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    Quan un satèl·lit de la NASA detecta indicis d’un objecte estrany a l’Àrtic, el president dels Estats Units hi envia Rachel Sexton, analista d’intel·ligència de la Casa Blanca, perquè verifiqui l’autenticitat de la troballa. Acompanyada del carismàtic acadèmic Michael Tolland, Rachel s’adona que aquesta descoberta els posarà en perill de mort. En la fugida per salvar la vida en un entorn tan desolat com letal, la seva única esperança és descobrir qui hi ha darrere la trama. Però comprendran que la veritat és el frau més vergonyós de tots.
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  Nota de l’autor


  La Delta Force, l’Oficina de Reconeixement Nacional i la Fundació de la Frontera de l’Espai són organitzacions reals. Totes les tecnologies descrites en aquesta novel·la existeixen.


  «Si es confirma aquest descobriment, certament serà una de les revelacions més esbalaïdores que mai hagi fet la ciència sobre el nostre univers. Les seves conseqüències seran tan transcendentals i extraordinàries com ens puguem imaginar. Tot i que promet oferir-nos la resposta a alguna de les nostres preguntes més velles, en planteja d’altres encara més essencials».


  El president Bill Clinton, en una conferència de premsa posterior a un descobriment conegut amb el nom d’ALH84001, el 7 d’agost de 1996


  Pròleg


  En aquell lloc deixat de la mà de Déu la mort podia arribar de moltes maneres. El geòleg Charles Brophy havia suportat durant anys l’esplendor salvatge d’aquelles terres i, no obstant això, res no el podia preparar per a un destí tan horrorós i extraordinari com el que estava a punt de viure.


  Els quatre huskies d’en Brophy arrossegaven el trineu carregat de material de detecció geològica a través de la tundra quan, de sobte, van començar a afluixar la marxa i van mirar cap al cel.


  —¿Què passa, noies? —va preguntar en Brophy mentre baixava del trineu.


  Més enllà dels núvols de tempesta que s’acumulaven, un helicòpter de transport de doble rotor descrivia un arc per tal de superar els cims glacials amb destresa militar.


  «És estrany», va pensar. Mai no veia helicòpters tan al nord. L’aparell va aterrar a uns quaranta-cinc metres i va aixecar un núvol punyent de neu granulada. Els gossos van udolar recelosos.


  Quan es van obrir les portes de l’helicòpter, en van baixar dos homes. Duien roba d’abric blanca i un rifle a les mans. Es van dirigir cap on era en Brophy amb pas decidit.


  —¿Doctor Brophy? —va preguntar un dels homes.


  El geòleg es va quedar perplex.


  —¿Com ha sabut el meu nom? ¿I qui són vostès?


  —Tregui la ràdio, sisplau.


  —¿Com diu?


  —Faci el que li dic.


  Totalment sorprès, en Brophy va treure la ràdio que duia a l’anorac.


  —Necessitem que transmeti un missatge urgent. Abaixi la freqüència de la ràdio a cent quilohertzs.


  «¿Cent quilohertzs?». En Brophy estava completament desconcertat. «Ningú no pot captar un missatge d’una freqüència tan baixa».


  —¿Que hi ha hagut un accident?


  L’altre home va alçar el rifle i va apuntar al cap d’en Brophy.


  —No tenim temps per explicacions. Faci el que li dic.


  Amb les mans tremoloses, en Brophy va ajustar la freqüència de transmissió de la ràdio.


  L’home que havia parlat en primer lloc li va entregar una targeta amb unes quantes línies mecanografiades.


  —Transmeti aquest missatge immediatament.


  En Brophy va llegir la targeta.


  —No ho entenc. Aquesta informació és errònia. Jo no…


  L’home va augmentar la pressió del rifle sobre la templa del geòleg.


  La veu d’en Brophy tremolava quan va transmetre aquell missatge tan estrany.


  —Molt bé —va dir el primer home—. Ara pugi a l’helicòpter amb els gossos.


  A punta de pistola, en Brophy va haver de maniobrar perquè els gossos, que es negaven a obeir-lo, enfilessin la rampa per accedir al dipòsit de càrrega de l’helicòpter. Tan bon punt van estar instal·lats, l’helicòpter es va enlairar i va girar en direcció oest.


  —¿Qui diantre són? —va preguntar en Brophy mentre començava a suar sota l’anorac. «¿I què significava aquell missatge?».


  Els homes no van contestar.


  A mesura que l’helicòpter guanyava altura, el vent arremetia amb força a través de les portes obertes. Els quatre huskies d’en Brophy, que continuaven lligats al trineu carregat, ara ploraven.


  —Si més no, podrien tancar la porta… —va demanar en Brophy—. ¿No veuen que els gossos estan espantats?


  Els homes no van dir res.


  Quan l’helicòpter va pujar a quatre mil peus es va decantar vertiginosament sobre una sèrie d’abismes i clivelles glaçats. Tot d’una, els homes es van posar drets. Sense dir res, van agafar el trineu fortament carregat i el van empènyer cap a la porta oberta. En Brophy va contemplar amb horror com els gossos lluitaven infructuosament contra aquell pes enorme gratant frenèticament el terra. En un tancar i obrir d’ulls, els animals van desaparèixer mentre udolaven en ser arrossegats fora de l’helicòpter.


  En Brophy ja s’havia posat dret i els estava escridassant quan els dos homes el van agafar. El van arrossegar cap a la porta. Paralitzat per la por, en Brophy va alçar els punys a l’aire en un intent de desfer-se de les poderoses mans que l’empenyien cap a fora.


  Va ser inútil. Segons més tard, queia a plom sobre els abismes.


  1


  El restaurant Toulos, al costat del Capitoli, ofereix un menú políticament incorrecte de vedella jove i carpaccio de cavall, la qual cosa el converteix en un irònic punt de trobada per als dinars de negocis dels peixos grossos de Washington. Aquell matí el Toulos era ple, en una cacofonia de coberts de plata, màquines de cafè i converses de mòbil.


  El maître assaboria un glop del seu Bloddy Mary matinal quan va entrar una dona. El maître s’hi va tombar amb un somriure estudiat.


  —Bon dia —va dir—. ¿La puc ajudar en alguna cosa?


  Era una dona atractiva, de trenta anys i escaig, que duia uns pantalons prisats de franel·la grisa, sabates planes d’estil conservador i una brusa Laura Ashley de color ivori. Caminava amb l’esquena dreta i la barbeta un xic alçada, però no era una postura arrogant, sinó simplement decidida. Els cabells d’un castany clar els duia a l’última moda de Washington: fins al final del coll, exuberants però lleugers, una mica arrissats sobre les espatlles, prou llargs per ser sexys, però prou curts per recordar-te que probablement era més llesta que tu.


  —Arribo una mica tard —va explicar amb una veu que no denotava gens d’arrogància—. Tinc una cita per esmorzar amb el senador Sexton.


  Tot d’una, el maître va notar un lleuger pessigolleig a causa dels nervis. «El senador Sedgewick Sexton». El senador era un dels clients habituals del local i un dels homes més famosos del país. La setmana anterior, després d’haver arrasat en les dotze eleccions primàries republicanes del Súper Dimarts, el senador pràcticament s’havia assegurat el nomenament del partit com a candidat a la Presidència dels Estats Units. Molts pensaven que aquella tardor el senador tindria una magnífica ocasió de prendre la Casa Blanca al president que aleshores l’ocupava, un president al qual se li acumulaven els problemes. En els darrers dies semblava que la cara d’en Sexton era a totes les revistes de tirada nacional i el seu eslògan de campanya, a totes les parets d’Amèrica: Deixem de malgastar i comencem a arreglar.


  —El senador Sexton és al seu reservat —va explicar el maître—. ¿I vostè és…?


  —La Rachel Sexton, la seva filla.


  «Que estúpid que sóc», va pensar el maître. La semblança era evident. Aquella dona tenia els mateixos ulls incisius i la mateixa elegància del senador, un aire distingit de noblesa i caràcter. Era evident que l’atractiu del senador s’havia transmès a la generació següent. Ara bé, pel que es veia, la Rachel Sexton assumia la seva bellesa amb una gràcia i una humilitat de les quals el seu pare faria bé d’aprendre.


  —La seva visita és un plaer, senyoreta Sexton.


  Quan el maître va conduir la filla del senador a través del menjador, es va sentir avergonyit en veure la quantitat d’ulls masculins que la seguien. Alguns ho feien de manera discreta, d’altres, no tant. Al Toulos, hi menjaven poques dones i encara n’hi havia menys que fossin tan belles com la Rachel Sexton.


  —Un bon cos —va dir en un xiuxiueig un dels homes que dinava—. Sembla que en Sexton ja ha trobat una nova dona…


  —És la seva filla, idiota! —va replicar un altre home.


  —Coneixent en Sexton, segur que de tota manera se la tira —va dir el primer home esclatant de riure.


  Quan la Rachel va arribar a la taula del seu pare, el senador estava parlant fort pel mòbil d’un dels seus èxits recents. Va aixecar els ulls cap a la Rachel el temps necessari per tocar-se el Cartier i recordar-li que feia tard.


  «Jo també t’he trobat a faltar», va pensar la Rachel.


  El nom de pila del seu pare era Thomas, tot i que havia adoptat el segon nom feia temps. La Rachel sospitava que ho havia fet perquè li agradava l’al·literació: senador Sedgewick Sexton. El senador era un home de cabells platejats, una bèstia política de llengua esmolada que havia estat ungida amb l’aspecte elegant d’un metge de telenovel·la, cosa molt escaient tenint en compte el talent que mostrava per a la suplantació.


  —Rachel! —va dir el seu pare mentre apagava el telèfon i es posava dret per fer-li un petó a la galta.


  —Hola, papa —va contestar ella, però no li va tornar el petó.


  —Sembles esgotada.


  «Ja comencem», va pensar ella.


  —He rebut el teu missatge. ¿Què passa?


  —¿No puc demanar a la meva filla que m’acompanyi a esmorzar?


  Feia molt temps que la Rachel havia après que el seu pare rarament requeria la seva companyia si no és que tenia un motiu amagat.


  En Sexton va fer un altre xarrup al cafè.


  —Digues, ¿com et van les coses?


  —Estic atrafegada. Veig que la campanya va bé.


  —Va, no parlem de feina. —En Sexton es va tirar endavant, abraonant-se sobre la taula mentre deia en veu baixa—: ¿Com ha anat amb aquell paio del Departament d’Estat amb el qual et vaig posar en contacte?


  La Rachel va sospirar. Ja estava fent un esforç per no mirar el rellotge.


  —Papa, de debò que no he tingut temps de trucar-li. I t’agrairia que deixessis de…


  —Has de trobar temps per a les coses importants, Rachel. Sense l’amor, la resta de les coses no tenen sentit.


  Tot i que li van passar pel cap tot un seguit de rèpliques, la Rachel va preferir callar. Comportar-se com una persona adulta no era gens difícil quan parlava amb el seu pare.


  —Papa, em volies veure, ¿oi? Em vas dir que es tractava d’una cosa important…


  —I ho és —va respondre el senador mirant la seva filla més incisivament.


  La Rachel va notar com part de les seves defenses es fonien amb la mirada del seu pare i va maleir el poder d’aquell home. Els ulls del senador eren el seu do, un do que la Rachel sospitava que el duria a la Casa Blanca. Quan convenia, els ulls se li omplien de llàgrimes i aleshores, en qüestió de segons, s’il·luminaven i obrien una finestra a una ànima apassionada, una persona digna de confiança. «Tot és qüestió de confiança», deia sempre el seu pare. Feia temps que el senador havia perdut la de la Rachel, però estava guanyant ràpidament la del país.


  —Tinc una proposta per fer-te —va explicar el senador Sexton.


  —Deixa que ho endevini —va replicar la Rachel, mirant de reforçar la seva posició—. ¿Algun divorciat eminent que busca una esposa jove?


  —No t’enganyis, reina. Tu ja no ets jove.


  La Rachel va notar la sensació d’empetitiment que la solia acompanyar en les trobades amb el seu pare.


  —Vull llançar-te un bot salvavides —va explicar el seu pare.


  —No sabia que m’estigués ofegant.


  —No ets pas tu qui s’ofega, és el president. Hauries d’abandonar el vaixell abans que no sigui massa tard.


  —¿No havíem tingut abans aquesta conversa?


  —Pensa en el teu futur, Rachel. Pots venir a treballar amb mi.


  —Espero que aquest no sigui el motiu pel qual m’has convidat a esmorzar.


  La capa de calma del senador es va escantellar una mica.


  —Rachel, ¿no veus que el fet que tu treballis per a ell em perjudica? I perjudica la meva campanya.


  La Rachel va sospirar. Ella i el seu pare ja havien tingut aquella conversa.


  —Papa, no treballo per al president. Ni tan sols conec el president. Treballo a Fairfax, per l’amor de Déu!


  —La política és una qüestió de percepció, Rachel. Sembla que treballis per al president.


  La Rachel va esbufegar en un intent de no perdre els nervis.


  —He lluitat molt per aconseguir aquesta feina, papa. No penso renunciar-hi.


  La mirada del senador es va fer més inquisitiva.


  —¿Saps que de vegades la teva actitud egoista em…?


  —¿Senador Sexton? —Tot d’una, un periodista havia aparegut al costat de la taula.


  La conducta del senador va canviar a l’acte. La Rachel va remugar i va agafar un croissant de la cistella que hi havia damunt la taula.


  —Ralph Sneeden —va anunciar el periodista—, del Washington Post. ¿Puc fer-li unes preguntes?


  El senador va somriure mentre s’eixugava la boca amb un tovalló.


  —I tant, Ralph. Simplement, hauràs d’anar per feina. No vull que el cafè se’m refredi.


  El periodista va riure immediatament.


  —És clar, senyor.


  Va treure una minigravadora i la va posar en marxa.


  —Senador, en el seu anunci a la televisió demana que la legislació garanteixi igualtat de sous per a les dones que treballen, així com rebaixes en els impostos sobre les famílies. ¿Ens pot explicar quins són els seus motius?


  —I tant. Senzillament, sóc un gran defensor de les dones i de les famílies sòlides.


  En sentir aquella resposta, la Rachel pràcticament es va ofegar amb el croissant.


  —Pel que fa a la qüestió de les famílies —va reprendre el periodista—, vostè parla molt sovint d’educació. Ha proposat algunes retallades pressupostàries molt polèmiques en un intent de destinar més recursos a les escoles del nostre país.


  —Penso que els nens són el nostre futur.


  La Rachel no es podia creure que el seu pare hagués caigut tan baix com per començar a recitar la tornada de cançons dels anys vuitanta.


  —Finalment, senyor —va dir el periodista—, aquestes últimes setmanes ha fet un salt enorme en les enquestes. El president té motius per estar preocupat. ¿Té alguna idea dels motius del seu èxit recent?


  —Realment, crec que és una qüestió de confiança. Els americans estan començant a veure que no poden confiar en el president perquè prengui les decisions difícils que el país necessita. La despesa desmesurada del govern està endeutant cada cop més el país, i els americans estan començant a comprendre que ha arribat l’hora de deixar de malgastar i començar a arreglar.


  Com si volgués anul·lar els efectes de la retòrica del seu pare, el cercapersones que la Rachel duia a la bossa va sonar. Normalment, aquell xiulet electrònic i estrident era una interrupció inoportuna, però en aquells moments a la Rachel aquell so gairebé li va semblar melodiós.


  El senador li va adreçar una mirada indignada a causa d’aquella interrupció.


  La Rachel va rescatar el cercapersones de la bossa i va prémer una seqüència pregravada de cinc botons per confirmar que ella era la persona que el subjectava. El xiulet va deixar de sonar i la pantalla de cristall líquid va començar a pampalluguejar. Al cap de quinze segons, rebria un missatge segur de text.


  L’Sneeden va fer un somriure al senador.


  —És obvi que la seva filla és una dona molt enfeinada. M’entendreix veure que, malgrat tot, aconsegueixen trobar temps per menjar plegats.


  —Com he dit abans, la família és el primer.


  L’Sneeden va assentir abans d’endurir la mirada.


  —¿Podria preguntar-li, senyor, com s’ho fan vostè i la seva filla per resoldre els seus conflictes d’interès?


  —¿Conflictes? —va preguntar el senador Sexton fent que no amb el cap i oferint una mirada innocent de desconcert—. ¿A quins conflictes es refereix?


  La Rachel va aixecar el cap mentre feia una ganyota per l’actuació del seu pare. Sabia exactament a què treia cap tot allò. «Maleïts periodistes», va pensar. La meitat estaven a sou de polítics. La pregunta del periodista era allò que en periodisme s’anomena una grapefruit, una pregunta que, aparentment, era insidiosa però que, en realitat, constituïa un favor encobert al senador. Era una pilota tova i baixa que el seu pare podia engaltar i enviar fora del parc, deixant les coses ben clares sobre un parell de qüestions.


  —Doncs, bé, senyor… —el periodista va estossegar per fer veure que formular aquella pregunta el feia sentir incòmode—, el conflicte rau en el fet que la seva filla treballa per al seu rival.


  El senador Sexton va esclatar en una rialla per desarmar immediatament la pregunta.


  —Ralph, en primer lloc, el president i jo no som rivals. Senzillament, som dos patriotes que tenim idees diferents respecte a la manera com s’ha de dirigir el país que estimem.


  El periodista va somriure. Ja tenia la frase que havia vingut a buscar.


  —¿I en segon lloc?


  —En segon lloc, la meva filla no treballa per al president. Treballa per a la comunitat. Compila informes d’intel·ligència i els envia a la Casa Blanca. És un càrrec de, relativament, poca responsabilitat —va explicar. Va callar i es va mirar la Rachel—. De fet, reina, em sembla que ni tan sols coneixes el president, ¿oi?


  La Rachel li va llançar una mirada carregada d’odi.


  El cercapersones va sonar, cosa que va fer que la Rachel mirés el missatge que estava apareixent a la pantalla de cristall líquid.


  —PRST DSPT DIRORN—


  Va desxifrar la nota taquigràfica immediatament i va arrufar el front. Aquell missatge era del tot imprevist i, amb tota seguretat, significava males notícies. Si més no, ja tenia l’excusa perfecta per marxar.


  —Cavallers —va anunciar—. Em trenca el cor, però he de marxar. Faig tard a la feina.


  —Senyoreta Sexton —va dir ràpidament el periodista—. Abans que marxi, em preguntava si podria comentar els rumors que corren en el sentit que vostè ha organitzat aquest esmorzar per parlar de la possibilitat d’abandonar la seva feina actual i posar-se a treballar en la campanya del seu pare…


  La Rachel es va sentir com si algú li acabés de llançar una tassa de cafè bullent a la cara. Aquella pregunta la va agafar amb la guàrdia baixa. Va mirar el seu pare i es va adonar en veure aquella mirada burleta que la pregunta estava preparada. Tenia ganes de saltar per damunt la taula i clavar-li una forquilla.


  El periodista li va ficar la gravadora als morros.


  —¿Senyoreta Sexton?


  La Rachel va mirar-se de fit a fit el periodista.


  —Ralph, o com coi et diguis, que et quedi clara una cosa: no tinc cap intenció de deixar la meva feina per treballar per al senador Sexton i, si publiques alguna cosa en sentit contrari, necessitaràs un calçador per treure’t aquesta gravadora del cul.


  El periodista va posar uns ulls com unes taronges. Va apagar la gravadora, amagant un somriure maliciós.


  —Gràcies a tots dos —va dir, i va desaparèixer.


  La Rachel es va penedir immediatament d’aquella reacció. Havia heretat el temperament del seu pare i l’odiava per allò. «Subtil, Rachel, molt subtil».


  El seu pare li va llançar una mirada de desaprovació.


  —T’aniria bé aprendre una mica de maneres.


  La Rachel va començar a recollir les seves coses.


  —Aquesta reunió s’ha acabat.


  De tota manera, pel que es veia, també havia acabat per al senador, que ja es treia el mòbil per fer una trucada.


  —Adéu, maca. Passa un dia d’aquests pel despatx a saludar-me. I casa’t, per l’amor de Déu. Ja tens trenta-tres anys.


  —Trenta-quatre —el va corregir—. La teva secretària em va enviar una targeta de felicitació.


  —Trenta-quatre, a aquest pas et quedaràs per vestir sants. ¿Saps una cosa? Quan jo en tenia trenta-quatre, ja… —va contestar el senador després de fer una riallada burleta.


  —¿T’havies casat amb la mama i et tiraves la veïna…?


  La Rachel havia dit aquelles paraules més fort del que hauria volgut, i la seva veu s’havia sentit amb tota claredat enmig d’un silenci inoportú. Els comensals dels voltants van mirar en la seva direcció.


  Els ulls del senador Sexton es van tornar freds com el gel. Eren dos cristalls que intentaven traspassar-la.


  —Vés amb compte, joveneta!


  La Rachel es va dirigir cap a la porta i va pensar: «Vés amb compte, tu, senador».
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  Els tres homes seien en silenci dins de la tenda ThermaTech a prova de tempestes. A fora, un vent glaçat fustigava el refugi i amenaçava d’arrancar-ne les amarres. Cap dels homes no en feia cas: tots ells havien viscut situacions més amenaçadores que aquella.


  La tenda era blanca com la neu. L’havien muntat en un clot poc profund, fora de la vista de curiosos. Els aparells de comunicació, el transport i les armes que duien eren d’última tecnologia. El líder del grup tenia el nom en codi de Delta-U. Era un home musculós i àgil amb uns ulls tan tristos com la topografia en la qual havia acampat.


  El cronògraf militar que Delta-U duia al canell va emetre un xiulet agut. Aquell soroll va coincidir exactament amb els xiulets dels cronògrafs que duien els altres dos homes.


  Havien passat trenta minuts més.


  Ja era hora. Un altre cop.


  Pensatiu, Delta-U va abandonar els seus dos companys i va sortir a la foscor i al vent fustigador. Va albirar l’horitzó il·luminat per la lluna a través d’un binocle d’infrarojos. Com sempre, es va concentrar en l’estructura. Era a uns mil metres de distància, un edifici gegantí i inversemblant que s’alçava sobre un terreny àrid. Ja feia deu dies que ell i el seu equip el vigilaven, concretament des que l’havien construït. Delta-U estava plenament convençut que la informació que ocultava canviaria el món. Ja s’havien perdut algunes vides per tal de protegir-la.


  De moment, a l’exterior de l’estructura tot semblava tranquil.


  No obstant això, l’autèntica prova era què estava succeint en el seu interior.


  Delta-U va tornar a entrar a la tenda i es va adreçar als dos soldats que l’acompanyaven.


  —És hora de fer una aproximació.


  Els dos homes van assentir. Delta-Dos, el més alt, va obrir un ordinador portàtil i el va engegar. Col·locant-se davant de la pantalla, Delta-Dos va agafar amb la mà una palanca de control mecànica i la va sacsejar lleugerament. A un miler de metres de distància, ocult en les profunditats de l’edifici, un robot explorador de la mida d’un mosquit va rebre la transmissió i va prendre vida.
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  La Rachel Sexton encara estava ben alterada mentre conduïa el seu Integra blanc per l’autopista de Leesburg. Els aurons despullats dels estreps de Falls Church s’aixecaven drets com pals en el cel fred de març, però aquell marc pacífic no aconseguia calmar la ràbia que la consumia. El salt que el seu pare havia fet darrerament en les enquestes hauria d’haver-lo convertit en un home més amable i confiat però, pel que es veia, l’únic que havia aconseguit era augmentar-ne l’ego.


  L’engany d’aquell home era doblement dolorós perquè era l’únic familiar immediat que a la Rachel li quedava. La mare de la Rachel havia mort tres anys abans. Aquella mort li havia suposat una pèrdua devastadora, les cicatrius emocionals de la qual encara li oprimien el cor. L’únic consol que la Rachel tenia era saber que la mort, amb un sentit irònic de la compassió, havia alliberat la seva mare de la profunda desesperació que li causava un matrimoni desgraciat amb el senador.


  El cercapersones de la Rachel va sonar un altre cop, i la noia va tornar a concentrar-se en la carretera que s’estenia al seu davant. El missatge que entrava era el mateix.


  —PRST DSPT DIRORN—


  «Presenti’s al despatx del director de l’ORN». Va sospirar. «Ja vinc, per l’amor de Déu!».


  Cada cop més neguitosa, la Rachel va conduir el cotxe cap a la sortida habitual, va tombar cap a una carretera privada i es va aturar en arribar a una garita de sentinella fortament protegida. Era el número 14.225 de l’autopista de Leesburg, una de les adreces més secretes del país.


  Mentre el guàrdia escorcollava el cotxe buscant-hi micròfons ocults, la Rachel va contemplar l’estructura gegantina que s’aixecava en la distància. Aquell complex de noranta-dos mil nou-cents metres quadrats s’assentava majestuosament en les vint-i-set hectàrees de boscos dels afores de Fairfax, Virgínia. La façana de l’edifici era un baluard de vidre en un sentit que reflectia la bateria de plats de satèl·lits, antenes i parallamps de les terres pròximes, doblant així la seva quantitat espaordidora.


  Dos minuts més tard, la Rachel havia aparcat. Va travessar el terra impecable de l’entrada principal, on un rètol gravat en granit anunciava:


  OFICINA DE RECONEIXEMENT NACIONAL (ORN)


  Els dos marines armats que flanquejaven les portes giratòries i a prova de bales no van girar el cap quan la Rachel va passar entre ells. La noia va tenir la mateixa sensació que tenia sempre quan empenyia aquelles portes: que s’estava ficant a la panxa d’un gegant adormit.


  A l’interior del vestíbul de volta, la Rachel va sentir el ressò apagat de converses a cau d’orella tot al seu voltant, com si aquelles paraules es filtressin des de les oficines situades al pis superior. Un enorme mosaic inclinat proclamava la divisa de l’ORN:


  
    GARANTIR LA SUPERIORITAT INFORMATIVA MUNDIAL


    DELS ESTATS UNITS EN TEMPS DE PAU I DE GUERRA

  


  Les parets eren plenes de fotografies enormes —llançaments de coets, bateigs de submarins, instal·lacions d’intercepció— en les quals apareixien gestes que únicament es podien celebrar dins d’aquells murs.


  En aquells moments, com sempre li passava, la Rachel va notar com els problemes del món exterior s’esvaïen darrere d’ella. Entrava en el món de les ombres, un món on els problemes es cridaven als quatre vents i les solucions s’oferien amb una discreció absoluta.


  Mentre la Rachel s’acostava al punt de control final, es preguntava quina mena de problema podia provocar que el cercapersones hagués sonat dos cops en la darrera mitja hora.


  —Bon dia, senyoreta Sexton. —El guàrdia li va somriure mentre ella s’acostava a l’entrada d’acer.


  Quan el guàrdia li va oferir un tampó minúscul perquè l’agafés, la Rachel li va tornar el somriure.


  —Ja sap el que ha de fer —va dir el guàrdia.


  La Rachel va agafar el tampó de cotó fluix tancat hermèticament i en va treure la tapa de plàstic. Aleshores se’l va posar a la boca com si fos un termòmetre. El va aguantar sota la llengua dos segons. A continuació, inclinant-se endavant va deixar que el guàrdia l’hi tragués de la boca. El guàrdia va col·locar el tampó de cotó humit en una ranura de la màquina que tenia al darrere. La màquina va trigar quatre segons a confirmar les seqüències d’ADN de la saliva de la Rachel. Aleshores un monitor va pampalluguejar i va mostrar la foto de la Rachel i l’acreditació de seguretat.


  El guàrdia li va picar l’ullet.


  —Pel que sembla, vostè continua essent vostè.


  Va estirar el cotó usat de la màquina i el va deixar caure a través d’una obertura, on es va cremar a l’acte.


  —Que tingui un bon dia.


  Va prémer un botó i es van obrir les enormes portes d’acer.


  Mentre la Rachel s’obria pas en el laberint de passadissos concorreguts que hi havia a l’altra banda, es va quedar sorpresa pel fet que, tot i que ja feia sis anys que treballava allí, les dimensions colossals d’aquella empresa continuaven aclaparant-la. Aquella agència incloïa sis centres més als Estats Units, tenia més de deu mil agents en plantilla i les seves despeses d’explotació superaven els 10.000 milions de dòlars anuals.


  En un secret absolut, l’ORN havia construït i mantingut un arsenal aclaparador de tecnologies espia d’última generació: intercepcions electròniques d’abast mundial, satèl·lits espia, xips de transmissió silenciosos inserits en aparells de telecomunicacions, fins i tot una xarxa de reconeixement naval mundial coneguda com a Classic Wizzard, una xarxa secreta formada per 1.456 hidròfons escampats pel fons marí de tot el món que podien controlar els moviments dels vaixells en qualsevol punt del planeta.


  Les tecnologies de l’ORN no només ajudaven els Estats Units a imposar-se en els conflictes militars, sinó que, a més, en temps de pau, proporcionaven un flux continu de dades a agències com la CIA i la NASA o al Departament de Defensa, ajudant-los a derrotar el terrorisme, localitzar delictes mediambientals i donar als legisladors les dades necessàries per prendre decisions informades en un ventall enorme de qüestions.


  La Rachel treballava en aquella oficina com a «essenciadora». Treure’m l’essència o reduir dades era una feina consistent a analitzar informes complexos i extreure’n l’essència en informes concisos d’una sola pàgina. La Rachel havia demostrat que tenia un do per a aquella activitat. «Tots aquests anys d’obrir-me camí entre la porqueria del meu pare», va pensar.


  En aquells moments la Rachel ocupava el càrrec de cap d’«essenciadors» de l’ORN: era l’enllaç d’intel·ligència amb la Casa Blanca. Era l’encarregada de fer una selecció entre tots els informes d’intel·ligència que l’ORN generava diàriament a fi de decidir quines històries eren importants per al president i convertir aquells informes en resums d’una sola pàgina abans d’enviar el material reduït a l’assessor de Seguretat Nacional del president. En l’argot de l’ORN, la Rachel Sexton «fabricava el producte final i el servia al client».


  Tot i que la feina era complicada i demanava moltes hores, per a la Rachel el càrrec era com una medalla d’honor, una manera de reafirmar la seva independència del seu pare. El senador Sexton li havia ofert incomptables vegades el seu suport si deixava el càrrec, però la Rachel no tenia la més mínima intenció de contraure un deute econòmic amb un home com en Sedgewick Sexton. La seva mare era testimoni del que podia succeir quan un home com aquell tenia massa asos a la màniga.


  El so del cercapersones de la Rachel va ressonar en el vestíbul de marbre.


  «¿Un altre cop?». Ni tan sols es va molestar a mirar el missatge.


  Preguntant-se què coi estava passant, va entrar a l’ascensor, va passar de llarg la seva planta i va pujar fins a l’últim pis.
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  Descriure el director de l’ORN com un home poc agraciat era en si mateix una exageració. En William Pickering, director de l’ORN, era un home diminut, de pell pàl·lida i cara fàcilment oblidable. Era calb i tenia uns ulls de color avellana, els quals, malgrat haver vist els secrets més amagats del país, eren com dues basses poc profundes. I tanmateix, en Pickering era un home imponent per a aquells que treballaven a les seves ordres. El seu caràcter mesurat i la seva filosofia planera eren tota una llegenda a l’ORN. La diligència tranquil·la d’aquell home, sumada a un guarda-roba ple de vestits negres llisos, l’havien fet mereixedor del sobrenom de Quàquer. Brillant estratega i model d’eficiència, el Quàquer dirigia el seu món amb una clarividència incomparable. El seu mantra era: «Troba la veritat i actua en conseqüència».


  Quan la Rachel va arribar al despatx del director, l’home parlava per telèfon. El seu aspecte sempre l’aconseguia sorprendre: res no feia pensar que en William Pickering fos un home amb prou poder per tenir dret a despertar el president a qualsevol hora del dia.


  En Pickering va penjar i li va fer un gest amb la mà perquè entrés.


  —Agent Sexton, segui. —La veu d’aquell home tenia certa cruesa lúcida.


  —Gràcies, senyor —va respondre ella abans d’asseure’s.


  A pesar de la incomoditat que les maneres directes d’en William Pickering causaven a molta gent, a la Rachel aquell home sempre li havia agradat. Era l’antítesi exacta del seu pare. Amb un físic poc imponent i lluny de ser un home carismàtic, en Pickering complia el seu deure amb un sentiment de patriotisme altruista, defugint el protagonisme que el seu pare adorava.


  En Pickering es va treure les ulleres i la va observar.


  —Agent Sexton: el president m’ha trucat fa una mitja hora per un assumpte que la concernia directament.


  La Rachel es va remoure a la cadira. En Pickering era famós per anar al gra. «Comencem bé», va pensar.


  —Confio que no tindrà res a veure amb els meus informes.


  —Ben al contrari. M’ha dit que la Casa Blanca està impressionada amb la seva feina.


  La Rachel va deixar anar mentalment un sospir.


  —Així, doncs, ¿què volia?


  —Trobar-se amb vostè. En persona. Immediatament.


  La Rachel es va posar encara més neguitosa.


  —¿Una trobada personal? ¿Per parlar de què?


  —Acaba de fer una pregunta realment bona. No m’ho ha dit.


  La Rachel se sentia desorientada. Amagar informació al director de l’ORN era com amagar al Papa secrets del Vaticà. La broma de rigor a la comunitat d’intel·ligència era dir que si en William Pickering no estava al corrent d’una cosa volia dir que allò no havia succeït.


  En Pickering es va posar dret i es va passejar per davant de la finestra.


  —M’ha demanat que em posés en contacte amb vostè immediatament i que li digués que s’havia de trobar amb ell.


  —¿Ara mateix?


  —Li ha enviat el mitjà de transport. L’espera a fora.


  La Rachel va arrufar el front. La petició del president ja era prou inquietant, però el que realment la neguitejava era la cara de preocupació d’en Pickering.


  —Òbviament, vostè hi té reserves.


  —Coi, és clar que en tinc! —va reconèixer en Pickering en un rampell emocionat gens habitual en ell—. La urgència del president era tan evident que m’ha fet l’efecte que parlava amb un novell. Vostè és la filla de l’home que actualment el desafia en les enquestes i, ves per on, demana una entrevista amb vostè. Penso que és molt poc apropiat. No tinc cap dubte que el seu pare hi estaria d’acord.


  La Rachel era conscient que en Pickering tenia raó, però tampoc no li importava un rave el que el seu pare pogués pensar.


  —¿No es refia dels motius del president?


  —Vaig jurar que proporcionaria suport en matèria d’intel·ligència a l’Administració actual de la Casa Blanca, no que en jutjaria la política.


  «Típica resposta d’en Pickering», va pensar la Rachel. En William Pickering no tenia pèls a la llengua quan expressava la seva opinió respecte als polítics. Pensava que eren figures decoratives transitòries que passaven fugaçment per un tauler d’escacs els jugadors reals del qual eren homes com el mateix Pickering, experts supervivents que duien prou temps en el càrrec per veure el joc amb perspectiva. Dues legislatures senceres a la Casa Blanca, explicava sovint en Pickering, no eren prou temps per comprendre les complexitats de l’escena política mundial.


  —Potser és una petició innocent —va suggerir la Rachel, confiant que el president estigués per damunt d’intentar alguna mena de cop d’efecte barat en la campanya—. Potser necessita alguna reducció de dades confidencials.


  —Sense ànims d’ofendre-la, agent Sexton, però la Casa Blanca té accés a gran quantitat d’«essenciadors» qualificats, si els necessita. Si es tracta d’una feina interna de la Casa Blanca, el president hauria de ser prou intel·ligent per no recórrer a vostè. I si no és així, segur que se n’estaria prou de recórrer a actius de l’ORN i després negar-se a explicar-me per què els demana.


  En Pickering sempre es referia als seus empleats com a actius, una manera de parlar que molts trobaven desconcertantment freda.


  —El seu pare està guanyant impuls polític —va dir en Pickering—. N’està guanyant molt. La Casa Blanca deu estar nerviosa —va sospirar—. La política és un assumpte desesperat. Quan el president convoca una entrevista secreta amb la filla del seu rival, m’imagino que al cap hi té alguna cosa més que informes d’intel·ligència.


  La Rachel va notar un lleuger calfred. Els pressentiments d’en Pickering tenien una curiosa tendència a ser certs.


  —¿I vostè té por que la Casa Blanca estigui prou desesperada per ficar-me en aquest còctel polític?


  En Pickering va callar un segon.


  —Tampoc no és que vostè amagui els sentiments envers el seu pare, i m’estranyaria molt que l’equip de campanya del president no estigués al corrent de les seves desavinences. Tinc la impressió que potser les volen utilitzar d’alguna manera per perjudicar-lo.


  —¿On he de signar? —va demanar la Rachel mig en broma.


  A en Pickering no semblava que aquell estirabot l’hagués impressionat. Li va dirigir una mirada severa.


  —L’adverteixo d’una cosa, agent Sexton. Si creu que els problemes personals que pugui tenir amb el seu pare ofuscaran la seva capacitat de raonament quan parli amb el president, li recomano seriosament que rebutgi la petició d’entrevista que li ha fet.


  —¿Que la rebutgi, diu? —es va exclamar la Rachel amb una rialla nerviosa—. És evident que no puc rebutjar una petició del president.


  —No —va admetre el director—, però jo sí.


  Aquelles paraules van ressonar una mica i la Rachel va recordar un altre dels motius pels quals l’anomenaven el Quàquer. Tot i ser un home baixet, en William Pickering podia causar autèntics terratrèmols polítics quan se’l feia empipar.


  —Les meves inquietuds són molt simples —va explicar en Pickering—. Tinc la responsabilitat de protegir la gent que treballa per a mi, i no m’agrada ni tan sols la simple insinuació que s’utilitzi un d’ells com a peó en una partida política.


  —¿Què suggereix que faci?


  En Pickering va deixar anar un sospir.


  —Li suggereixo que es reuneixi amb ell i que no es comprometi a res. Un cop el president li expliqui quina una en duu de cap, truqui’m. Si tinc la sospita que vol ser implacable amb vostè pels seus interessos polítics, té la meva paraula que la retiraré de circulació tan de pressa que l’home ni tan sols tindrà temps de saber què coi ha passat.


  —Gràcies, senyor. —La Rachel va notar en aquella resposta del director l’instint protector que sovint havia trobat a faltar en el seu pare—. ¿I diu que el president ha enviat un cotxe?


  —No exactament —va contestar en Pickering arrufant el front i assenyalant la finestra.


  Amb cert neguit, la Rachel s’hi va acostar i va mirar on assenyalava el dit estès d’en Pickering.


  Un helicòpter PaveHawk MH-60G de morro arromangat descansava ociosament a la gespa. Aquell PaveHawk, un dels helicòpters més veloços mai construïts, duia la insígnia de la Casa Blanca. El pilot era a prop de l’aparell i es mirava el rellotge.


  La Rachel es va tombar cap a en Pickering amb ulls incrèduls.


  —¿La Casa Blanca envia un PaveHawk perquè recorri els vint-i-dos quilòmetres que ens separen de Washington?


  —Pel que es veu, el president confia impressionar-la o espantar-la —va explicar en Pickering mirant-la de fit a fit—. M’imagino que no ha aconseguit cap de les dues coses.


  La Rachel va assentir. De fet, havia aconseguit les dues coses.


  Quatre minuts més tard, la Rachel Sexton sortia de l’ORN i s’enfilava a l’helicòpter que l’esperava. Abans que hagués tingut temps de cordar-se el cinturó, l’aparell ja s’havia enlairat, decantant-se poderosament sobre els boscos de Virgínia. La Rachel va contemplar la taca d’arbres que s’estenia als seus peus i va sentir com se li accelerava el pols. Se li hauria accelerat encara més si hagués sabut que aquell helicòpter mai no arribaria a la Casa Blanca.
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  El vent glacial fustigava la tela de la tenda Thermatech, però Delta-U amb prou feines se n’adonava. Ell i Delta-Tres estaven pendents del seu camarada, que manipulava la palanca de control que tenia entre les mans amb precisió quirúrgica. La pantalla que tenien davant mostrava una imatge de vídeo en directe des d’una càmera de precisió mil·limètrica acoblada sobre el microrobot.


  «L’últim crit en dispositius de vigilància», va pensar Delta-U, que encara se sorprenia cada cop que accionava el robot. En els últims temps, en el camp de la micromecànica la realitat semblava que superava àmpliament la ficció.


  Els sistemes mecànics microelectrònics (MEMS) o microbots eren l’últim crit en dispositius de vigilància d’alta tecnologia: tecnologia espia autònoma, ho anomenaven.


  Era literal.


  Tot i que uns robots microscòpics que funcionessin amb control remot semblaven cosa de ciència-ficció, de fet, existien des de mitjan anys noranta. La revista Discovery havia tractat el tema dels microbots a la portada del número de maig del 1997, la qual mostrava els models voladors i els nedadors. Els nedadors, que eren nanosubmarins de la mida d’un granet de sal, es podien injectar en el flux sanguini humà a l’estil de la pel·lícula Viatge al·lucinant. Actualment els estaven utilitzant centres mèdics avançats per ajudar els metges a navegar per les artèries utilitzant un control remot, observar una transmissió de vídeo intravenosa en directe i localitzar bloqueigs arterials sense ni tan sols agafar un bisturí.


  Contràriament al que semblaria, construir un microbot volador era una tasca encara més senzilla. La tecnologia aerodinàmica per fer volar una màquina ja existia des del KittyHawk, i tot el que restava per fer era la miniaturització. Els primers microbots voladors, dissenyats per la NASA com a eines d’exploració no tripulades per a futures missions a Mart, feien uns pocs centímetres de llarg. No obstant això, en aquells moments els avenços en nanotecnologia, en materials lleugers absorbidors d’energia i en micromecànica havien convertit els microbots voladors en una realitat.


  L’autèntica revolució havia provingut de l’àmbit de la biomimètica, la branca de la ciència que s’ocupa de copiar la mare natura. Les libèl·lules en miniatura, com es va demostrar, eren el prototip ideal per construir aquells microbots voladors àgils i eficients. El model Delta-Dos PH2, que en aquell moment volava, feia únicament un centímetre de llarg —les dimensions d’un mosquit—, i utilitzava un parell d’ales articulades transparents de fulla de silici, les quals li concedien una mobilitat i una eficàcia a l’aire sense precedents.


  El mecanisme de proveïment de combustible del microbot havia suposat una altra revolució tecnològica. Els primers prototips de microbots només podien recarregar les seves cèl·lules d’energia planant directament sota una font de llum brillant, la qual cosa no els feia gaire adients per utilitzar-los encobertament o en locals foscos. En canvi, els prototips més moderns es podien recarregar simplement aturant-se a pocs centímetres d’un camp magnètic.


  Era una solució molt còmoda, perquè en la societat moderna els camps magnètics eren omnipresents i estaven situats en llocs discrets: sortides de potència, monitors d’ordinador, motors elèctrics, altaveus, telèfons mòbils… Les estacions discretes de recàrrega semblaven inesgotables. Un cop s’havia introduït amb èxit un microbot en un local, podia transmetre seqüències d’àudio i de vídeo de manera gairebé indefinida. El PH2 del Delta Force havia estat transmetent durant més d’una setmana sense cap mena de problema.


  En aquells moments, com si fos un insecte volant a l’interior d’un graner cavernós, el microbot aeri es mantenia silenciosament suspès en l’aire tranquil de la massissa sala central de l’edifici. Amb una imatge aèria de l’espai situat a sota seu, el microbot volava en cercle per damunt dels ocupants de la sala que no sospitaven res: tècnics, científics i especialistes en incomptables camps d’estudi. Mentre el PH2 volava en cercle, Delta-U va reconèixer dues cares conegudes en plena conversa. Serien un bon indici. Va ordenar a Delta-Dos que fes baixar el robot i escoltés.


  Manipulant els controls, Delta-Dos va connectar els receptors de so del robot, va orientar l’amplificador parabòlic i va fer baixar el robot fins que es va situar uns tres metres per damunt dels caps dels científics. La transmissió arribava amb un so apagat però era perfectament audible.


  —Encara no m’ho acabo de creure —s’exclamava un dels científics. L’excitació que traspuava la seva veu no havia disminuït des que havia arribat quaranta-vuit hores abans.


  Era obvi que l’home amb qui parlava compartia aquell entusiasme.


  —¿Havies pensat mai que series testimoni d’un fet com aquest?


  —Mai —va contestar el científic amb un somriure—. Tot plegat és un somni meravellós.


  Delta-U ja n’havia sentit prou. Era obvi que a l’interior de l’edifici els esdeveniments estaven seguint el curs previst. Delta-Dos va allunyar el robot de la conversa i el va tornar al seu amagatall. Va aparcar el minúscul dispositiu prop del cilindre d’un generador elèctric. Les cèl·lules d’energia del PH2 van començar a recarregar-se per a la missió següent.
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  Els pensaments de la Rachel Sexton estaven centrats en els fets estranys d’aquell matí mentre el PaveHawk solcava el cel matinal, i no va ser fins que l’helicòpter va travessar la badia de Chesapeake que es va adonar que volaven amb un rumb completament equivocat. Els moments inicials de confusió van deixar pas a uns moments de neguit.


  —Ei! —va cridar al pilot—. ¿Què fa? —La seva veu va quedar pràcticament ofegada pels rotors—. Se suposa que m’ha de dur a la Casa Blanca!


  El pilot va fer que no amb el cap.


  —Ho sento, senyora. Aquest matí el president no es troba a la Casa Blanca.


  La Rachel va provar de recordar si en Pickering havia esmentat específicament la Casa Blanca o si ella simplement havia assumit que era allí on havia de trobar-se amb el president.


  —Així, doncs, ¿on és el president?


  —L’entrevista amb ell serà en un altre lloc.


  «No fotis».


  —¿En quin altre lloc?


  —Ja no falta gaire.


  —Això no és el que li he preguntat.


  —Falten uns vint-i-cinc quilòmetres.


  La Rachel va mirar-se el pilot tot arrufant les celles. «Aquest paio s’hauria de dedicar a la política».


  —¿Esquiva les bales tan bé com les preguntes?


  El pilot no va respondre.


  L’helicòpter va trigar menys de set minuts a creuar la badia de Chesapeake. Quan van tornar a veure terra ferma, el pilot es va dirigir cap al nord i va vorejar una península estreta en la qual la Rachel va veure un seguit de pistes d’aterratge i edificis d’aspecte militar. El pilot va baixar cap als edificis i aleshores la Rachel es va adonar d’on eren. Les sis plataformes i les torres carbonitzades de llançament eren una bona pista, però, per si no en tenia prou, el sostre d’un dels edificis tenia pintades dues paraules enormes: WALLOPS ISLAND.


  Wallops Island era una de les bases de llançament més antigues de la NASA. Utilitzada encara per al llançament de satèl·lits i per a assaigs amb naus experimentals, Wallops era la base per a operacions no públiques de la NASA.


  «¿El president a Wallops Island?». Allò no tenia cap sentit.


  El pilot de l’helicòpter va alinear la trajectòria de l’aparell amb una sèrie de tres pistes que s’estenien al llarg de la península estreta. Semblava que es dirigien a l’extrem allunyat de la pista central.


  El pilot va començar a reduir la velocitat.


  —Trobarà el president al seu despatx.


  La Rachel es va tombar; es preguntava si aquell paio feia broma.


  —¿M’està dient que el president dels Estats Units té un despatx a Wallops Island?


  El pilot semblava que parlava molt seriosament.


  —El president dels Estats Units té un despatx on vol, senyoreta.


  Va assenyalar el final de la pista. La Rachel va veure com aquella forma mastodòntica brillava en la distància i gairebé se li va aturar el cor. Fins i tot a uns tres-cents metres de distància, va reconèixer el fusellatge blau cel de la versió modificada del 747.


  —M’he d’entrevistar amb ell a bord del…


  —Sí, senyoreta. És casa seva quan no és a casa.


  La Rachel va contemplar aquell aparell imponent. El nom en clau militar d’aquell prestigiós avió era VC-25-A, tot i que la resta del món el coneixia amb un altre nom: Air Force One.


  —Pel que es veu, aquest matí li ha tocat el nou —va observar el pilot assenyalant els números que es podien llegir a l’aleta de la cua de l’aparell.


  La Rachel va assentir completament al·lucinada. Pocs americans sabien que, de fet, hi havia dos Air Force One en servei: un parell de 747-200 B idèntics, configurats especialment, un amb el número de cua 28000 i l’altre amb el número 29000. Tots dos avions tenien una velocitat de creuer de 965 quilòmetres per hora i els havien modificat perquè poguessin proveir-se de combustible en ple vol, la qual cosa els atorgava una autonomia il·limitada.


  Quan el PaveHawk es va situar a la pista al costat de l’avió del president, la Rachel va comprendre per què certa gent es referia a l’Air Force One com el factor de camp portàtil del comandant en cap de les forces armades. Aquell avió intimidava de debò.


  Quan el president volava a altres països per reunir-se amb algun cap d’Estat, sovint demanava, per motius de seguretat, que l’entrevista tingués lloc a bord del seu jet a la pista d’aterratge. Tot i que part del motiu era la seguretat, estava clar que també hi havia la intenció d’obtenir un avantatge a l’hora de negociar mitjançant la pura intimidació. Una visita a l’Air Force One intimidava molt més que qualsevol visita a la Casa Blanca. Les lletres de dos metres d’alçada que es podien llegir al llarg del fusellatge anunciaven ESTATS UNITS D’AMÈRICA. Una membre del Govern anglès havia acusat un cop el president Nixon de «refregar-li la seva virilitat pels morros» quan li havia demanat que pugés amb ell a bord de l’Air Force One. Amb posterioritat, la tripulació havia rebatejat l’avió amb el sobrenom burleta de Tita Grossa.


  —¿Senyoreta Sexton? —va preguntar un agent del Servei Secret vestit amb un blazer que havia aparegut al costat de l’helicòpter i li obria la porta.


  —El president l’espera.


  La Rachel va sortir de l’helicòpter i va observar la passarel·la costeruda davant del casc boterut. «Dins del fal·lus volador». La Rachel havia sentit en una ocasió que el despatx oval volador tenia un espai interior de 133 metres, incloent-hi quatre dormitoris individuals, lliteres per als vint-i-sis membres de la tripulació i dues cuines capaces de proporcionar aliment per a cinquanta persones.


  En pujar l’escala, la Rachel va notar com l’agent del Servei Secret l’estalonava per tal de fer-la pujar. Un cop a dalt, la porta de la cabina es va obrir com una ferida minúscula d’agulla en el flanc d’una colossal balena platejada. La Rachel es va dirigir cap al fosc passadís d’entrada i va veure com començava a esvair-se la seva confiança.


  «Calma, Rachel. Només és un avió».


  Al replà, l’agent del Servei Secret la va agafar delicadament pel braç i la va conduir al llarg d’un passadís extraordinàriament estret. Van tombar cap a la dreta, van recórrer una distància curta i van accedir a una cabina luxosa i espaiosa. La Rachel la va reconèixer de seguida gràcies a les fotografies que havia vist.


  —Esperi aquí —va dir l’agent abans de desaparèixer.


  La Rachel es va quedar sola a la famosa cabina davantera de panells de fusta de l’Air Force One. Aquella era la sala que s’utilitzava per a les reunions, per entretenir els dignataris i, pel que semblava, per acollonir els passatgers que pujaven a l’avió per primer cop. La sala ocupava tota l’amplada de l’avió, tal com ho feia la gruixuda moqueta fosca. El mobiliari era impecable: butaques de cuir cordovà al voltant d’una taula de reunió de marbre d’ull de perdiu, làmpades de peu de llautó brunyit al costat d’un sofà d’estil continental, i cristalleria gravada a mà a l’aiguafort sobre una barra pintada de caoba.


  Presumiblement, els constructors del Boeing havien dissenyat aquella cabina pensant en tot a fi de proporcionar als passatgers una sensació d’ordre i tranquil·litat. No obstant això, tranquil·litat era l’última cosa que la Rachel Sexton sentia en aquells moments. L’únic en què podia pensar era la quantitat de líders mundials que s’havien assegut en aquella mateixa sala i que havien pres decisions que havien afectat el món.


  Tota aquella habitació desprenia poder, des de l’aroma feble de tabac fi de pipa a l’omnipresent segell presidencial. L’àliga aferrant les fletxes i les branques d’olivera apareixia brodada en els coixins, gravada a la glaçonera i, fins i tot, impresa en els sotagots de suro de la barra. La Rachel va agafar un sotagot i el va estudiar.


  —¿Ja està robant records? —va preguntar una veu profunda darrere seu.


  Espantada, la Rachel es va girar i li va caure el sotagot a terra. Es va agenollar amb molt poca traça per mirar de recuperar-lo. Quan l’estava agafant, es va tombar per veure com el president dels Estats Units abaixava la mirada per observar-la mentre somreia divertit.


  —No sóc membre de cap família reial. No cal que em faci una genuflexió, de debò.
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  El senador Sedgewick Sexton gaudia de la intimitat de la seva gran limusina Lincoln mentre el vehicle s’obria pas entre el trànsit matinal que omplia els carrers de Washington a fi de dur-lo al seu despatx. Asseguda de cara a ell, la Gabrielle Ashe, la seva assistent personal de vint-i-quatre anys d’edat, li llegia l’agenda d’aquell dia. En Sexton a penes l’escoltava.


  «Washington m’encanta», pensava mentre admirava les formes perfectes de la seva assistent ocultes sota un jersei de caixmir. «El poder és el millor afrodisíac que existeix…, i, a més, fa que dones com aquesta vinguin a Washington a cabassos».


  La Gabrielle era una estudiant d’una de les universitats més prestigioses de Nova York que somniava convertir-se en senadora algun dia. «També ho aconseguirà», va pensar en Sexton. Era una noia extraordinàriament atractiva i llesta com la fam. I, per damunt de tot, comprenia les regles del joc.


  La Gabrielle Ashe era una dona de raça negra, però tenia un color proper a la canyella o la caoba, cosa que la convertia en la mena de mestissa còmoda a la qual en Sexton sabia que els blancs de soca-rel podien donar suport sense tenir la sensació que estaven regalant-los la granja. En Sexton descrivia la Gabrielle als seus col·legues com una dona amb el físic de la Halle Berry i el cervell i l’ambició de la Hillary Clinton, tot i que fins i tot ell de vegades creia que en feia un gra massa.


  La Gabrielle havia estat un actiu importantíssim per a la seva campanya des que ell l’havia ascendit per convertir-la en la seva assistent personal ja feia tres mesos. I per acabar-ho d’adobar, treballava de manera gratuïta. La compensació que obtenia a canvi d’una jornada laboral de setze hores era aprendre els secrets de la professió de mans d’un polític expert.


  «Lògicament», s’alegrava maliciosament en Sexton, «l’he convençut perquè fes alguna cosa més que treballar per a mi». Després d’haver ascendit la Gabrielle, en Sexton l’havia convidada a una sessió d’orientació a altes hores de la nit al seu despatx privat. Com era d’esperar, la seva assistent s’havia presentat aclaparada davant del seu ídol i amb ganes de satisfer-lo. Amb una paciència infinita que havia après a desenvolupar al llarg de decennis, en Sexton havia utilitzat les seves arts per fer agafar confiança a la Gabrielle i anar-li traient totes les seves inhibicions, demostrant una capacitat de control molt temptadora i, finalment, seduint-la allà mateix, en ple despatx.


  En Sexton estava convençut que aquella trobada havia estat una de les experiències més gratificants de la vida sexual d’aquella joveneta i, no obstant això, l’endemà, a la llum del dia, la Gabrielle havia lamentat aquella indiscreció. Avergonyida, li havia presentat la dimissió, però en Sexton no la hi havia acceptat. La Gabrielle havia decidit quedar-se, però havia deixat ben clar quines eren les seves intencions. Des d’aquell moment, la seva relació havia estat estrictament professional.


  Els llavis molsuts de la Gabrielle continuaven movent-se.


  —… no volem que sembli apàtic, displicent o ociós fent que assisteixi a aquell debat que la CNN ha muntat per a aquesta tarda. Encara no sabem qui enviarà la Casa Blanca com a rival. Li interessarà llegir detingudament aquestes notes que li he preparat amb l’ordinador —li va explicar tot donant-li una carpeta.


  En Sexton la va agafar mentre assaboria l’aroma del seu perfum barrejat amb l’olor que desprenien els seients de cuir pelfats.


  —No m’escolta —es va queixar ella.


  —I tant que ho faig —va replicar amb un somriure—. Oblida’t d’aquest debat de la CNN. En el pitjor dels casos, la Casa Blanca m’enviarà un intern de campanya de poca importància, i en el millor dels casos, m’enviarà un peix gros i me’l cruspiré per dinar.


  La Gabrielle va arrufar el front.


  —Molt bé. A les notes li he inclòs una llista dels temes més desfavorables que poden sortir.


  —Segur que són els de sempre.


  —Amb un d’afegit. Crec que pot rebre algunes reaccions hostils de la comunitat homosexual pels comentaris que va fer ahir a la nit al programa d’en Larry King.


  En Sexton va arronsar les espatlles; gairebé no l’escoltava.


  —Ja. Allò dels casaments entre persones del mateix sexe…


  La Gabrielle li va llançar una mirada de retret.


  —Va tenir unes paraules força dures contra aquesta possibilitat.


  «Casaments entre persones del mateix sexe», va pensar en Sexton amb fàstic. «Si fos per mi, els maricons ni tan sols tindrien dret a votar».


  —D’acord, em contindré una mica.


  —Millor. Últimament, n’ha fet un gra massa amb aquests temes tan controvertits. No llanci les campanes al vol perquè el públic pot canviar de parer en un tancar i obrir d’ulls. Ara vostè guanya, té l’avantatge. Aprofiti’l. No cal que avui llanci la pilota fora de l’estadi, sinó que la mantingui en joc.


  —¿No tenim cap novetat de la Casa Blanca?


  La Gabrielle semblava agradablement sorpresa.


  —Silenci permanent. És oficial: el seu rival s’ha convertit en l’home invisible.


  En Sexton amb prou feines s’acabava de creure la bona estrella que estava tenint en els últims temps. Durant mesos el president havia estat treballant molt en la campanya electoral. Tot d’una, s’havia enclaustrat des de feia una setmana al Despatx Oval i ningú no l’havia sentit ni vist des d’aleshores. Semblava com si el president no pogués assumir el corrent de vot favorable a en Sexton.


  La Gabrielle es va passar la mà per la cabellera llisa i morena.


  —He sentit a dir que l’equip de campanya de la Casa Blanca està tan desconcertat com nosaltres. El president no ha ofert cap explicació dels motius de la seva reclusió i tota la seva gent està furiosa.


  —¿Alguna teoria al respecte? —va preguntar en Sexton.


  La Gabrielle el va observar per sobre de les ulleres d’intel·lectual que duia.


  —Resulta que aquest matí he rebut algunes dades interessants d’un contacte que tinc a la Casa Blanca.


  En Sexton va reconèixer aquella mirada. La Gabrielle Ashe havia tornat a aconseguir informació de dins. En Sexton es va preguntar si l’hi estava mamant a algun assistent del president asseguts al seient del darrere d’un cotxe a canvi d’alguns secrets de campanya. A en Sexton allò no li importava, sempre que li continués arribant la informació.


  —Els rumors diuen —va explicar la seva assistent abaixant el to de veu— que el president es va començar a comportar de manera estranya la setmana passada, després d’una entrevista privada amb l’administrador de la NASA. Segons sembla, el president va sortir de la reunió amb aspecte desconcertat. Va anul·lar immediatament totes les seves cites i s’ha mantingut en contacte directe amb la NASA des de llavors.


  Certament, a en Sexton va semblar que allò li agradava.


  —¿Creus que la NASA li va donar alguna mala notícia?


  —Sembla una explicació lògica —va contestar esperançada—, tot i que hauria de ser alguna notícia molt greu perquè el president deixés córrer tota la resta.


  En Sexton va analitzar aquella possibilitat. Era evident que, fos el que fos allò que passava amb la NASA, havien de ser males notícies. «Si no el president ja m’ho hauria tirat per la cara». En Sexton havia estat criticant amb molta duresa els recursos que en els darrers temps el president havia destinat a la NASA. La cadena recent de missions fracassades de l’agència espacial i els excessos desmesurats del seu pressupost havien atorgat a la NASA el dubtós honor d’esdevenir el cap de turc extraoficial pels grans excessos en la despesa i la ineficàcia del govern. Era evident que atacar la NASA, un dels símbols més emblemàtics de l’orgull americà, no era la millor manera que un polític podia trobar per guanyar vots, però en Sexton disposava d’una arma que pocs altres polítics tenien: la Gabrielle Ashe i la seva intuïció infal·lible.


  Aquella joveneta llesta havia cridat l’atenció d’en Sexton uns quants mesos abans, quan treballava com a coordinadora en el despatx de campanya que en Sexton tenia a Washington. Amb en Sexton mal situat en les enquestes primàries i el seu missatge en el qual criticava l’excés de despesa governamental passant desapercebut, la Gabrielle Ashe li havia escrit una nota proposant-li un canvi d’enfocament radical per a la campanya. Havia explicat al senador que podia atacar les enormes despeses de la NASA i els continus sanejaments de la Casa Blanca com un exemple paradigmàtic de la despesa forassenyada del president Herney.


  —La NASA està costant als americans un ull de la cara —havia escrit la Gabrielle, adjuntant-hi una llista de xifres econòmiques, fracassos i sanejaments—. Els votants no en saben res. Es quedaran horroritzats quan se n’assabentin. Crec que hauria de convertir la NASA en una qüestió política.


  En Sexton havia remugat davant d’aquella mostra d’ingenuïtat.


  —Sí, i ja que hi sóc, em declaro en contra de cantar l’himne nacional abans dels partits de beisbol.


  Al llarg de les setmanes següents, la Gabrielle havia continuat enviant informació a l’escriptori del senador. Com més llegia, més s’adonava en Sexton que la jove Gabrielle tenia raó. Fins i tot per als nivells de les agències governamentals, la NASA era un pou sense fons de dimensions aclaparadores: un pou car, ineficient i, en els darrers anys, barroerament incompetent.


  Una tarda en Sexton estava concedint una entrevista en directe sobre el tema de l’educació. El presentador pressionava en Sexton preguntant-li d’on trauria els calés necessaris per pagar l’augment de la inversió en les escoles privades que havia promès. Com a resposta, en Sexton va decidir posar a prova la teoria de la Gabrielle respecte a la NASA responent mig en broma.


  —¿Diners per a educació? —es va preguntar el senador—. Home, potser retallaré el pressupost destinat al programa espacial un cinquanta per cent. M’imagino que si la NASA pot gastar quinze mil milions de dòlars a l’any per l’exploració espacial, jo hauria de poder invertir-ne mig miler en els nens d’aquí a la Terra.


  A la cabina de transmissions, els directors de campanya d’en Sexton van fer un crit ofegat d’horror en sentir aquella resposta forassenyada. Al cap i a la fi, s’havien enfonsat campanyes senceres per molt menys que un tret a cegues contra la NASA. De seguida, les línies de telèfon de l’emissora de ràdio es van col·lapsar. Els directors de campanya d’en Sexton van fer una ganyota de dolor: els patriotes espacials ja havien sortit a la veda del senador.


  Aleshores va succeir un fet completament inesperat.


  —¿Quinze mil milions anuals? —es va exclamar el primer oient que havia trucat amb veu desconcertada—. ¿Milers de milions? ¿M’està dient que la classe de matemàtiques del meu fill té un excés d’alumnes perquè l’escola no es pot permetre contractar prou professors mentre que la NASA es gasta quinze mil milions de dòlars a l’any per fer fotos de pols d’estrelles?


  —Mmm, doncs sí —va contestar en Sexton amb precaució.


  —Això és absurd! ¿El president té competència per fer alguna cosa al respecte?


  —I tant —va contestar en Sexton, el qual anava agafant confiança—. El president pot vetar la presentació del pressupost de qualsevol agència si considera que és excessiu.


  —Aleshores té el meu vot, senador Sexton. Quinze mil milions de dòlars destinats a la investigació de l’espai quan els nostres fills no tenen professors… Quin escàndol! Bona sort, senyor. Espero que acabi guanyant.


  L’oient següent va entrar en antena.


  —Senador, acabo de llegir que l’Estació Espacial Internacional de la NASA té un pressupost desmesurat i que el president s’està plantejant la possibilitat de concedir recursos extraordinaris a la NASA perquè pugui continuar aquest projecte. ¿Això és cert?


  En Sexton no va deixar passar l’oportunitat.


  —I tant!


  El senador va explicar que l’Estació Espacial en un principi s’havia concebut com una empresa comuna en la qual els costos s’havien de repartir entre dotze països. Però un cop havia començat la construcció, el pressupost de l’estació es va disparar fins a assolir quantitats desorbitades i molts països es van retirar del projecte decebuts. En comptes d’abandonar el projecte, el president va decidir assumir les despeses dels països que s’havien retirat.


  —El cost del projecte de l’EEI —va anunciar en Sexton— ha passat dels vuit mil milions pressupostats a uns increïbles cent mil milions de dòlars.


  El comunicant semblava furiós.


  —¿Per què coi el president no tanca l’aixeta?


  En Sexton li hauria fet un petó.


  —És una pregunta realment bona. Malauradament, un terç dels materials de construcció ja són en òrbita i el president ha gastat els dòlars dels impostos que vostès paguen per posar-los allí, així que tancar l’aixeta seria admetre que va cometre una cagada de milers de milions de dòlars amb els seus calés.


  Les trucades es van començar a succeir. Per primer cop, semblava que els americans començaven a adonar-se que la NASA era una opció i no un símbol nacional.


  Tret d’alguns defensors a ultrança de la NASA que trucaven per fer al·legories patètiques sobre l’eterna recerca humana del coneixement, quan es va acabar el programa hi havia consens. La campanya d’en Sexton havia ensopegat amb el Sant Greal de les campanyes: una nova mina d’or, un tema polèmic sense explotar que tocava la fibra sensible dels votants.


  En les setmanes que van seguir, en Sexton va massacrar els seus rivals en cinc eleccions primàries crucials. Va nomenar la Gabrielle Ashe nova assistent personal de campanya, elogiant-la per la tasca que havia fet a l’hora de sotmetre la qüestió de la NASA als votants. Amb un gest de la mà, en Sexton havia convertit una jove afroamericana en una figura política amb projecció i havia aconseguit que es deixés de parlar de si es beneficiava del vot sexista i racista.


  En aquell moment, asseguts a la limusina, en Sexton era conscient que la Gabrielle acabava de tornar a demostrar la seva vàlua. La informació que li acabava de donar respecte a l’entrevista secreta que havien mantingut la setmana anterior l’administrador de la NASA i el president era evident que suggeria més problemes per a la NASA, fins i tot la possibilitat que un altre país abandonés el finançament de l’estació espacial.


  Quan la limusina va passar pel costat del monument a Washington, el senador Sexton no va poder evitar tenir la sensació que havia estat ungit pel destí.
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  A pesar d’haver ascendit al càrrec polític més poderós del món, el president Zachary Herney era un home d’estatura estàndard, de complexió esvelta i d’espatlles estretes. Tenia la cara pigallada, duia ulleres bifocals i els seus cabells morens començaven a escassejar. Tanmateix, aquell físic poc imponent oferia un contrast marcat amb l’amor gairebé principesc que aquell home despertava en aquells que el coneixien. Es deia que si coneixies en Zach Herney, aniries amb ell a la fi del món.


  —Estic tan content que hagi pogut venir —va dir el president Herney, estirant el braç per estrènyer la mà de la Rachel. La seva encaixada era afectuosa i sincera.


  La Rachel lluitava contra el nus que se li havia fet a la gola.


  —És clar, senyor president. És un honor coneixe’l.


  El president li va oferir un somriure amable i la Rachel va percebre immediatament la llegendària afabilitat d’en Herney. Aquell home tenia un rostre que denotava el caràcter amable que tant agradava als caricaturistes polítics perquè, per molt dolenta que fos la versió que en feien, el somriure naturalment afectuós i amable d’aquell home era inconfusible. Els seus ulls sempre reflectien sinceritat i dignitat.


  —Si vol fer el favor de seguir-me… —va dir amb veu animada—. Tinc una tassa de cafè amb el seu nom escrit.


  —Gràcies, senyor.


  El president va prémer l’intercomunicador i va demanar que li duguessin cafè al despatx.


  Mentre seguia el president al llarg de l’avió, la Rachel no es va poder estar d’observar que se’l veia extraordinàriament content i relaxat per ser un home tan mal situat en les enquestes. També anava vestit de manera molt informal: uns texans blaus, un polo i unes botes de caminar L. L. Rachel Bean.


  La Rachel va intentar entaular una conversa.


  —¿Que pensa anar d’excursió, senyor president?


  —Ni molt menys. Els meus assessors de campanya han decidit que d’ara endavant aquest havia de ser el meu aspecte. ¿Què en pensa?


  La Rachel va confiar pel seu bé que no estigués parlant seriosament.


  —És molt mmm…, masculí, senyor.


  En Herney va fer cara de pòquer.


  —Millor. Pensem que m’ajudarà a robar el vot de les dones al seu pare.


  Després d’uns segons de silenci, el president va fer un somriure d’orella a orella.


  —Senyoreta Sexton, feia broma. Em sembla que tots dos sabem que necessito alguna cosa més que un polo i uns texans blaus per guanyar aquestes eleccions.


  La franquesa i el bon humor del president estaven dissipant els nervis que la Rachel sentia per trobar-se allí. El president compensava la seva manca de força física amb una gran habilitat diplomàtica. La diplomàcia és una habilitat personal i en Zach Herney posseïa aquell do.


  La Rachel va seguir el president cap a la cua de l’avió. Com més s’endinsaven, menys s’assemblava l’interior a un avió: passadissos corbats, parets empaperades, fins i tot una sala d’exercici completa amb un simulador d’escales i una màquina de remar. Curiosament, l’avió semblava completament buit.


  —¿Que viatja sol, senyor president?


  Ell va fer que no amb el cap.


  —Per ser-li franc, acabo d’aterrar.


  La Rachel estava desconcertada. «¿D’on venia?». Els informes d’intel·ligència que ella havia vist aquella setmana no deien res dels plans de viatge del president. Pel que es veia, utilitzava Wallops Island per poder viatjar en secret.


  —El personal ha baixat de l’avió abans que vostè arribés —va explicar el president—. Torno de seguida a la Casa Blanca per reunir-me amb ells, però volia trobar-me amb vostè aquí en comptes de fer-ho al meu despatx.


  —¿Que mira d’intimidar-me?


  —Al contrari. Miro de respectar-la, senyoreta Sexton. La Casa Blanca pot ser qualsevol cosa menys un lloc privat i, si se sabés que vostè i jo ens hem trobat, la posaria en una situació incòmoda amb el seu pare.


  —Li ho agraeixo, senyor.


  —Pel que sembla, està mantenint la seva imparcialitat en aquesta compromesa situació amb prou habilitat, i no veig cap motiu per canviar aquest fet.


  La Rachel va recordar l’esmorzar que havia compartit amb el seu pare i va dubtar que la seva actuació es pogués qualificar d’hàbil. No obstant això, en Zach Herney estava esforçant-se per comportar-se amb decència quan era evident que no estava obligat a fer-ho.


  —¿Li puc dir Rachel? —va preguntar en Herney.


  —I tant —va contestar la Rachel. «¿Li puc dir Zach?».


  —El meu despatx —va explicar el president, empenyent la porta d’auró gravada.


  El despatx a bord de l’Air Force One certament era més acollidor que el seu homòleg de la Casa Blanca. Tot i això, el mobiliari encara desprenia un aire d’austeritat. Damunt de l’escriptori s’amuntegaven papers i, a la paret del darrere, hi penjava un quadre a l’oli imponent on es veia una goleta de tres arbres amb les veles completament desplegades que intentava escapolir-se d’una terrible tempesta. Aquell quadre semblava una metàfora perfecta de la presidència d’en Zach Herney en aquells moments.


  El president va oferir a la Rachel una de les tres butaques d’executiu que hi havia de cara a l’escriptori. La noia va seure. La Rachel esperava que ell s’asseuria a l’altra banda de l’escriptori però, en comptes d’això, va agafar una de les butaques i va seure al seu costat.


  «Igualtat de condicions», es va adonar. «Un mestre de les relacions personals».


  —Bé, Rachel —va dir en Herney sospirant feixugament quan es va instal·lar a la butaca—, m’imagino que deu estar terriblement confusa pel fet d’estar seient aquí en aquests moments, ¿m’equivoco?


  Les reserves que la Rachel encara pogués tenir es van fondre amb la franquesa que traspuava la veu d’aquell home.


  —Per ser-li franca, senyor, estic perplexa.


  En Herney va riure sorollosament.


  —Fantàstic. No em passa cada dia això de deixar perplexa una treballadora de l’ORN.


  —A mi tampoc no em passa cada dia que m’inviti a pujar a bord de l’Air Force One el president duent unes botes de caminar.


  El president va tornar a riure.


  Un copet sec a la porta va anunciar l’arribada del cafè. Una membre de la tripulació va entrar amb una cafetera fumejant i dues tasses de peltre en una safata. A una indicació del president, va deixar la safata sobre l’escriptori i va desaparèixer.


  —¿Llet i sucre? —va preguntar el president mentre es posava dret per servir-lo.


  —Llet, sisplau. —La Rachel va assaborir aquella rica aroma. «¿El president dels Estats Units m’està servint el cafè en persona?».


  En Zach Herney li va donar una tassa de peltre pesada.


  —Autèntic Paul Revere —va explicar—. Un petit luxe.


  La Rachel va fer un xarrup al cafè. Era el millor que havia provat en la seva vida.


  —Sigui com sigui —va continuar el president, servint-se l’altra tassa i tornant a seure—, tinc poc temps, així que anem al gra.


  El president va deixar caure un terròs de sucre dins de la tassa i va aixecar els ulls per mirar-la.


  —M’imagino que en Bill Pickering l’ha advertit que l’única raó per la qual la volia veure era per utilitzar-la per als meus objectius polítics…


  —De fet, senyor, això és exactament el que m’ha dit.


  El president va riure de bon gust.


  —Sempre tan cínic.


  —¿M’està dient que s’equivoca?


  —¿Que fa broma? —va contestar el president amb una rialla—. Com sempre, en Bill Pickering l’ha encertada de mig a mig.
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  La Gabrielle Ashe mirava amb aire absent per la finestra de la limusina del senador Sexton mentre el vehicle s’obria pas entre el trànsit matinal cap a l’edifici d’oficines d’en Sexton. La Gabrielle es preguntava com diantre havia arribat a aquell punt de la seva vida. Assistent personal del senador Sedgewick Sexton. Allò era exactament el que havia volgut, ¿oi?


  «Estic asseguda en una limusina amb el pròxim president dels Estats Units».


  La Gabrielle va mirar el senador que, assegut davant seu a l’interior del vehicle, semblava perdut en els seus pensaments. Admirava els seus trets atractius i la vestimenta impecable. Tenia tot l’aspecte d’un president.


  La Gabrielle havia vist en Sexton per primer cop feia tres anys, quan ella estudiava ciències polítiques a la Cornell University. Mai no oblidaria la manera com aquells ulls la buscaven entre el públic, com si li estigués enviant un missatge directament a ella: «confia en mi». Després del discurs d’en Sexton, la Gabrielle havia fet cua per coneixe’l.


  —Gabrielle Ashe —va dir el director llegint el nom que ella duia a l’acreditació—. Un nom preciós per a una jove preciosa —va afegir amb una mirada que inspirava confiança.


  —Gràcies, senyor.


  En Sexton li va posar una targeta de visita a la mà.


  —Sempre busco joves talents que comparteixin la meva visió del món. Quan acabis la universitat, busca’m. Pot ser que la meva gent tingui una feina per a tu.


  La Gabrielle va obrir la boca per donar-li les gràcies, però el senador ja estava parlant amb la següent persona de la fila. No obstant això, en els mesos següents, la Gabrielle va seguir la carrera d’en Sexton a través de la tele. L’observava admirada mentre ell predicava contra la gran despesa del Govern: defensava retallar el pressupost, racionalitzar el Servei d’Impostos Intern perquè funcionés de manera més eficaç, reduir les despeses de l’Agència Antidroga i, fins i tot, suprimir els programes de servei civil redundants. Llavors, quan tot d’una la dona del senador va morir en un accident de cotxe, la Gabrielle va observar meravellada com, d’alguna manera, el senador convertia aquell fet negatiu en una cosa positiva. En Sexton es va imposar al dolor que sentia i va declarar al món que es presentava a la presidència del país i que dedicava la resta de la seva carrera pública a la memòria de la seva esposa. La Gabrielle va decidir en aquell precís moment que es volia implicar directament en la campanya presidencial del senador Sexton.


  S’hi havia implicat fins al moll de l’os.


  La Gabrielle va recordar la nit que havia passat amb en Sexton al despatx de pelfa, i va fer una ganyota de dolor intentant aturar les imatges vergonyoses que se li acumulaven al cap. «¿En què devia estar pensant?». Sabia que s’hi hauria d’haver resistit, però, d’alguna manera, no va ser-ne capaç. En Sedgewick Sexton havia estat un ídol per a ella des de feia temps i pensar que ell la desitjava havia estat massa fort.


  La limusina va fer un bot i la Gabrielle va tornar a la realitat.


  —¿Estàs bé? —va preguntar en Sexton que ara l’observava.


  La Gabrielle va improvisar un somriure.


  —Perfectament.


  —No deus pensar encara en aquell rumor, ¿oi?


  Ella va arronsar les espatlles.


  —Encara estic una mica neguitosa, sí.


  —Oblida-ho. El rumor és la millor cosa que li podia passar a la campanya.


  Un rumor —la Gabrielle ho havia après de la manera més desagradable possible— era l’equivalent en política a filtrar la notícia que el teu rival s’havia fet un allargament de penis o que s’havia subscrit a la revista Stud Muffin. Filtrar un rumor no era una tàctica gaire honrosa, però quan sortia bé donava grans beneficis.


  Ara bé, lògicament, quan et sortia el tret per la culata, aleshores…


  I a ells els havia passat això per culpa de la Casa Blanca. Feia cosa d’un mes, l’equip de campanya del president, inquiet per la baixada en les enquestes del candidat, havia adoptat una tàctica més agressiva i havia filtrat un rumor que sospitaven que era cert: el senador Sexton s’havia embolicat amb la seva assistent personal, la Gabrielle Ashe. Malauradament per a la Casa Blanca, no hi havia cap prova consistent. El senador Sexton, que creia fermament que la millor defensa és un bon atac, havia aprofitat l’oportunitat per passar a l’ofensiva. Havia convocat una conferència de premsa d’abast nacional per proclamar la seva innocència i indignació. «Em costa molt creure», havia explicat mentre mirava les càmeres amb ulls plens de dolor, «que el president sigui capaç d’embrutar la memòria de la meva esposa amb mentides malintencionades».


  L’actuació del senador Sexton davant de les càmeres de televisió havia resultat tan convincent que la mateixa Gabrielle gairebé havia acabat pensant que no s’havien ficat al llit. En veure la facilitat amb què era capaç de mentir, la Gabrielle s’havia adonat que el senador Sexton podia ser un home realment perillós.


  Tot i que estava convençuda que estava apostant pel cavall més fort de la cursa presidencial, en els últims dies la Gabrielle es començava a preguntar si realment estava apostant pel millor cavall. Treballar estretament amb en Sexton havia estat una experiència molt reveladora, com una visita d’un nen fascinat pel cinema a darrere dels bastidors dels estudis de la Universal que li serveix per comprendre que Hollywood no és tan màgic com sembla.


  Tot i que la fe de la Gabrielle en el missatge d’en Sexton romania intacta, començava a tenir dubtes respecte al missatger.
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  —El que estic a punt de començar, Rachel —va explicar el president—, està classificat com a UMBRA, una informació que queda bastant més enllà del seu accés a informacions de seguretat.


  Tot d’una, a la Rachel li va semblar que les parets de l’Air Force One es movien i l’anaven encerclant. El president havia volat a Wallops Island, l’havia convidat a bord, li havia servit el cafè, li havia confessat sense embuts que pensava utilitzar-la en benefici dels seus objectius polítics contra el seu propi pare i ara li anunciava que estava a punt de donar-li de manera il·legal una informació classificada. Per molt amable que en Zach Herney semblés, la Rachel Sexton acabava de descobrir un aspecte important de la personalitat d’aquell home: era capaç de prendre el control de la situació en un tancar i obrir d’ulls.


  —Ara fa dues setmanes —va començar a dir el president atrapant-la amb la mirada— la NASA va fer un descobriment.


  La frase va quedar uns segons suspesa a l’aire abans que la Rachel en desxifrés el significat. «¿Un descobriment de la NASA?». Les últimes informacions del servei d’intel·ligència no havien insinuat res fora del que era habitual respecte a l’agència espacial. És clar que, en aquell moment, que la NASA fes un descobriment volia dir que s’acabava d’assabentar que el pressupost d’un nou projecte s’havia quedat increïblement curt.


  —Abans que continuem parlant —va explicar el president—, m’agradaria saber si vostè comparteix el cinisme del seu pare respecte a l’exploració de l’espai.


  La Rachel es va sentir dolguda per aquell comentari.


  —Certament confio que no m’hagi fet venir per demanar-me que controli les crítiques del meu pare contra la NASA.


  El president va riure.


  —Redéu, no. Conec prou bé el senador per saber que ningú no controla en Sedgewick Sexton.


  —El meu pare és un oportunista, senyor. La major part de polítics que tenen èxit ho són. I, malauradament, la NASA ha esdevingut una bona oportunitat.


  La cadena d’errors recents de la NASA havia estat tan escandalosa que un no sabia si havia de riure o plorar: s’havien desintegrat satèl·lits en òrbita, algunes sondes espacials mai no aconseguien contactar amb la Terra, el pressupost de l’Estació Espacial Internacional s’havia multiplicat per deu i els països membres abandonaven el projecte com les rates un vaixell que s’enfonsa. S’estaven perdent milers de milions de dòlars i el senador Sexton semblava pujat a la cresta d’una onada, una onada que l’havia de dur a la ribera del número 1600 de Pennsylvania Avenue.


  —Admeto —va continuar el president— que darrerament la NASA ha estat un desastre ambulant. Cada vegada que em giro d’esquena em donen un altre motiu per retallar-los dràsticament el pressupost.


  La Rachel va veure la possibilitat de fer un comentari i no la va desaprofitar.


  —I tot i això, senyor, ¿no pot ser que l’altre dia llegís que els ha tret d’un compromís donant-los tres milions de dòlars més perquè no facin fallida?


  El president va riure.


  —El seu pare devia estar encantat amb aquesta decisió, ¿no?


  —Va ser com si vostè hagués donat les bales al seu escamot d’afusellament.


  —¿Va sentir el que va dir a Nightline? «En Zach Herney és un espainòman i els contribuents estan finançant la seva addicció».


  —Però vostè no para de demostrar que té raó, senyor.


  En Herney va assentir.


  —No m’amago pas de ser un ferm defensor de la NASA, sempre ho he estat. A l’època de la cursa espacial, jo era un nen: l’Sputnik, en John Glenn, l’Apollo XI, i mai no he vacil·lat a l’hora de mostrar els meus sentiments d’admiració i d’orgull nacional pel programa espacial que tenim. Al meu parer, els homes i les dones de la NASA són els pioners de la història moderna. Miren d’aconseguir l’impossible, accepten els fracassos i tornen al punt de partida mentre nosaltres els critiquem asseguts còmodament.


  La Rachel no va dir res. S’adonava que sota l’aparença de calma del president s’amagava la indignació que li causava la retòrica antiNASA del seu pare. La Rachel es va començar a preguntar què diantre devia haver descobert la NASA. Era clar que el president s’estava prenent el seu temps abans d’anar al gra.


  —Avui —va explicar en Herney posant èmfasi en la veu— tinc intenció de fer-lo canviar dràsticament d’opinió respecte a la NASA.


  La Rachel li va dirigir una mirada escèptica.


  —Ja disposa del meu vot, senyor. Potser li convindria més centrar-se en la resta del país.


  —És el que penso fer —va fer un glop de cafè i va somriure—. I li vull demanar que m’hi ajudi. —Es va aturar, va inclinar-se cap a ella i va afegir—: De la manera més insospitada.


  La Rachel es va adonar que en aquells moments en Zach Herney estava mirant amb lupa tots els seus gestos, com un caçador que intenta mesurar si la seva presa té intenció de fugir o de lluitar. Per desgràcia, la Rachel no veia cap a on podia fugir en aquells moments.


  —M’imagino —va continuar el president mentre servia més cafè per a tots dos— que vostè coneix un projecte de la NASA anomenat SOT…


  La Rachel va assentir.


  —El Sistema d’Observació Terrestre. Crec que el meu pare l’ha esmentat un o dos cops.


  Aquell feble intent de sarcasme va arrencar una arrufada de celles del president. La realitat era que el pare de la Rachel havia fet referència al Sistema d’Observació Terrestre sempre que n’havia tingut ocasió. Era un dels caríssims projectes de la NASA més controvertits: una constel·lació de cinc satèl·lits construïda per observar i analitzar l’entorn del planeta des de l’espai: l’esgotament de l’ozó, el desglaçament dels pols, l’escalfament del planeta, la desforestació de les selves tropicals… L’objectiu era proporcionar als científics dades macroscòpiques fins aleshores desconegudes que els permetessin planificar millor el futur del planeta.


  Malauradament, el projecte del SOT havia estat un cúmul de fracassos. Com molts dels últims projectes de la NASA, des d’un bon principi havia calgut sobrepassar la despesa pressupostada en múltiples ocasions. I en Zach Herney era qui havia hagut de treure les castanyes del foc. Havia utilitzat el suport dels grups de pressió mediambientals per fer aprovar el projecte del SOT, que tenia un cost de 1.400 milions de dòlars, pel Congrés. Però en comptes d’aconseguir les aportacions promeses a la ciència terrestre mundial, el SOT s’havia convertit ràpidament en un malson caríssim de llançaments fallits, errades informàtiques i tristes conferències de premsa. L’única cara somrient que es podia veure en els últims temps era la del senador Sexton, que recordava als votants amb aire prepotent l’enorme quantitat de diners procedents de les seves butxaques que el president havia invertit en el SOT i els resultats tan poc estimulants que n’havia tret.


  El president va deixar caure un terròs de sucre a la seva tassa.


  —Per molt sorprenent que sembli, el descobriment de la NASA del qual li estic parlant va ser obra del SOT.


  En aquells moments la Rachel se sentia completament perduda. Si el SOT hagués tingut un èxit en els últims temps, és evident que la NASA ho hauria anunciat, ¿no? El seu pare havia estat crucificant el SOT als mitjans de comunicació i era evident que l’agència espacial hauria d’utilitzar qualsevol notícia positiva que pogués presentar.


  —No he sentit a dir res sobre un descobriment de la NASA —va explicar la Rachel.


  —Ho sé. La NASA prefereix guardar-se les bones notícies durant un cert temps.


  La Rachel dubtava que allò fos cert.


  —La meva experiència em diu, senyor, que quan es refereix a la NASA, l’absència de notícies és una mala notícia.


  La reserva no era precisament un dels punts forts del Departament de Relacions Públiques de la NASA. A l’ORN se solia fer broma dient que la NASA muntava una conferència de premsa cada cop que un dels seus científics es tirava un pet.


  El president va arrufar les celles.


  —Ah, sí. Havia oblidat que estic parlant amb un dels deixebles de seguretat d’en Pickering. ¿Encara es queixa constantment del fet que la NASA tingui la boca massa grossa?


  —La seva feina és garantir la seguretat, senyor, i he de dir que se la pren molt seriosament.


  —I la fa realment bé. Simplement, em costa de creure que dues agències que tenen tantes coses en comú sempre trobin alguna raó per barallar-se.


  Sota la direcció d’en William Pickering, la Rachel havia après ben aviat que, tot i que la NASA i l’ORN eren dues agències relacionades amb l’espai, defensaven filosofies totalment oposades. L’ORN era una agència de defensa que mantenia totes les seves activitats en secret, mentre que la NASA era una institució acadèmica i proclamava als quatre vents tots els seus avenços, sovint, segons en William Pickering, posant en perill la seguretat nacional. Algunes de les tecnologies més sofisticades de la NASA, com ara les lents d’alta resolució per als telescopis dels satèl·lits, els sistemes de comunicació d’àmplia cobertura i els aparells de radioimatges, tenien el mal costum de figurar en l’arsenal de països enemics i de ser utilitzats per espiar els Estats Units. En Bill Pickering renegava sovint dels grans cervells i, sobretot, de les boques tan grosses que tenia la NASA.


  Tanmateix, una qüestió més espinosa entre les agències era que, atès que la NASA s’ocupava del llançament dels satèl·lits de l’ORN, molts dels fracassos que la NASA havia tingut recentment afectaven directament l’ORN. Cap fracàs no havia estat tan tràgic com el viscut el 12 d’agost de 1998, quan un coet Titan 4 de la NASA i les forces aèries havia explotat quaranta segons després del seu llançament anihilant la seva càrrega: un satèl·lit valorat en 1.200 milions de dòlars de l’ORN amb el nom en clau de Vortex 2. En Pickering semblava especialment poc disposat a oblidar aquell fracàs.


  —Així que, ¿com s’entén que la NASA no hagi fet públic aquest èxit recent? —el va desafiar la Rachel—. És evident que ara els convindria poder donar alguna bona notícia.


  —La NASA ho manté en secret —va declarar el president— perquè jo els he ordenat que ho facin.


  La Rachel es va preguntar si ho havia entès bé. Si era així, el president estava cometent una mena de suïcidi polític que ella no aconseguia comprendre.


  —Podríem dir que aquest descobriment —va explicar el president— és excepcional per tot el que implica.


  La Rachel va notar un calfred de neguit. En el camp de la intel·ligència, el terme excepcional no significava gairebé mai bones notícies. La Rachel es preguntava si el secretisme del SOT es devia al fet que el sistema de satèl·lits havia detectat algun desastre mediambiental imminent.


  —¿Hi ha algun problema?


  —Cap ni un. El descobriment del SOT és fantàstic.


  La Rachel no va dir res.


  —Imagini’s, Rachel, que li dic que la NASA acaba de fer un descobriment de tanta importància per a la ciència, de tanta transcendència, que justificaria fins a l’últim dòlar que els americans han invertit en l’exploració de l’espai.


  La Rachel no s’ho podia imaginar.


  El president es va posar dret.


  —¿Què li sembla si anem a fer un tomb?
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  La Rachel va seguir el president Herney fins a l’exterior de l’escala brillant de l’Air Force One. Quan baixaven les escales, la Rachel va notar com el vent cru de març li aclaria les idees. Per desgràcia, aquella claredat únicament va aconseguir que la declaració del president li semblés encara més extravagant.


  «¿Que la NASA acaba de fer un descobriment de tanta importància per a la ciència que justificaria fins a l’últim dòlar que els americans han invertit en l’exploració espacial?».


  La Rachel va pensar que un descobriment d’aquella magnitud només podia significar una cosa: la NASA havia trobat el sant greal, havia establert contacte amb vida extraterrestre. Malauradament, la Rachel coneixia prou coses sobre aquell sant greal en concret per saber que, francament, allò era molt poc plausible.


  Com a analista d’intel·ligència que era, la Rachel havia de trampejar les preguntes dels amics que desitjaven saber coses sobre les presumptes ocultacions que el Govern feia dels contactes alienígenes. Sempre la meravellaven les teories que s’empassaven els seus amics cultes: ovnis extraterrestres que s’havien estavellat i romanien ocults en búnquers secrets del Govern, cossos d’extraterrestres conservats en gel, fins i tot ciutadans insospitats als quals havien abduït i sondat.


  Tot allò eren ximpleries, és clar. No hi havia extraterrestres ni cap ocultació d’informació.


  Tota la comunitat d’intel·ligència considerava que la major part de visions i abduccions extraterrestres no eren res més que el producte de l’exacerbada imaginació o d’estafes per guanyar diners. Cada vegada que apareixien fotografies autèntiques d’ovnis, curiosament es feien a prop de bases aèries militars dels Estats Units que provaven aparells moderns secrets. Quan Lockheed va començar a fer assaigs amb un jet ultramodern anomenat Bombarder Invisible, les visions d’ovnis a prop de la base que les Forces Aèries tenien a Edwards es van multiplicar per quinze.


  —Trobo que fa una cara una mica escèptica —va observar el president en veure les seves reserves.


  El so de la seva veu va fer que la Rachel se sobresaltés. Va mirar-se’l sense saber què respondre.


  —Bé… —va començar a dir, insegura—. Puc deduir, senyor, que no estem parlant de naus extraterrestres ni d’uns éssers petits i verds, ¿oi?


  Aquell comentari va semblar que feia gràcia al president.


  —Rachel, tinc la impressió que trobarà molt més intrigant aquest descobriment que qualsevol conte de ciència-ficció.


  La Rachel es va sentir alleujada en sentir que la NASA no estava tan desesperada com per mirar de vendre al president una història d’extraterrestres. No obstant això, el comentari que acabava de fer només contribuïa a augmentar el misteri.


  —Bé —va fer ella—, sigui el que sigui allò que ha descobert la NASA, he de dir que el moment és extraordinàriament oportú.


  En Herney es va aturar en plena escala.


  —¿Oportú? ¿Què vol dir?


  «¿Què vull dir?». La Rachel es va aturar i se’l va quedar mirant.


  —Senyor president, en aquest moment la NASA està ficada en una lluita a vida o mort per justificar la seva existència i vostè està rebent moltes crítiques perquè continua finançant-la. Un gran descobriment de la NASA en aquests moments seria una panacea tant per a la NASA com per a la seva campanya. És evident que els seus detractors trobaran que el moment per fer aquest descobriment és molt sospitós.


  —En resum, ¿m’està titllant de mentider o de ximple?


  La Rachel va notar com se li feia un nus a la gola.


  —No volia faltar-li al respecte, senyor. Jo simplement…


  —Relaxi’s. —Un lleu somriure es va dibuixar als llavis d’en Herney, que va continuar baixant l’escala.


  —Quan l’administrador de la NASA em va parlar per primer cop d’aquest descobriment, vaig descartar immediatament que fos possible i li vaig dir que era absurd. El vaig acusar d’haver concebut la farsa política més barroera de la història.


  La Rachel va notar com se li començava a desfer el nus a la gola.


  Al final de la rampa, en Herney es va aturar i la va mirar:


  —Un dels motius pels quals he demanat a la NASA que no revelés el descobriment és per protegir-lo. La magnitud d’aquesta descoberta va molt més enllà de res que la NASA hagi anunciat mai. Farà que l’arribada de l’home a la Lluna sembli una ximpleria. Perquè tots, incloent-m’hi, hi tenim molt a guanyar i a perdre, he pensat que era prudent que algú verifiqués les informacions que té la NASA abans de sortir davant de tot el món i fer un anunci formal.


  La Rachel es va endur un ensurt.


  —Realment, no estarà pensant en mi, ¿senyor?


  El president va riure.


  —No, aquesta no és la seva especialitat. A més, ja he demanat la verificació a través de canals extragovernamentals.


  L’alleujament de la Rachel va tornar a deixar pas a la perplexitat.


  —Extragovernamental, ¿senyor? ¿M’està dient que ha recorregut al sector privat? ¿En un assumpte classificat?


  El president va assentir amb convicció.


  —He reunit un equip extern de verificació format per quatre científics civils. Homes que no treballen per a la NASA, amb noms importants i una reputació que preservar. Han utilitzat els seus equips per fer observacions i arribar a les seves pròpies conclusions. Al llarg de les darreres quaranta-vuit hores, aquests científics civils han confirmat l’autenticitat del descobriment de la NASA més enllà de qualsevol dubte raonable.


  La Rachel estava impressionada. El president s’havia guardat les espatlles amb l’aplom que el caracteritzava. Contractant l’equip d’experts més escèptics que podia trobar —científics externs que no treien cap benefici de confirmar el descobriment de la NASA—, en Herney s’havia vacunat contra les possibles sospites que tot plegat fos un muntatge desesperat de la NASA per justificar el seu pressupost, aconseguir que el president que defensava els seus interessos sortís reelegit i rebutjar els atacs del senador Sexton.


  —Avui a les vuit del vespre —va explicar en Herney— convocaré una conferència de premsa a la Casa Blanca per anunciar aquest descobriment al món.


  La Rachel se sentia frustrada. En Herney no li havia explicat res de la naturalesa del descobriment.


  —¿I en què consisteix exactament aquest descobriment?


  El president va esbossar un somriure.


  —Avui haurà de fer prova de paciència. Aquest descobriment cal veure’l en persona. Necessito que entengui quina és la situació abans de continuar. L’administrador de la NASA l’està esperant per posar-la al corrent. Li explicarà tot el que necessita saber. Després, vostè i jo parlarem de quina serà la seva missió.


  La Rachel va llegir la tragèdia imminent en els ulls del president i va recordar el pressentiment que havia tingut en Pickering respecte al fet que la Casa Blanca es guardava un as a la màniga. Pel que es veia, en Pickering l’havia encertada com sempre.


  En Herney va assenyalar un hangar d’avions a prop d’on eren.


  —Segueixi’m —li va demanar i es va dirigir cap a l’hangar.


  La Rachel el va seguir. Estava desconcertada. L’edifici que s’aixecava davant seu no tenia finestres, i les enormes portes batents estaven precintades. L’únic accés semblava que era una petita entrada en un costat. La porta era entreoberta. El president va conduir la Rachel a poques passes de la porta i es va aturar.


  —Final de trajecte per a mi —va anunciar el president, assenyalant amb el cap la porta—. Vostè l’ha de creuar.


  La Rachel va vacil·lar.


  —¿Vostè no ve?


  —He de tornar a la Casa Blanca. Parlaré amb vostè ben aviat. ¿Disposa d’un mòbil?


  —Evidentment, senyor.


  —Doni-me’l.


  La Rachel va treure el telèfon i l’hi va donar, pensant que volia programar-hi un número de contacte privat. Sorprenentment, el president se’l va ficar a la butxaca.


  —Ara està fora de cobertura —li va anunciar el president—. Ja hem cobert totes les responsabilitats de la seva feina. Avui no podrà parlar amb ningú si no té permís explícit meu o de l’administrador de la NASA. ¿Ho ha entès?


  La Rachel se’l va quedar mirant. «¿Era possible que el president li acabés de robar el mòbil?».


  —Un cop l’administrador l’hagi informat del descobriment, la posarà en contacte amb mi a través de canals segurs. Parlarem aviat. Bona sort.


  La Rachel va observar la porta de l’hangar i va notar com creixia la seva inquietud.


  El president Herney li va posar la mà a l’espatlla per tranquil·litzar-la i va assenyalar la porta amb un gest del cap.


  —Li garanteixo, Rachel, que no es penedirà d’haver-me ajudat en aquest assumpte.


  Sense dir res més, el president va marxar cap al PaveHawk que havia conduït la Rachel fins allí. Va pujar a bord i l’aparell es va enlairar. El president no va mirar endarrere en cap moment.
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  La Rachel Sexton es va queda sola al llindar de l’hangar aïllat de Wallops i va intentar penetrar la foscor amb la mirada. Se sentia com si fos al cim d’un altre món. Una brisa fresca i humida sortia cap a fora des de l’interior cavernós, talment com si l’edifici estigués respirant.


  —¿Hola? —va cridar amb veu lleugerament tremolosa.


  No se sentia res.


  Amb el cor bategant-li cada cop més ràpid, va traspassar el llindar. No va veure res durant els instants que els seus ulls van trigar a acostumar-se a la foscor.


  —La senyoreta Sexton, m’imagino… —va preguntar una veu masculina a pocs metres de distància.


  La Rachel va fer un bot i es va girar lentament cap al lloc d’on havia sortit la veu.


  —Sí.


  S’acostava la figura borrosa d’un home.


  A mesura que la Rachel hi anava veient més clar, es va trobar davant d’un jove dandi de mandíbula ferma que duia un vestit d’aviador negre de la NASA. Tenia un cos atlètic i musculós i el pit adornat amb incomptables insígnies.


  —Sóc el comandant Wayne Loosigian —va explicar l’home—. Em sap greu si l’he espantada, senyoreta. Aquí dins és força fosc. Encara no he pogut obrir les portes batents.


  Abans que la Rachel pogués dir res, l’home va afegir:


  —Serà un honor fer-li de pilot aquest matí.


  —¿Pilot? —va preguntar la Rachel tot mirant aquell home. «Acabo de tenir-ne un, de pilot»—. Sóc aquí per veure l’administrador.


  —Sí, senyoreta. Les ordres que tinc són de conduir-la immediatament on és ell.


  La Rachel va trigar uns segons a copsar el significat d’aquella frase. Quan ho va fer, va sentir una mena de fiblada a causa de l’engany. Pel que es veia, els viatges encara no s’havien acabat.


  —¿On és l’administrador? —va demanar la Rachel amb veu fatigada.


  —Jo no disposo d’aquesta informació —va respondre el pilot—. Rebré les coordenades un cop ens hàgim enlairat.


  La Rachel es va adonar que aquell home li deia la veritat. Pel que semblava, ella i el director Pickering no eren les úniques dues persones a les quals amagaven informació aquell matí. El president s’estava prenent la qüestió de la seguretat molt seriosament, i la Rachel es va sentir avergonyida per la manera tan ràpida i senzilla com el president l’havia deixada fora de cobertura. «Mitja hora dins del terreny de joc i ja m’han desproveït de tota possibilitat de comunicar-me, i el meu director no té la més mínima idea d’on em trobo».


  Dreta davant d’aquell pilot estirat de la NASA, la Rachel es va adonar que els seus plans per a aquell matí estaven més que decidits. Aquella atracció de fira marxaria amb la Rachel a bord, li agradés o no. L’única pregunta que ara es podia fer era a on es dirigia.


  El pilot es va atansar a la paret i va prémer un botó. L’extrem allunyat de l’hangar es va començar a desplaçar sorollosament cap a un costat. Es va escolar llum des de l’exterior, i va aparèixer un objecte ample situat al centre de l’hangar.


  La Rachel es va quedar amb la boca oberta. «Que Déu m’ajudi».


  Al mig de l’hangar hi havia un caça negre d’aspecte ferotge. Era l’aparell més aerodinàmic que la Rachel havia vist en sa vida.


  —Deu fer broma —va apuntar la noia.


  —És la primera reacció habitual, senyoreta, però l’F-14 Tomcat de doble cua és un avió de solvència contrastada.


  «És un míssil amb ales».


  El pilot va conduir la Rachel cap a l’avió. Va assenyalar la cabina doble.


  —Vostè anirà darrere.


  —¿De debò? —va fer ella amb un somriure tímid—. Em pensava que em demanaria que pilotés.


  Després de posar-se un vestit tèrmic de vol sobre la roba, la Rachel va pujar a la cabina. Amb certes dificultats, va aconseguir encabir els seus malucs en aquell seient estret.


  —És evident que a la NASA no hi ha pilots amb el cul gros —va exclamar.


  El pilot va fer un somriure mentre ajudava la Rachel a cordar-se el cinturó. Aleshores li va donar un casc fent-lo passar per sobre del seu cap.


  —Volarem molt alt —va explicar el pilot—. Necessitarà oxigen.


  Va treure una mascareta d’oxigen del tauler de control lateral i va començar a posar-se-la sobre el casc.


  —Ja me les arreglo —va dir la Rachel, estirant el braç i ocupant-se de la mascareta.


  —És clar, senyoreta.


  La Rachel es va barallar amb la part de la boca i, finalment, va aconseguir cordar-se la mascareta sobre el casc. Aquella màscara la feia sentir terriblement estranya i incòmoda.


  El comandant se la va quedar mirant uns segons, semblava lleugerament divertit.


  —¿Hi ha algun problema? —va preguntar ella.


  —Cap ni un, senyoreta. —Semblava que s’estigués amagant un somriure burleta—. Sota el seient hi té una bossa de plàstic. Molta gent es mareja el primer cop que puja en un avió de doble cua.


  —Hauria d’estar bé —li va assegurar la Rachel amb la veu ofegada per la màscara—. No acostumo a marejar-me amb el moviment.


  El pilot va arronsar les espatlles.


  —Molts marines diuen el mateix i he hagut de netejar moltes vomitades d’ells de la cabina.


  Ella va assentir tímidament. «Fantàstic».


  —¿Té alguna pregunta abans que ens posem en marxa?


  La Rachel va vacil·lar uns segons i després va assenyalar amb el dit el micròfon que li rascava la barbeta.


  —M’està tallant la circulació. ¿Com poden dur aquestes coses en un viatge llarg?


  El pilot va fer un somriure comprensiu.


  —Bé, senyoreta, generalment no les duem al revés.


  Col·locada al final de la pista i amb els motors vibrant sota seu, la Rachel se sentia com una bala dins d’una pistola que espera que algú li premi el gallet. Quan el pilot va empènyer l’accelerador, els motors dobles del Tomcat Lockheed 345 van cobrar vida i tot el món es va agitar. El pilot va deixar anar els frens i la Rachel va ser empesa contra el seient. El jet va avançar a tota velocitat per la pista i es va enlairar en qüestió de segons. A fora, la terra anava desapareixent a una velocitat marejant.


  La Rachel va tancar els ulls a mesura que l’avió s’anava enfilant. Es preguntava què havia fet malament aquell matí. Se suposava que havia de ser al despatx redactant informes. En comptes d’això, estava enfilada en un torpede carregat de testosterona i respirava a través d’una màscara d’oxigen.


  Quan el Tomcat va ascendir a 45.000 peus d’altura, la Rachel ja estava marejada. Es va obligar a pensar en una altra cosa. Contemplant l’oceà que s’estenia quinze mil metres a sota seu, de sobte la Rachel es va sentir lluny de casa.


  Al davant de l’aparell, el pilot parlava amb algú per la ràdio. Quan la conversa es va acabar, el pilot va penjar l’aparell i va tombar immediatament el Tomcat cap a l’esquerra. L’aparell es va situar en posició pràcticament vertical i la Rachel va notar com l’estómac li feia un salt. Finalment, l’avió es va tornar a situar en posició horitzontal. La Rachel va protestar:


  —Gràcies per avisar, fenomen.


  —Ho sento, senyoreta, però m’acaben de facilitar les coordenades secretes de la seva reunió amb l’administrador.


  —Deixi’m endevinar-ho —va fer la Rachel—. ¿De dret cap al nord?


  El pilot semblava desconcertat.


  —¿Com ho ha sabut?


  La Rachel va sospirar. «Aquells pilots experts en informàtica eren adorables».


  —Són les nou del matí i el sol queda a la dreta. Per tant, estem volant cap al nord.


  A la cabina hi va haver uns segons de silenci.


  —Sí, senyoreta, aquest matí ens dirigim cap al nord.


  —¿I com de lluny al nord anem?


  El pilot va donar un cop d’ull a les coordenades.


  —A una distància aproximada de 4.800 quilòmetres.


  La Rachel va redreçar l’esquena d’un salt.


  —¿Com diu?


  Va intentar visualitzar un mapa, però fins i tot així era incapaç d’imaginar què hi podia haver tan al nord.


  —Això significa un viatge de quatre hores de durada!


  —A la velocitat que volem actualment, sí —va contestar el pilot—. Agafi’s fort, sisplau.


  Abans que la Rachel pogués respondre, l’home va replegar les ales de l’F-14 perquè oferissin poca resistència al vent. Uns segons més tard, la Rachel va tornar a ser empesa contra el seient i l’avió va sortir disparat endavant com si fins aleshores hagués estat aturat. Un minut després, volaven a més de 2.400 quilòmetres per hora.


  En aquells moments la Rachel se sentia marejada. Mentre solcaven el cel a una velocitat encegadora, la Rachel va sentir unes ganes irrefrenables de vomitar. Va tornar a sentir dèbilment la veu del president. «Li asseguro, Rachel, que no es penedirà d’haver-me ajudat en aquest assumpte».


  Remugant, la Rachel va agafar la bossa de plàstic. «Mai no et refiïs d’un polític».
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  Tot i que odiava la brutícia dels taxis públics, el senador Sedgewick Sexton havia après a suportar els moments degradants que de tant en tant trobava en el seu camí cap a la glòria. El taxi Mayflower llardós que l’acabava de deixar a l’aparcament del pis inferior del garatge del Purdue Hotel li oferia una cosa que la seva enorme limusina no li podia oferir: l’anonimat.


  Es va alegrar de trobar el pis inferior desert. Només hi havia uns quants vehicles plens de pols escampats en una selva de columnes de ciment. Mentre creuava el garatge a peu en diagonal, en Sexton va donar una ullada al rellotge.


  «Un quart de dotze del matí. Perfecte».


  L’home amb qui en Sexton s’anava a reunir sempre era molt estricte pel que feia a la puntualitat. Ara bé, pensant-ho bé i tenint en compte a qui representava aquell individu, podia mostrar-se estricte sobre qualsevol tema que volgués.


  En Sexton va veure la minifurgoneta Ford Windstar blanca aparcada exactament a la mateixa plaça on l’havia vist en les entrevistes que havien mantingut amb anterioritat: a l’extrem oriental del garatge, darrere d’una filera de cubells de les escombraries. En Sexton hauria preferit trobar-se amb aquell home en una suite dels pisos superiors, però, per ser franc, entenia totes aquelles precaucions. Els amics d’aquell home no havien arribat on eren per actuar de manera imprudent.


  A mesura que s’acostava a la furgoneta, en Sexton va començar a sentir els nervis que sempre precedien aquella mena de trobades. Fent un esforç per relaxar la posició de les espatlles, va asseure’s al seient del copilot amb un gest alegre. L’home de cabells foscos que ocupava el seient del conductor no somreia. Aquell home fregava els setanta anys, però la seva pell aspra revelava una duresa escaient al seu càrrec com a pal de paller d’un exèrcit d’agosarats visionaris i implacables capitalistes.


  —Tanqui la porta —va ordenar aquell home amb veu inflexible.


  En Sexton va obeir i va acceptar la rudesa de l’home amb elegància. Fet i fet, aquell home representava individus que controlaven enormes sumes de diners, molts dels quals s’havien reunit en els últims temps per situar en Sexton Sedgewick a les portes del càrrec més poderós del món. En Sexton havia acabat comprenent que aquelles trobades no eren tant reunions estratègiques com recordatoris mensuals del gran deute que tenia amb els seus benefactors. Aquells homes esperaven uns bons beneficis a canvi del que havien invertit. En Sexton havia de reconèixer que els beneficis que demanaven eren extraordinàriament alts, però el que gairebé costava més de creure era que entrarien dins del marc de competències d’en Sexton un cop ocupés el despatx oval.


  —Dedueixo —va dir en Sexton, que ja havia après que a aquell home li agradava anar al gra— que s’ha abonat un altre termini…


  —Així és. I, com sempre, només pot utilitzar aquests fons per a la campanya. Hem vist amb satisfacció com les enquestes continuen mostrant-se-li favorables i, pel que sembla, els seus directors de campanya han gastat els nostres diners de manera eficient.


  —Estem millorant a grans passos.


  —Tal com li he esmentat abans per telèfon —va continuar l’ancià—, n’he convençut sis més perquè es reuneixin amb vostè aquesta nit.


  —Fantàstic —va contestar en Sexton, que ja havia apuntat l’hora.


  L’ancià va allargar una carpeta a en Sexton.


  —Aquí té la informació. Estudiï-se-la. Volen estar segurs que entén perfectament les seves inquietuds. Volen estar segurs que s’hi mostra receptiu. Li suggereixo que es reuneixi amb ells a casa seva.


  —¿A casa? Però si generalment em reuneixo a…


  —Senador: aquests sis homes dirigeixen empreses amb uns recursos que superen àmpliament els de les empreses dels altres homes que ja coneix. Aquests són els autèntics peixos grossos i es mostren una mica reticents. Hi tenen més a guanyar i, per tant, també hi tenen més a perdre. M’ha costat molt poder-los convèncer que es reunissin amb vostè. Són individus que mereixen un tractament especial, una atenció personalitzada.


  En Sexton hi va assentir amb un gest ràpid.


  —I tant. Puc preparar una reunió a casa meva.


  —Naturalment, volen una discreció absoluta.


  —Com jo.


  —Bona sort —li va desitjar l’ancià—. Si aquesta nit les coses van bé, podria ser l’última reunió. Aquests homes sols poden proporcionar els diners necessaris per dur la campanya Sexton a l’èxit total.


  A en Sexton li va agradar com sonava aquella frase. Va oferir a l’ancià un somriure confiat.


  —Amb una mica de sort, amic meu, quan arribi el moment de les eleccions podrem cantar victòria.


  —¿Victòria, diu? —va repetir l’ancià arrufant les celles i inclinant-se cap a en Sexton amb una mirada amenaçadora—. Col·locar-lo a la Casa Blanca només és el primer pas cap a la victòria, senador. Confio que no ho deu haver oblidat.


  14


  Amb unes dimensions de cinquanta metres de llargada, vint-i-cinc metres i mig d’amplada i situada en un terreny boscós de només vuit hectàrees, la Casa Blanca és una de les mansions presidencials més petites del món. El pla de l’arquitecte James Hoban, una estructura de pedra amb forma de caixa amb un sostre de cristall, balustrada i entrada columnar, tot i que era clarament poc original, havia estat escollit en un concurs obert per un jurat que l’havia qualificat d’«atractiu, dignificador i flexible».


  Tot i que ja duia tres anys i mig a la Casa Blanca, el president Zach Herney rarament se sentia com a casa en aquell laberint de candelers, antiguitats i marines armats. No obstant això, mentre es dirigia cap a l’ala oest, se sentia ple d’energia i estranyament a gust; gairebé surava sobre les catifes de pelfa del terra.


  Alguns membres del personal de la Casa Blanca van aixecar el cap quan el president es va acostar. En Herney va saludar amb la mà, dient el nom de cadascun d’ells. Per bé que educades, les seves respostes eren apagades i anaven acompanyades de somriures forçats.


  —Bon dia, senyor president.


  —Encantat de veure’l, senyor president.


  —Bon dia, senyor.


  A mesura que el president feia cap al seu despatx, va començar a sentir xiuxiueigs darrere seu. A l’interior de la Casa Blanca s’estava gestant una insurrecció. Al llarg de les dues últimes setmanes, la desil·lusió al 16000 de Pennsylvania Avenue havia anat creixent fins al punt que en Herney es començava a sentir com el capità Bligh, dirigint un vaixell en dificultats la tripulació del qual preparava un motí.


  El president no els culpava. El seu equip havia estat treballant hores i més hores fins a l’esgotament per a les imminents eleccions i, tot d’una, semblava que ara el president havia decidit tirar la tovallola.


  «Aviat ho entendran», es repetia en Herney. «Aviat tornaré a ser un heroi».


  Lamentava haver d’amagar coses al seu equip durant tant temps, però el secretisme era absolutament essencial. I quan es tractava de mantenir un secret, la Casa Blanca era famosa per ser el vaixell amb més vies d’aigua de Washington.


  En Herney va arribar a la sala d’espera anterior al Despatx Oval i va saludar la seva secretaria de manera animada.


  —Dolores, aquest matí té un aspecte magnífic.


  —Vostè també —va respondre ella tot mirant-se la seva vestimenta informal sense dissimular la seva desaprovació.


  En Herney va abaixar el to de veu i li va dir:


  —Necessito que convoqui una reunió.


  —¿Amb qui, senyor?


  —Amb tot el personal de la Casa Blanca.


  La secretària va aixecar la mirada.


  —¿Amb tot el personal, senyor? ¿Amb tots els cent quaranta-cinc membres?


  —Això mateix.


  Semblava que allò la posava neguitosa.


  —D’acord. ¿La convoco a la sala d’instruccions?


  En Herney va fer que no amb el cap.


  —No. La convocarem al meu despatx.


  La secretària se’l va quedar mirant.


  —¿Vol veure tot el seu personal al Despatx Oval?


  —Això mateix.


  —¿Tots a la vegada, senyor?


  —¿I per què no? Convoqui la reunió per a les quatre en punt de la tarda.


  La secretària va assentir com si estigués seguint la veta a un malalt mental.


  —Molt bé, senyor. I la reunió és a propòsit de…


  —Aquesta nit he de fer un anunci important al poble americà. Vull que el meu personal n’estigui assabentat abans.


  Tot d’una, una mirada d’abatiment es va dibuixar a la cara de la secretària, com si hagués estat tement en secret aquell moment. La noia va preguntar en veu baixa:


  —Senyor: ¿que pensa abandonar la cursa?


  En Herney va esclatar en una rialla.


  —I ara, no, Dolores! Estic preparant-me per a la lluita!


  La secretària no semblava gaire convençuda. Tots els articles dels mitjans de comunicació asseguraven que el president es retiraria de les eleccions.


  El president li va picar l’ullet per tranquil·litzar-la.


  —Dolores, vostè ha fet una tasca fantàstica per a mi durant aquests últims anys i continuarà fent una feina magnífica els pròxims quatre anys. Conservarem la Casa Blanca. Li ho prometo.


  La mirada de la secretària era de voler creure’s el que el president li deia.


  —Molt bé, senyor. Avisaré el personal. A les quatre en punt.


  Quan en Zach Herney va entrar al Despatx Oval, no va poder reprimir un somriure en veure tot el seu personal atapeït en aquella sala decebedorament petita.


  Tot i que aquell gran despatx havia rebut molts renoms al llarg dels anys —el lavabo, l’antre del vici, el dormitori Clinton—, el que més agradava a en Herney era la trampa de la llagosta. Semblava més apropiat. Cada cop que algú entrava per primer cop al Despatx Oval, se sentia immediatament desorientat. La simetria de la sala, les parets lleugerament corbades, les entrades camuflades, tot allò donava al visitant la sensació marejant que li havien posat una bena als ulls i li havien fet fer unes quantes voltes. Sovint, després d’una reunió al despatx oval, la personalitat convidada s’aixecava, encaixava la mà del president i se n’anava de dret cap a un armari. Segons com hagués anat la reunió, en Herney decidia aturar el convidat a temps o deixava que fes el ridícul.


  En Herney sempre havia pensat que el tret més dominant del Despatx Oval era l’àliga d’alegres colors estampada a la catifa oval de la sala. L’urpa esquerra de l’àliga aferrava una branca d’olivera i la dreta, un manyoc de fletxes. Pocs visitants sabien que en època de pau, l’àliga mirava cap a l’esquerra, és a dir, cap a la branca d’olivera. En canvi, en temps de guerra, l’àliga mirava curiosament cap a la dreta, és a dir, cap al manyoc de fletxes. El mecanisme d’aquell truc de màgia era motiu de callades especulacions entre el personal de la Casa Blanca perquè, tradicionalment, era un secret reservat al president i al cap de manteniment. En Herney havia descobert que el secret que s’amagava darrere d’aquella àliga enigmàtica era decebedorament ordinari. La segona catifa oval estava guardada en un traster del soterrani i el personal de manteniment canviava les catifes a altes hores de la nit.


  En aquell moment, quan en Herney va abaixar la mirada per observar l’àliga pacífica que mirava cap a l’esquerra, va somriure en pensar que potser hauria de canviar la catifa en honor de la petita guerra que estava a punt de lliurar contra el senador Sexton.
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  La Delta Force dels Estats Units és l’únic cos militar les accions del qual tenen immunitat presidencial respecte a la llei.


  La Directiva Presidencial Personal 25 (DPP 25) concedeix als soldats de la Delta Force «exempció de tota responsabilitat legal», incloent-hi l’exempció de la Llei Posse Comitatus del 1876, la qual imposa sancions penals a qualsevol persona que utilitzi l’exèrcit per satisfer interessos personals, executar lleis interiors o realitzar operacions encobertes que no s’han aprovat. Els membres de la Delta Force s’escullen d’entre els components del Grup d’Aplicacions de Combat (GAC), una organització classificada pertanyent al Control d’Operacions Especials de Fort Bragg, Carolina del Nord. Els soldats de la Delta Force són professionals entrenats per matar, experts en operacions amb armes i tàctiques especials, rescat d’ostatges, incursions sorpresa i eliminació de les forces secretes enemigues.


  Com que les missions de la Delta Force solen implicar nivells alts de confidencialitat, la cadena de comandament tradicional que inclou molts nivells s’acostuma a obviar en benefici d’una direcció única: un sol comandament que té autoritat per controlar la unitat de la manera com ell o ella considera convenient. Aquest director sol ser un militar influent del Govern amb prou rang o influència per dirigir la missió. Amb independència de la identitat del director, les missions de la Delta Force es classifiquen com a secret de màxim nivell i, un cop es completa la missió, els soldats de la Delta Force no en tornen a parlar mai, ni entre ells ni tampoc amb els seus oficials superiors del Grup d’Operacions Especials.


  «Volar, lluitar, oblidar».


  L’equip Delta actualment estacionat sobre el paral·lel 82 no volava ni lluitava, simplement observava.


  Delta-U havia de reconèixer que fins aleshores aquella havia estat una missió ben poc habitual, però ja feia molt temps que havia après a no sorprendre’s pel que li poguessin ordenar. En els darrers cinc anys havia participat en el rescat d’ostatges a l’Orient Mitjà, havia rastrejat i anihilat cèl·lules terroristes que treballaven dins dels Estats Units i, fins i tot, havia intervingut en l’eliminació secreta de diversos homes i dones perillosos d’arreu del planeta.


  Tot just el mes passat el seu equip Delta havia utilitzat un microbot volador per provocar un atac de cor mortal a un senyor de la droga sud-americà particularment malèvol. Mitjançant un microbot proveït d’una agulla minúscula de titani que contenia un potent vasoconstrictor, Delta-Dos havia fet volar l’aparell fins a l’interior de l’habitació d’aquell home i aleshores l’havia picat a l’espatlla mentre dormia. El microbot havia sortit per la finestra i havia desaparegut sense deixar rastre abans que l’home es llevés amb un dolor al pit. L’equip Delta ja volava cap a casa quan l’esposa de la seva víctima trucava als paramèdics.


  Res de violació de domicili.


  Mort per causes naturals.


  Havia estat una autèntica obra d’art.


  Més recentment, un altre microbot col·locat dins del despatx d’un senador eminent per espiar les seves entrevistes personals havia captat imatges d’una relació sexual escabrosa. L’equip Delta, en una mostra d’ironia, havia batejat la missió com a inserció darrere de les línies enemigues.


  En aquell moment, després d’haver estat reclòs a la tenda en missió de vigilància durant els últims deu dies, Delta-U desitjava que la missió s’acabés.


  «Romandre ocults.


  Controlar l’estructura: per dins i per fora.


  Informar el director de qualsevol fet inesperat».


  Delta-U havia estat entrenat per no implicar-se mai emocionalment en cap de les missions que hagués de dur a terme. No obstant això, aquella en particular li havia provocat certa acceleració cardíaca quan ell i el seu equip havien rebut les primeres instruccions. Les instruccions havien estat anònimes: els havien explicat la missió fase per fase a través de canals electrònics de seguretat. Delta-U mai no havia vist la cara del director responsable d’aquella missió.


  Delta-U estava preparant un àpat consistent en proteïnes en pols quan el seu rellotge va sonar al mateix temps que els dels seus companys. En qüestió de segons, l’aparell de comunicacions CrypTalk que tenia al costat va pampalluguejar en senyal d’alerta. Va deixar el que estava fent i va agafar el comunicador de mà. Els altres dos homes el van observar sense dir res.


  —Delta-U —va dir a través del comunicador.


  El programa de reconeixement de veu que l’aparell contenia va identificar immediatament aquelles dues paraules. Seguidament, va assignar un número de referència a cada paraula, el va codificar i, via satèl·lit, el va enviar a la persona que havia trucat. A l’altra banda de la comunicació i mitjançant un aparell similar, es descodificaven els números de referència i es convertien en paraules mitjançant un diccionari predeterminat i autoaleatori. Seguidament, una veu sintètica pronunciava en veu alta les paraules. En total, un decalatge de vuitanta mil·lisegons.


  —Aquí el director —va explicar la veu que supervisava l’operació. La veu robòtica del CrypTalk era esfereïdora: inorgànica i andrògina.


  —¿Quin és l’estat de l’operació?


  —Tot es desenvolupa segons el guió previst —va contestar Delta-U.


  —Magnífic. Estic actualitzant la franja horària. La informació es farà pública avui a les vuit hores del vespre de la Costa Oest.


  Delta-U va donar un cop d’ull al cronògraf. «Només queden vuit hores». La feina aviat s’hauria acabat. Eren notícies engrescadores.


  —S’ha produït una novetat —va explicar el director—. Ha entrat en escena un nou jugador.


  —¿Quin nou jugador?


  Delta-U l’escoltava. «Un moviment interessant». Algú estava jugant fort.


  —¿Creu que podem confiar en ella?


  —Caldrà vigilar-la de molt a prop.


  —¿I si sorgeixen dificultats?


  La resposta va arribar des de l’altra banda de la línia sense vacil·lacions.


  —Es mantenen vigents les ordres.
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  La Rachel Sexton havia estat volant en direcció nord des de feia més d’una hora. A banda d’una imatge fugaç de Newfoundland, a sota l’F-14 només havia vist aigua durant tota la jornada.


  «¿Per què hi havia d’haver aigua?», va pensar fent una ganyota de dolor. Quan tenia set anys la Rachel s’havia enfonsat en un estany glaçat mentre patinava. Atrapada sota la superfície, estava convençuda que es moriria. Havia estat la mà ferma de la seva mare la que finalment havia aconseguit rescatar el cos amarat de la Rachel. Des d’aquell mal tràngol espantós, la Rachel havia lluitat contra una hidrofòbia persistent: un recel evident a les aigües obertes, especialment les aigües fredes. En aquell dia en què l’única cosa que veia era l’Atlàntic Nord, aquells antics temors havien retornat.


  No va ser fins que el pilot va comprovar la seva posició amb la base aèria de Thule situada al nord de Groenlàndia que la Rachel es va adonar de la llarga distància que havien recorregut. «¿Sóc a sobre del cercle polar àrtic?». Aquell descobriment va accentuar la inquietud que sentia. «¿A on em duen? ¿Què ha descobert la NASA?». Ben aviat l’extensió d’un to blau grisós que hi havia a sota seu va aparèixer marcada per milers de punts blancs immaculats.


  «Icebergs».


  La Rachel només havia vist icebergs una vegada a la seva vida. Havia estat sis anys abans, quan la seva mare l’havia convençut per acompanyar-la en un creuer per Alaska de mares i filles. La Rachel havia proposat incomptables alternatives per fer les vacances a terra ferma, però la seva mare hi havia insistit.


  —Rachel, maca —li havia dit sa mare—, dues terceres parts del planeta estan cobertes d’aigua i, tard o d’hora, hauràs de ser capaç d’enfrontar-te a aquesta realitat.


  La senyora Sexton era una dona de Nova Anglaterra amb un caràcter fort, i estava decidida a criar una filla igualment forta.


  El creuer havia estat l’últim viatge que la Rachel i la seva mare havien fet plegades.


  «Katherine Wentworth Sexton». La Rachel va notar una fiblada llunyana de soledat. Com el vent que udolava a l’exterior de l’avió, els records tornaven i la corferien, la consumien com sempre havien fet. L’última conversa que havien tingut havia estat per telèfon el matí del dia d’acció de gràcies.


  —Em sap tan greu, mama —havia dit la Rachel en trucar a casa des de l’Aeroport d’O’Hare que havia quedat bloquejat per la neu—. Sé que la família mai no ha passat el dia d’acció de gràcies separada però, pel que sembla, avui serà el primer cop.


  La mare de la Rachel semblava enfonsada.


  —Tenia tantes ganes de veure’t…


  —Jo també, mama. Pensa en mi menjant a l’aeroport mentre tu i el papa us cruspiu tot un gall dindi.


  Es va fer un breu silenci a l’altra banda de la línia.


  —Rachel, volia esperar que fossis aquí per explicar-t’ho, però el teu pare diu que està massa atrafegat per venir a casa aquest any. Es quedarà a la seva suite de Washington durant tot aquest cap de setmana llarg.


  —¿Com dius? —la sorpresa de la Rachel va deixar pas immediatament a la ràbia—. Però si avui és acció de gràcies. No hi ha sessió al senat! I ell és a menys de dues hores de distància. Hauria de ser amb tu!


  —Ho sé. Diu que està rebentat, que està massa cansat per conduir. Ha decidit que necessita passar aquest cap de setmana concentrat en la feina que té endarrerida.


  «¿Feina?». La Rachel es mostrava escèptica. Una hipòtesi més probable era que el senador Sexton estigués concentrat en una altra dona. Les seves infidelitats, tot i que discretes, es remuntaven a uns quants anys endarrere. La senyora Sexton no era cap ximpleta, però els afers del seu marit sempre anaven acompanyats de coartades persuasives i d’una gran indignació a la mera insinuació que pogués ser infidel. Finalment, la senyora Sexton no va veure altre remei que enterrar el seu dolor fent la vista grossa. Tot i que la Rachel havia instat la seva mare a considerar la possibilitat del divorci, la Katherine Wentworth Sexton era una dona de paraula. «Fins que la mort ens separi», va recordar a la Rachel. «El teu pare em va fer un regal preciós amb tu, una filla meravellosa, i li estic agraïda per això. Algun dia haurà de respondre dels seus fets davant d’un poder superior».


  En aquell moment, dreta a l’aeroport, la Rachel estava a punt d’explotar de ràbia.


  —Però això vol dir que passaràs el Nadal sola! —Va notar com se li regirava l’estómac. Que el senador deixés sola la família el dia d’acció de gràcies era un cop molt baix, fins i tot per a ell.


  —Bé —va dir la senyora Sexton amb to decebut però ferm—, és evident que no puc deixar que tot aquest menjar es faci malbé. Aniré a casa la tieta Ann. Sempre ens convida per acció de gràcies. Ara mateix li truco.


  Allò va fer que la Rachel se sentís una mica menys culpable.


  —D’acord, vindré a casa tan aviat com pugui. T’estimo, mama.


  —Que tinguis bon viatge, maca.


  Eren dos quarts d’onze de la nit quan el taxi de la Rachel finalment va agafar el caminet d’entrada de la mansió luxosa dels Sexton. De seguida, la Rachel es va adonar que alguna cosa no anava bé. Hi havia tres cotxes de policia aparcats a l’entrada. I també algunes furgonetes de policia. Tots els llums de la casa eren encesos. La Rachel va entrar corrents; el cor li anava a mil per hora.


  Un policia de l’estat de Virgínia va topar amb ella a la porta. La seva cara no presagiava res de bo. No va caldre que digués ni una paraula. La Rachel ho intuïa. Hi havia hagut un accident.


  —La ruta 27 estava relliscosa per culpa del gel —va explicar l’agent—. La seva mare ha sortit de la carretera i ha caigut en un barranc boscós. Em sap greu. Ha mort a l’instant per culpa de l’impacte.


  El cos de la Rachel va perdre tota sensibilitat. El seu pare, que havia tornat immediatament en assabentar-se de la notícia, era a la saleta d’estar donant una conferència de premsa per anunciar estoicament al món que la seva dona havia mort en un accident de cotxe quan tornava de compartir el sopar d’acció de gràcies amb la família.


  La Rachel es va quedar entre bastidors i no va parar de plorar durant tota la conferència.


  —Tant de bo —explicava el seu pare als periodistes amb els ulls plorosos— hagués estat a casa aquest cap de setmana. Si ho hagués fet, això no hauria passat.


  «Hauries d’haver pensat en això fa segles», va cridar la Rachel, amb l’odi que sentia pel seu pare creixent a cada instant.


  Des d’aquell moment, la Rachel es va divorciar del seu pare de la manera que la senyora Sexton mai no havia fet. El senador va semblar que amb prou feines se n’adonava. De sobte, estava molt atrafegat utilitzant el tràgic destí de la seva difunta esposa per començar a cortejar la nominació del seu partit com a candidat a la presidència. El vot de la llàstima tampoc no li faria cap nosa.


  De manera cruel, tres anys més tard, fins i tot a distància, el senador estava convertint la vida de la Rachel en una existència solitària.


  La carrera del seu pare cap a la Casa Blanca havia situat els somnis de la Rachel de conèixer un home i formar una família en una situació de pausa indefinida. Per a la Rachel havia estat molt més senzill desentendre’s completament d’aquells jocs socials que no pas haver de lluitar amb la cadena interminable de pretendents de Washington àvids de poder que esperaven enxampar una potencial «primera filla» en ple dol quan encara formava part de la seva lliga.


  A fora de l’F-14, la llum del dia havia començat a esvair-se. Era finals d’hivern a l’Àrtic, una època de foscor perenne. La Rachel es va adonar que estava entrant en una zona de nit permanent.


  A mesura que passaven els minuts, el sol va desaparèixer completament per sota la línia de l’horitzó. Van continuar volant en direcció nord i va aparèixer la lluna en quart minvant, una taca blanca enmig de l’aire glacial i cristal·lí. Molt ensota, les onades de l’oceà brillaven i els icebergs semblaven diamants cosits en una malla de lluentons foscos.


  Finalment, la Rachel va albirar el contorn borrós d’una massa de terra, però no era el que ella havia esperat. Enmig de l’oceà i davant de l’avió, s’alçava amenaçadorament una cadena de muntanyes cobertes de neu.


  —¿Muntanyes? —va preguntar la Rachel confosa—. ¿Hi ha muntanyes al nord de Groenlàndia?


  —Pel que es veu, sí —va contestar el pilot, que semblava tan confós com ella.


  A mesura que el morro de l’F-14 començava a apuntar cap al terra, la Rachel es va sentir estranyament lleugera. A través del xiulet que li ressonava dins les orelles, la Rachel va sentir un dring electrònic repetit a la cabina. Pel que semblava, el pilot havia rebut una radiobalisa direccional i l’estava seguint.


  Quan van baixar per sota dels 3.000 peus, la Rachel va contemplar el terreny espectacular il·luminat per la llum de la lluna que quedava a sota. Al peu de les muntanyes, s’estenia una plana nevada i extensa. La planura s’estenia graciosament cap a l’oceà al llarg d’uns setze quilòmetres fins que, tot d’una, s’acabava abruptament en un cingle escarpat de gel sòlid que queia verticalment sobre l’oceà.


  Aleshores la Rachel ho va veure. Una imatge com mai no havia vist a cap lloc de la Terra. Al principi, va pensar que la llum de la lluna li estava jugant una mala passada. Va forçar la vista per observar els camps nevats, incapaç de comprendre què estava mirant. Com més avall baixava l’avió, més clara es feia la imatge.


  «En nom de Déu, ¿què és això?».


  La plana que s’estenia sota seu tenia unes franges. Era com si algú hagués pintat a la neu tres enormes estries de color de plata. Les franges lluents corrien paral·leles al cingle de la costa. No va ser fins que van baixar per sota dels 150 metres que la il·lusió òptica va revelar el seu secret. Les tres franges platejades eren tres profundes depressions, cadascuna d’uns trenta metres d’amplada. Les depressions, plenes d’aigua i gel, eren amplis canals platejats que discorrien paral·lelament a la plana. Les voreres blanques que les separaven eren fossars de neu amuntegada.


  A mesura que baixaven cap a la plana, l’avió va començar a saltar i sacsejar-se a causa de les fortes turbulències. La Rachel va sentir com el tren d’aterratge es desplegava amb un batzac metàl·lic, però encara no veia cap pista d’aterratge. Mentre el pilot lluitava per mantenir el control de l’aparell, la Rachel va mirar cap a fora i va veure dues línies de llums estroboscòpics intermitents que s’estenien a tots dos costats de la depressió exterior. Va comprendre amb horror quina era la intenció del pilot.


  —¿Aterrarem sobre el gel? —va preguntar.


  El pilot no va respondre. Estava concentrat en el vent que no parava de fustigar l’aparell. La Rachel va notar com se li feia un nus als budells quan l’avió va començar a perdre velocitat i va descendir cap al canal de gel. Altes bermes de neu s’aixecaven a banda i banda de l’aparell, i la Rachel va contenir la respiració, conscient que el menor error de càlcul en aquell canal estret significava una mort segura. Tremolant, l’avió va baixar entre les bermes i, tot d’una, les turbulències van desaparèixer. A recer del vent, l’avió va aterrar perfectament sobre el gel.


  Els reactors de propulsió posteriors del Tomcat van rugir, i l’avió va començar a frenar. La Rachel va deixar anar un sospir. El jet va avançar un centenar de metres i es va aturar en arribar davant d’una línia vermella pintada amb esprai sobre el gel.


  La vista a la dreta només oferia una paret de neu il·luminada per la lluna: el vessant d’una berma de gel. A l’esquerra, la vista era idèntica. La Rachel només podia veure alguna cosa a través del parabrisa que tenien davant: una immensa extensió de gel. Se sentia com si hagués aterrat en un planeta sense vida. A banda de la línia pintada sobre el gel, no hi havia cap signe de vida.


  Aleshores la Rachel ho va sentir. Des de lluny, se sentia com un motor més estrident s’anava acostant. El soroll es va anar fent cada cop més fort fins que finalment va aparèixer un vehicle. Era un tractor de neu amb múltiples bandes de rodament que avançava sorollosament cap a on eren tot enfilant la depressió de gel. Alt i prim, semblava un altíssim insecte futurista que avançava xerricant cap a ells sobre uns peus que avançaven amb voracitat. Sobre el xassís, duia acoblada una cabina tancada de plexiglàs amb una filera de focus reflectors il·luminant-li el camí.


  Sense parar de vibrar, el vehicle es va aturar just al costat de l’F-14. La porta de la cabina de plexiglàs es va obrir i una figura va baixar al terra de gel per una escala de mà. Anava embolcallada de cap a peus amb una granota blanca i encoixinada que semblava que haguessin inflat.


  «Mad Max es troba amb el ninot de Michelin», va pensar la Rachel, alleujada en veure que, si més no, aquell planeta estrany estava habitat.


  Aquell home va fer un gest perquè obrissin l’escotilla de l’F-14.


  El pilot el va obeir.


  Quan es va obrir la cabina, la ràfega d’aire que va traspassar el cos de la Rachel la va deixar completament glaçada.


  «Tanca la maleïda tapa!».


  —¿Senyora Sexton? —li va preguntar aquell home. Tenia accent americà—. En nom de la NASA, li dono la benvinguda.


  La Rachel tremolava com una fulla. «Moltíssimes gràcies».


  —Sisplau, descordi’s l’arnès de vol, deixi el casc a l’aparell i surti de l’avió pels punts de suport del fusellatge. ¿Té alguna pregunta?


  —Sí —va respondre la Rachel cridant—. ¿On diantre sóc?
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  La Marjorie Tench, cap d’assessors del president, era un autèntic esquelet vivent. La seva figura descarnada de metre vuitanta d’estatura recordava una construcció Erector Set d’articulacions i extremitats. Coronava aquell cos fràgil una cara ictèrica, la pell de la qual semblava un full de paper de pergamí foradat per dos ulls implacables. Tot i que només tenia cinquanta-un anys, n’aparentava setanta.


  A Washington la Tench era considerada una deessa de l’escena política. Deien que posseïa un talent analític que fregava la clarividència. Deu anys com a directora de l’Oficina d’Intel·ligència i Investigació del Departament d’Estat havien contribuït a desenvolupar una ment crítica i d’una perspicàcia letal. Malauradament, juntament amb la saviesa política, la Tench posseïa un caràcter fred com el gel que pocs podien suportar durant més d’alguns minuts. La Marjorie Tench havia estat dotada del cervell d’un superordinador, però també de la seva fredor. No obstant això, el president Zach Herney no tenia problemes per suportar la personalitat d’aquella dona: el seu intel·lecte i la seva capacitat de treball gairebé eren els responsables exclusius del fet que en Zach Herney ocupés el càrrec de president.


  —Marjorie —va dir el president, posant-se dret per donar-li la benvinguda al Despatx Oval—. ¿Què puc fer per tu? —No li va oferir que s’assegués.


  Les cortesies socials de rigor no s’aplicaven amb dones com la Marjorie Tench. Si la Tench volia asseure’s, ho faria sense dubtar ni un segon.


  —Veig que ha reunit el personal per informar-lo d’alguna cosa aquesta tarda a les quatre. —Tenia la veu rogallosa per culpa del tabac—. Magnífic.


  La Tench va callar uns segons. En Herney notava com els engranatges intricats del cervell d’aquella dona no paraven de girar. En Herney estava agraït. La Marjorie Tench era un dels pocs membres privilegiats del personal del president que coneixia tots els detalls del descobriment de la NASA, i el seu sentit comú polític estava ajudant el president a l’hora de preparar l’estratègia.


  —El debat que la CNN ha preparat per a la una d’aquesta tarda… —va explicar la Tench tossint—. ¿Qui hi enviarem perquè es baralli amb en Sexton?


  En Herney va somriure.


  —Un portaveu secundari de la campanya. —La tàctica política de frustrar el caçador no enviant-li mai un peix gros era tan vella com els mateixos debats.


  —Tinc una idea millor —va anunciar la Tench mirant-lo fixament amb aquells ulls freds—. Deixi-m’hi anar a mi.


  En Zach Herney va aixecar immediatament el cap.


  —¿Tu? —«¿Però en què coi està pensant?»—. Marjorie, tu no fas mai aparicions televisives. A més, és un programa que emeten a la televisió per cable al migdia. ¿Quin missatge estaré donant a la gent si hi envio la meva cap d’assessors? Semblarà que estem morts de por.


  —Exactament.


  En Herney se la va mirar detingudament. Fos quina fos la idea retorçada que ella estigués maquinant, era impossible que en Herney li permetés sortir a la CNN. Qualsevol persona que mai hagués posat la mirada en la Marjorie Tench sabia que hi havia un motiu pel qual havia de treballar entre bastidors. La Tench era una dona d’aspecte horrorós, no precisament la mena de rostre que el president volia que transmetés el missatge de la Casa Blanca.


  —Jo aniré a aquest debat de la CNN —va tornar a dir. Aquest cop no ho sol·licitava, ho afirmava.


  —Marjorie —va contestar el president intentant fer-la entrar en raó. En aquell moment se sentia incòmode—. És evident que l’equip de campanya d’en Sexton afirmarà que la teva presència a la CNN és una prova clara que demostra que la Casa Blanca té por. Si hi enviem els nostres peixos grossos semblarem desesperats.


  La dona va assentir amb un gest ràpid i va encendre una cigarreta.


  —Com més desesperats semblem, millor.


  Durant els seixanta segons següents, la Marjorie Tench va esbossar les raons per les quals el president l’havia d’enviar al debat de la CNN en comptes d’algun membre menys rellevant de l’equip de campanya. Quan la Tench va acabar l’explicació, el president no va tenir altre remei que mirar-la embadalit.


  Un cop més, la Marjorie Tench havia demostrat que era un geni de la política.
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  La plataforma de gel Milne és el banc de gel sòlid més gran de l’hemisferi nord. Situat per sobre del paral·lel 82 en la costa més septentrional de l’illa d’Ellesmere de l’Àrtic Superior, la plataforma de gel Milne té sis quilòmetres d’amplada i presenta algunes capes de fins a noranta metres.


  En aquell moment, mentre la Rachel s’enfilava a la cabina de plexiglàs que hi havia al capdamunt del tractor de neu, donava gràcies per l’anorac i els guants que l’esperaven sobre el seient, així com per la calor que sortia pels conductes de ventilació. A fora, els motors de l’F-14 van brogir sobre la pista de gel i l’avió va començar a avançar.


  Alarmada, la Rachel va aixecar la mirada.


  —¿Se’n va?


  El seu nou amfitrió es va enfilar al tractor i va assentir.


  —Aquí només es permet la presència del personal científic i dels membres immediats de l’equip de suport de la NASA.


  Quan l’F-14 va desaparèixer en aquell cel infinit, la Rachel es va sentir de sobte abandonada.


  —Des d’aquí agafarem l’IceRover —va explicar aquell home—. Ens espera l’administrador.


  La Rachel va mirar a fora per contemplar la senda platejada que s’estenia davant d’ells i va intentar imaginar què diantre estava fent l’administrador de la NASA allí.


  —Agafi’s —va cridar l’home de la NASA mentre manipulava algunes palanques. Rondinant, el vehicle va girar noranta graus sobre el seu eix com un tanc de l’exèrcit sobre les bandes de rodament. S’havia col·locat de cara a la paret alta de la berma de neu.


  La Rachel va observar aquell pendent tan pronunciat i va sentir un calfred de terror. «No, no pensarà…»


  —Rock and roll! —el conductor va deixar anar l’embragatge i el vehicle va accelerar de dret cap al pendent. La Rachel va deixar anar un crit apagat i es va agafar ben fort. Quan van xocar contra el pendent, les bandes de rodament clavetejades van penetrar en la neu i l’artefacte es va començar a enfilar. La Rachel estava convençuda que acabarien bolcant cap endarrere però, sorprenentment, la cabina va romandre en posició horitzontal quan les bandes van coronar el pendent. Quan l’enorme aparell va arribar a la cresta de la berma, el conductor el va aturar i va observar amb un somriure la passatgera blanca com el paper.


  —He de provar-ho amb un esportiu! Vam extreure el disseny del sistema de xoc de la Mars Pathfinder i la vam col·locar en aquesta criatura! I funcionava com una seda.


  La Rachel va assentir tímidament.


  Des del cim de la berma de neu, la Rachel va contemplar aquella vista inconcebible. Una berma més gran s’aixecava davant d’ells i, després, les ondulacions s’acabaven de cop. Més enllà, la neu es convertia en una catifa brillant que s’inclinava lleugeríssimament. Aquella làmina de gel il·luminada per la lluna s’estenia fins a l’horitzó on, finalment, es feia més estreta i s’enfilava en una ziga-zaga a les muntanyes.


  —Allò és la glacera Milne —va dir el conductor aixecant la mirada cap a les muntanyes—. Comença allà dalt i va baixant fins a desembocar en aquest delta ample en el qual ens trobem ara.


  El conductor va tornar a prémer l’accelerador i la Rachel es va agafar mentre el vehicle baixava a tota velocitat pel pendent costerut. Al peu del pendent, van travessar un altre riu glaçat i van enfilar la berma següent. Després de coronar la cresta, van baixar lliscant ràpidament fins a l’altre costat per aterrar en una làmina fina de gel on van començar a avançar cruixint per la glacera.


  —¿Quant queda? —va preguntar la Rachel, que només veia gel davant dels seus ulls.


  —Uns tres quilòmetres i mig.


  La Rachel va pensar que allò era molt lluny. A l’exterior, el vent fustigava l’IceRover amb ràfegues incansables; feia vibrar la cabina de plexiglàs com si volgués tornar-los a enviar al mar.


  —Això és el vent catabàtic —va explicar cridant el conductor—. Ja s’hi pot anar acostumant! —Va explicar que en aquella zona bufava un vendaval anomenat catabàtic, un terme grec que significava descendent. Pel que es veia, aquell vent incansable era el resultat de corrents d’aire pesant i fred que descendien per la cara de la glacera com un riu desenfrenat.


  —Aquest és l’únic lloc de la Terra —va afegir el conductor, rient— on l’infern es congelaria de debò.


  Uns quants minuts més tard, la Rachel va començar a distingir una figura borrosa en la distància: la silueta d’una enorme cúpula que sobresortia entre el gel. La Rachel es va fregar els ulls. «Què dimonis…».


  —Sembla que allí hi viuen uns esquimals molt grans, ¿oi? —va dir l’home a tall de broma.


  La Rachel va intentar distingir la forma d’aquella estructura. Semblava l’Astrodome de Houston a petita escala.


  —La NASA el va construir fa una setmana i mitja —va explicar l’home—. Plexipolisorbat inflable d’etapes múltiples. Infles les peces, les enganxes les unes amb les altres i fixes tota l’estructura al gel amb claus i cables. Té l’aspecte de la cúpula d’una enorme carpa, però, de fet, és el prototip de la NASA que confiem utilitzar a Mart algun dia. L’anomenem hemiesfera.


  —¿Mitgesfera?


  —Sí. ¿Ho captes? Li diem així perquè no és tota una esfera, només mitja.


  La Rachel va esbossar un somriure i va mirar cap enfora per observar aquell estrany edifici que s’alçava ja més a prop sobre la plana de la glacera.


  —I com que la NASA encara no ha arribat a Mart, heu decidit fer una estada llarga aquí, ¿oi?


  L’home va esclatar a riure.


  —Per ser-li franc, m’hauria estimat més Tahití, però va ser el destí qui en va decidir la ubicació.


  La Rachel va mirar l’edifici amb desconfiança. Sota el cel fosc, aquella closca blanca constituïa una figura fantasmagòrica. A mesura que l’IceRover s’apropava a l’estructura, va anar alentint la marxa fins a aturar-se davant de la petita porta que hi havia en un costat de la cúpula, una porta que en aquells moments s’estava obrint. La llum que s’escolava des de l’interior es reflectia en la neu. En va sorgir una figura. Era un gegant voluminós amb un folre polar negre que n’exagerava les dimensions i li conferia l’aspecte d’un ós. Es va atansar cap a l’IceRover.


  La Rachel no va dubtar ni un sol instant de la identitat d’aquell home. Era en Lawrence Ekstrom, l’administrador de la NASA.


  El conductor va esbossar un somriure per tranquil·litzar-la.


  —No es deixi enganyar per les dimensions. Aquest home és manyac com un gatet.


  «Deu voler dir com un tigre», va pensar la Rachel, que coneixia prou bé la reputació de l’Ekstrom en el sentit que tallava el cap a qui gosava interposar-se en els seus somnis.


  Quan la Rachel va baixar de l’IceRover, el vent gairebé la va fer caure. Es va cenyir ben fort l’anorac i es va encaminar cap a la cúpula.


  L’administrador de la NASA la va anar a trobar a mig camí i li va estendre una enorme urpa ficada dins d’un guant.


  —Senyoreta Sexton. Gràcies per venir.


  La Rachel hi va assentir amb aire insegur i va cridar per sobre del vent que udolava.


  —Per ser-li franca, senyor, em sembla que no tenia cap altra opció.


  A mil metres de distància més endins de la glacera, Delta-U, que vigilava a través del binocular d’infrarojos, va observar com l’administrador de la NASA conduïa la Rachel Sexton cap a l’interior de la cúpula.
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  En Lawrence Ekstrom, l’administrador de la NASA, era un gegant rubicund de maneres brusques i aspecte de déu nòrdic emprenyat. Els cabells rossos i espinosos tallats a l’estil militar destacaven sobre unes celles arrufades i el nas protuberant ple de venes. En aquell moment, aquells ulls freds s’anaven tancant després d’incomptables nits sense dormir. Estratega aeroespacial de prestigi i assessor d’operacions del Pentàgon abans del seu nomenament com a màxim responsable de la NASA, l’Ekstrom s’havia guanyat la reputació d’home esquerp que només es podia comparar a la indiscutible dedicació amb què s’entregava a qualsevol missió que li correspongués.


  Quan la Rachel Sexton va seguir en Lawrence Ekstrom cap a l’interior de la hemiesfera, es va trobar recorrent un laberint estrany i translúcid de passadissos. Aquella xarxa laberíntica semblava que l’haguessin construït col·locant làmines de plàstic opac subjectades per cables molt tibants. El terra d’aquell laberint era inexistent; era una làmina sòlida de gel coberta amb estores de goma per la tracció. Van travessar una saleta d’estar rudimentària plena de llits i lavabos químics.


  Per sort, dins de l’hemiesfera l’aire era calent, però carregat a causa de la barreja inclassificable d’olors que acompanyava els humans en els recintes atapeïts. En algun lloc va brunzir un generador. Pel que semblava, es tractava de la font d’electricitat que alimentava les bombetes nues que penjaven dels cables de prolongació suspesos al passadís.


  —La senyora Sexton —va grunyir l’Ekstrom mentre la conduïa precipitadament a alguna destinació desconeguda.


  —Deixi que li sigui franc des d’un bon principi. —Aquell to de veu indicava que tenir-la com a convidada li produïa qualsevol cosa menys alegria—. Vostè és aquí perquè el president així ho ha volgut. En Zach Herney és un amic personal i un defensor ferm de la NASA. El respecto i estic en deute amb ell. Hi confio. No qüestiono les seves ordres directes, fins i tot quan no hi estic d’acord. Així que, perquè no hi hagi malentesos, vull que sàpiga que no comparteixo l’entusiasme del president per implicar-la en aquest assumpte.


  La Rachel únicament va poder quedar-se’l mirant. «¿He recorregut quatre mil vuit-cents quilòmetres per rebre aquesta hospitalitat?». Aquell paio no era precisament la simpatia personificada.


  —Amb el respecte que em mereix —va contraatacar ella—, jo també actuo per ordres presidencials. Ningú no m’ha explicat què he de fer aquí. I he fet aquest viatge amb tota la bona fe.


  —Perfecte —va dir l’Ekstrom—. Així, doncs, li parlaré amb franquesa.


  —Ho ha fet realment bé fins ara.


  Aquella resposta seca va semblar que sobresaltava l’administrador. Va afluixar el pas un segon, i se li van il·luminar els ulls mentre l’examinava. Seguidament, com una serp que es desenrosca, va fer un llarg sospir i va reprendre la marxa.


  —Ha d’entendre —va començar a explicar l’Ekstrom— que vostè s’ha ficat en un projecte classificat de la NASA contra la meva opinió. No només representa l’ORN, el director de la qual gaudeix desacreditant el personal de la NASA titllant-lo de criatures amb la boca massa grossa, sinó que és la filla de l’home que ha fet de la destrucció de l’agència que dirigeixo una missió personal. Aquest descobriment hauria d’obrir una etapa d’èxits per a la NASA; els meus homes i dones han suportat moltes crítiques darrerament i es mereixen aquests moments de glòria. No obstant això, a causa del corrent d’escepticisme que ha propagat el seu pare, la NASA es troba en una situació política en què el meu personal es veu obligat a compartir el protagonisme amb una colla de científics civils triats a l’atzar i la filla de l’home que vol destruir-nos.


  «Jo no sóc el meu pare», volia cridar la Rachel, però aquell no era el millor moment per discutir de política amb el director de la NASA.


  —No he vingut aquí per reclamar cap mena de protagonisme, senyor.


  L’Ekstrom se la va quedar mirant.


  —Potser descobrirà que no té altre remei.


  Aquell comentari la va sorprendre. Tot i que el president Herney no havia comentat específicament res sobre el fet que la seva ajuda pogués tenir cap mena de caràcter públic, era cert que en William Pickering havia recelat que sospitava que podien utilitzar la Rachel com si fos una mena de peó polític.


  —M’agradaria saber què faig aquí —va demanar la Rachel.


  —Vostè i jo ho voldríem saber, però no disposo d’aquesta informació.


  —¿Perdoni?


  —El president em va ordenar que l’informés amb tot detall del descobriment tan bon punt arribés. Sigui quin sigui el paper que ell vol que vostè faci en aquest circ, aquesta és una qüestió entre vostè i ell.


  —Em va explicar que el seu Sistema d’Observació Terrestre havia fet un descobriment.


  L’Ekstrom la va fitar de reüll.


  —¿Què en sap del projecte del SOT?


  —El SOT és una constel·lació formada per cinc satèl·lits de la NASA que examinen la Terra de maneres diferents: rastregen els oceans, analitzen les falles geològiques, observen el desglaçament dels pols, localitzen les reserves de petroli fossilitzades, etc.


  —Molt bé —va dir l’Ekstrom, que no semblava gens impressionat—. Així, doncs, vostè està al corrent de l’última addició a la constel·lació del SOT. Rep el nom d’EDOP.


  La Rachel va assentir. L’Escàner de Densitat de l’Òrbita Polar (EDOP) s’havia creat amb l’objectiu d’ajudar a mesurar els efectes de l’escalfament global del planeta.


  —Tal com ho entenc, l’EDOP mesura el gruix i la duresa dels casquets polars, ¿oi?


  —De fet, sí. Utilitza tecnologia de banda espectral per realitzar escàners compostos de densitat en grans regions i trobar anomalies en la suavitat del gel, com zones fangoses, fusions internes o grans fissures, que puguin ser símptomes de l’escalfament global.


  La Rachel coneixia prou bé el sistema d’escanejament compost de densitat. Era com un sistema d’ultrasons subterrani. Els satèl·lits de l’ORN havien utilitzat una tecnologia similar per buscar variacions en la densitat sota la superfície d’Europa Oriental i localitzar zones d’enterraments massius que confirmessin al president que s’estaven produint neteges ètniques.


  —Ara fa dues setmanes —va continuar explicant l’Ekstrom— l’EDOP va passar per damunt d’aquesta plataforma de gel i va detectar una anomalia en la densitat que no s’assemblava a res del que esperàvem trobar. A seixanta metres de profunditat i perfectament incrustat en una matriu de gel compacte, l’EDOP va veure el que semblava un globus amorf d’uns tres metres de diàmetre.


  —¿Una bossa d’aigua? —va aventurar la Rachel.


  —No, no era líquid. Curiosament, aquella anomalia era més dura que el gel que l’envoltava.


  La Rachel es va aturar.


  —Així, doncs, és una roca o alguna cosa per l’estil.


  L’Ekstrom va assentir.


  —A grans trets, així és.


  La Rachel esperava que sonés la traca final, però no va ser així. «¿Sóc aquí perquè la NASA ha trobat una pedrota enmig del gel?».


  —No va ser fins que l’EDOP va calcular la densitat d’aquesta roca que el descobriment ens va impressionar. Immediatament hi vam enviar un equip perquè l’analitzés. Finalment, resulta que la roca que hi ha atrapada entre el gel que tenim a sota els peus és significativament més densa que qualsevol tipus de roca que puguem trobar aquí, a l’illa d’Ellesmere. De fet, és més densa que qualsevol tipus de roca que puguem trobar en un radi de sis-cents quaranta quilòmetres.


  La Rachel va observar la capa de gel que s’estenia sota els seus peus i es va imaginar aquella enorme roca en algun punt.


  —¿M’està dient que algú l’ha dut fins aquí?


  Aquell comentari va semblar divertir una mica l’Ekstrom.


  —La pedra pesa més de vuit tones. És enterrada sota seixanta metres de gel sòlid, la qual cosa significa que ha romàs intacte durant més de tres-cents anys.


  La Rachel se sentia cansada mentre seguia l’administrador fins a la boca d’un passadís llarg i estret. Va passar entre dos treballadors de la NASA que anaven armats i feien guàrdia. La Rachel va observar l’Ekstrom.


  —M’imagino que hi ha d’haver una explicació lògica que justifiqui la presència d’aquesta pedra i tot aquest secretisme…


  —I tant que hi és —va respondre l’Ekstrom amb veu inexpressiva—. La roca que ha descobert l’EDOP és un meteorit.


  La Rachel es va aturar en sec en el passadís i va fitar l’administrador.


  —¿Un meteorit? —La va envair una onada de decepció. Un meteorit semblava una troballa terriblement insignificant després de la gran propaganda del president. «¿Aquest descobriment justificarà per si sol totes les despeses i els errors que ha fet la NASA en el passat?». ¿En què pensava en Herney? Era evident que els meteorits eren les roques més estranyes que es podien trobar a la Terra, però la NASA trobava meteorits contínuament.


  —Aquest meteorit és un dels més grans que mai s’han descobert —va explicar l’Ekstrom, mantenint-se ben dret davant d’ella—. Pensem que és un fragment d’un meteorit més gran que està documentat que va caure a l’oceà Àrtic en el segle XVIII. És molt probable que aquesta roca sortís disparada en forma d’ejecció de resultes del xoc amb l’oceà, que anés a caure a la glacera Milne i que, a poc a poc, anés quedant sepultada sota la neu al llarg dels darrers tres-cents anys.


  La Rachel va arrufar les celles. Aquell descobriment no canviava res. Tenia cada cop més la sospita que estava sent testimoni d’una maniobra publicitària esbombada per una NASA i una Casa Blanca desesperades, dues entitats amb greus dificultats que intentaven convertir una troballa oportuna en un èxit devastador de l’agència espacial.


  —No sembla gaire impressionada —va observar l’Ekstrom.


  —M’imagino que m’esperava una cosa… diferent.


  La mirada de l’Ekstrom es va fer més incisiva.


  —Un meteorit d’aquestes dimensions, senyoreta Sexton, és una troballa molt poc habitual. N’hi ha molt pocs que siguin més grans en tot el món.


  —Me’n faig el càrrec.


  —Però el que ens té meravellats no són les dimensions del meteorit.


  La Rachel va alçar els ulls al cel.


  —Si fa el favor de deixar-me acabar —va demanar l’Ekstrom—, descobrirà que aquest meteorit mostra algunes característiques força sorprenents que mai no havíem vist en cap altre, més gran o més petit. —Va fer un senyal perquè continuessin avançant pel passadís—. Ara, si em vol seguir, li presentaré algú més qualificat que jo per parlar-li d’aquesta troballa.


  La Rachel estava desconcertada.


  —¿Algú més qualificat que l’administrador de la NASA?


  Els ulls nòrdics de l’Ekstrom la van mirar amb severitat.


  —Més qualificat, senyoreta Sexton, en la mesura que es tracta d’un civil. Havia suposat que com que vostè és una analista professional de dades, potser s’estimaria més rebre la informació d’una font imparcial.


  «Touché». La Rachel es va fer enrere.


  Va seguir l’administrador a través de l’estret passadís i van arribar davant d’unes cortines pesades i negres. A l’altra banda de les cortines, la Rachel podia sentir el murmuri reverberant d’un nombre infinit de veus ressonant com si fossin en un enorme espai obert.


  Sense dir res, l’administrador va alçar el braç i va descórrer les cortines. Vacil·lant, la Rachel va fer un pas endavant i va entretancar els ulls per veure-hi enmig d’aquella llum enlluernadora. Quan els ulls s’hi van acostumar, va observar la sala massissa que s’estenia davant d’ella i va aspirar completament esmaperduda.


  —Déu meu —va dir en un xiuxiueig. «¿Què és aquest indret?».
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  El centre de producció de la CNN situat als afores de Washington és un dels 212 estudis d’arreu del món que es connecten via satèl·lit amb la seu central de la Turner Broadcasting System, ubicada a Atlanta.


  Quan la limusina del senador Sedgewick Sexton va entrar a l’aparcament eren tres quarts de dues en punt de la tarda. En Sexton se sentia confiat quan va sortir del vehicle i es va encaminar cap a l’entrada. A dins de l’edifici els esperava un productor panxut de la CNN amb un somriure d’orella a orella.


  —Senador Sexton —va dir el productor—. Benvingut. Tenim molt bones notícies. Acabem d’assabentar-nos que la Casa Blanca ha enviat una persona perquè participi en el debat amb vostè. —El productor va esbossar un somriure aprensiu—. Confio que sabrà fer cara de pòquer.


  Va assenyalar amb un gest del cap a l’altra banda del vidre de producció que els separava de l’estudi.


  En Sexton va mirar a través del vidre i va anar de poc que no cau de cul. Tornant-li la mirada a través de les espirals de fum d’un cigarret, va veure la cara més lletja de la política.


  —¿La Marjorie Tench? —va preguntar la Gabrielle—. ¿Què dimonis hi fa, aquí?


  En Sexton no en tenia ni idea, però, amb independència del motiu, la presència d’aquella dona a l’estudi era una notícia magnífica, un signe clar que el president estava desesperat. ¿Per què si no hauria d’enviar la seva cap d’assessors a la primera línia de la batalla? El president Zach Herney havia recorregut a l’armament pesat i en Sexton agraïa l’oportunitat que li brindava.


  «Com més gran sigui l’enemic, més dura serà la derrota».


  El senador no dubtava ni per un moment que la Tench seria una rival astuta, però, ara que es mirava la dona, no podia evitar pensar que el president havia comès un error greu en el seu judici. La Marjorie Tench tenia un físic horrorós. En aquells moments estava escarxofada a la cadira. Fumant un cigarret i amb el braç dret balancejant-se endavant i endarrere dels seus prims malucs, tenia tot l’aspecte d’una mantis religiosa gegant alimentant-se.


  «Déu del cel», va pensar en Sexton, «realment aquesta és una d’aquelles cares que només haurien de sortir a la ràdio».


  Les poques vegades que el senador Sexton havia vist la cara ictèrica de la cap d’assessors de la Casa Blanca en alguna revista no s’havia pogut creure que estigués contemplant un dels rostres més poderosos de Washington.


  —Això no m’agrada —va dir la Gabrielle en un xiuxiueig.


  En Sexton amb prou feines la va sentir. Com més pensava en aquella oportunitat, més li agradava. Encara més favorable que la cara poc agraciada de la Tench per als mitjans de comunicació era la seva reputació respecte a un tema clau: la Marjorie Tench proclamava obertament que la supremacia americana en el futur únicament es podria garantir si el país disposava de superioritat tecnològica. Era una ferma defensora dels programes de recerca i desenvolupament en alta tecnologia del Govern i, el que era més important, de la NASA. Molts opinaven que havia estat la pressió que la Tench exercia entre bastidors el que havia mantingut la defensa a ultrança del president de la fracassada agència espacial.


  En Sexton es preguntava si el president no estaria castigant la Tench per tots els mals consells que li havia donat a fi que donés suport a la NASA. «¿Estarà llançant la seva cap d’assessors als lleons?».


  La Gabrielle Ashe va observar la Marjorie Tench a través del vidre i va sentir una aprensió creixent. Aquella dona era viva com una centella i la seva presència en el debat constituïa un gir inesperat dels esdeveniments. Aquests dos fets van disparar la seva intuïció. Tenint en compte la posició d’aquella dona respecte a la NASA, el fet que el president l’enviés a un cara a cara amb el senador Sexton semblava una decisió poc afortunada. Però era evident que el president no era cap beneit. Alguna cosa li deia que aquella entrevista no presagiava res de bo.


  La Gabrielle pràcticament podia notar com al senador se li feia la boca aigua pensant en les seves possibilitats, però allò no va disminuir gens la inquietud que ella sentia. En Sexton tenia el mal costum de passar-se de la ratlla quan s’envalentia. El tema de la NASA havia suposat fer un enorme salt endavant en les enquestes, però la Gabrielle pensava que darrerament en Sexton havia anat massa lluny. Molts candidats que havien buscat esclafar el rival havien acabat perdent la campanya quan l’únic que els calia era arribar al final de l’assalt.


  El productor semblava ansiós perquè comencés aquell duel a mort.


  —Anem a preparar-lo, senador.


  Quan en Sexton ja s’encaminava cap a l’estudi, la Gabrielle el va agafar per la màniga.


  —Sé què pensa —li va dir a cau d’orella—, però sigui prudent. No es passi de la ratlla.


  —¿Passar-me de la ratlla? ¿Jo? —va preguntar en Sexton amb un somriure.


  —Recordi que aquesta dona és molt bona en la seva feina.


  En Sexton va exhibir un somriure seductor.


  —Jo també.
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  La cavernosa sala central de l’hemiesfera de la NASA hauria constituït una imatge singular en qualsevol indret de la Terra, però el fet que estigués ubicada sobre un altiplà de gel àrtic provocava que la Rachel Sexton tingués moltes més dificultats per assumir-ne l’existència.


  Quan mirava el sostre de la cúpula futurista construïda amb coixins triangulars entrelligats, la Rachel se sentia com si acabés d’entrar en un sanatori colossal. Les parets inclinades queien sobre un terra de gel sòlid, on una multitud de làmpades halògenes s’aixecaven com sentinelles al voltant del perímetre, projectant una llum pura cap al cel i conferint a la sala una lluminositat efímera.


  Col·locada en ziga-zaga sobre el terra de gel, l’esponja negra de les catifes s’enrotllava com si fossin tarimes col·locades al llarg d’un laberint portàtil d’estacions de treball científiques. Entre tots aquells dispositius electrònics, trenta o quaranta empleats de la NASA vestits de blanc estaven concentrats en la feina, conversant alegrement i parlant amb to excitat. La Rachel va detectar de seguida l’electricitat que hi havia a la sala.


  Es respirava l’emoció d’un nou descobriment.


  Quan ella i l’administrador van fer la volta al voltant del perímetre de la cúpula, la Rachel va percebre les expressions de sorpresa i desgrat en aquells que l’havien reconegut. Els seus xiuxiueigs van ressonar clarament en l’espai reverberant.


  «¿No és la filla del senador Sexton?».


  «¿Què diantre hi fa, aquí?».


  «No em puc creure que l’administrador hi estigui parlant!».


  La Rachel gairebé esperava veure ninots del seu pare penjats en alguna banda per practicar-hi vudú. Tot i això, l’animositat contra ella no era l’única emoció que es respirava; la Rachel també va notar un sentiment clar de suficiència, com si la NASA estigués convençuda qui riuria l’últim.


  L’administrador va conduir la Rachel cap a una sèrie de taules on un home sol seia davant d’una estació de treball informàtica. Duia un jersei negre de coll de cigne, pantalons de pana amples i botes pesades en comptes de la indumentària adaptada al clima que semblava que duia la resta del personal. L’home els donava l’esquena.


  L’administrador va demanar a la Rachel que s’esperés mentre anava a parlar amb el desconegut. Al cap d’uns segons, l’home del jersei de coll girat va fer un senyal de confirmació i va començar a apagar l’ordinador. L’administrador va tornar on era la Rachel.


  —A partir d’ara, el senyor Tolland pren el relleu —li va explicar—. És un altre dels reclutes del president, així que s’haurien d’entendre bé. Jo vindré amb vostès més tard.


  —Gràcies.


  —M’imagino que deu haver sentit a parlar d’en Michael Tolland.


  La Rachel va arronsar les espatlles. El seu cervell encara intentava assumir on era.


  —El nom no em diu res.


  L’home del jersei de coll girat va arribar on eren amb un somriure a la cara.


  —¿No li diu res? —la veu era ressonant i agradable—. És la millor notícia que he tingut en tot el dia. Em feia l’efecte que ja no podia causar una primera impressió.


  Quan la Rachel va alçar la mirada per observar el nouvingut, es va quedar d’un peça. Va reconèixer immediatament el rostre atractiu d’aquell home. Tot Amèrica el coneixia.


  —Oh —va fer ella posant-se vermella mentre li donava la mà—. Vostè és aquest Michael Tolland.


  Quan el president havia explicat a la Rachel que havia reclutat científics civils de renom per confirmar el descobriment de la NASA, ella havia pensat en un grup de vells sonats amb calculadores monogramàtiques. En Michael Tolland era l’antítesi d’aquella imatge. En Tolland, una de les celebritats científiques més conegudes aleshores a Amèrica, presentava un documental setmanal anomenat Mars increïbles, en què situava els espectadors davant de fenòmens oceànics fascinants: volcans subaquàtics, cucs marítims de tres metres, onades gegantines assassines. Els mitjans aclamaven en Tolland com un encreuament entre en Jacques Cousteau i en Carl Sagan, i n’elogiaven l’entusiasme no prepotent i el seu gust per l’aventura com la fórmula que havia disparat Mars increïbles a dalt de tot de les xifres d’audiència. Òbviament, molts crítics reconeixien que l’atractiu físic de faccions marcades i el carisma innat d’en Tolland segurament no li havien fet cap mal a la popularitat que tenia entre el públic femení.


  —Senyor Tolland —va començar a dir la Rachel, entrebancant-se una mica amb les paraules—. Em dic Rachel Sexton.


  En Tolland li va oferir un somriure tort i agradable.


  —Hola, Rachel. Digui’m Mike.


  La Rachel es va adonar que s’havia quedat extraordinàriament muda. La sobrecàrrega sensorial l’estava començant a afectar: l’hemiesfera, el meteorit, els secrets, trobar-se inesperadament cara a cara amb una estrella de la televisió…


  —Estic sorpresa de veure’l aquí —va explicar ella en un intent de refer-se—. Quan el president em va explicar que havia reclutat científics civils per confirmar la veracitat del descobriment de la NASA, suposo que m’esperava… —va explicar vacil·lant.


  —¿Científics de debò? —En Tolland va completar la frase amb un somriure.


  La Rachel es va posar vermella com un pebrot. Estava mortificada.


  —No és pas això el que volia dir.


  —No es preocupi —va dir en Tolland—. És tot el que he sentit a dir des que vaig arribar aquí.


  L’administrador va demanar que el disculpessin i va prometre que es reuniria amb ells més tard. En Tolland es va tombar cap a la Rachel amb una mirada plena de curiositat.


  —L’administrador m’ha explicat que el seu pare és el senador Sexton.


  La Rachel va assentir. «Per desgràcia».


  —¿Una espia d’en Sexton darrere les línies enemigues?


  —Les línies de la batalla no sempre es formen on un podria pensar.


  Es va fer un silenci incòmode.


  —Així que, expliqui’m —va demanar la Rachel ràpidament—, ¿què fa un oceanògraf de fama mundial en una glacera amb un grapat de científics espacials de la NASA?


  En Tolland va esclatar en una rialla.


  —Per ser-li franc, un paio que s’assemblava molt al president em va demanar que li fes un favor. Vaig obrir la boca amb la intenció de dir-li: «Vagi-se’n a pastar fang», però, no sé com, em va sortir: «Sí, senyor».


  La Rachel va riure per primer cop en tot el matí.


  —Benvingut al club.


  Tot i que la majoria de famosos semblaven més baixos vistos en persona, la Rachel va pensar que en Tolland semblava més alt. Els seus ulls marrons eren tan atents i apassionats com a la televisió, i la veu transmetia la mateixa afabilitat modesta i entusiasme. En Michael Tolland era un home atlètic que aparentava uns quaranta-cinc anys ben portats i tenia els cabells gruixuts i morens que li queien en un serrell permanentment despentinat davant del front. Tenia una mandíbula sortida i una actitud despreocupada que transmetia confiança. Quan va encaixar la mà de la Rachel, l’aspror i les durícies dels seus palmells van recordar a la Rachel que no era el típic famós amanerat de la tele, sinó un mariner consumat i un investigador pràctic.


  —Per ser-li franc —va reconèixer en Tolland amb veu innocent—, crec que em va reclutar més pel valor que tinc com a relacions públiques que no pas pels meus coneixements científics. El president em va demanar que vingués i elaborés un documental per a ell.


  —¿Un documental? ¿Sobre un meteorit? Però si vostè és oceanògraf…


  —Això és exactament el que jo li vaig dir! Però em va respondre que no coneixia cap documentalista de meteorits. Em va explicar que la meva participació aportaria credibilitat a aquest descobriment. Pel que sembla, té la intenció d’emetre el documental com a part de la gran conferència de premsa d’aquesta nit, en la qual anunciarà el descobriment.


  «Un portaveu famós». La Rachel es va adonar de la sàvia maniobra política d’en Zach Herney. Sovint s’acusava la NASA de parlar de manera incomprensible per al gran públic. Aquella vegada no seria així. Havien reclutat el millor comunicador científic, una cara que els americans ja coneixien i en la qual confiaven quan es parlava de ciència.


  En Tolland va assenyalar en diagonal l’altra banda de la cúpula, un racó apartat on tindria lloc la conferència de premsa. Hi havia una catifa blava sobre el gel, càmeres de televisió, focus per als periodistes i una taula llarga amb uns quants micròfons. Algú estava penjant al fons una enorme bandera americana.


  —Tot això és per a aquesta nit —va explicar—. L’administrador de la NASA i algun dels seus científics més brillants es connectaran via satèl·lit amb la Casa Blanca per poder participar en la conferència del president de les vuit del vespre.


  «Molt apropiat», va pensar la Rachel, contenta de saber que en Zach Herney no tenia la intenció d’excloure totalment la NASA de l’anunci públic.


  —Així, doncs —va fer la Rachel amb un sospir—, ¿algú em pensa explicar d’una vegada què té de tan especial aquest meteorit?


  En Tolland va arquejar les celles i li va fer un somriure enigmàtic.


  —De fet, el que aquest meteorit té d’especial val més la pena que ho vegi que no pas que jo li ho expliqui.


  Va fer un gest perquè la Rachel el seguís cap a la zona de treball contigua.


  —El paio que seu aquí en té una pila de mostres per ensenyar-li.


  —¿Mostres? ¿De debò que tenen mostres del meteorit?


  —I tant. N’hem extret unes quantes. De fet, van ser aquestes mostres inicials del nucli el que va alertar la NASA sobre la importància del descobriment.


  Sense saber del cert què en podia esperar, la Rachel va seguir en Tolland cap a la zona de treball. Semblava deserta. Entre l’escampall de mostres de roca, calibradors i altres aparells per fer diagnòstics hi havia una tassa de cafè. El cafè treia fum.


  —Marlinson! —va cridar en Tolland, mirant al voltant. No hi va haver cap resposta. Va fer un sospir de frustració i es va tombar cap a la Rachel.


  —Segurament s’ha perdut mentre provava de trobar llet per al cafè. Li dic una cosa: vaig anar a fer un postgrau a Princeton amb aquest paio i recordo que se solia perdre dins del mateix dormitori. Avui té una Medalla Nacional de la Ciència en Astrofísica. Imagini’s.


  La Rachel va empassar saliva.


  —¿Marlinson? Per casualitat, no s’està referint al famós Corky Marlinson, ¿oi?


  En Tolland va riure.


  —A l’únic i incomparable.


  La Rachel estava al·lucinada.


  —¿En Corky Marlinson és aquí?


  Les teories d’en Marlinson sobre els camps gravitatoris eren una llegenda entre els enginyers de satèl·lits de l’ORN.


  —¿En Marlinson és un dels científics reunits pel president?


  —Sí, un dels autèntics científics.


  «Autèntic vol dir bo», va pensar la Rachel. En Corky Marlinson era un dels científics més brillants i respectats que existien.


  —La increïble paradoxa d’en Corky —va explicar en Tolland— és que pot dir-te la distància que hi ha fins a Alpha Centauri en mil·límetres, però, en canvi, no se sap fer el nus de la corbata.


  —Duc corbates d’aquelles que s’enganxen! —va replicar a prop una veu nasal i agradable—. L’eficàcia per sobre de l’estil, Mike. Vosaltres, les estrelles de Hollywood no ho enteneu.


  La Rachel i en Tolland es van tombar cap a l’home que en aquell moment sortia de darrere una pila d’aparells electrònics. Era baixet i rabassut. Amb aquells ulls sortits i els cabells escassos i despentinats, feia pensar en un buldog. Quan aquell home va veure en Tolland acompanyat de la Rachel, es va aturar en sec.


  —Déu del cel, Mike! Som al refotut pol Nord i te les continues manegant per conèixer dones precioses. Ja deia jo que m’hauria d’haver dedicat a la televisió!


  Era evident que en Michael se sentia avergonyit.


  —Senyoreta Sexton, li demano que disculpi el senyor Marlinson. Tot el tacte que li manca el compensa amb coneixements totalment inútils respecte a l’univers.


  En Corky es va atansar.


  —Un autèntic plaer, senyoreta. No recordo el seu nom.


  —Rachel —va dir ella—. Rachel Sexton.


  —¿Sexton? —va dir en Corky amb una entonació burleta—. Confio que no tindrà res a veure amb aquell senador curt de gambals i depravat!


  En Tolland va fer una ganyota de dolor.


  —De fet, Corky, el senador Sexton és el pare de la Rachel.


  En Corky va parar de riure i es va enfonsar.


  —¿Saps una cosa, Mike? No és estrany que mai no hagi tingut sort amb les senyores.
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  En Corky Marlinson, l’astrofísic guardonat, va fer passar la Rachel i en Tolland cap a la seva zona de treball i va començar a remenar entre els seus instruments i les mostres de roca. Aquell home es movia com una molla lligada fortament a punt de disparar-se.


  —Molt bé —va dir tremolant d’excitació—. Senyoreta Sexton, és a punt de sentir el manual Corky Marlinson sobre meteorits en trenta segons.


  En Tolland va picar l’ullet a la Rachel per dir-li que tingués paciència.


  —No sigui dura amb ell. De fet, volia ser actor.


  —Sí, i en Mike volia ser un científic respectat. —En Corky va furgar dins d’una capsa de sabates, en va treure tres petites mostres de roca i les va posar en filera sobre l’escriptori.


  —Aquests són els tres tipus principals de meteorits que es poden trobar al món.


  La Rachel en va observar les tres mostres. Totes tres eren esferes estranyes de la mida d’una pilota de golf. Totes tres havien estat partides per la meitat per revelar-ne l’interior.


  —Tot meteorit —va començar a explicar en Corky— consta de diferents quantitats d’aliatges de níquel i ferro, silicats i sulfits. Els classifiquem segons el percentatge de silicats i de metall que tenen.


  La Rachel ja començava a sospitar que el manual Corky Marlinson sobre meteorits duraria una mica més de trenta segons.


  —Aquesta primera mostra d’aquí —va explicar en Corky assenyalant una pedra brillant i negra com el carbó— és un meteorit amb el nucli de ferro. És molt pesant. Aquest senyoret va aterrar a l’Antàrtic ara fa uns quants anys.


  La Rachel va examinar el meteorit. Certament, semblava d’un altre món: era una pedra amorfa de ferro pesada i grisenca l’escorça de la qual estava cremada i ennegrida.


  —Aquesta capa externa carbonitzada rep el nom d’escorça de fusió —va explicar en Corky—. És conseqüència de la calor extrema del meteorit quan travessa la nostra atmosfera. Tots els meteorits presenten aquesta capa carbonitzada.


  En Corky va passar ràpidament a la mostra següent.


  —Aquest d’aquí és el que anomenem un meteorit fèrric pedregós.


  La Rachel va examinar la mostra i va observar que la capa externa també estava carbonitzada. No obstant això, aquella mostra tenia un to verdós clar i el tall transversal presentava l’aspecte d’un collage de fragments angulars de colors vius que recordaven un trencaclosques calidoscòpic.


  —És bonic —va observar la Rachel.


  —¿Que fa broma? És preciós! —En Corky va dedicar tot un minut a explicar que l’alt contingut d’olivina era la causa d’aquella lluïssor verda. Aleshores, va fer un gest teatral per agafar la tercera i última mostra i la va donar a la Rachel.


  La Rachel va sostenir l’últim meteorit sobre el palmell. De color marró grisós, tenia un aspecte similar al del granit. Semblava més pesant que una pedra terrestre, però no gaire més. L’única cosa que podia indicar que no era una roca normal era l’escorça de fusió: la capa exterior carbonitzada.


  —Aquest —va explicar finalment en Corky— rep el nom de meteorit pedregós. És el tipus de meteorit més comú. Més del noranta per cent dels meteorits que s’han trobat a la Terra pertanyen a aquesta categoria.


  La Rachel estava sorpresa. Sempre s’havia imaginat que els meteorits tenien un aspecte similar al de la primera mostra: pedres amorfes i metàl·liques d’aparença alienígena. Res del meteorit que tenia al palmell feia pensar en una roca extraterrestre. A banda de la capa externa socarrimada, semblava una pedra amb la qual un podia ensopegar a la platja.


  Els ulls d’en Corky li sobresortien a causa de l’excitació.


  —El meteorit que està sepultat aquí sota el gel és un meteorit pedregós: molt semblant al que té a la mà. Els meteorits pedregosos són pràcticament idèntics a les nostres roques ígnies terrestres, la qual cosa en dificulta la detecció. Generalment, són una barreja de silicats lleugers: feldspats, olivina, piroxè. Res d’extraordinari.


  «Això és el que pensava jo», es va dir la Rachel mentre li tornava la pedra.


  —Aquest sembla una pedra que algú ha oblidat a la llar de foc i s’ha cremat.


  En Corky va esclatar en una rialla.


  —Val dir un tros de llar de foc! L’alt forn més bèstia que mai s’hagi construït ni tan sols s’acosta a reproduir la calor que rep un meteorit quan xoca contra la nostra atmosfera. Els fa xixines!


  En Tolland va fer un somriure d’empatia a la Rachel.


  —En la majoria dels casos.


  —Fixi’s en això —va demanar en Corky, agafant-li el meteorit de les mans—. Imagini’s que aquest senyoret d’aquí té la mida d’una casa. —Va sostenir la mostra amb els braços estirats per sobre del cap.


  —Molt bé. És a l’espai surant en el nostre sistema solar. Està completament xop perquè la temperatura a l’espai és de 100 graus centígrads negatius.


  En Tolland s’aguantava el riure. Pel que es veia, ja havia presenciat la representació d’en Corky de l’arribada del meteorit a l’illa d’Ellesmere.


  En Corky va començar a abaixar la mostra.


  —El nostre meteorit es dirigeix cap a la Terra. I, quan és molt a prop, la nostra gravetat l’atrau i en va accelerant cada cop més la velocitat…


  La Rachel va observar com en Corky augmentava la velocitat amb què movia la mostra per tal d’imitar la força de la gravetat.


  —Ara es mou ràpid —va exclamar en Corky—, a més de setze quilòmetres per segon o, el que és el mateix, cinquanta-set mil quilòmetres per hora! A uns cent trenta-cinc quilòmetres de la superfície de la Terra, el meteorit començar a notar la fricció amb l’atmosfera.


  En Corky va sacsejar violentament la mostra a mesura que l’apropava al gel.


  —Quan cau a menys de cent quilòmetres de la Terra, comença a inflamar-se! Ara la densitat atmosfèrica va augmentant i la força de fricció és increïble! L’aire que envolta el meteorit s’està tornant incandescent perquè la matèria externa es fon a causa de la calor.


  En Corky va començar a fer efectes de so per simular els espetecs i les crepitacions del meteorit.


  —Ara ja ha superat la frontera dels vuitanta quilòmetres, i la capa externa s’escalfa fins assolir una temperatura superior als 800 graus centígrads.


  La Rachel va observar amb incredulitat com aquell astrofísic guardonat sacsejava amb més violència el meteorit mentre continuava realitzant efectes de so juvenils.


  —Seixanta quilòmetres! —En aquell punt de l’explicació en Corky ja estava cridant—. El nostre meteorit topa amb la paret atmosfèrica. L’aire és massa dens i el meteorit frena violentament a una velocitat tres-cents cops superior a la força de la gravetat!


  En Corky va imitar el xerric d’una frenada i va alentir dràsticament la caiguda del meteorit.


  —De sobte, el meteorit es refreda i deixa de brillar. Volem a les fosques! La superfície del meteorit s’endureix i deixa de ser un cos fos per convertir-se en una escorça de fusió socarrimada.


  La Rachel va sentir com en Tolland es lamentava quan en Corky es va agenollar sobre el gel per reproduir el cop de gràcia: l’impacte amb la Terra.


  —Ara —va continuar explicant en Corky— el nostre enorme meteorit està travessant la capa inferior de la nostra atmosfera…


  De genolls, va fer baixar el meteorit descrivint una corba poc pronunciada.


  —Va de dret a l’oceà Antàrtic! Seguint un angle oblic, continua caient. Gairebé fa la impressió que esquivarà l’oceà, però cau i…


  Va deixar caure la mostra sobre el gel.


  —Pam!


  La Rachel va fer un bot.


  —L’impacte és devastador! El meteorit explota. En surten projectats fragments, que salten i fan voltes damunt de l’oceà.


  En aquell moment en Corky va començar a fer saltar i girar la mostra a càmera lenta sobre l’oceà invisible i la va acostar als peus de la Rachel.


  —Un fragment continua saltant i girant cap a l’illa d’Ellesmere —va anunciar mentre duia la mostra fins a sobre del dit del peu de la Rachel.


  —Surt disparat fora de l’oceà i cau a terra ferma. —El va aixecar i el va passar fregant la llengüeta de la sabata de la noia fins a aturar-lo a dalt del peu, en la zona propera al turmell.


  —Finalment, s’atura damunt de la glacera Milne, on la neu i el gel el cobreixen ràpidament i el protegeixen de l’erosió atmosfèrica.


  En Corky es va incorporar amb un somriure.


  La Rachel s’havia quedat amb la boca oberta. Va riure impressionada.


  —Doncs, bé, doctor Marlinson, l’explicació ha estat excepcionalment…


  —¿Lúcida? —va suggerir en Corky.


  La Rachel va somriure.


  —En una paraula.


  En Corky li va tornar la mostra.


  —Fixi’s en el tall transversal.


  La Rachel va examinar l’interior de la roca durant uns segons sense veure-hi res.


  —Inclini-la cap a la llum —li va suggerir en Tolland amb to afectuós i amable—. I miri-la de prop.


  La Rachel es va acostar la roca als ulls i la va inclinar cap als llums halògens reflectors que tenia damunt del cap. Ara ho veia: minúsculs glòbuls metàl·lics que brillaven damunt de la pedra. N’hi havia dotzenes escampats arreu del tall transversal com gotes diminutes de mercuri, cadascuna d’un diàmetre aproximat d’un mil·límetre.


  —Aquestes bombolletes s’anomenen còndrules —va explicar en Corky—, i només apareixen en els meteorits.


  La Rachel va forçar la vista per observar atentament aquelles gotes.


  —Ho admeto: mai no havia vist res similar en una roca terrestre.


  —Ni ho veurà! —va exclamar en Corky—. Les còndrules són una estructura geològica que, senzillament, no existeix a la Terra. Algunes còndrules són extraordinàriament velles, fins i tot poden estar compostes dels primers materials que hi havia a l’univers. D’altres són molt més joves, com les que té a la mà. Les còndrules d’aquest meteorit es remunten a només cent noranta milions d’anys endarrere.


  —¿Cent noranta milions d’anys és jove?


  —Coi, i tant! En termes cosmològics és ahir. El que en aquest cas importa és que, a pesar de tot, aquesta mostra conté còndrules, una prova concloent que es tracta d’un meteorit.


  —Molt bé —va acceptar la Rachel—, les còndrules són una prova concloent. Ho he captat.


  —I, finalment —va explicar en Corky amb un sospir—, si l’escorça de fusió i les còndrules no la convencen, nosaltres, els astrònoms, tenim un mètode infal·lible per confirmar el seu origen meteòric.


  —¿Quin és?


  En Corky va arronsar les espatlles en un gest despreocupat.


  —Senzillament, utilitzem un microscopi polaritzador petrogràfic, un analitzador d’activació de neutrons o un espectròmetre de plasma acoblat per inducció per mesurar-ne les proporcions ferromagnètiques.


  En Tolland va protestar.


  —Ara s’està fent el fatxenda. El que en Corky vol dir és que podem demostrar que una roca és un meteorit simplement mesurant-ne el contingut químic.


  —Ei, noi dels oceans! —el va renyar en Corky—. Deixa la ciència als científics, ¿vols? —I tombant-se immediatament cap a la Rachel, va afegir—: En les roques terrestres, el níquel mineral només apareix en proporcions extremament altes o baixes; mai en percentatges intermedis. En els meteorits, en canvi, el contingut de níquel se situa en una franja intermèdia de valors. Així, doncs, si analitzem una mostra i trobem que el contingut de níquel mostra un valor intermedi, podem garantir més enllà de qualsevol dubte que aquella mostra és un meteorit.


  La Rachel començava a exasperar-se.


  —D’acord, senyors. Escorces de fusió, còndrules, continguts intermedis de níquel, tot això demostra que el meteorit prové de l’espai. Me’n faig una idea —va dir mentre deixava la mostra sobre la taula d’en Corky—. Però ¿per què sóc aquí?


  En Corky va deixar anar un fort esbufec.


  —¿Vol veure una mostra del meteorit que la NASA ha trobat en el gel que tenim a sota els peus?


  «Abans que em mori aquí, sisplau».


  Aquell cop en Corky va furgar dins de la butxaca de la camisa i en va treure un tros petit de roca amb la forma d’un disc. Aquell fragment de roca era com un disc compacte d’àudio, tenia un gruix aproximat d’un centímetre. La seva composició era similar a la del meteorit pedregós que acabava de veure.


  —Això és un fragment d’una mostra cilíndrica que vam extreure ahir —va explicar en Corky mentre oferia el disc a la Rachel.


  Realment, l’aspecte no era res de l’altre món. Com la mostra que acabava de veure, era una roca pesant d’un color entre taronja i blanc. Part del contorn estava socarrimat i ennegrit. Semblava un segment de la capa externa del meteorit.


  —Això deu ser l’escorça de fusió —va observar la Rachel.


  En Corky va assentir.


  —Sí, aquesta mostra s’ha extret de la zona propera al contorn del meteorit, així que encara té una mica de crosta.


  La Rachel va inclinar el disc cap a la llum i va descobrir els minúsculs glòbuls metàl·lics.


  —I ja hi veig les còndrules.


  —Bé —va dir en Corky amb la veu tensa per l’excitació—, i li puc garantir, perquè he observat aquesta roca amb un microscopi polaritzador petrogràfic, que el seu contingut de níquel és intermedi, res a veure amb una roca terrestre. Felicitats, acaba de confirmar que aquesta roca que té a les mans prové de l’espai.


  La Rachel va aixecar el cap amb aire desconcertat.


  —Doctor Marlinson, això és un meteorit. Se suposa que prové de l’espai. ¿M’estic perdent alguna cosa?


  En Corky i en Tolland van intercanviar una mirada. En Tolland va recolzar una mà a l’espatlla de la Rachel i li va dir a cau d’orella.


  —Doni-li la volta.


  La Rachel va girar el disc a fi de veure’n l’altra cara. El seu cervell només va necessitar uns segons per comprendre què era el que estava mirant.


  Aleshores, la veritat la va fulminar com un llamp.


  —Impossible! —va dir sufocant un crit. No obstant això, mentre observava la roca, va comprendre que la definició d’impossible havia canviat per sempre. Incrustada a la pedra hi havia una forma que entre les espècies que habiten la Terra es podria considerar molt comuna, però que en un meteorit era extraordinàriament inconcebible.


  —És… —la Rachel va quequejar. Gairebé no podia parlar—. És una… cuca! Aquest meteorit conté el fòssil d’una cuca!


  Tant en Tolland com en Corky somreien.


  —Benvinguda a bord —va dir en Corky.


  L’allau d’emocions que es va abatre damunt de la Rachel la van deixar momentàniament muda. No obstant això i a pesar del seu desconcert, veia perfectament que aquell fòssil havia estat, sense cap mena de dubte, un organisme biològicament viu en el passat. La impressió petrificada feia un centímetre i mig de llarg i semblava la part inferior d’alguna mena d’escarabat gegant o insecte reptador. Set parells de potes articulades s’amuntegaven sota una closca externa protectora, que semblava dividida en escates com les d’un armadillo.


  La Rachel se sentia marejada.


  —Un insecte de l’espai…


  —És un isòpode —la va corregir en Corky—. Els insectes només tenen tres parells de potes, no set.


  La Rachel va semblar que ni el sentia. Mentre examinava el fòssil que tenia davant, el cap no parava de donar-li voltes.


  —Pot veure clarament —va explicar en Corky— que la closca dorsal es divideix en escates com en una panerola terrestre i, malgrat això, els dos apèndixs prominents amb forma de cua el distingeixen com una espècie similar al poll.


  El cervell de la Rachel ja no escoltava les paraules d’en Corky. La classificació de l’espècie era un fet que no tenia cap importància. Les peces del trencaclosques acabaven d’encaixar: el secretisme del president, l’entusiasme de la NASA…


  «Aquest meteorit conté un fòssil! No és un bacteri o un microbi, sinó una forma de vida desenvolupada! La prova que en algun punt de l’univers hi ha vida!».
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  Al cap de deu minuts d’haver-se iniciat el debat a la CNN, el senador Sexton es preguntava com s’havia pogut preocupar ni que fos una mica. La Marjorie Tench estava exageradament sobrevalorada com a rival. Tot i la reputació de sagacitat implacable de la cap d’assessors, en aquell debat s’estava revelant com un xai a punt de ser sacrificat, més que no pas com una adversària digna.


  Cert, al principi de la conversa la Tench s’havia apuntat un punt en criticar la plataforma provida del senador perquè discriminava les dones, però, aleshores, justament quan semblava que la Tench l’estava collant, va cometre un error imprudent. Mentre preguntava al senador com esperava finançar les millores en el sistema educatiu sense apujar els impostos, la Tench va fer una al·lusió maliciosa a la utilització constant que en Sexton feia de la NASA com l’ase dels cops.


  Encara que la NASA era un tema que en Sexton desitjava abordar al final del debat, la Marjorie Tench li havia obert la porta molt abans. «Idiota!».


  —Ara que parlem de la NASA —va deixar anar en Sexton com qui no vol la cosa—, ¿ens podria parlar dels rumors que indiquen que la NASA acaba de patir un altre fracàs?


  La Marjorie Tench no va ni pampalluguejar.


  —Em temo que no he sentit aquests rumors —va respondre aquella veu de fumadora amb un to sec.


  —O sigui que no hi té res a dir.


  —Em temo que no.


  En Sexton es llepava els dits. En el món de les gravacions dels periodistes, no tenir res a dir es traduïa fàcilment per culpable de tots els càrrecs.


  —Ja ho veig —va fer en Sexton—. ¿I què me’n diu dels rumors que parlen d’una reunió secreta entre el president i l’administrador de la NASA?


  Aquella pregunta sí que va semblar sorprendre la Tench.


  —No estic segura de comprendre a quina reunió fa referència. El president assisteix a moltes reunions.


  —És clar que ho fa. —En Sexton va decidir passar directament a l’ofensiva—. Senyoreta Tench, vostè és una ferma defensora de l’agència espacial, ¿dic la veritat?


  La Tench va sospirar com si estigués cansada de sentir parlar del tema preferit d’en Sexton.


  —Crec en la importància de mantenir la supremacia tecnològica dels Estats Units, sigui en l’àmbit militar, l’industrial, el de la intel·ligència o el de les telecomunicacions. És obvi que la NASA forma part d’aquest objectiu, sí.


  A la cabina de producció, en Sexton va poder llegir en els ulls de la Gabrielle com li deia que ho deixés córrer, però en Sexton ja ensumava la sang.


  —Tinc curiositat, senyoreta. ¿Té alguna cosa a veure la seva influència en el fet que el president doni suport continu a aquesta agència clarament problemàtica?


  La Tench ho va negar amb un gest del cap.


  —No. El president també té molta fe en la NASA i pren les seves pròpies decisions.


  En Sexton no es podia creure el que acabava de sentir. Acabava d’oferir a la Marjorie Tench l’oportunitat d’eximir parcialment el president acceptant personalment part de la responsabilitat del finançament de la NASA. En comptes d’això, la Tench havia atribuït tota la culpa al president. «El president pren les seves pròpies decisions». Pel que es veia, la Tench s’estava intentant desmarcar d’una campanya en dificultats. No era cap sorpresa. Ben mirat, quan hagués amainat la tempesta, la Marjorie Tench estaria buscant feina.


  Al llarg dels minuts següents, en Sexton i la Tench es van dedicar a atacar-se i a defensar-se. La Tench va fer alguns intents febles per canviar de tema, mentre que en Sexton continuava insistint en la qüestió del pressupost de la NASA.


  —Senador —va apuntar la Tench—, vostè vol retallar el pressupost de la NASA, però ¿ja s’ha aturat a pensar quants llocs de treball d’alta tecnologia es perdran?


  En Sexton gairebé se’n va fotre a la cara. «¿Aquesta dona és el cervell més brillant de Washington?». Era obvi que la Tench havia d’aprendre alguna cosa sobre la demografia del país. El nombre de llocs de treball d’alta tecnologia era irrellevant, si es comparava amb la gran quantitat d’americans que treballaven com a sacrificats obrers.


  En Sexton es va embalar.


  —En aquest cas estem parlant de milers de milions que el Govern s’estalviaria, Marjorie, i si la conseqüència és que un grapat de científics de la NASA han d’agafar el seu BMW i endur-se les seves apreciades habilitats professionals a una altra banda, que ho facin. Estic decidit a ser molt estricte amb les despeses.


  La Marjorie Tench no va dir res, com si encara s’estigués recuperant d’aquell cop.


  El presentador de la CNN li va demanar:


  —¿Senyoreta Tench? ¿Hi té alguna cosa a dir?


  Finalment, la dona es va escurar el coll i va parlar.


  —Suposo que simplement em causa certa perplexitat sentir que el senyor Sexton vulgui afirmar de manera tan contundent la seva posició contrària a la NASA.


  La mirada d’en Sexton es va fer més incisiva. «Bon intent, senyora».


  —Jo no sóc contrari a la NASA, i lamento que em faci aquesta acusació. Simplement, estic dient que el pressupost de la NASA és un signe de la mena de despesa forassenyada que propugna el seu president. La NASA va dir que podia construir aquella llançadora per cinc mil milions de dòlars i en va costar dotze mil. Va dir que podien construir aquella estació espacial per vuit mil milions i n’ha costat cent mil.


  —Amèrica és un país capdavanter —es va defensar la Tench— perquè ens fixem objectius ambiciosos i els mantenim, fins i tot en èpoques de dificultats.


  —Aquest discurs sobre l’orgull nacional no m’enganya pas, Marge. La NASA ha excedit el seu pressupost tres cops al llarg dels dos últims anys. Ha tornat arrossegant-se davant del president amb la cua entre cames i ha demanat més diners per corregir els seus errors. ¿Això és orgull nacional? Si vol parlar d’orgull nacional, parli d’escoles fortes. Parli d’un sistema sanitari universal. Parli de nens ben preparats que creixen en un país que ofereix múltiples oportunitats. Això és orgull nacional!


  La Tench el va fulminar amb la mirada.


  —¿Li puc fer una pregunta directa, senador?


  En Sexton no va respondre. Simplement, esperava.


  Les paraules de la dona havien estat pronunciades amb tota la intenció, en un rampell sobtat de coratge.


  —Senador, si li digués que no podem continuar explorant l’espai per menys diners dels que la NASA està invertint actualment, ¿intentaria suprimir totalment l’agència espacial?


  Aquella pregunta va ser com si haguessin llançat una roca a la falda d’en Sexton. Ben mirat, potser la Tench no era tan estúpida. Havia enganyat en Sexton amb una pregunta trampa, una pregunta que calia respondre amb un sí o un no i que s’havia formulat curosament per obligar un rival acorralat a prendre partit i aclarir la seva posició d’una vegada per totes.


  De manera instintiva, en Sexton va intentar esquivar la pregunta.


  —No tinc cap mena de dubte que, amb una gestió adequada, la NASA podria explorar l’espai per molts menys diners dels que actualment…


  —Senador Sexton, respongui la pregunta. Explorar l’espai és una missió perillosa i cara. S’assembla molt a construir un avió de passatgers. Ho hem de fer bé o no fer-ho. Els riscos són massa grans. Mantinc la meva pregunta: si surt elegit president i ha de fer front a la decisió de continuar finançant la NASA al nivell actual o anul·lar totalment el programa espacial nord-americà, ¿quina opció triarà?


  «Merda». En Sexton va aixecar el cap per mirar la Gabrielle a través del vidre. La seva expressió va confirmar el que en Sexton ja sabia. «S’ha compromès. No s’hi val a marejar la perdiu». En Sexton va mantenir la barbeta alçada.


  —Sí. Si hagués de prendre aquesta decisió, destinaria tot el pressupost que ara es dedica a la NASA al nostre sistema escolar. Posaria els nostres fills per davant de l’espai.


  L’expressió que va veure a la cara de la Marjorie Tench era de desconcert absolut.


  —Em deixa perplexa. ¿Ho he sentit bé? Com a president, ¿diu que vostè faria el que pogués per anul·lar el programa espacial del país?


  En Sexton va notar com creixia la ràbia dins seu. La Tench li estava posant paraules a la boca. Va intentar rebatre-la, però la Tench ja havia començat a parlar.


  —Així que, senador, perquè en quedi constància, vostè diu que eliminaria l’agència que va enviar l’home a la Lluna.


  —El que dic és que s’ha acabat la cursa espacial! Els temps han canviat. La NASA ja no exerceix un paper clau en la vida quotidiana dels americans i, malgrat tot, la continuem finançant com si ho fes.


  —Així que no creu que l’espai sigui el futur…


  —És obvi que l’espai és el futur, però la NASA és un dinosaure! Deixem l’exploració de l’espai al sector privat. Els contribuents americans no haurien d’obrir la cartera cada cop que un enginyer de Washington vol fer una fotografia de Júpiter que costa milers de milions de dòlars. Els americans n’estan tips, de sacrificar el futur dels seus fills per finançar una agència desfasada que proporciona uns resultats tan pobres per a una despesa exagerada.


  La Tench va sospirar en un gest dramàtic.


  —¿Uns resultats tan pobres, diu? Amb la possible excepció del programa RIE, la NASA ha tingut uns resultats extraordinaris.


  En Sexton es va endur una sorpresa en sentir com la paraula RIE s’escapava dels llavis de la Tench. Un error terrible. «Gràcies per recordar-m’ho». La Recerca d’Intel·ligència Extraterrestre era un dels pous sense fons més grans de la història de la NASA. Tot i que la NASA havia intentat rentar la cara al projecte canviant-li el nom pel d’Orígens i reformulant-ne els objectius, continuava essent una aposta per un cavall perdedor.


  —Marjorie —va dir en Sexton aprofitant l’oportunitat que li havia brindat—, parlaré del projecte RIE únicament perquè vostè l’ha esmentat.


  Estranyament, la Tench gairebé semblava delerosa de sentir-ho.


  En Sexton es va escurar el coll.


  —La majoria de la gent no sap que la NASA ha estat buscant vida extraterrestre durant els darrers trenta-cinc anys. I ha estat una recerca del tresor extremament cara: desplegament d’antenes de satèl·lit, enormes transmissors-receptors, milions en sous de científics que treballen a cegues i escolten cintes buides. S’estan malgastant recursos de manera vergonyosa.


  —¿Insinua que no hi ha res per trobar?


  —El que estic dient és que si qualsevol altra agència governamental hagués gastat quaranta-cinc milions al llarg dels darrers trenta-cinc anys i no hagués obtingut ni un sol èxit, se li hauria retallat el pressupost ja fa molt temps. —En Sexton va callar perquè tothom pogués copsar la gravetat de l’afirmació—. Després de trenta-cinc anys, crec que és prou evident que no trobarem vida extraterrestre.


  —¿I si s’equivoca?


  En Sexton va posar els ulls en blanc.


  —Au, va, per l’amor de Déu, senyora Tench! Si m’equivoco, m’hauré d’empassar aquestes paraules.


  La Marjorie Tench va fitar en Sexton amb els seus ulls groguencs.


  —Li recordaré el que acaba de dir, senador —va somriure per primer cop—. Crec que tots ho farem.


  A uns nou quilòmetres de distància, dins del Despatx Oval, el president Zach Herney va apagar la televisió i es va servir una copa. Tal com la Marjorie Tench havia promès, el senador Sexton havia mossegat l’esquer, l’ham, la llinya i el plom.
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  En Michael Tolland no va poder evitar fer un somriure comprensiu en veure com la Rachel Sexton es quedava amb la boca oberta i sense paraules mentre mirava el meteorit que contenia un fòssil i que tenia a les mans. La bellesa refinada d’aquella dona semblava haver-se esvaït darrere d’aquella expressió de sorpresa innocent. Semblava una joveneta que veia el Pare Noël per primer cop.


  «Sé com se sent», va pensar en Tolland.


  En Tolland s’havia quedat igualment bocabadat tot just feia quaranta-vuit hores. Ell també s’havia quedat sense paraules. Fins i tot ara, les implicacions científiques i filosòfiques del meteorit el deixaven garratibat i l’obligaven a replantejar-se tot allò que sempre havia cregut respecte a la naturalesa.


  Els descobriments oceanogràfics d’en Tolland incloïen diverses espècies subaquàtiques prèviament desconegudes i, malgrat això, aquella cuca de l’espai suposava un avenç completament diferent. Malgrat la tendència de Hollywood a representar els extraterrestres com petits homenets verds, els astrobiòlegs i els aficionats a la ciència coincidien en afirmar que, tenint en compte la gran quantitat i l’enorme capacitat d’adaptació dels insectes terrestres, si mai es descobria vida extraterrestre seria amb tota probabilitat amb forma de cuca.


  Els insectes eren membres de la família dels artròpodes, unes criatures amb un esquelet extern dur i les potes articulades. Amb més d’un milió dues-centes cinquanta mil espècies conegudes i unes cinc-centes mil encara per classificar, els insectes terrestres superaven en nombre tota la resta d’espècies animals combinades. Constituïen el noranta-cinc per cent del total de les espècies del planeta i un impressionant quaranta per cent de la seva biomassa.


  Més que l’abundància dels insectes, el que de debò impressionava era la seva capacitat de resistència. Des de l’escarabat de l’Antàrtida fins a l’escorpí de la Vall de la Mort, habitaven sense cap mena de problema zones de distribució mortal en termes de temperatura, sequera i, fins i tot, pressió atmosfèrica. També havien aconseguit superar l’exposició a la força més letal de l’univers coneguda: la radiació. Després d’un assaig nuclear realitzat el 1945, oficials de les forces aèries s’havien ficat vestits antiradiació i havien examinat la zona zero, únicament per descobrir que els escarabats i les formigues continuaven campant alegrament com si res no hagués passat. Els astrònoms van comprendre que l’esquelet protector d’un artròpode el convertia en un candidat ideal per habitar els incomptables planetes saturats de radiació en els quals no hi podia viure cap altre ésser viu.


  «Pel que es veu, els astrobiòlegs l’han encertada», va pensar en Tolland. «L’ET és una cuca».


  Les cames de la Rachel amb prou feines la sostenien.


  —No m’ho puc creure —va confessar mentre girava el fòssil que tenia a les mans—. Mai no hauria pensat…


  —Doni’s una mica de temps per assumir-ho —la va aconsellar en Tolland amb un somriure—. Jo he necessitat vint-i-quatre hores perquè les cames em deixessin de tremolar.


  —Veig que tenim una nouvinguda —va observar un home asiàtic estranyament alt mentre se’ls acostava.


  L’arribada d’aquell home va semblar que refredava immediatament els ànims d’en Corky i en Tolland. Pel que es veia, s’havia trencat la màgia del moment.


  —Doctor Wailee Ming —va dir l’home a tall de presentació—, catedràtic de paleontologia a la Universitat d’UCLA.


  Aquell home es movia amb la rigidesa pomposa de l’aristocràcia renaixentista. Es retocava constantment el corbatí mal posat que duia sota la jaqueta de pell de camell que li arribava als genolls. Pel que es veia, en Wailee Ming no era una d’aquelles persones a les quals un entorn remot els fa canviar la formalitat del vestuari.


  —Em dic Rachel Sexton —va respondre ella amb la mà encara tremolosa mentre encaixava el palmell llis d’en Ming. Era evident que en Ming era un altre dels científics reclutats pel president.


  —Estaré encantat, senyoreta Sexton —va explicar el paleontòleg—, d’explicar-li qualsevol cosa que desitgi saber sobre aquests fòssils.


  —I moltes altres que tampoc no vol saber —va remugar en Corky.


  En Ming es va retocar el corbatí.


  —La meva especialitat paleontològica són els artròpodes i els migalomorfs extingits. Clarament, la característica més impressionant d’aquest organisme és…


  —… que prové d’un altre coi de planeta! —va intercedir en Corky.


  En Ming va fer una ganyota de menyspreu i es va escurar el coll.


  —La característica més impressionant d’aquest organisme és que encaixa perfectament en el nostre sistema darwinista de taxonomia i classificació de les espècies terrestres.


  La Rachel va alçar els ulls. ¿Poden classificar aquesta bestiola?


  —¿Es refereix a regne, embrancament, espècie… a aquesta mena de coses?


  —Això mateix —va respondre en Ming—. Si haguéssim trobat aquesta espècie a la Terra, la classificaríem com un insecte de l’orde dels isòpodes i entraria en una categoria que consta d’unes dues mil espècies de polls.


  —¿Polls, diu? —va replicar ella—. Però si és gegant…


  —La taxonomia no té res a veure amb la mida. Els gats domèstics i els tigres estan emparentats. La classificació depèn de la fisiologia. Aquesta espècie és clarament un poll: té el cos pla, set parells de potes i una bossa de reproducció amb una estructura idèntica a la de les paneroles, les cotxinilles, els porquets de sant Antoni i els mosquits verds. La resta de fòssils revelen clarament unes característiques més especialitzades…


  —¿La resta de fòssils?


  En Ming va llançar una mirada a en Corky i en Tolland.


  —¿No n’està al corrent?


  En Tolland va fer que no amb el cap.


  La cara d’en Ming es va il·luminar a l’acte.


  —Senyoreta Sexton: encara no ha sentit la millor part.


  —Hi ha més fòssils —va intervenir en Corky en un intent evident de robar el protagonisme a en Ming—. Molts més.


  En Corky va anar a buscar ràpidament un sobre de paper Manila gran i en va treure un full extragran doblegat. El va desplegar sobre la taula davant de la mirada de la Rachel.


  —Després d’extreure algunes mostres, hi vam introduir una càmera amb raigs X. Aquesta és una imatge gràfica del tall transversal.


  La Rachel va observar la imatge de raigs X que hi havia sobre la taula i immediatament es va haver d’asseure. El tall transversal en tres dimensions del meteorit era ple d’aquells insectes.


  —Les restes paleolítiques —va explicar en Ming— se solen trobar en grans concentracions. Moltes vegades, les mostres de fang atrapen masses d’organismes perquè cobreixen nius o comunitats senceres.


  En Corky va fer un somriure.


  —Creiem que la col·lecció del meteorit representa un niu —va explicar assenyalant un dels insectes de la impressió—. I aquí tenim la mama.


  La Rachel va observar l’espècimen en qüestió i es va quedar amb la boca oberta. Aquella cuca feia mig metre de llarg.


  —Una cuca amb el cul gros, ¿eh? —va observar en Corky a tall de broma.


  La Rachel va assentir aclaparada, i es va imaginar polls grans com una llesca de pa campant per un planeta llunyà.


  —A la Terra —va explicar en Ming— les cuques són relativament petites perquè les frena la gravetat. No poden créixer més del pes que poden suportar els seus esquelets externs. No obstant això, en un planeta amb una gravetat reduïda els insectes podrien evolucionar i assolir dimensions molt més importants.


  —Imagini’s intentant matar mosquits de la mida d’un còndor —va apuntar en Corky fent broma mentre agafava la mostra cilíndrica de les mans de la Rachel i se la ficava a la butxaca.


  En Ming va protestar.


  —Serà millor que no se li acudeixi endur-s’ho!


  —Relaxi’s —li va aconsellar en Corky—. N’hi ha vuit tones més on ho hem trobat.


  El cervell analític de la Rachel donava voltes a les dades que s’estenien davant dels seus ulls.


  —¿Però com pot ser que la vida a l’espai sigui tan semblant a la vida a la Terra? Em refereixo al fet que vostè afirma que aquesta cuca encaixa perfectament amb la nostra classificació darwinista…


  —Perfectament —va confirmar en Corky—. I, s’ho cregui o no, molts astrònoms han predit que la vida extraterrestre seria molt semblant a la vida terrestre.


  —¿Però com pot ser? —es va preguntar la Rachel—. Aquesta espècie prové d’un entorn completament diferent.


  —Per la panspèrmia —va respondre en Corky amb un somriure d’orella a orella.


  —¿Perdó?


  —La panspèrmia és una teoria que afirma que la vida que es va engendrar aquí provenia d’un altre planeta.


  La Rachel es va posar dreta.


  —M’estic perdent.


  En Corky es va tombar cap a en Tolland.


  —Mike, tu ets qui domina el tema dels mars primigenis.


  En Tolland va semblar que s’alegrava d’agafar la paraula.


  —Rachel, en el passat la Terra era un planeta sense vida. Aleshores, d’un dia per l’altre, va sorgir la vida. Molts biòlegs pensen que aquesta explosió de la vida va ser el fruit màgic d’una combinació ideal d’elements en els mars primigenis. No obstant això, mai no hem pogut reproduir aquesta combinació en el laboratori, cosa que han utilitzat els experts religiosos per explicar-ho com una prova de l’existència de Déu, en el sentit que la vida no podria existir si Déu no hagués tocat els mars primigenis i els hagués infós vida.


  —Però nosaltres, els astrònoms —va explicar en Corky—, vam trobar una altra explicació de l’aparició sobtada de vida a la Terra.


  —La panspèrmia —va concloure la Rachel, que ara entenia de què parlaven. Havia sentit la teoria de la panspèrmia en el passat, però en desconeixia el nom—. La teoria que un meteorit va caure als mars primigenis i va portar les primeres llavors de vida microbiana a la Terra.


  —Bingo! —la va felicitar en Corky—. On després es van propagar i van prendre vida.


  —I si aquesta teoria és certa —va continuar la Rachel—, l’ascendència subjacent de les formes de vida terrestres i les formes de vida extraterrestres seria idèntica.


  —Bingo un altre cop!


  «Panspèrmia», va pensar la Rachel, que encara era incapaç d’assumir tot el que allò significava.


  —D’aquesta manera, aquest fòssil no només confirma que hi ha vida en algun altre lloc de l’univers, sinó que, a més, pràcticament demostra la teoria de la panspèrmia, és a dir, que la vida terrestre es va originar en un altre planeta.


  —Bingo per tercera vegada! —va exclamar en Corky mentre feia un somriure ple d’entusiasme—. Tècnicament, tots nosaltres podríem ser extraterrestres —va explicar posant-se els dits sobre el cap com si fossin dues antenes. Va posar els ulls guerxos i va treure la llengua com faria alguna mena d’insecte.


  En Tolland va mirar la Rachel fent un somriure de resignació.


  —I aquest paio és el punt culminant de la nostra evolució.
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  La Rachel Sexton va notar com l’envoltava una boira irreal mentre travessava l’hemiesfera flanquejada per en Michael Tolland. En Corky i en Ming els seguien de ben a prop.


  —¿Es troba bé? —li va preguntar en Tolland tot observant-la.


  La Rachel el va mirar breument i li va fer un somriure tímid.


  —Gràcies per preguntar. Simplement, tot és tan gros.


  La seva ment va retrocedir al descobriment de trista memòria que la NASA havia fet el 1997, l’ALH84001, un meteorit marcià que, segons la NASA, contenia restes fòssils de vida bacteriològica. Tristament, poques setmanes després de la conferència de premsa triomfant de la NASA, diversos científics civils van intervenir aportant proves que demostraven que els signes de vida de la roca no eren res més que querogen producte de la contaminació terrestre. Aquell enorme error va fer que la NASA perdés gran part de la seva credibilitat. El New York Times va aprofitar aquella oportunitat per redefinir amb sarcasme el significat de l’acrònim de l’agència: No Avalem la Solució Aportada.


  En aquella mateixa edició, el paleobiòleg Stephen Jay Gould resumia els problemes de l’ALH84001 apuntant que la prova era química i inferencial en comptes d’un os o una closca, que haurien estat una evidència sòlida.


  No obstant això, la Rachel comprenia que ara la NASA havia trobat una prova irrefutable. Cap científic escèptic no podia sortir al pas i qüestionar aquells fòssils. La NASA ja no venia fum ampliant fotografies de presumptes microorganismes: ara oferia mostres reals d’un meteorit en el qual es podien veure a simple vista organismes vius incrustats a la roca. Polls de trenta centímetres!


  La Rachel es va veure obligada a riure en adonar-se que de petita li havia agradat molt aquella cançó d’en David Bowie que parlava d’aranyes marcianes. Pocs podien haver imaginat que l’estrella andrògina britànica del pop havia estat a prop de predir el moment més gran de l’astrobiologia.


  Mentre les notes llunyanes de la cançó ressonaven al cap de la Rachel, en Corky es va avançar per situar-se ràpidament a la seva alçada.


  —¿Li ha cantat en Mike les excel·lències del documental?


  —No, però m’encantaria sentir de què va —va contestar la Rachel.


  En Corky va donar una palmellada a l’esquena d’en Tolland.


  —Vinga, nano, explica-li les raons per les quals el president ha decidit delegar la presentació del moment més important de la història de la ciència a una estrella de la televisió aficionada al submarinisme.


  —Corky, fes el favor —va remugar en Tolland.


  —Molt bé, ja li ho explico jo —va fer en Corky, ficant-se entre ells dos—. Com probablement ja sap, senyoreta Sexton, el president té previst donar una conferència de premsa aquesta nit per anunciar al món el descobriment del meteorit. Com que la immensa majoria de ciutadans són imbècils, el president ha demanat a en Mike que surti a la palestra i ho expliqui de manera ben planera perquè tothom ho pugui entendre.


  —Gràcies, Corky —va sentenciar en Tolland—. Ets molt amable.


  En Tolland es va mirar la Rachel i va afegir:


  —El que en Corky intenta dir és que, com que hi ha tantes informacions de caràcter científic per explicar, el president ha pensat que un breu documental sobre el meteorit podria ajudar a facilitar la comprensió de la informació a tots els americans, molts dels quals, curiosament, no tenen una llicenciatura en astrofísica.


  —¿Sabia —va preguntar en Corky a la Rachel— que m’acabo d’assabentar que el president del nostre país és un seguidor secret de Mars increïbles? —va fer que no amb el cap en un gest de desaprovació—. En Zach Herney, el líder de la llibertat, demana a la seva secretària que li gravi el programa d’en Mike perquè es pugui relaxar després d’una llarga jornada de feina.


  —L’home té bon gust, què vols que et digui —va explicar en Tolland arronsant les espatlles.


  La Rachel començava a comprendre la gran perspicàcia del pla del president. La política era un joc amb els mitjans de comunicació i la Rachel ja podia veure l’entusiasme i la credibilitat científica que el rostre d’en Michael Tolland en pantalla aportaria a la conferència de premsa. En Zach Herney havia reclutat l’home ideal per donar suport al seu cop d’efecte amb la NASA. Els escèptics tindrien dificultats per refutar la veracitat de les dades del president si la informació procedia del científic estrella de la televisió, així com de diversos científics civils de prestigi.


  —En Mike ja ha començat a enregistrar en vídeo declaracions de tots els científics civils per al documental, així com dels millors especialistes de la NASA. I em jugo la meva medalla nacional que vostè és la següent de la llista —va explicar en Corky.


  —¿Jo? —va preguntar la Rachel tombant-se cap a ell i mirant-lo amb incredulitat—. ¿De què carai parla? Però si jo no tinc cap autoritat. Només sóc una enllaç d’intel·ligència.


  —Així, doncs, ¿per què l’ha fet venir el president?


  —Encara no m’ho ha explicat.


  —Vostè és una enllaç d’intel·ligència de la Casa Blanca que s’ocupa d’aclarir i confirmar informacions, ¿oi? —li va preguntar en Corky mentre esbossava un somriure divertit.


  —Sí, però no pas de caràcter científic.


  —I és la filla de l’home que ha construït la campanya sobre les crítiques a la NASA pels diners que ha malgastat amb l’exploració de l’espai, ¿oi?


  La Rachel ja s’ensumava el que li venia al damunt.


  —Ha de reconèixer, senyoreta Sexton —en Ming hi va ficar cullerada—, que el seu testimoni aportaria a aquest documental una nova dimensió pel que fa a la credibilitat. Si el president l’ha fet venir, és perquè hi participi d’alguna manera.


  La Rachel va tornar a recordar la inquietud que havia manifestat en William Pickering pel fet que la poguessin estar utilitzant.


  En Tolland va fer un cop d’ull al rellotge.


  —Segurament, hauríem de fer-hi cap —va anunciar en Tolland dirigint-se cap al centre de l’hemiesfera—. Ja deuen ser a prop.


  —¿A prop de què? —va demanar la Rachel.


  —De l’hora d’extracció. La NASA vol extreure el meteorit a la superfície. Pot començar en qualsevol moment a partir d’ara.


  La Rachel se sentia completament desconcertada.


  —¿De debò que tenen intenció de treure una roca que pesa vuit tones i està enterrada sota una capa de setanta metres de gel sòlid?


  —No es pensava pas que la NASA deixaria un descobriment com aquest sepultat en el gel, ¿oi? —va preguntar en Corky a punt de rebentar d’entusiasme.


  —No, però… —La Rachel no havia vist cap indici d’un equipament d’extracció a gran escala dins de l’hemiesfera—. ¿Com redimonis pensa la NASA extreure el meteorit?


  —Cap problema. Pensi que és en una sala plena de científics de l’espai! —va replicar en Corky, inflant-se d’orgull.


  —Ximpleries! —va replicar en Ming amb to burleta mentre mirava la Rachel—. Al doctor Marlinson li encanta escalfar el cap de la gent. La veritat és que tots els científics presents no teníem ni idea de com es podia extreure el meteorit. L’única persona que va proposar una possible solució va ser el doctor Mangor.


  —No conec el doctor Mangor.


  —És un especialista en glaciologia de la Universitat de New Hampshire —va explicar en Tolland—. Es tracta del quart i últim científic civil reclutat pel president. I en aquesta qüestió, en Ming té raó: va ser el doctor Mangor qui va idear una possibilitat.


  —Molt bé, doncs —va voler saber la Rachel—. ¿Què ha proposat aquest home?


  —Dona —la va corregir en Ming amb to afligit—. El doctor Mangor és una dona.


  —Això és discutible —va protestar en Corky. Va tombar els ulls cap a la Rachel—. I, per cert, la doctora Mangor l’odiarà.


  En Tolland va fulminar en Corky amb la mirada.


  —Home, és veritat —es va defensar en Corky—. No li agradarà tenir competència.


  —¿Què vol dir? ¿Competència? —va demanar la Rachel desconcertada.


  —No li faci cas —li va recomanar en Tolland—. Malauradament, el fet que en Corky sigui un imbècil integral ha passat totalment per alt al Comitè Nacional de Ciència. Estic convençut que vostè i la doctora Mangor s’entendran. És una gran professional i una de les millors glaciòlogues del món. De fet, es va traslladar a l’Antàrtida per passar-hi uns quants anys estudiant el moviment dels gels.


  —És curiós —va intervenir en Corky—, jo havia sentit a dir que la UNH havia acceptat un donatiu i l’havia enviat aquí perquè finalment la gent del campus pogués respirar tranquil·la i descansar.


  —¿Se n’adona —va replicar el doctor Ming, que semblava haver-se pres aquell comentari personalment— que la doctora Mangor gairebé mor allà baix? Es va perdre enmig d’una tempesta i va sobreviure menjant greix de foca durant cinc setmanes abans que la trobessin.


  —M’han explicat que ningú no la buscava —va explicar en Corky a la Rachel a cau d’orella.
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  A la Gabrielle Ashe el viatge de tornada en limusina al despatx del senador Sexton des de l’estudi de la CNN se li va fer terriblement llarg. El senador seia davant d’ella i mirava per la finestra. Era evident que estava eufòric pel debat.


  —Han enviat la Tench a un programa de tarda de la televisió per cable —va explicar tombant-se cap a ella per oferir-li un dels seus somriures seductors—. La Casa Blanca està perdent els papers.


  La Gabrielle va somriure, però no compartia aquell entusiasme. Havia vist l’expressió de satisfacció continguda a la cara de la Marjorie Tench quan marxava de l’estudi, i allò l’havia posada nerviosa.


  Va sonar el telèfon mòbil d’en Sexton, que va furgar dins de la butxaca per agafar-lo. Com molts polítics, el senador tenia una jerarquia de números de telèfon en els quals els seus contactes el podien localitzar segons el nivell d’importància que tinguessin. Fos qui fos, la persona que li trucava ocupava el primer lloc de la llista. La trucada havia arribat per la línia privada d’en Sexton, un número que ni tan sols la mateixa Gabrielle podia utilitzar.


  —Senador Sedgewick Sexton —va contestar el senador accentuant la qualitat musical del seu nom.


  La Gabrielle no podia sentir el comunicant per culpa del motor de la limusina, però va veure com en Sexton l’escoltava atentament i contestava amb entusiasme.


  —Fantàstic. Estic tan content que hagi trucat. Pensava a les sis, ¿va bé? Genial. Tinc un apartament aquí a Washington. Privat i confortable. Ja té l’adreça, ¿oi? Molt bé. Tinc moltes ganes de veure’l en persona. Ens veiem aquesta tarda, doncs.


  En Sexton va penjar. Se’l veia molt satisfet.


  —¿Un nou adepte a la causa Sexton? —va preguntar la Gabrielle.


  —S’estan multiplicant —va contestar ell—. Aquest paio és un peix gros.


  —Ho ha de ser perquè vostè quedi amb ell al seu apartament.


  Generalment, en Sexton defensava la intimitat sagrada del seu apartament com un lleó que protegeix l’únic amagatall que li queda.


  En Sexton va arronsar les espatlles.


  —Sí. He pensat que podia fer-li una concessió personal. Aquest paio pot resultar decisiu a la recta final. He de continuar establint aquests contactes personals, ja ho saps. És una qüestió de confiança.


  La Gabrielle va assentir mentre treia l’agenda del dia d’en Sexton.


  —¿Vol que el posi al calendari?


  —No cal. De tota manera, ja havia previst passar una nit a casa.


  La Gabrielle va trobar la pàgina de l’agenda dedicada a aquella nit i va veure que en Sexton hi havia escrit les inicials següents en negreta: CP. Aquella era l’abreviatura que en Sexton utilitzava per a compromisos personals, cites privades o cabrejat permanentment: ningú no ho sabia del cert. De tant en tant, el senador programava una nit CP a fi de poder refugiar-se al seu apartament, desconnectar tots els telèfons i fer allò que més li agradava: assaborir un conyac amb antics col·legues i fer veure que s’havia oblidat de la política durant aquell vespre.


  La Gabrielle li va adreçar una mirada desconcertada.


  —Així que realment pensa deixar que la feina envaeixi el temps que tenia programat per a un CP. Estic impressionada.


  —Aquest paio ha tingut la sort d’enxampar-me una nit que tinc una mica de temps. Hi parlaré una estona per veure què té per explicar-me.


  La Gabrielle tenia ganes de preguntar qui era la misteriosa persona que l’havia trucat, però era evident que en Sexton s’havia mostrat intencionadament vague. La Gabrielle havia après quan no calia ser tafanera.


  Mentre sortien de la ronda de circumval·lació i es dirigien cap a l’edifici del despatx d’en Sexton, la Gabrielle va tornar a abaixar la mirada per observar les lletres CP escrites a l’agenda d’en Sexton i va tenir l’estranya sensació que en Sexton esperava aquella trucada.
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  En el centre gelat de l’hemiesfera de la NASA sobresortia una bastida composta en forma de trípode de sis metres, una estructura a mig camí entre una plataforma petroliera i un model estrany de Torre Eiffel. La Rachel va examinar aquell giny sense ser capaç d’imaginar com el podien utilitzar per extreure l’enorme meteorit.


  Sota la torre havien collat uns quants cabrestants amb unes làmines d’acer fixades al gel per perns gruixuts. A través dels cabrestants circulaven uns cables d’acer col·locats sobre una sèrie de politges situades al capdamunt de la torre. Des d’allí, els cables queien verticalment dins d’uns forats fets al gel. Uns quants treballadors cepats de la NASA es tornaven per collar els cabrestants. Amb cada nova collada, els cables lliscaven uns quants centímetres cap amunt a través dels forats fets al gel, talment com si aquells homes estiguessin llevant una àncora.


  «És obvi que m’estic perdent alguna cosa», pensava la Rachel, mentre ella i els altres s’acostaven a la zona d’extracció. Pel que es veia, aquells homes hissaven el meteorit directament a través del gel.


  —Equilibreu la tensió, recoi! —va cridar una dona amb una veu agradable com el soroll d’una serra.


  La Rachel va buscar amb la mirada i va veure una dona baixeta que duia un vestit d’hivern groc tacat de greix. Tot i que li donava l’esquena, la Rachel no va tenir cap problema per comprendre que aquella dona era la responsable de l’operació. Sense parar de prendre notes en una pissarreta amb un clip, la dona es passejava amunt i avall de la zona d’extracció com un capatàs emprenyat.


  —No em digueu, senyoretes, que esteu cansades.


  —Ei, Norah, deixa d’esbroncar aquests pobres nois de la NASA i vine a flirtejar una mica amb mi —va cridar en Corky.


  La dona ni tan sols es va dignar a girar-se.


  —¿Ets tu, Marlinson? Reconeixeria aquesta veueta de criatura a qualsevol lloc del planeta. Torna quan hagis arribat a la pubertat.


  —La Norah ens manté calents amb la seva simpatia —va explicar en Corky tombant-se cap a la Rachel.


  —T’he sentit, noi de l’espai —va replicar la doctora Mangor, sense deixar de prendre notes—. I si m’estàs mirant el cul, pensa que aquests pantalons que duc em fan aparentar quinze quilos més.


  —No t’amoïnis —va contestar en Corky—. No és el teu enorme paner de cotó fluix el que em torna boig, sinó la teva personalitat irresistible.


  —Puja aquí dalt i balla.


  En Corky va tornar a riure.


  —Tinc molt bones notícies, Norah. Pel que es veu, no ets l’única dona que el president ha reclutat.


  —No. Per desgràcia, també t’ha reclutat a tu.


  En Tolland es va afegir a la conversa.


  —¿Norah? ¿Tens un moment per conèixer una persona?


  En sentir la veu d’en Tolland, la Norah va deixar immediatament el que estava fent i es va girar. La seva rudesa es va esvair a l’instant.


  —Mike! —va acostar-se-li ràpidament amb un somriure d’orella a orella—. Feia hores que no et veia.


  —He estat muntant el documental.


  —¿Què tal el meu segment?


  —Estàs brillant i encisadora.


  —És que ha fet servir efectes especials —va etzibar en Corky.


  La Norah va fer cas omís del comentari i va observar la Rachel mentre feia un somriure cortès però distant. Va tornar a posar els ulls en en Tolland.


  —Espero que no m’estiguis fent el salt, Mike.


  El rostre impertorbable d’en Tolland es va enrogir una mica en el moment de fer les presentacions.


  —Norah, vull que coneguis la Rachel Sexton. La senyoreta Sexton treballa a la comunitat d’intel·ligència i és aquí a petició del president. El seu pare és el senador Sedgewick Sexton.


  Aquella presentació va fer que la cara de la Norah adoptés una expressió de desconcert.


  —Ni tan sols faré veure que ho he entès. —La Norah no es va treure els guants per fer una encaixada de mans poc entusiasta—. Benvinguda al cul del món.


  —Gràcies —va respondre la Rachel amb un somriure. Estava sorpresa de veure que la Norah Mangor, a pesar de la rudesa de la veu, tenia un rostre agradable i trapella. Els cabells castanys amb flocs grisos, els duia pentinats com una fada i els ulls eren desperts i incisius com dos cristalls de gel. A la Rachel li agradava la confiança indestructible que destil·lava.


  —Norah —va preguntar en Tolland—, ¿tens un moment per explicar a la Rachel el que esteu fent?


  La Norah va arquejar les celles.


  —¿Ja us dieu pel nom? Ai, ai, ai…


  —T’ho havia dit, Mike —es va lamentar en Corky.


  La Norah Mangor va mostrar a la Rachel l’entorn de la base de la torre mentre en Tolland i la resta les seguien, tot parlant entre ells.


  —¿Veu aquests forats al gel just a sota del trípode? —li va preguntar la Norah mentre els assenyalava. El to que havia utilitzat al principi per marcar distàncies s’havia suavitzar per mostrar la passió amb què s’entregava a la feina.


  La Rachel hi va assentir tot mirant els forats al gel. Tots tenien uns trenta centímetres de diàmetre i un cable d’acer inserit a l’interior.


  —Aquests forats són el que va quedar després d’extreure mostres cilíndriques i analitzar el meteorit amb raigs X. Ara mateix els estem utilitzant com a punts d’accés a uns claus amb argolles molt resistents situats més avall dels forats, que estem collant sobre el meteorit. Després d’això, deixem caure uns setanta metres de cable trenat per cada forat, enganxem les argolles amb ganxos industrials i, simplement, pugem el meteorit amb l’ajut dels cabrestants. A aquestes senyoretes els està costant unes hores hissar-lo fins a la superfície, però ho estem aconseguint.


  —No estic segura d’haver-ho entès —va confessar la Rachel—. El meteorit està sepultat sota milers de tones de gel. ¿Com s’ho fan per hissar-lo?


  La Norah va indicar la part superior de la bastida, on un raig fi de llum vermella queia verticalment sobre el gel situat sota el trípode. La Rachel jo ha havia vist abans i havia suposat que es tractava, simplement, d’alguna mena d’indicador visual: un senyal que indicava el punt on estava enterrat l’objecte.


  —És un làser semiconductor d’arsenur de gal·li —va explicar la Norah.


  La Rachel va mirar més detingudament el raig de llum i es va adonar que, de fet, havia fos un petit forat en el gel i brillava en la profunditat.


  —Un raig molt calent —va observar la Norah—. Escalfem el meteorit mentre l’anem hissant.


  Quan la Rachel va entendre la senzillesa brillant del pla d’aquella dona, es va quedar impressionada. Simplement, la Norah havia apuntat el raig del làser cap avall perquè anés fonent el gel fins que arribés al meteorit. La roca, massa densa perquè el làser la pogués fondre, començava a absorbir la calor del raig i, finalment, s’escalfava prou per fondre el gel que l’envoltava. A mesura que els empleats de la NASA hissaven el meteorit calent, la roca escalfada, combinada amb la pressió ascendent, fonia el gel que l’envoltava, amb la qual cosa s’obria un camí que permetia hissar-lo fins a la superfície. L’aigua fosa que s’acumulava sobre el meteorit senzillament es filtrava cap avall al voltant del contorn de la roca i tornava a omplir el pou.


  «Com un ganivet calent travessant una barra gelada de mantega».


  La Norah es va dirigir als empleats de la NASA que s’ocupaven dels cabrestants.


  —Els generadors no poden treballar amb tanta pressió. És per això que utilitzo la força dels braços per tal d’hissar-lo.


  —Ximpleries! —la va interrompre un dels empleats—. Utilitza la força dels nostres braços perquè li agrada veure’ns suar!


  —Calma! —va replicar la Norah—. Nenes, ja fa dos dies que remugueu perquè teniu fred. Gràcies a mi, ja hem solucionat aquest problema. Ara feu el favor de continuar estirant.


  Els empleats van esclatar de riure.


  —¿Per a què serveixen les pilones? —va preguntar la Rachel tot assenyalant uns quants cons taronges de carretera situats al voltant de la torre en el que semblava una distribució aleatòria. La Rachel havia vist cons similars escampats arreu de la cúpula.


  —Són una eina glaciològica fonamental —va explicar la Norah—. Els anomenem TATET. Són les sigles corresponents a «trepitja aquí i et trencaràs el turmell».


  La Norah va aixecar una de les pilones, la qual va deixar al descobert un forat en el gel similar a un pou que s’endinsava a gran profunditat en la glacera.


  —Mal lloc per posar-hi el peu —va explicar tornant a posar la pilona a lloc—. Fem forats arreu de la glacera per fer una comprovació de la continuïtat estructural. Tal com succeeix en l’arqueologia convencional, el nombre d’anys que un objecte duu enterrat indica la distància a la qual es troba de la superfície. Com més avall es troba, més temps enterrat. Així, doncs, quan es descobreix un objecte enterrat enmig del gel, podem datar l’arribada de l’objecte per la quantitat de neu acumulada al damunt. Per assegurar-nos que els mesuraments de la mostra són precisos, analitzem múltiples zones de la capa de gel per confirmar que aquella zona és una placa sòlida i no presenta cap esquerda a causa de terratrèmols, fissures, allaus, jo què sé…


  —Així, doncs, ¿quin aspecte té la glacera?


  —Impecable —va contestar la Norah—. Una làmina perfecta i sòlida. Sense línies de falla, ni renovacions glacials. Aquest meteorit és el que nosaltres anomenem una caiguda estàtica. Ha romàs intacte i inalterat en el gel des que el 1716 hi va aterrar.


  La Rachel es va quedar astorada.


  —¿Sap l’any exacte en què va caure?


  Aquella pregunta va semblar que sorprenia la Norah.


  —Diantre, i tant. M’han reclutat per això, perquè sé llegir el gel —va explicar mentre es dirigia cap a una pila de tubs de gel cilíndrics. Tots ells semblaven un pal de telèfon transparent i estaven marcats amb una etiqueta de color taronja fluorescent.


  —Aquestes mostres cilíndriques de gel són un testimoni geològic congelat —va explicar mentre conduïa la Rachel fins al davant dels tubs—. Si ho mira de prop, distingirà diferents capes en el gel.


  La Rachel es va ajupir i, en efecte, va veure que el tub constava del que semblaven infinites capes de gel amb diferències subtils en la lluminositat i la claredat. El tipus de capes anava de les que eren fines com el paper a les que tenien un gruix de gairebé set mil·límetres.


  —Cada hivern cau una forta nevada a la plataforma de gel —va explicar la Norah—, i cada primavera es produeix un desglaç parcial. Així que cada estació tenim una nova capa de compressió. Simplement, comencem a dalt de tot, la capa corresponent a l’últim hivern, i comptem de dalt a baix.


  —Com si comptessin els anells d’un arbre.


  —No és tan senzill, senyoreta Sexton. Recordi que estem mesurant desenes de metres de capa. Hem de llegir els indicadors climatològics per avaluar la nostra feina: registres de precipitació, contaminants aeris, aquesta mena de coses.


  En Tolland i els altres van arribar on eren elles. En Tolland va fer un somriure a la Rachel.


  —En sap un munt, sobre el gel, ¿oi?


  —Sí, és sorprenent —va contestar la Rachel, que se sentia estranyament feliç de veure’l.


  —Per cert —va explicar en Tolland assentint—, la data de 1716 que la doctora Mangor ha esmentat és exacta. La NASA va concloure el mateix any d’impacte molt abans que nosaltres vinguéssim aquí. La doctora Mangor va extreure les seves pròpies mostres, va dur a terme proves pel seu compte i va confirmar els resultats de la NASA.


  La Rachel estava impressionada.


  —I, ves quina coincidència —va explicar la Norah—, el 1716 és el mateix any que els exploradors afirmen haver vist una bola brillant de foc al cel sobre el nord del Canadà. Van batejar el meteorit com Jungersol, el nom del cap de l’expedició.


  —Així, doncs —va afegir en Corky—, el fet que les dades de la mostra i els registres històrics coincideixin és una prova evident que estem mirant un fragment del mateix meteorit que Jungersol va veure l’any 1716.


  —Doctora Mangor! —va cridar un dels empleats de la NASA—. Comencen a veure’s els primers suports!


  —Fi de la visita, nois —va anunciar la Norah—. Ha arribat el moment de la veritat.


  Va agafar una cadira plegable, s’hi va enfilar i va cridar a ple pulmó.


  —Sortida a la superfície en cinc minuts, tothom a punt!


  Arreu de la cúpula, com el gos de Pavlov responent a la campaneta que anunciava el sopar, tots els científics van deixar el que estaven fent i es van dirigir apressadament a la zona d’extracció.


  La Norah Mangor es va posar les mans als malucs i va observar els seus dominis.


  —Vinga, doncs, hissem el Titanic.
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  —Aparteu-vos! —va cridar la Norah, obrint-se pas entre la multitud que s’aplegava. Els treballadors es van dispersar. La Norah va assumir el control i va convertir en tot un espectacle la comprovació de la tensió i dels alineaments dels cables.


  —Estireu! —va cridar un dels empleats de la NASA. Els homes van tensar els cabrestants i van estirar uns sis centímetres més de cable fora del forat.


  Mentre els cables continuaven pujant, la Rachel va observar com la gentada s’inclinava endavant per veure el que passava. En Corky i en Tolland eren a prop; semblaven nens petits el dia de Nadal. A l’altre extrem del forat, va aparèixer la voluminosa figura d’en Lawrence Ekstrom buscant un bon lloc des d’on poder observar l’extracció.


  —Els mànecs! —va xisclar un dels homes de la NASA—. Estan sortint els primers!


  Els cables d’acer que emergien dels forats ja no eren platejats i en forma de trena, sinó que s’havien convertit en cadenes grogues.


  —Dos metres més! No afluixeu!


  El grup que s’havia aplegat al voltant de la bastida es va sumir en un èxtasi silenciós. Com espectadors en una sessió d’espiritisme esperant que aparegués alguna mena de presència divina, tothom forçava la vista per veure’n el primer fragment.


  Aleshores la Rachel el va veure.


  De la capa cada cop més fina de gel va sorgir la forma confusa d’un meteorit. L’ombra era rectangular i fosca, borrosa al principi, però a mesura que s’obria pas entre el gel apareixia més nítida.


  —Més fort! —va ordenar un dels tècnics. Els homes van tensar els cabrestants i la bastida va grinyolar.


  —Un metre i mig encara! Manteniu la pressió constant!


  La Rachel ja podia veure com el gel de damunt la roca començava a inflar-se com una bèstia prenyada a punt de donar a llum. Sobre aquella bossa i envoltant el punt d’entrada del làser, un petit cercle de gel de la superfície va començar a cedir en fondre’s i es va dissoldre en un forat cada cop més gran.


  —El coll de la matriu s’ha dilatat! —va anunciar algú cridant—. Noranta centímetres!


  Una riallada tensa va trencar el silenci.


  —Molt bé, apagueu el làser!


  Algú va apagar un interruptor i el raig va desaparèixer.


  I aleshores va succeir.


  Com l’arribada tempestuosa d’un déu paleolític, l’enorme roca va irrompre a la superfície amb un núvol de fum xiuxiuejant. A través del núvol de boira, aquella forma grossa i pesada va sorgir a través del gel. Els homes que manipulaven els cabrestants van estirar més fort i, finalment, tota la roca es va alliberar de la presó de gel i es va quedar balancejant, calenta i degotant, sobre un abisme obert d’aigua bullint.


  La Rachel estava hipnotitzada.


  Penjada dels cables i completament xopa, la superfície tosca del meteorit brillava a la llum dels fluorescents. Socarrimada i ondulada, tenia tot l’aspecte d’una enorme pruna petrificada. En un extrem la roca era llisa i rodona; pel que semblava, la força de la fricció havia arrencat aquell segment quan el meteorit havia travessat l’atmosfera.


  Observant l’escorça de fusió socarrimada, la Rachel gairebé es podia imaginar el meteorit caient a tota velocitat cap a la Terra com una enorme pilota de flames. Increïblement, allò havia succeït feia segles. Ara, la presa penjava dels cables i el seu enorme cos degotava.


  La cacera havia acabat.


  No va ser fins aleshores que la Rachel va comprendre tota la transcendència d’aquell fet. L’objecte suspès davant d’ella era d’un altre món situat a milions de quilòmetres de distància. I amagat en el seu interior, hi havia evidències —no, proves— que demostraven que l’home no estava sol a l’univers.


  L’eufòria del moment va semblar que afectava tothom al mateix temps, i la gentada va esclatar en una salva de crits i aplaudiments espontanis. Fins i tot l’administrador semblava haver sucumbit a la màgia del moment. Repartia copets a l’esquena dels seus homes i dones per felicitar-los. Observant l’escena, la Rachel es va alegrar de sobte per la NASA. En el passat havia tingut molt mala sort. Finalment, les coses començaven a canviar. Aquells homes i dones es mereixien un moment com aquell.


  L’enorme forat obert en el gel semblava ara una petita piscina al mig de l’hemiesfera. La superfície d’aquella piscina d’aigua fosa de setanta metres de profunditat va xipollejar durant una estona perquè s’estavellava contra les parets gelades del pou i, finalment, es va calmar. El nivell de l’aigua que omplia el pou quedava gairebé un metre per sota de la superfície de la glacera. Aquella diferència era producte tant de l’extracció de la massa del meteorit com de la propietat del gel d’encongir-se quan es fon.


  La Norah Mangor va col·locar pilones TATET al voltant de tot el forat. Tot i que era clarament visible, qualsevol ànima curiosa que s’hi atansés massa i caigués a dins de manera accidental correria un greu perill. Les parets de l’abisme eren de gel sòlid i no tenien cap punt on poder posar el peu. Escalar-les sense cap ajut extern era del tot impossible.


  En Lawrence Ekstrom va avançar lentament pel gel cap a on ells eren. Es va dirigir de dret a la Norah Mangor i li va estrènyer amb força la mà.


  —Bona feina, doctora Mangor.


  —Espero llegir molts titulars elogiosos als diaris —va contestar la Norah.


  —Els llegirà —va assegurar l’administrador abans de tombar-se cap a la Rachel. Se’l veia més feliç, com si s’hagués tret un pes de sobre.


  —Bé, senyoreta Sexton, ¿l’escèptica professional ha quedat convençuda?


  La Rachel no va poder reprimir un somriure.


  —Jo diria que més aviat ha quedat al·lucinada.


  —Bé, doncs, segueixi’m.


  La Rachel va seguir l’administrador a través de l’hemiesfera fins a arribar davant d’una gran caixa metàl·lica que semblava un enorme contenidor industrial. La caixa duia pintades pautes de camuflatge militar i unes inicials: CPS.


  —Truqui al president des d’aquí dins —li va ordenar l’Ekstrom.


  «Comunicacions portàtils segures», va pensar la Rachel. Aquelles cabines mòbils de comunicacions eren instal·lacions que s’utilitzaven habitualment en el camp de batalla, però la Rachel mai no hauria imaginat que en trobaria una en una missió pacífica de la NASA. Tanmateix, pensant-ho bé, l’administrador Ekstrom havia treballat al Pentàgon, amb la qual cosa era evident que tenia accés a joguines com aquella. Per l’expressió severa dels dos guàrdies armats que custodiaven la CPS, la Rachel va deduir que només es podia establir contacte amb el món exterior si es disposava del consentiment explícit de l’administrador Ekstrom.


  «Pel que es veu, no sóc l’única que està fora de cobertura».


  L’Ekstrom va parlar breument amb un dels guàrdies situats a fora del remolc i es va tombar cap a la Rachel.


  —Bona sort —li va desitjar, i se’n va anar.


  Un dels guàrdies va picar a la porta del remolc, que algú va obrir des de l’interior. Va sortir un tècnic que va fer senyals a la Rachel perquè entrés. Ella el va seguir cap a l’interior.


  L’interior de la CPS era fosc i feia olor de resclosit. Gràcies a la llum blavosa del solitari monitor d’ordinador, la Rachel va poder distingir prestatges amb telèfons, ràdios i aparells de telecomunicacions via satèl·lit. Ja començava a patir claustrofòbia. L’aire dins de la cabina tallava com un ganivet, era com el d’un soterrani a l’hivern.


  —Segui aquí, sisplau, senyoreta Sexton —li va demanar el tècnic al mateix temps que li oferia un tamboret giratori i col·locava la Rachel davant d’un monitor de pantalla plana. Va situar un micròfon davant de la noia i li va col·locar al cap un parell d’auriculars voluminosos AKG. Després de consultar un manual de contrasenyes codificades, el tècnic va prémer una seqüència llarga de tecles en un giny que hi havia a prop. A la pantalla que la Rachel tenia davant dels ulls va aparèixer un cronòmetre.


  00:60 SEGONS


  El tècnic va assentir en un gest de satisfacció quan el cronòmetre va iniciar el compte enrere.


  —Un minut per a la connexió —va anunciar. Es va girar i va marxar tancant la porta darrere seu. La Rachel va sentir com corria la balda per fora.


  «Genial».


  Mentre esperava a les fosques i observava com el rellotge descomptava lentament els seixanta segons, la Rachel es va adonar que aquell era el primer moment d’intimitat que havia tingut des de primera hora del matí. Aquell dia s’havia llevat sense tenir la més mínima sospita del que l’esperava. «Vida extraterrestre». A partir d’aquell dia, el mite modern més popular perdia aquella condició.


  La Rachel tot just començava a comprendre l’efecte terriblement devastador que tindria aquell meteorit en la campanya del seu pare. Tot i que des d’un punt de vista polític la importància del finançament de la NASA no es podia comparar amb el dret a l’avortament, el benestar i la seguretat social, el seu pare ho havia convertit en un tema clau. I ara li explotaria als morros.


  En qüestió d’hores, els americans tornarien a sentir l’emoció d’un èxit de la NASA. Hi hauria somniadors amb els ulls plorosos, científics amb la boca oberta, nens amb la imaginació desbocada. Aquell moment grandiós ofuscaria i trauria tota importància a la qüestió dels diners. El president ressorgiria com una au fènix, i es convertiria en un heroi, mentre que, enmig de les celebracions, aquell senador amb ànima d’empresari tot d’una apareixeria com un home de mires estretes, un personatge gasiu que comptava cada penic sense tenir en compte el sentit de l’aventura americà.


  L’ordinador va xiular i la Rachel va aixecar la mirada.


  00:05 SEGONS


  La pantalla que tenia davant va pampalluguejar i va aparèixer una imatge borrosa del segell de la Casa Blanca. Al cap d’uns segons, la imatge es va fondre i es va transformar en el rostre del president Herney.


  —Hola, Rachel —va fer el president amb una espurna de malícia als ulls—. Confio que haurà tingut una tarda interessant.
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  El despatx del senador Sedgewick Sexton estava situat a l’edifici d’oficines del Senat Philip A. Hart del carrer C, al nord-est del Capitoli. Aquell edifici era una graella neomoderna de rectangles blancs que, segons els més crítics, semblava una presó més que no pas un bloc d’oficines. Molts dels que hi treballaven tenien la mateixa sensació.


  Al tercer pis, les llargues cames de la Gabrielle Ashe es passejaven nerviosament davant del seu terminal d’ordinador. A la pantalla va aparèixer un nou missatge de correu electrònic. No estava segura de què n’havia de fer.


  Les dues primeres línies deien el següent:


  
    EN SEDGEWICK HA ESTAT IMPRESSIONANT A LA CNN.


    TINC MÉS INFORMACIÓ PER A VOSTÈ.

  


  La Gabrielle havia estat rebent missatges similars al llarg de les dues últimes setmanes. L’adreça de tornada del missatge era falsa, tot i que havia pogut descobrir que es tractava d’un domini casablanca.gov. Pel que semblava, el seu informador misteriós era un infiltrat a la Casa Blanca i, fos qui fos, s’havia convertit en la font de la qual la Gabrielle havia extret darrerament tota mena d’informació política valuosa, incloent-hi la notícia d’una trobada secreta entre l’administrador de la NASA i el president.


  Al principi, la Gabrielle havia desconfiat dels correus electrònics, però, quan havia comprovat la veracitat d’aquells pronòstics, s’havia quedat sorpresa en descobrir com de precisos i de sistemàtics eren. Li havien parlat d’informació classificada sobre despeses excessives de la NASA, futures missions molt costoses, dades que demostraven que la recerca de vida extraterrestre per part de la NASA estava rebent massa fons malgrat els resultats patètics que estava oferint, fins i tot sondeigs interns d’opinió que indicaven que la NASA era el tema que estava fent que els votants donessin l’esquena al president.


  Per millorar l’opinió que el senador tenia d’ella, la Gabrielle no l’havia informat del fet que estava rebent ajuda no sol·licitada a través d’una adreça electrònica de la Casa Blanca. En comptes d’això, es limitava a passar-li la informació indicant-li que provenia d’«una de les seves fonts». En Sexton sempre li estava agraït i semblava prou intel·ligent per no preguntar-li per la identitat d’aquella font. La Gabrielle era plenament conscient que el senador es pensava que estava fent favors sexuals a canvi d’aquella informació. El més inquietant és que allò no semblava molestar-lo en absolut.


  La Gabrielle va deixar de passejar-se i va tornar a mirar el missatge que acabava d’arribar. La connotació de tots aquells correus era ben clara: algú de dins de la Casa Blanca volia que el senador Sexton guanyés aquelles eleccions i l’estava ajudant donant-li arguments per reforçar les seves crítiques a la NASA.


  Però ¿qui ho estava fent i per què?


  «Una rata abandonant el vaixell que s’enfonsa», va concloure la Gabrielle. A Washington no era gens rar que un empleat de la Casa Blanca, tement que el seu president estigués a punt de perdre el càrrec, oferís favors secrets al presumpte successor confiant que allò li servís per no perdre el càrrec o per aconseguir-ne un altre després del traspàs de poders. Semblava que algú altre s’ensumava la victòria d’en Sexton i ja estava comprant paperetes.


  El missatge que en aquell moment ocupava la pantalla de la Gabrielle la va fer posar neguitosa. No s’assemblava a cap dels que havia rebut fins aleshores. Les primeres dues línies no l’inquietaven gaire. Sí que ho feien les dues últimes:


  
    EAST APPOINTMENT GATE, 16:30 HORES.


    VINGUI SOLA.

  


  El seu informador mai no li havia demanat que es trobessin en persona. Malgrat tot, la Gabrielle hauria esperat un punt de trobada més discret per un cara a cara. «¿East Appointment Gate?». Pel que sabia, només existia un East Appointment Gate a Washington. «¿L’entrada de la Casa Blanca? ¿Era alguna mena de broma?».


  La Gabrielle sabia que no podia respondre amb un correu electrònic; els missatges sempre rebotaven com a impossibles d’enviar. El compte del seu interlocutor era anònim, cosa que no constituïa cap sorpresa.


  «¿Hauria de consultar-ho amb en Sexton?». De seguida va concloure que no. El senador era en una reunió. A més, si li parlava d’aquell correu, li hauria de parlar de tots els altres. Va decidir que el seu informador devia haver proposat trobar-se en públic a plena llum del dia perquè la Gabrielle se sentís segura. Ben mirat, al llarg de les dues últimes setmanes aquella persona sempre l’havia ajudat. Era obvi que ell o ella era un amic.


  Mentre llegia el correu per última vegada, la Gabrielle va donar una ullada al rellotge. Tenia una hora.
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  L’administrador de la NASA se sentia menys neguitós ara que havien extret el meteorit del gel amb èxit. «Tot va com estava previst», es repetia mentre creuava la cúpula per dirigir-se a la zona de treball d’en Michael Tolland. «Ja res no ens pot aturar».


  —¿Com està quedant? —va preguntar l’Ekstrom, passejant a grans gambades darrere del científic de la televisió.


  En Tolland va aixecar la vista de l’ordinador. Se’l veia cansat però il·lusionat.


  —El muntatge gairebé està acabat. Simplement, estic superposant part de les imatges de l’extracció que la seva gent ha filmat. Hauria d’estar llest de seguida.


  —Bé. —El president havia demanat a l’Ekstrom que enviés el documental a la Casa Blanca tan aviat com pogués.


  Tot i que l’Ekstrom s’havia mostrat cínic respecte al desig del president de comptar amb en Michael Tolland en aquell projecte, l’Ekstrom va canviar de parer en veure els talls de prova d’en Tolland. L’enèrgic to narratiu de l’estrella de la televisió combinat amb les entrevistes que havia fet als científics civils s’havien comprimit de manera brillant en un programa científic de quinze minuts de durada que era comprensible i emocionant al mateix temps. En Tolland havia aconseguit sense aparent esforç el que la NASA molt sovint no aconseguia: descriure un descobriment científic perquè el pogués entendre el nivell mitjà d’intel·ligència americà sense ser condescendent.


  —Un cop hagi completat el muntatge —li va demanar l’Ekstrom—, porti el programa acabat a la zona de premsa. Demanaré a algú que en dugui una còpia digital a la Casa Blanca.


  —Sí, senyor —va contestar en Tolland, i va tornar a la feina.


  L’Ekstrom va marxar. Quan va arribar al mur septentrional, es va animar en veure que la zona de premsa de l’hemiesfera feia goig de debò. Havien desplegat una gran catifa blava sobre el gel. Al centre de la catifa hi havia una taula llarga de conferència amb uns quants micròfons i havien desplegat com a teló de fons una bandera de la NASA i una enorme d’americana. Per completar l’efecte visual, havien transportat el meteorit amb un trineu de palet cap a la posició d’honor que ara ocupava, directament davant de la taula de conferència.


  L’Ekstrom es va alegrar en veure que l’ambient que es respirava a la zona de premsa era de celebració. Gran part del seu personal s’havia aplegat al voltant del meteorit, estenent les mans davant de la seva massa encara calenta com si fossin excursionistes davant d’un foc de camp.


  L’Ekstrom va decidir que havia arribat el moment. Es va dirigir cap a les caixes de cartró situades sobre el gel darrere de la zona de premsa. Havia fet portar aquelles caixes de Groenlàndia aquell mateix matí.


  —Jo convido a aquesta ronda! —va anunciar mentre oferia llaunes de cervesa al personal exultant.


  —Ep, cap! —va cridar una veu—. Gràcies! Encara són fredes!


  L’Ekstrom va somriure, cosa ben poc habitual.


  —Les he guardat amb gel.


  Tothom va riure.


  —Esperi un moment! —va cridar algú, arrufant les celles en un gest afable en veure la seva llauna—. Aquesta cervesa és canadenca! ¿Quin patriotisme és aquest?


  —Ens hem de cenyir al pressupost, nois. És el més barat que he pogut trobar.


  Es van sentir més rialles.


  —«Senyors clients, parin atenció» —va anunciar un membre de l’equip de televisió de la NASA a través d’un megàfon—. «Estem a punt de connectar els llums d’ambient. Poden quedar encegats durant uns segons».


  —I res de petons aprofitant la foscor! —va etzibar una altra veu—. Aquest és un programa per a tota la família!


  L’Ekstrom va riure. Gaudia de totes aquelles bromes mentre el seu equip feia els últims ajustaments als focus i al canó de llum.


  —Canviant cap a llums d’ambient en cinc segons, quatre, tres, dos…


  L’interior de la cúpula es va enfosquir ràpidament quan es van apagar les làmpades halògenes. En qüestió de segons, tots els llums eren apagats. Una foscor impenetrable va engolir la cúpula.


  Algú va fer un xisclet.


  —¿Qui m’ha pessigat el cul? —va cridar algú entre rialles.


  Aquella negror va durar només uns segons abans que la travessés la intensa claror dels llums d’ambient. La transformació s’havia completat: el quadrant nord de l’hemiesfera de la NASA s’havia convertit en un estudi de televisió. La resta de la cúpula ara semblava un enorme graner de nit. L’única llum que hi havia a la resta de les seccions era el reflex apagat dels llums d’ambient que rebotava en el sostre arquejat i projectava llargues ombres a través de les estacions de treball desertes.


  L’Ekstrom es va fer fonedís entre les ombres, satisfet de veure com el seu equip feia broma al voltant del meteorit il·luminat. Se sentia com un pare que el dia de Nadal observa com els seus fills gaudeixen al voltant de l’arbre.


  «Déu sap que s’ho mereixen», va pensar l’Ekstrom, sense sospitar ni per un sol instant la tragèdia imminent.
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  El temps estava canviant.


  Com el trist presagi d’un conflicte imminent, el vent catabàtic va emetre un udol planyívol i va fustigar el refugi de la Delta Force. Delta-U va acabar de tancar els revestiments i va tornar a dins de la tenda amb els seus dos companys. Ja havien passat per allò abans. Aviat s’hauria acabat.


  Delta-Dos mirava la gravació de vídeo en directe que havia aportat el robot.


  —Serà millor que donis un cop d’ull a això —va dir.


  Delta-U es va acostar. L’interior de l’hemiesfera era completament a les fosques, tret de la llum brillant que hi havia a l’extrem nord de la cúpula, prop de l’escenari. La resta de l’hemiesfera apareixia com un perfil fosc.


  —No és res —va explicar—, senzillament estan comprovant la il·luminació televisiva per a aquesta nit.


  —El problema no és la il·luminació —va explicar Delta-Dos mentre assenyalava la taca fosca que hi havia al mig del gel: el forat ple d’aigua del qual havien extret el meteorit—, sinó això.


  Delta-U va observar el forat. Continuava envoltat de pilones i la superfície de l’aigua semblava tranquil·la.


  —No veig res.


  —Torna a mirar —va aconsellar el seu company mentre maniobrava la palanca de control perquè el robot baixés en cercle cap a la superfície del forat.


  Quan Delta-U va examinar la piscina fosca d’aigua fosa amb més atenció, va veure una cosa que el va fer recular astorat.


  —¿Què coi…?


  Delta-Tres es va acostar i va mirar. Ell també semblava desconcertat.


  —Déu del cel! ¿Això és el pou d’extracció? ¿L’aigua hauria de fer això?


  —No —va respondre Delta-U—. És evident que no.
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  Tot i que la Rachel Sexton es trobava en aquells moments a l’interior d’una gran cabina metàl·lica situada a uns 4.500 quilòmetres de Washington, estava tan neguitosa com si l’haguessin convocat a la mateixa Casa Blanca. El monitor amb videòfon que tenia davant seu mostrava una imatge cristal·lina del president Zach Herney assegut a la sala de comunicacions de la Casa Blanca davant del segell presidencial. La connexió de so digital era impecable i, tret d’un retard gairebé imperceptible, l’home podria haver estat a l’habitació del costat.


  La conversa era animada i directa. El president feia cara de satisfet, tot i que no semblava gens sorprès, per la impressió favorable que havia causat a la Rachel la troballa de la NASA i l’elecció d’un home seductor com en Michael Tolland per fer de portaveu. El president estava de bon humor i amb ganes de fer broma.


  —Estic segur que convindrà amb mi —va explicar en Herney adoptant un to de veu més seriós— que, en un món ideal, les implicacions d’aquest descobriment tindrien un caràcter estrictament científic —va callar i es va tirar endavant, amb la qual cosa la seva cara va ocupar tota la pantalla—. Per desgràcia, no vivim en un món ideal i aquest èxit de la NASA es convertirà en una arma política tan bon punt jo l’anunciï.


  —Tenint en compte la prova irrefutable i la gent que ha reclutat com a testimonis, no aconsegueixo veure la manera com l’opinió pública o els seus rivals podrien fer alguna altra cosa que acceptar el descobriment com un fet confirmat.


  En Herney va deixar anar una rialla gairebé trista.


  —Els meus rivals polítics, Rachel, creuran allò que veuran. El que em preocupa és que no els agradarà allò que veuran.


  La Rachel va percebre l’esforç que el president estava fent per no esmentar el nom del seu pare. Únicament parlava de l’oposició o dels rivals polítics.


  —¿I vostè creu que l’oposició denunciarà una conspiració simplement per raons polítiques? —va preguntar.


  —Així és com funciona el joc. Tot el que cal és que algú desperti alguns dubtes, adduint que aquest descobriment és alguna mena de frau polític maquinat per la NASA i la Casa Blanca i, tot d’una, m’hauré d’enfrontar a una investigació. Els diaris oblidaran que la NASA ha trobat proves que demostren que hi ha vida extraterrestre i els mitjans de comunicació començaran a centrar-se a buscar proves d’una conxorxa per tal de destapar-la. Tristament, qualsevol insinuació de conspiració respecte a aquest descobriment serà dolenta per a la ciència, per a la Casa Blanca, per a la NASA i, sincerament, per a tot el país.


  —I aquesta és la raó per la qual ha retardat l’anunci fins que no tingués la plena confirmació i el testimoni d’uns quants civils de prestigi.


  —El meu objectiu és presentar aquesta informació de manera tan irrefutable que qualsevol intent de cinisme quedi tallat de soca-rel. Vull que puguem celebrar aquest descobriment amb tota la dignitat que mereix. La NASA no es mereix menys.


  La intuïció de la Rachel es va disparar. «¿Què vol de mi?».


  —És obvi —va continuar explicant el president— que vostè es troba en una posició única per ajudar-me. L’experiència que té com a analista, així com els seus lligams evidents amb el meu rival, li atorguen una gran credibilitat respecte a aquest descobriment.


  La Rachel va sentir una desil·lusió creixent. «Em vol utilitzar…, exactament com en Pickering havia dit que faria!».


  —Dit això —va continuar explicant en Herney—, m’agradaria demanar-li que reconegués personalment aquest descobriment perquè en quedi constància en qualitat d’enllaç d’intel·ligència amb la Casa Blanca…, i com a filla del meu rival.


  Aquí ho tenia. En safata de plata.


  «En Herney vol que reconegui el descobriment».


  La Rachel realment havia cregut que en Zach Herney estava per damunt d’aquells estratagemes polítics lamentables. El reconeixement públic per part de la Rachel immediatament convertiria el meteorit en una qüestió personal per al seu pare: incapacitaria el senador a l’hora de qüestionar la credibilitat del descobriment i no perjudicaria la credibilitat de la seva filla. Seria una sentència de mort per a un candidat que pregonava que el primer era la família.


  —Francament, senyor —va dir la Rachel fitant el monitor—, em sorprèn molt que em demani això.


  —Em pensava que li faria il·lusió donar un cop de mà —va contestar el president amb cara de desconcert.


  —¿Il·lusió? Senyor, deixant de banda les diferències que pugui tenir amb el meu pare, aquesta petició em posa en una situació impossible. Ja tinc prou problemes amb el meu pare sense necessitat d’enfrontar-m’hi directament en una mena de combat a mort públic. Malgrat que reconec que no m’agrada, és el meu pare, i col·locar-me contra ell a ulls de la gent, francament, em sembla un cop molt baix per part seva.


  —Esperi’s un moment! —En Herney va obrir les mans en un gest de rendició—. ¿Qui ha dit res de fer-ho als ulls del públic?


  La Rachel va callar.


  —Dedueixo que vol que acompanyi l’administrador de la NASA a l’estrada en la conferència de premsa prevista per a les vuit.


  La riallada d’en Herney va retronar en els altaveus.


  —Rachel: ¿quina mena d’home es pensa que sóc? ¿Realment es pensa que sóc capaç de demanar a algú que apunyali el seu pare per l’esquena en directe per la cadena de televisió nacional?


  —Però vostè ha dit…


  —¿I es pensa que seria capaç de fer que l’administrador de la NASA compartís el protagonisme amb la filla del seu arxienemic? No és que vulgui desenganyar-la, Rachel, però aquesta conferència de premsa és una presentació científica. No estic segur que els seus coneixements sobre meteorits, fòssils o estructures de gel atorguessin gaire credibilitat a l’anunci.


  La Rachel va notar que es posava vermella com un pebrot.


  —Però, llavors, ¿quina mena de reconeixement té en ment?


  —Un de més escaient al seu càrrec.


  —¿Senyor?


  —Vostè és el meu enllaç d’intel·ligència amb la Casa Blanca. Vostè informa el meu personal sobre assumptes d’importància nacional.


  —¿Vol que reconegui l’autenticitat del descobriment davant del seu personal?


  En Herney encara semblava divertit pel malentès.


  —Sí. L’escepticisme que em trobaré a fora de la Casa Blanca no és res comparat amb el que trobaré dins del meu personal. Som enmig d’un motí a gran escala. La meva credibilitat interna està ferida. El meu equip m’ha demanat que retalli el pressupost destinat a la NASA. No els he fet cas i aquesta decisió ha estat un suïcidi polític.


  —Fins ara.


  —Això mateix. Tal com hem dit aquest matí, el moment d’aquest descobriment semblarà molt sospitós als escèptics respecte a la meva política i en aquests moments no hi ha ningú tan escèptic com el meu personal. Així, doncs, quan sentin aquesta informació per primer cop, vull que provingui de…


  —¿No ha dit res al seu personal del meteorit?


  —Només a alguns dels assessors més importants. Mantenir en secret aquest descobriment ha estat una de les màximes prioritats.


  La Rachel estava completament al·lucinada. «No m’estranya que hagi de fer front a un motí».


  —Però això no és el meu camp de treball habitual. Difícilment es pot considerar que un meteorit és un tema mereixedor d’un informe d’intel·ligència.


  —No en el sentit tradicional però, ben mirat, sí que presenta tots els elements de la seva feina habitual: informacions complexes que cal extreure, ramificacions polítiques importants…


  —No sóc una especialista en meteorits, senyor, però ¿no hauria de ser l’administrador de la NASA l’encarregat d’informar-ne al seu personal?


  —¿Que fa broma? Tothom l’odia. Pel que fa al meu personal, l’Ekstrom és un venedor de fum que m’ha entabanat una vegada i una altra.


  La Rachel podia intuir a què es referia.


  —¿Què me’n diu d’en Corky Marlinson? ¿La medalla nacional d’astrofísica? Té molta més credibilitat que no pas jo.


  —El meu personal el componen polítics, Rachel, no científics. Vostè ha conegut el doctor Marlinson i jo penso que és un home fantàstic, però si deixo un astrofísic amb el meu equip d’intel·lectuals racionals i cap quadrats, no entendran ni una paraula. Necessito algú que ells puguin entendre. Vostè és la persona indicada, Rachel. El meu personal coneix la feina que fa i, tenint en compte el seu cognom, vostè és la portaveu més imparcial que podria comunicar aquest descobriment al meu personal.


  La Rachel es va adonar que s’estava deixant convèncer per l’estil amable del president.


  —Si més no, reconeix que el fet que jo sigui la filla del seu rival té alguna cosa a veure amb la seva petició.


  El president va fer una rialla avergonyida.


  —I tant que hi té a veure. Però, com ja es pot imaginar, el meu personal serà informat d’una manera o d’una altra, amb independència del que vostè decideixi. Vostè no és el pastís, Rachel, simplement és la cirereta. Vostè és la persona més qualificada per donar aquesta informació i, casualment, també és un parent molt pròxim de l’home que vol expulsar el meu equip de la Casa Blanca durant la pròxima legislatura. Aquests dos fets li atorguen credibilitat.


  —S’hauria de dedicar a les vendes.


  —Si ho pensa bé, ja ho faig. I també ho fa el seu pare. I per ser-li franc, m’agradaria tancar alguna transacció per variar —va explicar el president abans de treure’s les ulleres i mirar la Rachel als ulls. Ella va notar en el president una ascendència similar a la que tenia el seu pare.


  —Li ho demano com a favor, Rachel, i també perquè penso que és part de la seva feina. Així que, ¿què me’n diu? ¿Sí o no? ¿Informarà el meu personal d’aquest assumpte?


  La Rachel se sentia atrapada dins d’aquell remolc minúscul de la CPS. «No hi ha res com la publicitat agressiva per encolomar el producte», va pensar. Malgrat els 4.500 quilòmetres que els separaven, la Rachel podia sentir com el desig del president la pressionava a través de la pantalla de vídeo. També sabia que, li agradés o no, era una petició perfectament raonable.


  —Hi posaria condicions —va anunciar la Rachel.


  —¿Quines serien? —va preguntar el president arquejant les celles.


  —Em reuniria amb el seu personal en privat, sense periodistes. Vull una sessió informativa privada, no un reconeixement públic.


  —Té la meva paraula. La reunió ja té designada una ubicació molt privada.


  La Rachel va sospirar.


  —Si és així, d’acord.


  El president va esbossar un somriure.


  —Fantàstic.


  La Rachel va donar un cop d’ull al rellotge i va veure amb sorpresa que ja eren les quatre de la tarda tocades.


  —Esperi’s un moment —va demanar, perplexa—. Si vostè surt en directe a les vuit, no tenim temps. Fins i tot encara que viatgés en aquell dispositiu infernal amb el qual vaig he vingut aquí, necessitaria, pel cap baix, dues hores per arribar a la Casa Blanca. Hauria de preparar les meves observacions i…


  El president va fer que no amb el cap.


  —Em temo que no m’he sabut explicar prou bé. Informarà el personal des d’on es troba ara mitjançant una videoconferència.


  —Oh —va fer la Rachel amb to vacil·lant—. ¿A quina hora havia pensat que ho podia fer?


  —De fet —va contestar en Herney amb un somriure—, ¿què li sembla ara mateix? Ja tinc tot el personal reunit davant d’un enorme aparell de televisió apagat. L’estan esperant.


  La Rachel es va posar tensa.


  —Senyor, no tinc res preparat. No hi ha cap possibilitat que pugui…


  —Simplement, expliqui’ls la veritat. ¿Quina dificultat pot tenir això?


  —Però…


  —Rachel —va dir el president, inclinant-se cap a la pantalla—. Recordi: vostè es guanya la vida recopilant i transmetent informació. És la seva feina. Simplement, expliqui’ls què està passant aquí —va estirar la mà per prémer una tecla del seu videotransmissor, però es va aturar—. I crec que li agradarà saber que l’he col·locat en una posició privilegiada.


  La Rachel no va entendre a què es referia, però ja era massa tard per preguntar-l’hi. El president va prémer el botó.


  La pantalla que la Rachel tenia al davant es va quedar negra per uns instants. Quan es va actualitzar, la Rachel estava observant una de les imatges més desconcertants que mai havia vist. Davant del nas tenia el Despatx Oval de la Casa Blanca. Era ple a vessar. Tothom estava dret. Pel que es veia, s’havia reunit tot el personal de la Casa Blanca. La Rachel es va adonar que la visió que tenia era des de dalt de l’escriptori del president.


  «Parlant des d’una posició privilegiada». La Rachel ja havia començat a suar.


  Per les cares que feien els membres del personal de la Casa Blanca, estaven tan sorpresos de veure-la a ella com ella de veure’ls a ells.


  —¿Senyora Sexton? —va preguntar una veu aspra. L’aparença singular d’aquella dona era inconfusible, fins i tot enmig d’una gentada com aquella—. Gràcies per reunir-se amb nosaltres, senyoreta Sexton —va dir la Marjorie Tench amb un to que va semblar pretensiós—. El president ens ha explicat que ens havia de comunicar una notícia.
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  Aprofitant la foscor, el paleontòleg Wailee Ming reflexionava en silenci en la seva zona de treball privada. Tenia els sentits ben desperts a l’espera de l’esdeveniment d’aquella nit. «Ben aviat seré el paleontòleg més famós del món». Confiava que en Michael Tolland hagués estat generós i hagués inclòs els seus comentaris en el documental.


  Mentre en Ming assaboria la seva fama imminent, una lleu vibració va fer tremolar el gel que tenia sota els peus fent que s’endugués un ensurt. La seva intuïció per reconèixer un terratrèmol, accentuada pel fet de viure a Los Angeles, el feia molt susceptible a la menor vibració del terreny. No obstant això, quan va comprendre que aquella vibració era perfectament normal, en Ming es va sentir estúpid. «Només és el gel fragmentant-se», es va repetir amb un sospir. Encara no s’hi havia acostumat. Cada poques hores, una explosió llunyana ressonava en la nit com si en algun punt de la frontera glacial un enorme bloc de gel s’esquerdés i caigués al mar. La Norah Mangor ho havia descrit d’una manera prou poètica. «Estaven naixent nous icebergs».


  En Ming va estirar els braços després d’haver-se posat dret. Va mirar a l’altre costat de l’hemiesfera i en la llunyania, sota el fulgor dels focus de la televisió, podia veure com s’estava produint una celebració. En Ming no era gaire amant de les festes i es va dirigir cap a l’altra banda de l’hemiesfera.


  En aquells moments el laberint de zones de treball desertes semblava una ciutat fantasma i tota la cúpula havia pres una mena d’aire sepulcral. Semblava que s’hi havia instal·lat una mena de fred glacial. En Ming es va cordar fins a l’últim botó del llarg abric de pell de camell que duia.


  Davant seu va veure el pou d’extracció: la zona de la qual s’havien extret els fòssils més espectaculars de la història de la humanitat. Havien amagat el trípode gegant de metall i la piscina estava deserta, simplement rodejada de pilones com alguna mena de caverna subterrània abandonada en un immens aparcament de gel. En Ming es va acostar al pou i, deixant una distància de seguretat, va observar la piscina d’aigua glaçada de 70 metres de profunditat. Ben aviat es tornaria a congelar i esborraria qualsevol rastre de la presència d’algú.


  La bassa d’aigua oferia una vista preciosa, va pensar en Ming. Fins i tot a les fosques.


  «Sobretot a les fosques».


  Mentre pensava allò, el va assetjar un dubte. Aleshores hi va caure.


  «Alguna cosa va malament».


  Quan en Ming va observar l’aigua amb més deteniment, va notar com la satisfacció que havia experimentat amb anterioritat deixava pas a una espiral sobtada de confusió. Va pampalluguejar, va tornar a mirar i, llavors, va recórrer amb la mirada el voltant de la cúpula fins a aturar-se a uns cinquanta metres de distància, a la zona de premsa on s’havia aplegat tota aquella gernació per celebrar l’esdeveniment. Sabia que enmig de la foscor i amb la distància que els separava no el podien veure.


  «Hauria d’explicar-ho a algú, ¿no?».


  En Ming va tornar a observar l’aigua, mentre es preguntava què els podria dir. ¿Potser estava essent víctima d’una il·lusió òptica? ¿Alguna mena de reflex estrany?


  Amb pas insegur, en Ming va creuar la frontera marcada per les pilones i es va ajupir en arribar davant del pou. L’aigua era gairebé un metre per sota del terra de gel, i el paleontòleg es va inclinar per tenir-ne una visió millor. Sí, hi havia alguna cosa decididament estranya. Era impossible no adonar-se’n i, malgrat tot, no havia estat visible fins que s’havien apagat els llums de la cúpula.


  En Ming es va posar dret. Definitivament, calia explicar allò a algú. Es va dirigir amb pas ràpid a la zona de premsa. Quan havia fet unes poques passes, en Ming es va aturar en sec. «Déu, Déu».


  Va fer mitja volta cap al forat i va posar els ulls com unes taronges en adonar-se’n. Acabava de comprendre què estava passant.


  —És impossible! —es va exclamar en veu alta.


  I, malgrat tot, en Ming sabia que era l’única explicació possible. «Pensa amb calma», va dir-se renyant-se. «Hi ha d’haver una explicació més lògica». Però com més hi pensava, més convençut estava del que estava veient. «No hi ha cap altra explicació possible!». No es podia creure que la NASA i en Corky Marlinson d’alguna manera haguessin passat per alt una cosa tan increïble com aquella, però tampoc no se’n lamentava.


  «Allò seria el descobriment d’en Ming!».


  Tremolant a causa de l’excitació, en Ming va sortir corrents cap a una zona de treball i hi va trobar un vas de precipitació. Tot el que necessitava era una petita mostra d’aigua. Ningú no s’ho creuria!
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  —Com a enllaç d’intel·ligència amb la Casa Blanca —explicava la Rachel Sexton intentant evitar que li tremolés la veu mentre s’adreçava a la multitud que tenia davant seu a la pantalla—, la meva feina consisteix a viatjar a punts conflictius arreu del planeta, analitzar situacions inestables i informar-ne el president i el personal de la Casa Blanca.


  Se li va formar una gota de suor just a sota del naixement del cabell i la Rachel se la va eixugar, mentre maleïa en silenci el president per encolomar-li aquella sessió informativa sense haver-la avisat amb prou antelació.


  —Mai abans la meva feina m’havia dut a un lloc tan estrany com aquest —va explicar mentre assenyalava amb un gest rígid el remolc atapeït on es trobava—. S’ho creguin o no, m’estic adreçant a vostès des d’una capa de gel de més de 90 metres de gruix situada més amunt del cercle polar àrtic.


  La Rachel va percebre l’expectació confusa en les cares que veia en la pantalla. Era evident que sabien que els havien citat al despatx oval per alguna raó, però també era evident que cap d’ells no s’imaginava que aquella raó tingués alguna cosa a veure amb un descobriment situat per damunt del cercle polar àrtic.


  Se li estava tornant a formar la gota de suor. «Organitza’t, Rachel. Això és el que saps fer».


  —Aquesta nit sec davant de vostès sentint un gran honor, un gran orgull i, sobretot, molta il·lusió.


  Mirades de desconcert.


  «A la merda», va pensar. «Jo no m’havia compromès a fer això». La Rachel sabia què diria la seva mare si en aquell moment fos allí: «Quan tinguis dubtes, deixa-ho anar de seguida!». La vella dita ianqui encarnava una de les creences bàsiques de la seva mare: tots els reptes es poden superar si es diu la veritat, amb independència de la manera com es digui.


  Agafant aire, la Rachel va seure recta i va mirar de dret a la càmera.


  —Ho sento, gent. Si es pregunten com pot ser que estigui suant si sóc per damunt del cercle polar àrtic els diré que és perquè estic una mica nerviosa.


  Va semblar que les cares que tenia davant se sorprenien durant uns segons i es van sentir algunes rialletes nervioses.


  —A més —va explicar la Rachel—, el seu cap m’ha dit deu segons abans que hauria de fer front a tot el seu personal. Aquest baptisme de foc no és precisament el que tenia pensat per a la meva primera visita al Despatx Oval.


  Aquest cop es van sentir més rialles.


  —I —va afegir, tot mirant la part inferior de la pantalla—, certament, mai no m’hauria imaginat que seuria a la taula del president i, molt menys, al damunt.


  Aquell comentari va arrancar una riallada sonora i alguns somriures d’orella a orella. La Rachel va notar com se li començaven a relaxar els músculs. «Simplement, digues’ls-ho directament».


  —Aquesta és la situació —ara aquella veu ja s’assemblava a la seva, agradable i clara—: el president s’ha mantingut allunyat dels mitjans al llarg de la setmana passada no pas per manca d’interès per la campanya, sinó perquè ha estat molt ocupat amb un altre assumpte, un que ell considerava molt més important.


  La Rachel va callar i va observar el seu públic directament als ulls.


  —S’ha produït un descobriment científic en un lloc anomenat la plataforma de gel Milne de l’Àrtic Superior. El president n’informarà al món en el transcurs d’una conferència de premsa que tindrà lloc a les vuit d’aquest vespre. El descobriment és obra d’un grup d’americans sacrificats que han hagut de suportar una ratxa de mala sort en els últims temps i que es mereixen un èxit. Estic parlant de la NASA. Poden estar orgullosos de saber que el seu president, amb una confiança gairebé clarivident, s’ha dedicat a donar suport a la NASA de manera incondicional. Pel que es veu, aquesta fidelitat ara comença a donar fruits.


  No va ser fins aleshores que la Rachel es va adonar de la transcendència històrica del moment. Se li va fer un nus al coll i va lluitar per desfer-lo.


  —Com a funcionària d’intel·ligència especialitzada en l’anàlisi i la comprovació de dades, sóc una de les persones que el president ha convocat per analitzar les dades aportades per la NASA. Les he examinat personalment i les he confrontat amb diversos especialistes, tant del Govern com civils, homes i dones amb una reputació immaculada i exempts de tota influència política. Segons el meu parer professional, la informació que estic a punt de presentar-los és objectiva quant al seu origen i imparcial quant a la seva presentació. A més, personalment opino que el president, en una prova de bona fe respecte al seu càrrec i al poble americà, ha fet prova d’una prudència i contenció admirables en retardar un anunci que sé que li hauria encantat poder fer la setmana passada.


  La Rachel va observar com la gentada que tenia davant intercanviava mirades de desconcert. Totes les mirades es van posar en ella i la Rachel va comprendre que tenia tota la seva atenció.


  —Senyores i senyors, són a punt de sentir el que estic segura que estaran d’acord a considerar una de les informacions més excitants que mai s’ha revelat en aquest despatx.
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  Les imatges aèries que el microbot que circulava dins de l’hemiesfera transmetia en aquells moments a la Delta Force semblava un vídeo capaç de guanyar un premi en un concurs de cinema d’avantguarda: la il·luminació escassa, la lluïssor del forat d’extracció i aquell home asiàtic i elegant estirat sobre el gel, amb l’abric de pell de camell desplegat com si fossin dues ales enormes. Era evident que estava mirant d’extreure una mostra d’aigua.


  —L’hem d’aturar —va observar Delta-Tres.


  Delta-U hi estava d’acord. La plataforma de gel Milne guardava secrets que el seu equip estava autoritzat a protegir amb la força.


  —¿Com el podem aturar? —va preguntar Delta-Dos, sense deixar de manipular la palanca de control—. Aquests microbots no estan equipats per fer-ho.


  Delta-U va arrufar les celles. El microbot que en aquell moment pul·lulava per l’hemiesfera era un model de reconeixement totalment despullat per poder volar durant més temps. Era tan letal com ho pogués ser una mosca domèstica.


  —Hauríem de trucar al controlador —va opinar Delta-Tres.


  Delta-U observava atentament la imatge d’un solitari Wailee Ming, que s’havia inclinat amb precaució davant del pou d’extracció. No hi havia ningú a prop d’ell i l’aigua glaçada tenia la propietat d’ofegar el crit d’un home.


  —Dóna’m els controls.


  —¿Què vols fer? —va preguntar el soldat que aguantava la palanca de control.


  —Allò per a què ens han entrenat —va replicar Delta-U prenent-li els controls—. Improvisar.
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  En Wailee Ming jeia de bocaterrosa davant del forat d’extracció, amb el braç dret estirat sobre la vora per mirar d’extreure una mostra d’aigua. Definitivament, els ulls no l’enganyaven: amb la cara a només un metre de l’aigua ho podia veure tot a la perfecció.


  «Això és increïble!».


  Fent més força, en Ming va moure el vas de precipitació que tenia entre els dits per tal d’arribar a la superfície de l’aigua.


  Incapaç d’estirar més el braç, en Ming es va resituar més a prop del forat. Va prémer els dits dels peus contra el gel i amb la mà esquerra es va aferrar amb força a la vora. De nou, va estirar el braç tant com va poder. «Quasi». Es va acostar una mica més. «Sí!». La punta del vas de precipitació va travessar la superfície de l’aigua. A mesura que el líquid entrava al recipient, en Ming l’observava amb ulls incrèduls.


  Aleshores, sense previ avís, va succeir un fet completament inexplicable. De la foscor va sorgir una peça minúscula de metall com una bala disparada per una pistola. En Ming només la va poder veure durant una fracció de segon abans que s’estavellés en el seu ull dret.


  L’instint humà de protegir-se els ulls està tan arrelat que, tot i que el cervell d’en Ming li deia que qualsevol moviment sobtat li podia fer perdre l’equilibri, va recular. Va ser una reacció apressada, producte més de la sorpresa que no pas del dolor. La mà esquerra d’en Ming, que era més a prop de la cara, es va moure en una reacció instintiva per tal de protegir-se l’ull. Tot i que la mà ja s’havia mogut, en Ming sabia que havia comès un error. Amb tot el pes del cos inclinat endavant i el seu únic punt de suport de sobte desaparegut, en Wailee Ming va vacil·lar. Es va refer massa tard. Deixant caure el vas i intentant aferrar-se al gel relliscós per mirar d’aturar la caiguda, va relliscar i va caure dins del forat obscur.


  Tot i que no va caure més d’un metre i vint centímetres, quan va impactar amb la superfície gelada de l’aigua va ser com si la seva cara hagués picat contra el terra a una velocitat de vuitanta quilòmetres per hora. El líquid que va engolir la seva cara era tan fred que semblava àcid bullent. Li va provocar un atac instantani de pànic.


  De cap per avall i a les fosques, en Ming es va sentir momentàniament desorientat, incapaç de saber què havia de fer per tornar a la superfície. El pesat abric de pell de camell va protegir el seu cos de la fuetejada del gel, però només durant un o dos segons. Finalment, quan va aconseguir redreçar-se, en Ming va sortir a la superfície buscant aire de manera desesperada just quan l’aigua va traspassar l’abric i li va arribar a l’esquena i al pit, engolint el cos en un remolí glaçat que li oprimia els pulmons.


  —Socors! —va dir panteixant, però a penes va aconseguir agafar prou aire per emetre un gemec. Se sentia com si s’hagués quedat sense alè.


  —Socors! —Aquells crits eren inaudibles, fins i tot per a ell. En Ming va nedar fins a l’extrem del pou d’extracció i va intentar escalar per sortir-ne. La paret que tenia davant era un mur vertical de gel. No hi havia lloc on agafar-se. Sota l’aigua, va picar amb les botes contra la paret buscant un punt de suport per als peus. Res de res. Va fer força cap amunt, estirant el braç cap a la vora. Només era a trenta centímetres.


  En aquells moments els músculs d’en Ming ja tenien dificultats per respondre a les ordres del cervell. Va picar més fort amb els peus, intentant propulsar-se prou amunt per poder agafar-se a la vora. El cos li pesava com si fos de plom, i els pulmons semblava que haguessin quedat reduïts a res, com si una pitó l’estigués estrangulant. L’abric, que estava completament xop, pesava cada cop més i l’estirava cap avall. En Ming va intentar desempallegar-se’n, però la tela se li havia enganxat al cos.


  —Que algú m’ajudi!


  La por li sobrevenia en onades.


  En Ming havia llegit en alguna ocasió que ofegar-se era la manera més horrorosa de morir. Mai no hauria imaginat que arribaria a experimentar aquell tipus de mort algun dia. Els músculs es negaven a respondre a les ordres del cervell i ja estava fent grans esforços per mantenir el cap fora de l’aigua. La roba amarada l’estirava cap avall mentre ell gratava amb els dits entumits les parets del pou.


  Ja només xisclava mentalment.


  I aleshores va succeir.


  En Ming es va començar a enfonsar. El terror absolut de ser conscient que anava a morir d’un moment a l’altre era una sensació que mai no havia pensat que viuria. I, no obstant això, allí estava: ofegant-se lentament en una paret de gel vertical d’un abisme glaçat de setanta metres de profunditat.


  Milers d’imatges li van passar per davant dels ulls. Moments de la seva infantesa, de la seva carrera. Pensava si algú el trobaria al fons d’aquell abisme o si, simplement, cauria fins al fons i es congelaria quedant sepultat per sempre més.


  Els pulmons d’en Ming demanaven a crits una mica d’oxigen. Va aguantar la respiració i va continuar donant puntades per intentar tornar a la superfície. «Respira!». Va lluitar contra aquella reacció instintiva, prement fortament els seus llavis insensats. Va intentar nedar cap a la superfície, però va ser debades. «Respira!». En aquell moment, en un combat a mort entre el reflex i la raó humans, l’instint de respiració d’en Ming es va imposar a la possibilitat de mantenir la boca tancada.


  En Wailee Ming va agafar aire.


  L’aigua que va irrompre als pulmons va ser com oli bullent per al sensible teixit pulmonar d’en Ming. El científic es va sentir com si el cos li cremés per dins. De manera cruel, l’aigua no mata a l’instant. En Ming va passar set horribles segons inhalant aigua gelada. Cada aspiració era més dolorosa que l’anterior i cap no li oferia res del que el cos cercava amb desesperació.


  Per fi, quan en Ming es va escórrer avall en la foscor glaçada, va notar com perdia el coneixement. Va agrair aquella escapatòria. Tot al seu voltant, en Ming va veure taques de llum brillant en l’aigua. Era la cosa més bonica que mai havia vist.
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  L’entrada est de la Casa Blanca es troba a l’East Executive Avenue, entre el Departament del Tresor i el Jardí Est. La tanca perimètrica reforçada i els norais de ciment instal·lats després de l’assalt a les barraques dels marines a Beirut conferien a aquella entrada un aspecte molt lluny de ser agradable.


  Davant de l’entrada, la Gabrielle Ashe va donar un cop d’ull al rellotge. Sentia un neguit cada cop més gran. Ja eren tres quarts de cinc de la tarda i ningú no s’havia posat en contacte amb ella.


  EAST APPOINTMENT GATE, 16:30 HORES. VINGUI SOLA.


  «Aquí em tens», va pensar. «¿On ets?».


  La Gabrielle estudiava les cares dels turistes que pul·lulaven per allí, buscant algú que li aguantés la mirada. Alguns homes se la van quedar mirant uns segons, però van marxar. La Gabrielle es començava a preguntar si havia estat una bona idea assistir a aquella cita. Va notar que l’agent del Servei Secret que hi havia a la garita del sentinella no li treia els ulls de sobre. Finalment, la Gabrielle va deduir que el seu informador s’havia fet endarrere a l’últim moment. Observant la Casa Blanca un últim cop a través de la tanca reforçada, la Gabrielle va deixar anar un sospir i es va girar per marxar.


  —¿Gabrielle Ashe? —va preguntar l’agent del Servei Secret darrere seu.


  La Gabrielle va girar sobre els talons, amb el cor a punt de fer-li un salt.


  —¿Sí?


  L’home de la garita de sentinella li va fer un senyal perquè s’acostés. Era un home prim i de rostre inexpressiu.


  —El seu interlocutor ja està a punt per rebre-la —va explicar obrint la porta principal i fent-li un gest perquè entrés.


  Els peus de la Gabrielle es negaven a moure’s.


  —¿He d’entrar?


  El guàrdia va assentir.


  —M’han ordenat que li demani disculpes per haver-la fet esperar.


  La Gabrielle va observar la porta oberta, però seguia sent incapaç de moure’s. «¿Què passa aquí?». Allò no tenia res a veure amb el que s’havia esperat trobar.


  —Vostè és la Gabrielle Ashe, ¿oi? —va demanar el guàrdia, que semblava començar a impacientar-se.


  —Sí, senyor, però…


  —Aleshores, li recomano vivament que em segueixi.


  Tot d’una, els peus de la Gabrielle es van posar en marxa. Quan va superar el llindar amb pas vacil·lant, la porta es va tancar darrere seu d’una revolada.
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  Dos dies sense veure la llum del sol havien alterat el rellotge biològic d’en Tolland. Tot i que el rellotge que duia al canell indicava que era última hora de la tarda, el cos d’en Tolland insistia a creure que era plena nit. Després d’haver donat els últims retocs al documental, en Michael Tolland havia descarregat l’arxiu sencer del vídeo en un disc digital i estava caminant per la cúpula a les fosques. Quan va arribar a la zona de premsa il·luminada, va entregar el disc al tècnic en mitjans de la NASA responsable de supervisar la presentació.


  —Gràcies, Mike —li va dir el tècnic, picant-li l’ullet mentre brandava el disc—. Podríem dir que això redefineix el concepte de programa que un no s’ha de perdre, ¿oi?


  En Tolland va deixar anar una rialla cansada.


  —Confio que al president li agradarà.


  —No en tinc cap dubte. Sigui com sigui, ja has acabat la teva feina. Ara, relaxa’t i gaudeix de l’espectacle.


  —Gràcies —va respondre en Tolland, que es va quedar dret a la zona de premsa brillantment il·luminada i va observar com el personal exultant de la NASA brindava pel meteorit amb llaunes de cervesa. Tot i que en Tolland tenia ganes de celebrar-ho, estava esgotat, emocionalment escorregut. Va buscar la Rachel Sexton amb la mirada, però no la va trobar. Devia estar parlant amb el president.


  «La vol treure en directe», va pensar en Tolland. Tampoc no era que ho trobés censurable; la Rachel seria el toc final ideal de l’elenc seleccionat per presentar el meteorit. A banda del seu atractiu físic, la Rachel transmetia una imatge d’accessibilitat i autoconfiança que en Tolland poques vegades havia vist en les dones que coneixia. Ara bé, pensant-ho dos cops, la major part de les dones que en Tolland coneixia treballaven a la televisió, fossin dones poderoses i implacables o precioses personalitats a les quals els mancava precisament això: personalitat.


  Allunyant-se discretament de la gentada de sorollosos empleats de la NASA, en Tolland es va endinsar en la xarxa de camins que la cúpula contenia. Es preguntava on s’havien amagat la resta de científics civils. Si estaven la meitat de cansats que ell, haurien de trobar-se a la zona de lliteres fent una becaina abans del gran moment. Davant seu a la llunyania, en Tolland podia veure el cercle de pilones TATET que envoltaven el pou d’extracció ara desert. La cúpula buida que tenia damunt del cap semblava ressonar amb les veus cavernoses de records llunyans.


  «Oblida els fantasmes», es va dir, i es va obligar a fer l’esforç. Sovint el perseguien en moments com aquell, quan estava esgotat o sol, moments d’èxit personal o de celebració. «Ara hauria de ser amb tu», va dir la veu en un xiuxiueig. Sol enmig de la foscor, va notar com retrocedia en el temps per recordar fets oblidats.


  La Celia Birch havia estat la seva nòvia des que ell havia fet el postgrau. Un dia de Sant Valentí, en Tolland la va convidar al seu restaurant preferit. Quan el cambrer va dur les postres a la Celia, només hi havia una rosa i un anell de diamants. La Celia ho va entendre de seguida. Amb llàgrimes als ulls, va pronunciar l’única paraula que va fer en Michael Tolland més feliç del que mai havia estat.


  —Sí.


  Amb un gran sentit de la previsió, van comprar una caseta prop de Pasadena, on la Celia treballava com a professora de ciències. Tot i que tenia un sou modest, era una manera de començar. A més, la casa era a prop de l’Institut Scripps d’Oceanografia de San Diego, una institució en la qual en Tolland havia aconseguit la feina dels seus somnis a bord d’un vaixell dedicat a la investigació geològica. La feina d’en Tolland l’obligava a marxar tres o quatre dies cada cop però, després, els retrobaments amb la Celia eren apassionats i excitants.


  Mentre era al mar, en Tolland va començar a gravar en vídeo algunes de les aventures que vivia per ensenyar-les a la Celia. Elaborava minidocumentals de la seva feina a bord del vaixell. Després d’un viatge, tornava a casa amb una cinta domèstica amb les imatges granulades que havia gravat: eren les primeres seqüències que s’havien filmat mai d’una estranya sèpia quimiotròpica de la qual tothom ignorava l’existència. A la càmera, mentre narrava el vídeo, en Tolland gairebé va caure del submarí de tan entusiasmat com estava.


  «Literalment, milers d’espècies sense descobrir», explicava frisós, «viuen en aquestes profunditats! Amb prou feines hem explorat la superfície! Aquí baix hi ha misteris que cap de nosaltres ni tan sols pot sospitar!».


  La Celia va quedar seduïda per l’entusiasme i la concisió de l’explicació científica del seu marit. Fent cas d’un impuls, va mostrar la cinta a la seva classe de ciències i es va convertir en un èxit instantani. Altres professors l’hi van demanar. Els pares en volien fer còpies. Semblava que tothom estigués esperant ansiós la pròxima entrega d’en Michael. Tot d’una, la Celia va tenir una idea. Tenia una amiga d’institut que treballava a l’NBC i li va enviar la cinta de vídeo.


  Al cap de dos mesos, en Michael Tolland va anar a buscar la Celia i li va demanar que l’acompanyés a fer un tomb per Kingman Beach. Era el seu lloc especial, el lloc on sempre anaven quan volien compartir els seus somnis i esperances.


  —Hi ha una cosa que et vull dir —va explicar en Tolland.


  La Celia es va aturar i va agafar les mans del seu marit mentre l’aigua els acaronava els peus.


  —¿Què és?


  En Tolland estava eufòric.


  —La setmana passada vaig rebre una trucada de l’NBC. Creuen que hauria de presentar una sèrie de documentals oceànics. És genial. Volen fer un programa pilot per a l’any que ve! ¿T’ho pots creure?


  La Celia li va fer un petó i va somriure.


  —M’ho crec. Estaràs fantàstic.


  Sis mesos més tard, la Celia i en Tolland navegaven prop de Catalina quan ella es va començar a queixar d’un dolor al costat. Durant algunes setmanes en van fer cas omís, però finalment el dolor es va fer insuportable. La Celia va anar al metge perquè li fes un reconeixement.


  En un tancar i obrir d’ulls, la vida de somni d’en Tolland es va convertir en un malson infernal. La Celia estava malalta, molt malalta.


  —Un limfoma en estat avançat —van explicar els metges—. És poc freqüent en gent de la seva edat, però és cert que se’n donen alguns casos.


  La Celia i en Tolland van acudir a incomptables clíniques i hospitals, i van consultar desenes d’especialistes. La resposta sempre era la mateixa: incurable.


  «No ho penso acceptar!». En Tolland va abandonar de seguida la feina que feia a l’Institut Scripps, va oblidar tot el tema dels documentals per a l’NBC i va concentrar totes les seves energies i amor a ajudar la Celia a posar-se bé. Ella també va lluitar molt, suportant el dolor amb una enteresa que va fer que en Michael l’estimés encara més. La va dur a fer llargues passejades per Kingman Beach, li va preparar àpats saludables i li va explicar històries de les coses que podrien fer quan ella es trobés millor.


  Però allò no passaria mai.


  Només havien passat set mesos quan en Michael es va trobar assegut al costat de la seva esposa agonitzant en una inhòspita ala d’hospital. En Michael ja no reconeixia la cara de la Celia. L’agressivitat del càncer únicament es podia comparar amb la brutalitat de la quimioteràpia. La Celia havia quedat reduïda a la pell i els ossos. Les últimes hores van ser les pitjors.


  —Michael —va dir la noia amb una veu ronca—. Ha arribat l’hora de deixar-me marxar.


  —No puc —va contestar en Michael amb els ulls plens de llàgrimes.


  —Ets un supervivent —va replicar la Celia—. Ho has de ser. Promet-me que trobaràs una altra persona.


  —Mai no n’estimaré cap altra —va respondre en Tolland amb convicció.


  —Hauràs d’aprendre a fer-ho.


  La Celia va morir un matí cristal·lí d’un diumenge de juny. En Michael Tolland es va sentir com un vaixell arrencat de les seves amarres i llançat a la deriva en un mar embravit, amb la brúixola destrossada. Durant setmanes va perdre el control. Els amics van mirar d’ajudar-lo, però l’orgull d’en Michael no podia suportar la pena que li demostraven.


  «Has de prendre una decisió», va comprendre finalment, «treballar o morir».


  Va seguir al peu de la lletra aquella decisió i es va abocar en la preparació de Mars increïbles. El programa li havia salvat literalment la vida. En els quatre anys següents, el programa d’en Tolland va pujar com l’escuma. Malgrat els esforços dels amics per trobar-li parella, en Tolland només va acceptar unes quantes cites. Totes van acabar en fracàs o en decepcions mútues, així que, finalment, en Tolland ho va deixar córrer i va culpar la seva atrafegada agenda de treball de la manca de vida social que tenia. No obstant això, els seus amics no s’enganyaven: simplement, en Michael no estava preparat.


  El pou d’extracció del meteorit va aparèixer inesperadament davant d’en Tolland, traient-lo d’aquells pensaments dolorosos. Va desempallegar-se d’aquells records i es va apropar a l’obertura. Amb la cúpula a les fosques, l’aigua fosa del forat havia adquirit una bellesa gairebé màgica i surrealista. La superfície de la bassa brillava com un estany il·luminat per la Lluna. Van cridar l’atenció d’en Tolland les taques de llum que hi havia a la capa superior de l’aigua, com si algú hagués ruixat la superfície amb guspires d’un to verd blavós. Es va quedar mirant aquella lluïssor durant una llarga estona.


  Tenia alguna cosa peculiar.


  A primer cop d’ull, va pensar que l’aigua brillant simplement reflectia la llum dels focus que hi havia a l’altra banda de la cúpula. Ara s’adonava que no era així. Aquelles taques brillants tenien un to verdós i semblaven brillar totes al mateix temps, com si la superfície de l’aigua estigués viva i l’estiguessin il·luminant des de dins.


  Intranquil, en Tolland va traspassar les pilones per examinar-ho de més a prop.


  A l’altre extrem de l’hemiesfera, la Rachel Sexton abandonava el remolc CPS i quedava engolida per la foscor. Es va aturar un moment, desorientada per la volta obscura que la rodejava. En aquells moments, l’hemiesfera era una enorme caverna, il·luminada només per una refulgència momentània provinent dels llums crus d’ambient que hi havia al mur septentrional. Neguitosa per la foscor que la rodejava, es va dirigir instintivament cap a la zona de premsa il·luminada.


  La Rachel se sentia satisfeta de com havia anat la seva sessió informativa amb el personal de la Casa Blanca. Un cop s’havia recuperat del petit cop amagat del president, havia comunicat de manera clara tot el que sabia del meteorit. Mentre parlava, havia vist com les cares dels membres del personal del president començaven mostrant sorpresa i incredulitat, després transmetien ganes de creure i, finalment, expressaven acceptació esbalaïda.


  —¿Vida extraterrestre? —havia sentit com s’exclamava un d’ells—. ¿Sap el que això significa?


  —Sí —va contestar un altre—. Significa que guanyarem aquestes eleccions.


  Mentre s’aproximava a l’espectacular zona de premsa, la Rachel es va imaginar l’anunci imminent i no va poder evitar pensar si el seu pare realment es mereixia el cop d’efecte presidencial que estava a punt d’enganyar-lo i esclafar d’un sol cop la seva campanya.


  Òbviament, la resposta era que sí.


  Sempre que la Rachel Sexton sentia alguna mena de pena pel seu pare, tot el que havia de fer era recordar la seva mare, la Katherine Sexton. La vergonya i el dolor que en Sedgewick li havia fet passar eren més que reprovables. Arribava a casa tard totes les nits amb cara de satisfacció i pudor de perfum. Fingia sentir devoció religiosa mentre no parava de mentir i d’enganyar-la, conscient que la Katherine mai no el deixaria.


  Sí, va decidir, «el senador Sexton està a punt de rebre exactament el que es mereix».


  La gentada que s’havia aplegat a la zona de premsa estava contenta. Tothom tenia una cervesa a la mà. La Rachel es va obrir pas entre la gernació sentint-se com una col·legiala en una festa universitària. Es va preguntar on devia ser en Michael Tolland.


  De sobte, en Corky Marlinson va aparèixer al seu costat.


  —¿Busca en Mike?


  La Rachel es va sobresaltar.


  —No. Bé, sí, més o menys.


  En Corky va fer que no amb el cap en un gest de disgust.


  —Ho sabia. En Mike acaba de marxar. Em sembla que se n’ha anat a fer una becaina. —En Corky va forçar la vista per penetrar la foscor de la cúpula.


  —Tot i que sembla que encara el podrà enxampar —va explicar amb aquell somriure de buldog, i va assenyalar amb el dit—. En Mike es queda fascinat cada cop que veu aigua.


  La Rachel va seguir el dit estirat d’en Corky que assenyalava el centre de la cúpula, on va veure la silueta d’en Michael Tolland mirant cap a l’aigua del pou d’extracció.


  —¿Què fa? —va preguntar la Rachel—. Estar-se allí és perillós.


  En Corky va fer un somriure trapella.


  —Segurament, està fent un riu. Anem a donar-li una empenta.


  La Rachel i en Corky van creuar la cúpula enfosquida i es van dirigir al pou d’extracció. Mentre s’acostaven a en Michael Tolland, en Corky va cridar:


  —Ep, aquaman! ¿Has oblidat el banyador?


  En Tolland es va girar. Malgrat la poca llum que hi havia, la Rachel podia veure que tenia una expressió molt seriosa. El rostre semblava estranyament il·luminat, com si tingués una llum a sota.


  —¿Va tot bé, Mike?


  —No exactament —va contestar en Tolland assenyalant l’aigua.


  En Corky va traspassar la barrera de pilones i va arribar al costat d’en Tolland, al caire de l’abisme. El bon humor d’en Corky va semblar que s’apagava en un tancar i obrir d’ulls quan va mirar dins de l’aigua. La Rachel s’hi va sumar passant per sobre de les pilones i arribant a la vora del pou. Quan va observar l’interior del forat, es va quedar sorpresa en veure taques d’un verd blavós brillant a la superfície, com partícules de neó surant a l’aigua. Semblava que el color oscil·lava cap al verd. Era una imatge preciosa.


  En Tolland va recollir un tros de gel del terra de la glacera i el va llançar a l’aigua. L’aigua es va tornar fosforescent en la zona d’impacte, i va brillar amb una lluïssor sobtadament verda.


  —Mike —va demanar en Corky amb cert neguit—, sisplau, digue’m que saps què és.


  En Tolland va arrufar les celles.


  —Sé perfectament què és. La pregunta que em faig és: ¿què diantre hi fa, aquí?
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  —Tenim flagel·lats —va explicar en Tolland tot mirant l’aigua luminescent.


  —¿Què dius de gelats? —va preguntar en Corky arrufant el front—. Ara no em ve pas de gust.


  La Rachel es va adonar que en Michael Tolland no estava d’humor per a bromes.


  —No sé com pot haver passat —va explicar en Tolland—, però, d’alguna manera, aquesta aigua conté dinoflagel·lats bioluminescents.


  —¿Dinoquè? —va preguntar la Rachel. «Parla de manera intel·ligible».


  —Plàncton monocel·lular capaç d’oxidar un catalitzador luminescent anomenat luciferasa.


  «¿Allò era intel·ligible?».


  En Tolland va esbufegar i es va tombar cap al seu amic.


  —Corky, ¿hi ha alguna possibilitat que el meteorit que hem extret del pou tingués microorganismes vius a la superfície?


  En Corky va esclatar a riure.


  —Mike, no facis broma!


  —No faig broma.


  —Cap ni una, Mike! —va respondre en Corky—. Creu-me, si la NASA tingués la menor sospita que aquesta roca conté organismes extraterrestres, pots estar ben segur que mai no l’haurien extret a l’aire lliure.


  Aquella resposta va semblar que únicament calmava en Tolland de manera parcial, com si el seu neguit es degués a un misteri més profund.


  —No en puc estar segur sense un microscopi —va explicar en Tolland—, però tinc la impressió que això és plàncton bioluminescent de l’embrancament Pyrrophyta. El nom significa planta de foc. L’oceà Àrtic n’és ple.


  En Corky va arronsar les espatlles.


  —Així, doncs, ¿per què preguntes si pot procedir de l’espai?


  —Perquè —va respondre en Tolland— el meteorit estava sepultat en gel glacial, en aigua dolça procedent de les nevades. L’aigua que hi ha en aquest forat és fosa glacial i ha romàs congelada durant tres segles. ¿Com pot ser que contingui criatures oceàniques?


  La pregunta d’en Tolland va provocar un llarg silenci.


  La Rachel estava dreta a la vora de la piscina i intentava comprendre què era el que estava mirant. «Plàncton bioluminescent al pou d’extracció. ¿I això què significa?».


  —Hi ha d’haver una esquerda en algun punt —va suggerir en Tolland—. És l’única explicació possible. El plàncton deu haver entrat al pou a través d’una fissura en el gel que ha permès que es filtrés aigua de l’oceà.


  La Rachel no ho entenia.


  —¿Filtrar-se? ¿D’on? —va preguntar la noia, que recordava el llarg trajecte que havien fet amb l’IceRover des de l’oceà—. La costa és a uns quatre quilòmetres d’on som ara.


  En Corky i en Tolland van llançar una mirada estranya a la Rachel.


  —Per ser exactes —va explicar en Corky—, l’oceà és justament sota nostre. Aquest casc de gel està surant.


  La Rachel va observar els dos homes; se sentia completament desconcertada.


  —¿Surant? Però…, si som damunt d’una glacera.


  —Sí, som damunt d’una glacera —va reconèixer en Tolland—, però no som sobre terra ferma. Les glaceres de vegades se separen de la massa continental i s’obren com un ventall damunt de l’aigua. Com que el gel pesa menys que l’aigua, la glacera simplement continua surant, desplaçant-se per l’oceà com si fos un enorme rai de gel. Aquesta és la definició d’una plataforma de gel: la secció que sura d’una glacera —es va aturar—. En aquests moments, som a gairebé un quilòmetre i mig de la costa.


  Tot d’una, la Rachel se sentia espantada. Mentre ella ajustava la imatge mental que s’havia fet de l’entorn on es trobava, la idea de ser damunt de l’oceà Àrtic anava acompanyada d’un cert temor.


  Pel que semblava, en Tolland es va adonar d’aquell neguit. Va picar fort amb tots dos peus a terra.


  —No es preocupi. Aquesta capa de gel té uns noranta metres de gruix, dels quals seixanta suren sota l’aigua com un glaçó de gel en un got. Això fa que la plataforma sigui molt estable. Sobre aquesta capa de gel hi podria construir un gratacel.


  La Rachel hi va assentir amb un gest tímid, però no semblava gaire convençuda. Deixant de banda els temors, ara comprenia la teoria d’en Tolland respecte als orígens del plàncton. «Ell creu que hi ha una esquerda que arriba fins a l’oceà i que permet que el plàncton es filtri a través del forat». La Rachel va concloure que era una explicació plausible i, tot i així, implicava una paradoxa que la inquietava. La Norah Mangor havia afirmat de manera categòrica la integritat de la glacera, després d’haver fet incomptables proves amb les mostres per confirmar-ne la solidesa.


  La Rachel va observar en Tolland.


  —Creia que la perfecció de la glacera era la pedra angular de totes les dades extretes de les capes. ¿No va dir la doctora Mangor que la glacera no tenia cap esquerda ni fissura?


  En Corky va arrufar el front.


  —Pel que es veu, la reina de gel l’ha espifiada.


  «No ho diguis gaire alt», va pensar la Rachel, «o et clavarà un picador de gel a l’esquena».


  En Tolland s’acaronava la barbeta mentre observava aquelles criatures fosforescents.


  —No existeix cap altra explicació possible. Hi ha d’haver una esquerda. El pes de la plataforma sobre l’oceà deu fer que entri aigua de mar rica en plàncton en el pou.


  «Ha de ser una senyora esquerda», va pensar la Rachel. Si la capa de gel tenia noranta metres de gruix i el forat una profunditat de seixanta metres, la presumpta esquerda havia de travessar trenta metres de gel sòlid. «Les mostres analitzades per la Norah Mangor van demostrar que no hi havia esquerdes».


  —Fes-me un favor —va demanar en Tolland a en Corky—. Vés a buscar la Norah. Déu vulgui que sàpiga alguna cosa sobre aquesta glacera que no ens hagi explicat. I busca també en Ming, potser ell podrà explicar-nos què són aquestes bestioles brillants.


  En Corky va marxar.


  —Serà millor que t’afanyis —va cridar en Tolland, tornant a mirar el forat—. Juraria que aquestes bioluminescències s’estan apagant.


  La Rachel va mirar el forat. Era evident que el color verd ja no brillava amb tanta força.


  En Tolland es va treure l’abric i es va estirar sobre el gel al costat del forat.


  La Rachel el va mirar desconcertada.


  —¿Mike?


  —Vull esbrinar si s’està filtrant aigua salada.


  —¿Estirat sobre el gel sense cap peça d’abric?


  —Psí. —Arrossegant-se sobre la panxa, en Tolland es va acostar a la vora del forat. Mentre aguantava una màniga de l’abric sobre la vora, va deixar que l’altra quedés suspesa sobre el pou fins que el puny va tocar l’aigua—. Aquesta és una prova de salinitat de gran precisió que utilitzen els millors oceanògrafs del món. S’anomena «llepar una jaqueta molla».


  Fora de la cúpula, a la plataforma, Delta-U es barallava amb els controls per intentar mantenir el robot danyat sobre el grup que en aquells moments s’havia reunit davant del pou d’extracció. Pel so de la conversa, va deduir que els esdeveniments s’estaven precipitant.


  —Truca al controlador —va ordenar—. Tenim un problema greu.
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  La Gabrielle Ashe havia fet la visita pública a la Casa Blanca centenars de vegades durant la seva joventut, somniant secretament que algun dia treballaria dins de la mansió presidencial i es convertiria en una membre de l’elit que dissenyava el futur del país. No obstant això, en aquell moment s’hauria estimat més trobar-se en qualsevol altre punt del planeta.


  Quan l’agent del Servei Secret de l’Est Appointment Gate la va conduir fins a un vestíbul ampul·lós, la Gabrielle es va preguntar què diantre estava mirant de demostrar el seu informador anònim. Convidar la Gabrielle a la Casa Blanca era una bogeria. «¿I si em reconeix algú?». La Gabrielle s’havia convertit en un personatge força conegut en els darrers temps perquè havia aparegut als mitjans de comunicació com la mà dreta del senador Sexton. Era evident que algú l’acabaria reconeixent.


  —¿Senyoreta Ashe?


  La Gabrielle va aixecar el cap. Un sentinella d’expressió amable li va fer un somriure de benvinguda.


  —Miri cap allí, sisplau —va dir assenyalant amb la mà.


  La Gabrielle va mirar on el sentinella assenyalava i es va quedar enlluernada per un flaix de llum.


  —Gràcies, senyoreta.


  El sentinella la va conduir fins a davant d’una taula i li va donar un bolígraf.


  —Sisplau, signi al registre d’entrades —li va demanar mentre empenyia un pesat llibre enquadernat en cuir per deixar-lo davant seu.


  La Gabrielle va observar el llibre. La pàgina que tenia davant estava en blanc. Va recordar que una vegada havia sentit a dir que tots els visitants de la Casa Blanca signen la seva pròpia pàgina en blanc per mantenir el caràcter privat de la visita. Va signar amb el seu nom.


  «Adéu a la trobada secreta».


  La Gabrielle va passar pel detector de metalls i, seguidament, va ser objecte d’un escorcoll ràpid.


  El sentinella li va fer un somriure.


  —Gaudeixi de la visita, senyoreta Ashe.


  La Gabrielle va seguir l’agent del Servei Secret al llarg d’una quinzena de metres per un passadís enrajolat fins a un segon mostrador de seguretat. Allà, un altre sentinella estava muntant un passi de convidat que sortia en aquell moment d’una màquina laminadora. Va foradar el passi, hi va introduir un cordill per convertir-lo en un penjoll i el va fer passar pel cap de la Gabrielle. El plàstic encara era calent. La foto del passi era la instantània que li havien fet quinze segons abans al passadís.


  La Gabrielle estava impressionada. «¿Qui diu que el govern no és eficient?».


  Van continuar avançant. L’agent del Servei Secret la va conduir més endins del complex de la Casa Blanca. Fos qui fos el seu amfitrió misteriós, era evident que no li preocupava gens mantenir aquella trobada en secret. La Gabrielle havia rebut un passi oficial, havia signat al llibre d’hostes i ara caminava a la vista de tothom per la primera planta de la Casa Blanca, on s’aplegaven les visites públiques.


  —I aquesta és la sala Xina —estava explicant una guia a un grup de turistes—, l’habitació on la Nancy Reagan guardava aquella porcellana vermella que valia nou-cents cinquanta-dos dòlars per cobert i que va provocar un gran debat sobre el consum ostentós l’any 1981.


  L’home del Servei Secret va obligar la Gabrielle a avançar la visita guiada i la va conduir davant d’una enorme escala de marbre, on un altre grup ja estava pujant.


  —Estan a punt d’entrar a la sala Est, de gairebé tres-cents metres quadrats —explicava el guia—, on l’Abigail Adams un dia va penjar la bugada d’en John Adams. Després, anirem a la sala Vermella, on la Dolley Madison emborratxava els caps d’Estat que venien de visita abans que en James Madison negociés amb ells.


  Els turistes van riure.


  La Gabrielle va passar pel costat de l’escala i va travessar una zona de cordes i barricades fins a arribar a una secció més privada de l’edifici. Un cop allí, van entrar en una sala que la Gabrielle només havia vist als llibres i a la televisió. Es va quedar sense alè.


  «Déu del cel, això és la sala de Mapes!».


  Cap visita no entrava mai en aquella sala. Les parets emplafonades es podien obrir cap a fora i revelaven una capa i una altra de mapes del món. Aquella era la sala on Roosevelt havia seguit atentament el curs de la Segona Guerra Mundial i, el que era més inquietant, també era la sala on Clinton havia admès que havia tingut un afer amb Monica Lewinsky. La Gabrielle va apartar aquella idea en particular del seu cap. El més important era que la sala actuava com a passadís cap a l’ala Oest, la zona on treballaven les persones autènticament influents. Aquell era l’últim lloc on la Gabrielle hauria esperat anar. Havia imaginat que el correu electrònic venia d’algun jove intern emprenedor o d’alguna secretària que treballava a les oficines menys importants del complex. Pel que es veia, no era així.


  «Estic entrant a l’ala Oest…».


  L’agent del Servei Secret la va conduir fins al final d’un passadís emmoquetat i es va aturar davant d’una porta sense rètol. Va picar. El cor de la Gabrielle anava a mil per hora.


  —És obert —va contestar una veu des de dins.


  L’home va obrir la porta i va indicar a la Gabrielle que entrés.


  La Gabrielle va entrar al despatx. Les persianes estaven abaixades i l’habitació era fosca. La Gabrielle podia veure la silueta apagada d’una persona asseguda a l’escriptori enmig de la penombra.


  —¿Senyoreta Ashe? —va preguntar una veu que s’amagava darrere un núvol de fum—. Benvinguda.


  A mesura que els ulls de la Gabrielle s’acostumaven a la foscor, va començar a distingir una cara inquietantment coneguda, i se li van contraure els músculs a causa de la sorpresa. «¿AQUESTA PERSONA és la que m’ha estat enviant correus electrònics?».


  —Gràcies per venir —va dir la Marjorie Tench amb un to de veu fred.


  —¿Senyoreta… Tench? —va preguntar la Gabrielle quequejant. Tot d’una, no podia respirar.


  —Digui’m Marjorie. —Aquella dona horrible es va posar dreta i va treure un núvol de fum pel nas com si fos un dragó—. Vostè i jo ben aviat serem molt bones amigues.
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  La Norah Mangor estava dreta davant del pou d’extracció flanquejada per en Tolland, la Rachel i en Corky, i contemplava el forat negre com el carbó d’on havia sortit el meteorit.


  —Mike —va dir—. Ets llest, però boig. Aquí no hi ha cap bioluminescència.


  En aquell moment en Tolland va pensar que tant de bo ho hagués enregistrat en vídeo. Mentre en Corky havia marxat a buscar la Norah i en Ming, la luminescència havia començat a apagar-se ràpidament. Al cap d’un parell de minuts, havia cessat tot aquell pampallugueig.


  En Tolland va llançar un altre tros de gel a l’aigua, però no va passar res. Cap lluïssor verda.


  —¿On s’han ficat? —es va preguntar en Corky.


  En Tolland en tenia una idea prou aproximada. La bioluminescència —un dels mecanismes de defensa més enginyosos de la naturalesa— era una resposta natural del plàncton davant del perill. Un plàncton que percep que és a punt de ser consumit per un organisme més gran comença a pampalluguejar amb l’esperança d’atraure un depredador més gran que espanti el primer atacant. En aquest cas, després d’entrar al pou a través d’una esquerda, el plàncton s’havia trobat tot d’una en un entorn original d’aigua dolça i havia emès bioluminescències com a resposta de pànic quan l’aigua dolça l’havia començat a matar.


  —Crec que han mort.


  —Els han assassinat —va afegir la Norah amb to burleta—. El conill de Pasqua s’ha llançat a l’aigua i se’ls ha cruspit.


  En Corky se la va quedar mirant.


  —Jo també he vist la luminescència, Norah.


  —¿I això ha estat abans o després de prendre’t l’àcid?


  —¿Per què hauríem de mentir sobre una cosa com aquesta? —li va preguntar en Corky.


  —Perquè els homes menteixen.


  —Sí, sobre ficar-se al llit amb altres dones, però mai quan parlen de plàncton bioluminescent.


  En Tolland va sospirar.


  —Norah, lògicament saps que el plàncton viu sota el gel dels oceans.


  —Mike —va contestar ella amb una mirada fulminant—, fes el favor de no explicar-me la meva feina. Per cert, hi ha més de dues-centes espècies de diatomees que viuen sota les plataformes de gel de l’oceà Àrtic. Catorze espècies de nanoflagel·lats autotròfics, vint de flagel·lats heterotròfics, quaranta de dinoflagel·lats heterotròfics i diversos metazous, incloent-hi poliquets, amfípodes, copèpodes, eufausiacis i peixos. ¿Alguna pregunta més?


  En Tolland va arrufar el front.


  —És evident que tens més coneixements de fauna àrtica que no pas jo, i coincideixes amb mi que sota nostre hi ha moltes formes de vida. Així, doncs, ¿per què et mostres tan escèptica quan t’explico que hem vist plàncton bioluminescent?


  —Perquè, Mike, aquest pou és tancat. És un entorn tancat d’aigua dolça. És impossible que hi hagi entrat plàncton oceànic!


  —Jo he notat gust de sal quan he tastat l’aigua —va insistir en Tolland—. Un gust apagat, però existent. Aquí està entrant aigua salada d’alguna manera.


  —Molt bé —va replicar la Norah amb escepticisme—. Has notat gust de sal. Llepes la màniga d’un anorac vell i suat, i arribes a la conclusió que els escàners de densitat de l’EDOP i quinze mostres diferents menteixen.


  En Tolland va mostrar la màniga molla de l’anorac com a prova.


  —Mike: no penso llepar la teva refotuda jaqueta —va exclamar ella mentre mirava dins del pou—. ¿Puc preguntar per què una suposada colònia de plàncton hauria decidit travessar aquesta suposada esquerda?


  —¿Per la calor? —va suggerir en Tolland—. La calor atrau moltes criatures marines. Quan vam extreure el meteorit, el vam escalfar. Pot ser que el plàncton, instintivament, hagi pujat momentàniament a un entorn més calent dins del mateix pou.


  En Corky va assentir.


  —Sembla una explicació lògica.


  —¿Lògica? —va qüestionar la Norah posant els ulls en blanc—. ¿Saps una cosa? Tenint en compte que sou un físic guardonat i un oceanògraf de fama mundial, trobo que sou uns espècimens força obtusos. ¿Se us ha acudit que, encara que hi hagi una esquerda, que us asseguro que no existeix, és físicament impossible que l’aigua salada es filtri a l’interior del pou? —Va observar tots dos homes amb menyspreu patètic.


  —Però, Norah… —va començar a rebatre en Corky.


  —Senyors! Ens trobem per damunt del nivell del mar —va picar amb els peus a terra—. ¿Hola? Aquesta capa de gel se situa uns trenta metres per sobre del nivell del mar. Potser recordeu el gran penya-segat que hi ha al final d’aquesta plataforma. Doncs bé, som damunt de l’oceà. Si hi hagués una fissura en aquest pou, l’aigua es filtraria cap a fora del pou, no cap a dins. En això consisteix la gravetat.


  En Tolland i en Corky van intercanviar una mirada.


  —Merda —va fer en Corky—. No hi havia pensat.


  La Norah va assenyalar l’interior del pou ple d’aigua.


  —Potser també us haureu adonat que el nivell de l’aigua no ha canviat…


  En Tolland se sentia idiota. La Norah tenia tota la raó. Si hi hagués una esquerda, l’aigua sortiria del pou, no hi entraria. En Tolland es va quedar callat durant uns llargs segons, pensant què podia fer a continuació.


  —D’acord —va reconèixer en Tolland amb un sospir—. Pel que sembla, la teoria de la fissura no té sentit. Ara bé, nosaltres hem vist bioluminescència a l’aigua. L’única conclusió que en podem treure és que, ben mirat, això no és un entorn tancat. Em faig el càrrec que bona part de les dades referents al gel es basen en la premissa que aquesta glacera és un bloc sòlid, però…


  —¿Premissa? —va preguntar la Norah, que s’estava començant a irritar—. Recorda: aquestes dades no eren només meves, Mike. La NASA va obtenir els mateixos resultats. Tots vam confirmar que aquesta glacera és sòlida, que no té esquerdes.


  En Tolland va dirigir la mirada a l’altra punta de la cúpula per observar la multitud que s’havia aplegat a la zona de la conferència de premsa.


  —Sigui el que sigui el que està succeint, de debò penso que hauríem d’informar-ne l’administrador i…


  —Ximpleries! —va renegar la Norah entre dents—. Et dic que aquesta matriu de glaç és immaculada. No estic disposada a deixar que es qüestionin les meves dades de les mostres per una llepada amb sal i unes al·lucinacions absurdes —es va adreçar feta una fura cap a una zona de treball que hi havia a prop i va començar a agafar alguns instruments.


  —Extrauré una mostra d’aigua com Déu mana i us demostraré que aquesta aigua no conté plàncton d’aigua salada, viu o mort!


  La Rachel i els altres van observar com la Norah utilitzava una pipeta estèril lligada a un cordill per pescar una mostra d’aigua de la piscina de gel fos. La Norah va deixar caure’n algunes gotes en un petit giny que semblava un telescopi en miniatura. Seguidament, va mirar a través de la lent mentre apuntava aquell giny cap a la llum que procedia de l’altra banda de la cúpula. En qüestió de segons, estava blasfemant.


  —Déu del cel! —va exclamar la Norah mentre sacsejava l’aparell i tornava a mirar—. Maleït sia! Hi ha alguna cosa en aquest refractòmetre que no deu funcionar!


  —¿Aigua salada? —va aventurar en Corky amb un punt de satisfacció.


  La Norah va arrufar les celles.


  —Parcialment. Està registrant una salmorra del tres per cent, cosa que és completament impossible. La glacera és un bloc de neu, pura aigua dolça. No hi hauria d’haver sal.


  La Norah es va endur la mostra cap a un microscopi proper i la va examinar. Va gemegar.


  —¿Plàncton? —va preguntar en Tolland.


  —G. Polyhedra —va contestar la Norah, amb la veu ja més calmada—. És un dels plànctons que els glaciòlegs trobem habitualment sota les plataformes de gel oceàniques —va mirar cap a en Tolland—. Ara són morts. Òbviament, no poden sobreviure gaire temps en un entorn que té un tres per cent d’aigua salada.


  Tots quatre es van quedar uns segons en silenci al costat del pou profund.


  La Rachel es preguntava quines serien les implicacions d’aquella paradoxa per al conjunt del descobriment. Aquella incògnita semblava poc important comparada amb la transcendència del meteorit, i, no obstant això, com a analista d’intel·ligència, la Rachel havia vist com s’esfondraven teories senceres basades en errors més petits que no pas aquell.


  —¿Què està passant aquí? —va preguntar una veu retronant.


  Tothom va aixecar el cap. La silueta d’ós de l’administrador de la NASA va sorgir de la foscor.


  —Un petit problema amb l’aigua del pou —va explicar en Tolland—. Ho estem intentant resoldre.


  —La Norah l’ha cagat amb les dades —va dir en Corky, gairebé alegrant-se’n.


  —Vés a la merda —va dir la Norah en un xiuxiueig.


  L’administrador es va acostar, abaixant aquelles celles espesses que tenia.


  —¿Quin problema hi ha amb les dades del gel?


  En Tolland va deixar anar un sospir per mostrar la seva inquietud.


  —Indiquen un percentatge d’aigua salada del tres per cent en el pou del meteorit, cosa que contradiu l’informe glaciològic que afirmava que el meteorit estava encabit en una glacera d’aigua completament dolça —va fer una pausa—. També hem detectat presència de plàncton.


  L’Ekstrom gairebé semblava empipat.


  —És evident que això és impossible. En aquesta glacera no hi ha fissures. Els escàners de l’EDOP ho confirmen. El meteorit està tancat dins d’una matriu de gel sòlid.


  La Rachel sabia que l’Ekstrom tenia raó. Segons els escàners de densitat de la NASA, la capa de gel era de roca sòlida. Centenars de metres de glacera al voltant del meteorit. Cap esquerda. I, no obstant això, quan la Rachel va pensar la manera com es devien fer els escàners de densitat, se li va acudir una estranya possibilitat…


  —A més —estava explicant l’Ekstrom—, les mostres de la doctora Mangor han confirmat la solidesa de la glacera.


  —Això mateix! —va exclamar la Norah, llançant el refractòmetre damunt d’una taula—. Doble confirmació. Cap línia de falla en el gel, cosa que ens deixa sense cap mena d’explicació per a la presència de la sal i del plàncton.


  —Per ser precisos —va intervenir la Rachel, amb una potència de veu que fins i tot la va sorprendre a ella—, sí que hi ha una altra possibilitat.


  La idea se li havia acudit gràcies al record més improbable.


  En aquell moment, tots l’estaven observant amb un escepticisme evident.


  La Rachel va somriure.


  —Hi ha una explicació perfectament lògica per a la presència de la sal i del plàncton —va dir llançant una mirada irònica a en Tolland—. I, francament, Mike, em sorprèn que no se t’hagi acudit.
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  —¿Plàncton gelat a la glacera? —En Corky Marlinson no semblava gens convençut de la teoria de la Rachel—. No vull ser esgarriacries, però, generalment, quan un ésser es congela, es mor. Aquelles maleïdes estaven pampalluguejant, ¿recordeu?


  —De fet —va intervenir en Tolland mentre observava impressionat la Rachel—, pot ser que ella tingui raó. Hi ha unes quantes espècies que entren en animació suspesa quan l’entorn ho exigeix. Una vegada, vaig presentar un episodi sobre aquest fenomen.


  La Rachel va assentir.


  —Vas mostrar lluços que quedaven congelats en els llacs i havien d’esperar que arribés el desglaç. També vas parlar d’uns microorganismes anomenats tardígrads que es quedaven completament deshidratats al desert, i romanien en aquell estat durant dècades fins que es rehidrataven quan tornava l’estació de les pluges.


  En Tolland va riure de gust.


  —Així que, ¿realment mires el meu programa?


  La Rachel va arronsar les espatlles en un gest vergonyós.


  —¿Quina teoria té, senyoreta Sexton? —li va preguntar la Norah.


  —La seva teoria —va intervenir en Tolland—, en la qual jo hauria d’haver caigut abans, és que una de les espècies de les quals jo vaig parlar en aquell programa era un tipus de plàncton del casquet polar que es congela cada hivern, que hiverna dins del gel i que cada estiu, quan el casquet es fon, sura lliurement —en Tolland es va aturar—. És cert que l’espècie de la qual vaig parlar en el programa no eren els organismes bioluminescents que hem vist aquí, però pot haver succeït el mateix fenomen.


  —El plàncton congelat —va continuar explicant la Rachel, contenta que en Michael Tolland hagués aprovat la seva teoria— podria explicar tot el que estem veient aquí. En algun moment del passat, es podrien haver obert fissures a la glacera, podria haver entrat aigua salada amb grans concentracions de plàncton, i aleshores es podria haver tornat a congelar. ¿No seria possible que aquesta glacera contingués bosses congelades d’aigua salada? ¿Aigua salada congelada que contingués plàncton congelat? Imaginem que, quan hem hissat el meteorit escalfant-lo a través del gel, la roca hagués travessat una bossa d’aigua salada congelada. El gel que la contenia s’hauria fos, alliberant el plàncton que estava hivernant, la qual cosa explicaria la petita concentració de sal que hem trobat en l’aigua dolça.


  —Au, vinga, per l’amor de Déu! —es va exclamar la Norah fent un gruny desafiador—. Ara resulta que, de sobte, tothom és glaciòleg!


  En Corky també es mostrava escèptic.


  —¿No hauria detectat l’EDOP alguna bossa de gel en escanejar-ne la densitat? Ben mirat, el gel d’aigua salada i el gel d’aigua dolça tenen densitats diferents.


  —Lleugerament diferents —va apuntar la Rachel.


  —Un tres per cent és una diferència substancial —va corregir la Norah.


  —En un laboratori sí —va replicar la Rachel—, però l’EDOP mesura la densitat des de l’espai, a una distància de 152 quilòmetres. Van preparar els seus ordinadors per diferenciar coses òbvies: el gel de la neu fangosa o el granit de la pedra calcària.


  La Rachel es va tombar cap a l’administrador.


  —¿M’equivoco si suposo que, quan l’EDOP mesura les densitats des de l’espai, no té prou resolució per distingir el gel d’aigua salada del gel d’aigua dolça?


  L’administrador va assentir.


  —No, no s’equivoca. Una diferència del tres per cent queda per sota del llindar de tolerància de l’EDOP. El satèl·lit veuria el gel d’aigua salada i el d’aigua dolça com a idèntics.


  En Tolland semblava intrigat.


  —Això també explicaria el nivell estàtic de l’aigua al pou. —Es va tombar cap a la Norah—. Abans has dit que l’espècie de plàncton que has vist en el pou d’extracció es deia…


  —G. Polyhedra —va contestar la Norah—. ¿I ara et preguntes si la G. Polyhedra pot hivernar dins del gel? T’agradarà saber que la resposta és que sí. Perfectament. La G. Polyhedra es troba a cabassos al voltant de les plataformes de gel, fa bioluminescències i pot hivernar dins del gel. ¿Alguna altra pregunta?


  Tothom va intercanviar mirades. Pel to amb què havia parlat la Norah, era evident que hi havia d’haver algun però i, tot i això, semblava que acabava de corroborar la teoria de la Rachel.


  —Així, doncs —va aventurar en Tolland—, estàs afirmant que és possible, ¿oi? ¿Que aquesta teoria té sentit?


  —I tant —va respondre la Norah—. En té si un és absolutament retardat.


  La Rachel la va fulminar amb la mirada.


  —¿Disculpi?


  La Norah Mangor va aguantar la mirada de la Rachel.


  —M’imagino que en el seu camp de treball tenir un coneixement poc precís sobre alguna cosa deu ser perillós… Doncs cregui’m quan li dic que el mateix passa amb la glaceologia. —Els ulls de la Norah es van posar en cadascuna de les quatre persones que tenia al voltant—. Deixeu-me aclarir això d’una vegada per totes. Les bosses d’aigua salada gelades existeixen de debò. És el que els glaciòlegs anomenen intersticis. No obstant això, els intersticis no són bosses d’aigua salada, sinó que adopten la forma d’unes xarxes molt ramificades de gel salat amb uns circells gruixuts com un pèl humà. Aquest meteorit hauria de passar a través d’una sèrie increïblement densa d’intersticis per alliberar prou aigua salada i crear una barreja del tres per cent en una piscina tan profunda.


  L’Ekstrom va arrufar les celles.


  —Així, doncs, ¿és possible o no?


  —Ni de conya —va respondre la Norah sense embuts—. És totalment impossible. Jo hauria topat amb bosses de gel salades en les mostres que he extret.


  —Les mostres s’extreuen, bàsicament, de punts elegits a l’atzar, ¿oi? —va preguntar la Rachel—. ¿Existeix alguna possibilitat que els punts de les mostres, senzillament per mala sort, no hagin caigut sobre cap bossa de gel d’aigua salada?


  —Les he extret directament de sobre del meteorit. I després, he extret múltiples mostres a uns pocs metres de distància a banda i banda. Filar més prim és impossible.


  —Només preguntava.


  —És una qüestió discutible —va opinar la Norah—. Els intersticis d’aigua salada només es produeixen en el gel estacional, el gel que es forma i es fon cada estació. La plataforma Milne és de gel sòlid, el qual es forma a les muntanyes i aguanta fins que migra a la zona de fragmentació i cau al mar. Per molt adient que pugui ser la teoria del plàncton gelat per explicar aquest petit fenomen misteriós, puc assegurar que no hi ha xarxes ocultes de plàncton gelat en aquesta glacera.


  El grup es va tornar a sumir en el silenci.´


  A pesar del rebuig categòric de la teoria del plàncton gelat, l’anàlisi sistemàtica de les dades que havia fet la Rachel es negava a acceptar aquell rebuig. De manera instintiva, la Rachel sabia que la presència de plàncton gelat a la glacera que tenien a sota els peus era l’explicació més senzilla d’aquell misteri. «La llei de la parsimònia», va pensar. Els professors que havia tingut a l’ORN l’hi havien inculcat al subconscient. «Quan existeixen múltiples explicacions possibles, generalment la més senzilla és la correcta».


  Era evident que la Norah Mangor tenia molt a perdre si les seves dades sobre les mostres eren errònies, i la Rachel es preguntava si la Norah no hauria vist el plàncton, s’hauria adonat que havia comès un error en assegurar que la glacera era sòlida i ara, senzillament, intentava tapar aquell error.


  —L’únic que sé —va continuar explicant la Rachel— és que he informat a tot el personal de la Casa Blanca i els he explicat que es va descobrir aquest meteorit en una matriu impecable de gel i que havia romàs tancat allí, lliure de qualsevol influència externa des de l’any 1776, quan va saltar del famós meteorit conegut amb el nom de Jungersol. Ara sembla que aquests fets són qüestionables.


  L’administrador de la NASA no deia res, però tenia una expressió greu a la cara.


  En Tolland es va escurar el coll.


  —He d’estar d’acord amb la Rachel. A la piscina hi havia aigua salada i plàncton. Amb independència del motiu, és evident que aquest pou no és un entorn tancat. No podem dir que ho és.


  En Corky semblava que no se sentia còmode.


  —Mmm, nois, no és que vulgui fer d’astrofísic, però en el meu camp, quan cometem un error, generalment ens equivoquem de milers de milions d’anys. ¿Realment aquesta combinació de plàncton i aigua salada és tan important? Vull dir que la perfecció del gel que rodeja el meteorit no afecta en res el mateix meteorit, ¿oi? Encara tenim els fòssils. Ningú no en qüestiona l’autenticitat. Si resulta que hem comès un error amb les dades de les mostres de gel, no importarà a ningú. Tot el que els importarà és saber que hem trobat proves de l’existència de vida en un altre planeta.


  —Em sap greu, doctor Marlinson —va intervenir la Rachel—, però com a persona que es dedica a analitzar dades per guanyar-se la vida, he de dir que no hi estic d’acord. La menor falla en les dades que la NASA presenti aquesta nit té el potencial de posar en dubte la credibilitat de tot el descobriment, incloent-hi l’autenticitat dels fòssils.


  En Corky es va quedar bocabadat.


  —¿De què diantre parla? Aquests fòssils són irrefutables!


  —Jo ho sé i vostè ho sap. Però si el públic s’ensuma que la NASA conscientment ha presentat dades referents a les mostres de gel que eren qüestionables, cregui’m si li dic que de seguida es començarà a preguntar en quines altres coses els han mentit.


  La Norah va intervenir amb els ulls encesos de ràbia.


  —Les meves dades referents a les mostres de gel no són qüestionables. —Es va tombar cap a l’administrador—. Li puc demostrar de manera categòrica que no hi ha gel d’aigua salada atrapat en cap punt d’aquesta plataforma!


  L’administrador se la va quedar mirant uns llargs segons.


  —¿Com?


  La Norah va descriure el seu pla. Quan va haver acabat, la Rachel va haver d’admetre que la idea semblava prou raonable.


  Però l’administrador no semblava tan convençut.


  —¿I els resultats seran definitius?


  —Suposaran una confirmació al cent per cent —li va garantir la Norah—. Si hi ha una maleïda unça d’aigua salada gelada en qualsevol punt proper al pou d’extracció, ho podrà veure. Encara que siguin unes gotetes, amb el meu aparell s’il·luminaran com si fóssim a Times Square.


  L’administrador va arrufar les celles sota el pentinat militar que duia.


  —No tenim gaire temps. La conferència de premsa és d’aquí a dues hores.


  —Puc ser aquí en qüestió de vint minuts.


  —¿A quina distància dins de la glacera ha dit que ha d’anar?


  —No gaire lluny. Amb dos–cents metres n’hauria de tenir prou.


  L’Ekstrom va assentir.


  —¿I està segura que no correrà cap perill?


  —M’enduré unes bengales —va contestar la Norah—. I en Mike m’acompanyarà.


  En Tolland va aixecar el cap.


  —¿Ah sí?


  —I tant que ho faràs, Mike! Anirem lligats. I agrairé poder disposar d’un parell de braços forts si s’aixeca el vent.


  —Però…


  —Té raó —va intercedir l’administrador tombant-se cap a en Tolland—. Si hi va, no ho pot fer sola. Enviaria alguns dels meus homes amb ella, però, francament, prefereixo mantenir aquest tema del plàncton entre nosaltres fins que sapiguem si és o no és un problema.


  A contracor, en Tolland va accedir.


  —Jo també voldria venir —va dir la Rachel.


  La Norah es va girar com si fos una cobra.


  —I un rave, que vindrà!


  —De fet —va explicar l’administrador, com si acabés de tenir una idea—, crec que estaria més tranquil si utilitzéssim la formació en quadrat estàndard. Si sou dos, i en Mike rellisca, mai no el podràs aguantar. És més segur que hi vagin quatre persones que no que ho facin només dues —es va aturar i va mirar en Corky—. I això significa que hi hauran d’anar vostè o el doctor Ming. —L’Ekstrom va mirar cap a l’hemiesfera—. Per cert, ¿on s’ha ficat el doctor Ming?


  —Ja fa estona que no l’he vist —va explicar en Tolland—. Potser està fent una becaina.


  L’Ekstrom es va girar cap a en Corky.


  —Doctor Marlinson, no li puc pas exigir que els acompanyi i, tot i això,…


  —Què coi! Veient que tothom en té tantes ganes…


  —No! —va protestar la Norah—. Quatre persones ens faran anar més a poc a poc. Hi anirem només en Mike i jo.


  —No hi aniran sols —va replicar l’administrador, i aquell to no admetia discussió—. Les cordades es fan amb quatre persones per alguna raó, i farem això de la manera més segura possible. L’últim que necessito és un accident dues hores abans de la conferència de premsa més important de la història de la NASA.
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  La Gabrielle Ashe sentia certa incertesa mentre seia en el despatx de la Marjorie Tench on l’aire era irrespirable. «¿Què pot voler aquesta dona de mi?». Darrere l’única taula del despatx, la Tench s’havia arrepapat a la cadira i les faccions marcades de la seva cara semblava que irradiaven satisfacció en percebre la incomoditat de la Gabrielle.


  —¿Li molesta el fum? —va preguntar la Tench mentre treia una altra cigarreta del paquet.


  —No —va mentir la Gabrielle.


  De tota manera, la Tench ja l’estava encenent.


  —Vostè i el seu candidat s’han interessat molt per la NASA durant la campanya.


  —És cert —va respondre la Gabrielle sense fer cap esforç per dissimular la ràbia que sentia—. Ha estat gràcies a algú que ens hi ha encoratjat de manera prou creativa. Agrairia una explicació.


  La Tench va fer cara d’innocent.


  —¿Vol saber per què li he estat enviant correus electrònics per tal que ataqués la NASA?


  —La informació que m’ha estat enviant ha perjudicat el president.


  —A la curta, sí.


  El to amb què la Tench havia dit aquelles paraules va inquietar la Gabrielle.


  —¿Què se suposa que vol dir això?


  —Relaxi’s, Gabrielle. Els meus correus electrònics no han canviat gaire les coses. El senador Sexton estava atacant la NASA molt abans que jo intervingués. Jo només l’he ajudat a aclarir el seu missatge, he reforçat la seva posició.


  —¿Que ha reforçat la seva posició?


  —Això mateix —va contestar la Tench amb un somriure que va mostrar unes dents plenes de taques—. Una posició que, he de reconèixer, ha sabut deixar molt clara aquesta tarda a la CNN.


  La Gabrielle va recordar la reacció del senador quan la Tench li havia fet aquella pregunta trampa. «Sí, suprimiria la NASA». En Sexton s’havia ficat solet en una situació complicada, però se n’havia sortit amb una resposta ferma. Havia estat una decisió encertada, ¿o no? Veient la cara que feia la Tench, la Gabrielle es va adonar que se’ls havia escapat alguna cosa.


  La Tench es va posar dreta i la seva figura esprimatxada es va imposar en aquell espai atapeït. Amb la cigarreta penjada dels llavis, es va dirigir cap a una caixa forta encastada a la paret, en va treure un sobre de paper Manila, va tornar a l’escriptori i es va asseure de nou.


  La Gabrielle va observar aquell sobre protuberant.


  La Tench va somriure. Sostenia el sobre a la falda com un jugador de pòquer que guarda una escala de color. Les puntes esgrogueïdes dels dits jugaven amb un dels extrems del sobre fent un soroll molest i repetitiu; semblava que estigués assaborint alguna cosa de manera anticipada.


  La Gabrielle sabia que només era la seva mala consciència, però en un primer moment va tenir por que aquell sobre contingués alguna prova de la seva indiscreció sexual amb el senador. «Això és ridícul», va pensar. Aquella trobada s’havia produït fora d’hores i en la intimitat que proporcionava el despatx senatorial d’en Sexton. Per no esmentar el fet que si la Casa Blanca hagués disposat d’alguna mena de prova, ja l’hauria fet pública.


  «Tot i que poden tenir sospites», va pensar la Gabrielle, «no disposen de cap prova».


  La Tench va esclafar la cigarreta.


  —Senyoreta Ashe, no sé si n’és conscient o no, però s’ha ficat enmig d’una guerra que a Washington s’està lliurant entre bastidors des del 1996.


  Aquella sortida havia agafat la Gabrielle completament desprevinguda.


  —¿Perdoni?


  La Tench va encendre una altra cigarreta. Els llavis fins es van tancar al voltant de la cigarreta i la punta vermella va brillar.


  —¿Què sap d’un projecte de llei anomenat Llei de promocions de la comercialització de l’espai?


  La Gabrielle no n’havia sentit a parlar. Va arronsar les espatlles per expressar el seu desconcert.


  —¿Ho diu de debò? —va demanar la Tench—. Tenint en compte el programa que defensa el seu candidat, resulta sorprenent. La Llei de promocions de la comercialització de l’espai va ser presentada pel senador Walker l’any 1996. A grans trets, aquesta llei esmenta la incapacitat de la NASA per aconseguir cap resultat digne des que va aconseguir posar l’home a la Lluna. Demana la privatització de la NASA venent immediatament els actius de l’agència a empreses aeroespacials privades i permetent que el lliure mercat explori l’espai de manera més eficaç, amb la qual cosa els contribuents quedarien exempts de pagar els impostos que l’Estat destina a l’agència espacial.


  La Gabrielle havia sentit a dir que els crítics amb l’agència en proposaven la privatització com a solució dels seus problemes, però ignorava que aquella proposta hagués arribat a prendre la forma d’un projecte de llei.


  —Aquest projecte de llei de comercialització —va explicar la Tench— ja s’ha presentat al Congrés quatre cops. És un cas semblant al dels projectes de llei que han aconseguit privatitzar sectors com ara el de la producció d’urani. El Congrés ha aprovat el projecte de llei de la comercialització de l’espai els quatre cops que s’ha presentat. Afortunadament, la Casa Blanca ha vetat el projecte tots quatre cops. En Zachary Herney l’ha hagut de vetar en dues ocasions.


  —¿A on vol anar a parar?


  —Vull anar a parar al fet que aquest projecte de llei és un dels que segur que rebrà el suport del senador Sexton si surt elegit president. Tinc motius per creure que no dubtarà ni un sol instant a vendre els actius de la NASA als postors comercials tan bon punt pugui. En resum, que el seu candidat donarà suport a la privatització i no permetrà que els diners dels contribuents continuïn finançant l’exploració de l’espai.


  —Que jo sàpiga, el senador mai no s’ha definit públicament respecte a la Llei de promocions de la comercialització de l’espai.


  —Això és cert, però tenint en compte la política que defensa, m’imagino que no se sorprendria si donés suport a aquesta llei.


  —El lliure mercat sol fomentar l’eficiència.


  —Interpretaré aquesta resposta com un sí —va observar la Tench mirant la Gabrielle fixament—. Per desgràcia, la privatizació de la NASA és una idea abominable, i existeixen incomptables motius pels quals l’han rebutjat totes les administracions de la NASA des que es va concebre aquest projecte de llei.


  —He sentit els motius pels quals estan en contra de privatitzar l’espai —va explicar la Gabrielle—, i entenc les seves inquietuds.


  —¿Ah sí? —va preguntar la Tench inclinant-se cap a la Gabrielle—. ¿Quins motius ha sentit?


  La Gabrielle es va remoure neguitosament a la cadira.


  —Doncs bé, en general, els temors habituals dels científics, sobretot pel fet que si es privatitza la NASA, la recerca actual de coneixements científics sobre l’espai s’abandonarà en favor d’empreses més profitoses.


  —És cert. La ciència espacial moriria en un tancar i obrir d’ulls. En comptes d’invertir diners per explorar l’univers, les empreses privades espacials invertirien en la prospecció de mines en asteroides, construirien hotels per a turistes a l’espai i oferirien serveis de llançament de satèl·lits comercials. ¿Per què s’haurien de molestar les empreses privades a estudiar l’origen de l’univers quan els suposaria una despesa de milers de milions de dòlars i no en traurien cap benefici econòmic?


  —No es molestarien —va replicar la Gabrielle—, però és evident que es podria constituir una Fundació Nacional per a la Ciència Espacial per tal de finançar les missions científiques.


  —Ja disposem d’aquesta fundació: s’anomena NASA.


  La Gabrielle no va saber què dir.


  —Renunciar a la ciència en favor dels beneficis econòmics és un tema secundari —va explicar la Tench—. Té poca importància si el comparem amb el caos absolut en què cauríem si permetéssim que el sector privat gestionés lliurement l’espai. Tornaríem als temps del salvatge oest. Veuríem pioners reivindicant els seus drets sobre la Lluna i sobre asteroides i protegirien aquests drets amb la força. He sentit peticions d’empreses que volien construir tanques publicitàries de neó i posar els seus anuncis en el cel de nit. He vist peticions per construir a l’espai hotels i atraccions per a turistes les activitats dels quals inclourien el llançament de les escombraries a l’espai i la creació de piles d’escombraries orbitals. De fet, encara no ahir vaig llegir que una empresa vol convertir l’espai en un mausoleu posant els morts en òrbita. ¿S’imagina que els nostres satèl·lits de telecomunicacions s’estavellessin amb cadàvers? La setmana passada em va venir a veure al despatx un empresari multimilionari que sol·licitava permís per organitzar una missió a un asteroide d’un camp proper a fi d’arrossegar-lo més a prop de la Terra i poder explotar-ne els minerals preciosos. Vaig haver de recordar a aquest home que arrossegar un asteroide cap a una òrbita més propera podria provocar una catàstrofe mundial! Senyoreta Ashe, li puc garantir que si s’aprova aquesta llei, les hordes d’emprenedors que es llançaran a la cursa espacial no seran precisament de científics. Seran homes de negocis amb la cartera plena i el cap buit.


  —Uns arguments molt persuasius —va comentar la Gabrielle—, i estic segura que el senador sospesarà detingudament tots aquests fets si mai ha de votar sobre aquesta proposta de llei. ¿Li puc preguntar què té a veure tot això amb mi?


  La mirada de la Tench per damunt de la cigarreta es va fer més incisiva.


  —Molta gent pretén enriquir-se amb l’espai, i la pressió política per suprimir totes les restriccions i obrir-ne completament les barreres està creixent per moments. La capacitat de veto que té el president és l’única barrera que resta contra la privatització i… contra la més absoluta anarquia a l’espai.


  —En aquest cas, felicito en Zach Herney per haver vetat el projecte de llei.


  —La meva por és que el seu candidat no sigui tan prudent si surt elegit.


  —Un cop més, li dic que m’imagino que el senador sospesarà detingudament tots aquests fets si mai ha de decidir sobre aquesta proposta de llei.


  La Tench semblava que no s’ho acabava d’empassar.


  —¿Sap quant gasta el senador Sexton per anunciar-se als mitjans?


  Aquella pregunta havia sortit del no-res.


  —Aquestes xifres són de domini públic.


  —Més de tres milions de dòlars al mes.


  La Gabrielle va arronsar les espatlles.


  —Si vostè ho diu… —S’hi havia acostat força.


  —Això són molts diners.


  —El senador té molts diners.


  —És cert, ho ha planejat bé. Més ben dit, ha tingut bons padrins. —La Tench es va aturar per treure el fum del cigarret—. És trist el que va passar amb la seva dona, la Katherine. La seva mort va ser un cop molt dur per a ell. —La Tench va sospirar cínicament per expressar aquella tristor—. Va morir no fa gaire, ¿oi?


  —Vagi al gra o me n’aniré.


  La Tench va deixar anar una estossegada que va fer vibrar els seus pulmons i va estirar el braç per agafar el sobre de paper Manila. Va treure’n un petit feix de papers grapats i els va donar a la Gabrielle.


  —Els registres financers d’en Sexton.


  La Gabrielle va examinar aquells documents completament espaordida. Els documents es remuntaven a molts anys endarrere. Tot i que la Gabrielle no estava al corrent de les finances internes d’en Sexton, es va adonar que aquells papers eren autèntics: comptes bancaris, saldos de targetes de crèdit, préstecs, accions, béns immobles, deutes, guanys i pèrdues de capital…


  —Tot això és informació privada. ¿D’on ho ha tret?


  —No n’ha de fer res, de les meves fonts. Però si dedica una mica de temps a examinar aquestes dades, veurà clarament que el senador Sexton no té els diners que està gastant actualment. Després de la mort de la Katherine, va dilapidar la major part del seu llegat en males inversions, luxes personals i comprant-se el que sembla que serà una victòria segura en les eleccions primàries. Resulta que sis mesos endarrere, el seu candidat estava arruïnat.


  La Gabrielle es va adonar que allò havia de ser un bluf. Si en Sexton estava arruïnat, era clar que no vivia com a tal. Estava comprant espai publicitari als mitjans en blocs cada setmana més grans.


  —El seu candidat —va continuar explicant la Tench— actualment gasta quatre cops més que el president. I no té una fortuna personal.


  —Rebem molts donatius.


  —Sí, i alguns són legals.


  La Gabrielle va aixecar el cap d’una revolada.


  —¿Perdoni?


  La Tench es va inclinar sobre la taula i la Gabrielle va aspirar la pudor de nicotina del seu alè.


  —Gabrielle Ashe, vaig a fer-li una pregunta i li suggereixo que s’ho rumiï bé abans de contestar-me. La seva resposta podria determinar si passa els pròxims anys a la presó o no. ¿És conscient que el senador Sexton està acceptant enormes suborns il·legals per a la seva campanya procedents d’empreses aeroespacials que aconseguirien beneficis de milers de milions de dòlars si la NASA es privatitzés?


  La Gabrielle se la va quedar mirant.


  —Aquesta és una acusació absurda!


  —¿Està dient que no està al corrent d’aquestes activitats?


  —El que dic és que crec que jo ho sabria, si el senador estigués acceptant suborns de la magnitud de la qual vostè està parlant.


  La Tench va exhibir un somriure fred.


  —Gabrielle, comprenc que el senador Sexton ha compartit moltes coses amb vostè, però li asseguro que hi ha moltes coses d’aquest home que vostè desconeix.


  La Gabrielle es va posar dreta.


  —Aquesta entrevista s’ha acabat.


  —Ben al contrari —va replicar la Tench mentre treia la resta de continguts del sobre i els escampava damunt la taula—. Aquesta entrevista acaba de començar.
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  A l’interior de la sala de preparació de l’hemiesfera, la Rachel Sexton es va sentir com una astronauta quan es va enfundar un dels vestits de supervivència de la NASA per a microclimes anomenat Mark IX. Aquell vestit negre d’una peça proveït de caputxa semblava un vestit de submarinista inflable. La tela d’escuma viscoelàstica de dos caps constava d’uns canals buits pels quals circulava un gel dens a fi que el portador del vestit pogués regular la temperatura del cos i adaptar-la a entorns freds i càlids.


  Quan la Rachel es va ficar aquella caputxa cenyida al cap, va observar l’administrador de la NASA. Al costat de la porta semblava un sentinella silenciós clarament disgustat per haver d’efectuar aquella petita missió.


  La Norah Mangor no parava de renegar obscenitats mentre tothom s’acabava de vestir.


  —Aquí tens una talla extra gran —va explicar llançant el vestit a en Corky.


  En Tolland ja estava mig canviat.


  Un cop la Rachel va apujar-se les cremalleres, la Norah va trobar la clau de pas en un costat del vestit de la noia i la va connectar a un tub d’infusió que sortia d’un pot de plata que semblava un enorme dipòsit d’aire per a un submarinista.


  —Aspiri —li va ordenar la Norah mentre obria la vàlvula.


  La Rachel va sentir un xiuxiueig i va notar com el gel entrava al vestit. L’escuma viscoelàstica es va dilatar i el vestit es va comprimir al voltant del cos, prement la roba interior de la noia. A la Rachel, aquella sensació li va recordar la que un té quan posa la mà sota l’aigua duent un guant de goma.


  Quan la caputxa es va inflar al voltant del seu cap, li va prémer les orelles i va esmorteir el so. «Sóc dins d’un capoll».


  —El millor del Mark IX —va explicar la Norah— és l’encoixinat. Pots caure de cul i no sentiràs absolutament res.


  La Rachel no ho dubtava pas. Se sentia com si estigués atrapada dins d’un matalàs.


  La Norah li va donar un seguit d’instruments —una destral de gel, una anella per a la corda i uns mosquetons— que va fixar als arnesos del cinturó que la Rachel duia a la cintura.


  —¿Tot això? —va preguntar la Rachel observant el material—. ¿Per només dos-cents metres?


  La Norah la va fitar amb ulls incisius.


  —¿Vol venir o no?


  En Tolland va fer un gest amb el cap a la Rachel per tal de tranquil·litzar-la.


  —La Norah només pren precaucions.


  En Corky es va connectar al dipòsit d’infusió i va inflar el seu vestit. Semblava que s’ho passava d’allò més bé.


  —Em sento com si dugués un condó gegant.


  La Norah va fer un gemec de fàstic.


  —Com si sabessis el que és, si tu ets verge.


  En Tolland es va asseure al costat de la Rachel. Li va fer un somriure tímid mentre ella es posava aquelles botes pesades i els grampons.


  —¿Està segura que vol venir? —La Rachel va llegir en els seus ulls un instint de protecció que la va seduir.


  Confiava que el gest afirmatiu que acabava de fer ocultaria la por cada cop més gran que sentia. «Dos-cents metres no són res».


  —I vostè que es pensava que només podia trobar emocions fortes als mars remots…


  En Tolland va riure de gust, i va dir mentre es cordava els grampons:


  —He decidit que m’agrada molt més l’aigua líquida que aquesta cosa gelada.


  —A mi el gel tampoc no m’ha agradat mai gaire —va explicar la Rachel—. Vaig caure en un forat en el glaç quan era una nena. Des d’aleshores l’aigua sempre m’ha posat neguitosa.


  En Tolland la va mirar de reüll amb ulls comprensius.


  —Lamento sentir-ho. Quan s’acabi tot això, ha de venir a visitar-me a bord del Goya. Li prometo que la faré canviar de parer respecte a l’aigua.


  Aquella invitació la va sorprendre. El Goya era el vaixell de recerca d’en Tolland, molt conegut tant pel seu paper a Mars increïbles com per ser un dels vaixells d’aspecte més estrany de l’oceà. Tot i que una visita al Goya era una cosa que posava nerviosa la Rachel, sabia que difícilment deixaria passar aquella oportunitat.


  —Actualment, el tinc ancorat a uns quinze quilòmetres de la costa de Nova Jersey —va explicar en Tolland mentre es barallava amb les tanques dels grampons.


  —Sembla un lloc estrany per al seu vaixell.


  —En absolut. La costa atlàntica és un lloc increïble. Ens estàvem preparant per gravar un documental quan el president em va importunar.


  Aquell comentari va fer riure la Rachel.


  —¿De què tractava el documental?


  —De l’Sphyrna mokarran i els terratrèmols submarins.


  La Rachel va arrufar el front.


  —Sort que he preguntat.


  En Tolland va acabar de cordar-se els grampons i va aixecar el cap.


  —Parlant seriosament, seré allí un parell de setmanes per gravar el documental. Washington no queda tan lluny de la costa de Jersey. Vingui quan torni a casa. No hi ha cap motiu per passar-se la resta de la vida tenint por de l’aigua. El meu equip li posarà una catifa vermella per rebre-la.


  La Norah Mangor va bordar.


  —¿Pensem sortir o us he de dur unes espelmes i una ampolla de cava?
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  La Gabrielle Ashe no sabia què n’havia de fer, dels documents que hi havia escampats a sobre la taula de la Marjorie Tench. Aquella pila contenia fotocòpies de cartes, faxs i transcripcions de converses telefòniques i tot allò semblava confirmar que el senador Sexton mantenia converses secretes amb empreses espacials privades.


  La Tench va empènyer cap a la Gabrielle un parell de fotografies granulades en blanc i negre.


  —M’imagino que això és una novetat per a vostè.


  La Gabrielle es va mirar les fotografies. La primera instantània indiscreta mostrava el senador Sexton sortint d’un taxi en alguna mena de garatge subterrani. «En Sexton mai no agafa taxis». La Gabrielle es va fixar en la segona fotografia. Aquesta l’havien fet amb un teleobjectiu i hi sortia en Sexton entrant en una furgoneta blanca que estava aparcada. Un ancià l’esperava a l’interior de la furgoneta.


  —¿Qui és? —va preguntar la Gabrielle, que sospitava que aquelles fotografies podien estar trucades.


  —Un peix gros de l’FFE.


  La Gabrielle es mostrava escèptica.


  —¿La Fundació de la Frontera de l’Espai?


  L’FFE era un sindicat format per empreses espacials privades. Representava les empreses aeroespacials i els especuladors: qualsevol entitat privada que volia explotar l’espai. Solien ser empreses crítiques amb la NASA que asseguraven que el programa espacial dels Estats Units utilitzava pràctiques empresarials deslleials per impedir que les empreses privades posessin en marxa missions espacials.


  —L’FFE —va explicar la Tench— actualment representa més de cent corporacions importants, algunes d’elles empreses molt riques que es moren de ganes que es ratifiqui la Llei de promocions de la comercialització de l’espai.


  La Gabrielle va considerar aquella possibilitat. Per raons evidents, l’FFE era una gran defensora de la campanya d’en Sexton, tot i que el senador havia pres molta cura que no el poguessin relacionar amb la Fundació a causa de les polèmiques estratègies de pressió que utilitzava. Recentment, l’FFE havia publicat una crítica explosiva en la qual acusava la NASA de ser en realitat un monopoli il·legal amb una capacitat operativa deficitària que constituïa una competència deslleial per a les empreses privades. Segons l’FFE, sempre que l’AT&T necessitava llançar un satèl·lit de telecomunicacions, un bon nombre d’empreses espacials privades oferien els seus serveis per la raonable xifra de cinquanta milions de dòlars. Desgraciadament, la NASA sempre s’interposava i s’oferia a llançar els satèl·lits de l’AT&T per només vint-i-cinc milions de dòlars, tot i que a la NASA aquella operació li suposava una despesa cinc cops major. «Funcionar de manera deficitària és el que permet a la NASA mantenir el control de l’espai», criticaven els advocats de l’FFE. «I els contribuents són qui en paguen les conseqüències».


  —Aquesta foto revela —va afirmar la Tench— que el seu candidat està mantenint trobades secretes amb una organització que representa empreses espacials privades. —La Tench va assenyalar altres documents que hi havia escampats damunt la taula—. També disposem de memoràndums interns de l’FFE demanant que les empreses membres del sindicat recol·lectin enormes sumes de diners d’acord amb el seu valor net i les transfereixin a comptes bancaris controlats pel senador Sexton. I, és veritat, aquestes empreses estan avançant diners per col·locar en Sexton al poder. L’única conclusió possible és que el senador s’ha compromès a aprovar la llei de la comercialització i a privatitzar la NASA si surt elegit.


  La Gabrielle va observar el munt de papers. No estava convençuda.


  —¿Espera que em cregui que la Casa Blanca té proves que el seu rival està implicat en un finançament de campanya absolutament il·legal i que, malgrat això, per alguna raó, vostès ho estan mantenint en secret?


  —¿Per quina raó diria que ho fem?


  La Gabrielle la va mirar.


  —Francament, tenint en compte la seva habilitat per manipular, la resposta més lògica seria que m’està servint una pila de documents i fotografies falsos creats per algun creatiu de la Casa Blanca i un ordinador amb un programa de publicació.


  —Seria possible, ho admeto, però no és cert.


  —¿Ah, no? Doncs, si és així, ¿com s’ho ha fet per aconseguir tots aquests documents interns d’aquestes corporacions? Els mitjans necessaris per robar totes aquestes proves a tantes empreses diferents estan molt lluny de les capacitats de la Casa Blanca.


  —Té raó. Aquesta informació ha arribat aquí en forma de regal imprevist.


  La Gabrielle estava desconcertada.


  —I tant —va explicar la Tench—, rebem molts obsequis com aquest. El president té molts aliats polítics que volen que continuï en el càrrec. Recordi que el seu candidat està proposant retallades en tots els sectors, molts dels quals ubicats aquí mateix, a Washington. És evident que el senador Sexton no té cap problema per esmentar el gran pressupost de l’FBI com un exemple de la despesa forassenyada del Govern. També ha llançat unes quantes andanades contra el Servei de Rendes Internes, l’SRI. Pot ser que hagi fet emprenyar algú de les oficines o del servei.


  La Gabrielle va entendre a què es referia. La gent de l’FBI o de l’SRI disposava de mitjans per obtenir aquella mena d’informació. Podien enviar-la perfectament a la Casa Blanca com a favor no demanat per contribuir a la reelecció del president. No obstant això, el que la Gabrielle no s’acabava d’empassar era que el senador Sexton estigués implicat en un finançament il·legal de la seva campanya.


  —Si aquesta informació és precisa —va dir la Gabrielle amb to desafiant—, cosa que dubto molt, ¿per què no ho han anunciat públicament?


  —¿Vostè què creu?


  —Perquè l’han aconseguit de manera il·legal.


  —La manera d’obtenir-la no canvia res.


  —I tant que canvia les coses. Mai no l’admetrien com a prova en un judici.


  —¿Qui parla de judicis? Ens limitaríem a filtrar-ho a un diari i ells ho publicarien com una història de fonts fidedignes amb totes les fotos i els documents. En Sexton seria culpable fins que se’n demostrés la innocència. La seva posició pública contrària a la NASA seria la prova virtual del fet que està acceptant suborns.


  La Gabrielle sabia que allò era cert.


  —Molt bé. —Va acceptar, però va afegir amb to desafiant—: En aquest cas, ¿per què no han filtrat aquesta informació?


  —Perquè és negativa. El president es va comprometre a no utilitzar publicitat negativa en la seva campanya i pensa mantenir aquesta promesa tant temps com pugui.


  «Sí, ja».


  —¿M’està dient que el president és un home tan íntegre que es nega a fer públic tot això perquè la gent ho podria considerar publicitat negativa?


  —És negativa per al país. Implica dotzenes d’empreses privades, moltes de les quals formades per gent honrada. Embruta la imatge del Senat dels Estats Units i és dolenta per a la moral del país. Els polítics deshonestos perjudiquen tots els polítics. Els americans necessiten poder confiar en els seus líders. Això suposaria l’obertura d’una investigació i, molt probablement, l’ingrés a la presó d’un senador dels Estats Units i de nombrosos dirigents eminents d’empreses aeroespacials.


  Encara que l’explicació de la Tench tenia sentit, la Gabrielle seguia dubtant d’aquelles al·legacions.


  —¿Què té a veure tot això amb mi?


  —Imagini’s senzillament, senyoreta Ashe, que fem públics aquests documents. El seu candidat seria acusat de finançament il·legal de campanya, perdria el seu escó al Senat i, molt probablement, passaria una temporadeta a la presó. —La Tench va fer una pausa—. Si no és que…


  La Gabrielle va veure que els ulls de la cap d’assessors brillaven com els d’una serp.


  —¿Si no és que què?


  La Tench va fer una llarga pipada a la cigarreta.


  —Si no és que vostè decideix estalviar-nos tot això.


  Es va fer un silenci tèrbol al despatx.


  La Tench va tossir sorollosament.


  —Gabrielle, escolti, he decidit compartir aquesta desgraciada informació amb vostè per tres motius. En primer lloc, per demostrar-li que en Zach Herney és un home decent que pensa en el benestar del Govern abans que en el benefici personal. En segon lloc, per informar-la que el seu candidat no és una persona tan digna de confiança com vostè es podria pensar. I en tercer lloc, per convèncer-la que accepti l’oferta que estic a punt de fer-li.


  —¿Que és…?


  —M’agradaria oferir-li la possibilitat d’obrar de manera correcta, de manera patriòtica. Ho sàpiga o no, vostè es troba en una posició immillorable per estalviar a Washington tota mena d’escàndols desagradables. Si està disposada a fer tot el que ara li demanaré, potser fins i tot es guanyarà un lloc en l’equip del president.


  «¿Un lloc en l’equip del president?». La Gabrielle no es podia creure el que acabava de sentir.


  —Senyoreta Tench, sigui el que sigui el que té pensat, no m’agrada que em facin xantatge, em coaccionin ni que em parlin amb condescendència. Treballo per al senador Sexton perquè crec en la política que defensa. I si això és un exemple de la manera com en Zach Herney exerceix la seva influència política, no tinc cap interès en treballar per a ell! Si té alguna cosa contra el senador Sexton, li suggereixo que ho filtri a la premsa. Francament, li he de dir que tot plegat em sembla una farsa.


  La Tench va deixar anar un sospir d’avorriment.


  —Gabrielle, el finançament il·legal de la campanya del seu candidat és un fet. Ho sento. Sé que confia en ell —va abaixar el to de veu—. Escolti, això és el que farem. El president i jo farem pública la qüestió del finançament si és necessari, però les implicacions seran terribles a gran escala. Aquest escàndol implica que diverses corporacions americanes molt importants han violat la llei. Molta gent innocent acabarà pagant-ne les conseqüències —va fer una pipada llarga i va treure el fum—. La meva esperança i la del president és trobar una altra manera de desacreditar l’ètica del senador. Una manera més continguda, una que no perjudiqui gent innocent. —La Tench va deixar la cigarreta i va entrecreuar les mans—. Simplement, imaginem-nos que vostè admet que va tenir un afer amb el senador.


  Tot el cos de la Gabrielle es va posar en tensió. La Tench semblava molt segura de si mateixa. «Això és impossible», va pensar la Gabrielle. No hi havia cap prova. Només havien fet sexe una vegada, en la intimitat que garantien les portes tancades del despatx senatorial d’en Sexton. «La Tench no en té cap prova. Mira d’enxampar-me». La Gabrielle es va esforçar per recuperar un to de veu normal.


  —Presumeix moltes coses, senyoreta Tench.


  —¿A què es refereix? ¿Al fet que tingués un afer o al fet que abandonarà el seu candidat?


  —A totes dues coses.


  La Tench va fer un somriure sec i es va posar dreta.


  —Bé, oblidem un d’aquests dos fets de moment, ¿d’acord? —La Marjorie Tench va anar a obrir de nou la caixa forta i en va tornar amb una carpeta vermella de paper Manila. Duia el segell de la Casa Blanca. Va treure el ganxo que la tancava, va obrir el sobre i en va llançar el contingut sobre la taula, davant de la Gabrielle.


  Quan dotzenes de fotografies en color van caure damunt la taula, la Gabrielle va veure com tota la seva carrera s’enfonsava davant dels seus ulls.
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  A l’exterior de l’hemiesfera, el vent catabàtic que baixava rugint per la glacera no tenia res a veure amb els vents oceànics als quals en Tolland estava acostumat. A l’oceà el vent depèn de les marees i dels fronts de pressió i venia amb ràfegues creixents i decreixents. El vent catabàtic, per contra, era un esclau de la física més elemental: un corrent d’aire fred i pesant que baixava a tota velocitat per un pendent glacial com si fos maregassa. Era el vendaval més fort que en Tolland havia vist a la seva vida. Si hagués assolit una velocitat de vint nusos per hora, el vent catabàtic hauria estat un somni per a un mariner, però als vuitanta nusos que en aquells moments bufava era un malson, fins i tot per a aquells que eren a terra ferma. En Tolland es va adonar que si s’aturava i es deixava caure endarrere, la forta borrasca el tornava a posar dret com si res.


  A en Tolland aquell vendaval furiós li resultava encara més empipador perquè la plataforma estava lleugerament inclinada en la direcció del vent. La plataforma descendia molt lleugerament cap a l’oceà situat a tres quilòmetres i mig de distància. A pesar dels claus punxeguts dels grampons Pitbull Rapido que duia lligats a les botes, en Tolland tenia la inquietant sensació que qualsevol pas en fals el podria fer caure i seria arrossegat pel vendaval al llarg d’aquell pendent relliscós i inacabable. El recorregut segur de dos minuts de durada per la glacera que havia predit la Norah Mangor ara semblava perillosament inadequat.


  «Una destral Piranha Ice», havia explicat la Norah tot lligant una eina lleugera amb forma de T al cinturó de cadascú d’ells mentre s’acabaven de canviar a l’hemiesfera. «Fulla estàndard, fulla banana, fulla semitubular, martell i aixa. Tot el que us cal recordar és que, si algú rellisca o l’arrossega una ràfega, heu d’agafar la destral posant una mà al cap i l’altra al mànec, heu de clavar la fulla banana en el gel i us hi heu de posar al damunt plantant-vos amb els grampons».


  Amb aquelles paraules tranquil·litzadores, la Norah Mangor havia fixat arnesos de seguretat YAK en tots ells. S’havien posat les ulleres protectores i havien sortit en la foscor de la tarda.


  En aquells moments, les quatre siluetes baixaven per la glacera en línia recta amb deu metres de corda de seguretat de separació entre cadascun d’ells. La Norah anava al davant, la seguia en Corky, després la Rachel i en Tolland tancava el grup fent d’àncora.


  A mesura que s’allunyaven de l’hemiesfera, en Tolland estava cada cop més inquiet. En aquell vestit inflat, tot i que l’escalfava, se sentia com alguna mena d’astronauta descoordinat caminant per un planeta remot. La lluna s’havia ocultat darrere d’uns núvols gruixuts que anunciaven tempesta i havien sumit aquella làmina de gel en una foscor impenetrable. El vent catabàtic semblava guanyar intensitat amb el pas dels minuts, i no parava de fer pressió sobre l’esquena d’en Tolland. Quan va forçar la vista per distingir a través de les ulleres protectores l’enorme desolació que els envoltava, va començar a percebre un autèntic perill. Independentment de si les mesures de seguretat de la NASA eren o no excessives, a en Tolland l’havia sorprès que l’administrador hagués volgut arriscar quatre vides en comptes de dues, sobretot quan les dues últimes eren la de la filla d’un senador i la d’un astrofísic famós. A en Tolland no se li feia estrany sentir un instint de protecció per la Rachel i en Corky. Com a capità de vaixell que era, estava acostumat a sentir-se responsable dels que anaven amb ell.


  —Quedeu-vos darrere meu —va cridar la Norah, però la veu va quedar ofegada pel vent—. Deixeu que el trineu marqui el camí.


  El trineu d’alumini sobre el qual la Norah havia carregat el material per fer proves semblava un Flexible Flyer de dimensions gegants. El trineu duia un paquet amb material per fer diagnòstics i accessoris de seguretat que la Norah havia utilitzat a la glacera durant els darrers dies. Tot l’equipament —incloent-hi un paquet de bateries, les bengales de seguretat i un focus poderós de muntatge davanter— anava lligat sota un sòlid tendal de plàstic. A pesar de la feixuga càrrega, el trineu lliscava sense esforç damunt dels patins llargs i rectes. Malgrat que el pendent era gairebé imperceptible, el trineu avançava sense ajut extern i la Norah el frenava lleugerament, gairebé com si li permetés obrir el camí.


  En adonar-se que anava augmentant la distància entre el grup i l’hemiesfera, en Tolland va mirar per darrere l’espatlla. A només cinquanta metres de distància, la corba pàl·lida de la cúpula pràcticament havia desaparegut enmig de la negror de la tempesta.


  —¿No et preocupa que no sapiguem trobar el camí de tornada? —va cridar en Tolland—. L’hemiesfera és pràcticament invisi… —Aquelles paraules van quedar ofegades pel sorollós xiuxiueig que va fer una bengala encesa a la mà de la Norah. Aquella sobtada resplendor vermella i blanca va il·luminar la plataforma de gel en un radi de deu metres al seu voltant. La Norah va picar amb el taló a terra per fer un petit forat a la neu de la superfície, i va construir un cavalló de protecció al costat del forat que quedava de cara al vent. Seguidament, va clavar la bengala al marge.


  —Engrunes de pa d’alta tecnologia —va cridar la Norah.


  —¿Engrunes de pa? —va preguntar la Rachel, protegint-se els ulls de la llum.


  —Hansel i Gretel —va cridar la Norah—. Aquestes bengales duren una hora, temps més que suficient perquè trobem el camí de tornada.


  Dit això, la Norah es va tornar a posar en marxa i els va guiar glacera enllà, endinsant-se de nou en la foscor.
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  La Gabrielle Ashe va sortir com una exhalació del despatx de la Marjorie Tench i gairebé es va endur una secretària per davant. Mortificada, tot el que la Gabrielle veia eren les fotografies. Braços i cames entrelligats. Cares extasiades.


  La Gabrielle no tenia ni idea de com s’havien fet les fotos, però del que no tenia cap dubte era que eren del tot reals. Pel que semblava, havien estat fetes des de dalt del despatx del senador Sexton, com si hi hagués hagut una càmera oculta. «Que Déu m’ajudi». Una de les fotografies mostrava la Gabrielle i en Sexton damunt mateix de l’escriptori del senador, amb els cossos estesos sobre un escampall de papers que feien tota la pinta de ser documents oficials.


  La Marjorie Tench va atrapar la Gabrielle a l’alçada de la sala de Mapes. Duia el sobre vermell amb les fotografies.


  —¿He d’entendre per la seva reacció que creu que les fotografies són autèntiques? —La cap d’assessors del president semblava que s’ho passava la mar de bé—. Confio que la persuadiran que la nostra altra informació també és acurada. Provenen de la mateixa font.


  La Gabrielle va notar com tot el seu cos s’enrojolava mentre avançava corredor avall. «¿On coi és la sortida?».


  Les cames allargades de la Tench no tenien cap problema per mantenir el ritme.


  —El senador Sexton va jurar davant del món que vostès dos eren socis platònics. La seva declaració davant les càmeres va ser força convincent. —La Tench va fer un moviment de cap pretensiós per damunt de l’espatlla—. De fet la tinc en una cinta, si vol refrescar la memòria…


  La Gabrielle no necessitava que li refresquessin res. Recordava la roda de premsa prou bé. En Sexton havia mostrat tanta fermesa a l’hora de desmentir els rumors que semblava sincerament afectat.


  —És una llàstima —va fer la Tench sense sonar gens ni mica disgustada—, però el senador Sexton va mirar el poble americà als ulls i va dir-los una mentida flagrant. El poble té dret a saber-ho. I ho sabrà. Me n’asseguraré personalment. L’única qüestió pendent és saber de quina manera se n’ha d’assabentar. Nosaltres creiem que la millor és que els ho confessi vostè.


  La Gabrielle se’n feia creus.


  —¿De debò pretén que col·labori en el linxament del meu propi candidat?


  L’expressió del rostre de la Tench es va endurir.


  —Estic intentant trobar la millor solució, Gabrielle. Li ofereixo l’oportunitat d’estalviar a tothom una bona dosi de vergonya i de mantenir el cap alt dient la veritat. L’únic que necessito és una declaració firmada admetent el seu afer.


  La Gabrielle es va aturar en sec.


  —Què!


  —És obvi. Una declaració firmada ens dóna la posició de força que necessitem per tractar amb el senador amb discreció i deixar el poble al marge d’aquest desagradable embolic. La meva oferta és simple: firmi’m una declaració i no caldrà que aquestes fotografies surtin mai a la llum.


  —¿Vol una declaració?


  —Tècnicament, el que necessitaria és un afidàvit, però a l’edifici hi ha un notari que podria…


  —S’ha begut l’enteniment. —La Gabrielle havia arrencat a caminar de nou.


  La Tench va apressar el pas per mantenir-se al seu costat; aquest cop ja no semblava tan afable.


  —El senador Sexton caurà d’una manera o d’una altra, Gabrielle, i jo li ofereixo a vostè l’oportunitat de sortir d’aquest enrenou sense haver de veure el seu cul a l’aire als diaris del matí! El president és un home decent i no vol que les fotografies es publiquin. Si vostè em lliura un afidàvit i confessa l’afer en els seus propis termes, aleshores tots plegats podrem mantenir una mica de dignitat.


  —Jo no em venc.


  —Bé, és obvi que el seu candidat sí. És un home perillós, i ha violat la llei.


  —¿Que ell ha violat la llei? Són vostès els que entren d’amagat als despatxos i obtenen fotografies il·legals! ¿Ha sentit a parlar mai del Watergate?


  —Nosaltres no hem tingut res a veure amb l’obtenció d’aquests draps bruts. Aquestes fotografies procedeixen de la mateixa font que ens ha proporcionat la informació sobre les irregularitats en el finançament de la campanya. Algú els ha estat observant de molt a prop.


  La Gabrielle va passar a corre-cuita per davant del taulell on li havien donat el de seguretat. Es va arrencar l’etiqueta distintiva i la va llançar al guarda, que se la va mirar amb els ulls esbatanats. La Tench no la deixava de petja.


  —S’haurà de decidir de pressa, senyoreta Ashe —va dir quan ja s’acostaven a la sortida—. O em porta l’afidàvit admetent que va mantenir relacions sexuals amb el senador, o a les vuit d’aquest vespre el president es veurà obligat a fer-ho tot públic, els tractes financers d’en Sexton, les seves fotografies… I cregui’m, quan els americans vegin que vostè s’ha quedat tan tranquil·la i que ha permès que el senador mentís sobre la seva relació, vostè l’acompanyarà en la seva caiguda a l’abisme.


  La Gabrielle va veure la porta i s’hi va encaminar.


  —Sobre la meva taula abans de les vuit del vespre, Gabrielle. Sigui llesta. —La Tench va allargar-li la carpeta amb les fotografies abans de sortir—. Ja se les pot quedar. En tenim moltes més.
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  La Rachel Sexton notava un estremiment creixent dins seu mentre avançava pel mantell de glaç en la foscor de la nit. Tot d’imatges inquietants se li arremolinaven al cap —el meteorit, el plàncton fosforescent, les implicacions que tindria que la Norah Mangor hagués comès un error amb les mostres de gel.


  «Una matriu sòlida de gel d’aigua dolça», havia assegurat la Norah, i els havia recordat que havia perforat nuclis per tota l’àrea al voltant i directament damunt del meteorit. Si la glacera contenia intersticis d’aigua salada plens de plàncton, els hauria vist. ¿Oi que sí? Malgrat tot, la intuïció de la Rachel tornava inevitablement a la solució més simple.


  «Hi ha plàncton congelat a la glacera».


  Deu minuts i quatre bengales més tard, la Rachel i els altres ja s’havien allunyat uns dos-cents cinquanta metres de l’hemiesfera.


  Sense previ avís, la Norah es va aturar en sec.


  —Aquest és el punt —va dir, com una bruixa de l’aigua que havia percebut místicament el punt perfecte on cavar un pou.


  La Rachel es va girar i va fer una ullada al desnivell per on havien baixat. L’hemiesfera feia estona que havia desaparegut en la foscor de la nit, però la línia de bengales era clarament visible; la bengala més llunyana pampalluguejava com una falsa estrella. Les bengales seguien una línia recta perfecta, com una autopista cuidadosament calculada. La Rachel estava impressionada amb les habilitats de la Norah.


  —Una altra raó per la qual hem deixat que el trineu obrís el pas —va cridar la Norah quan va veure que la Rachel admirava la línia de bengales—. Els esquís del trineu van rectes. Si deixem que la gravetat dirigeixi el trineu i no hi interferim, podrem estar segurs que avancem en línia recta.


  —Bon truc —va cridar en Tolland—. Tant de bo es pogués aplicar d’alguna manera a mar obert.


  «Som a mar obert», va pensar la Rachel, visualitzant l’oceà sota seu. Durant un breu segon, la flama més distant li va cridar l’atenció. Havia desaparegut, com si la llum hagués quedat coberta per alguna cosa que hi passava pel davant. Un instant després, però, la llum va reaparèixer. La Rachel es va sentir tot d’una incòmoda.


  —Norah —va cridar per damunt del vent—, ¿deies que aquí hi havia óssos polars?


  La glaciòloga estava preparant una nova bengala i, o bé no l’havia sentit, o bé no li feia cas.


  —Els óssos polars —va cridar en Tolland— mengen foques. Només ataquen els homes quan envaeixen el seu espai.


  —Però som en zona d’óssos polars, ¿no? —La Rachel mai no aconseguia recordar quin pol tenia óssos i quin tenia pingüins.


  —Sí —va respondre en Tolland—. Els óssos polars són de fet els que donen nom a l’Àrtic. Arktos en grec vol dir ós.


  Fantàstic. La Rachel va escrutar nerviosa la foscor.


  —A l’Antàrtic no hi ha óssos polars —va continuar en Tolland—. Per això se’n diu Anti-arktos.


  —Gràcies, Mike —va cridar la Rachel—. Però ja n’hi ha prou de parlar d’óssos polars.


  En Tolland va riure.


  —Entesos. Perdó.


  La Norah va clavar l’última bengala a la neu. Com abans, els quatre van quedar embolcallats per una resplendor vermellosa que feia que semblessin embotits en els seus vestits impermeables negres. Més enllà del cercle de llum que emanava de la bengala, la resta del món s’havia tornat totalment invisible, un mantell circular de foscor que els engolia.


  Mentre la Rachel i els altres s’ho miraven, la Norah va clavar els peus sobre el gel i, intentant evitar fer moviments bruscos, va arrossegar el trineu uns quants metres pendent amunt fins on eren. Aleshores, sense deixar que la corda s’afluixés, es va ajupir i va activar manualment els frens del trineu, quatre cavallets en punxa que s’ensorraven al gel per mantenir el trineu immòbil. Així que va acabar, es va aixecar i es va desfer de la corda que duia cargolada a la cintura.


  —I ara —va cridar—, a la feina.


  La glaciòloga va situar-se a l’extrem del trineu contrari al vent i va començar a deslligar els ullets de papallona que subjectaven la lona que protegia l’instrumental. La Rachel, que tenia la sensació que havia estat un pèl dura amb la Norah, va decidir col·laborar desenganxant la part posterior de la lona.


  —Mare meva, NO! —va cridar la Norah amb brusquedat—. Això no ho facis mai de la vida.


  La Rachel es va fer enrere, confosa.


  —Mai no s’ha de deslligar la part que queda de cara al vent! —va dir—. Es crearia una mànega de vent! El trineu hauria sortit volant com un paraigua en un túnel aerodinàmic!


  La Rachel es va disculpar.


  —Ho sento. Jo…


  La Norah li va clavar la mirada.


  —Ni tu ni el noi de l’espai no hauríeu de ser aquí.


  «Cap dels quatre no hi hauria de ser», va pensar la Rachel.


  «Amateurs», va sospirar la Norah, maleint l’administrador per haver insistit a enviar en Corky i la Sexton. «Aquests pallassos aconseguiran que algú s’acabi matant aquí fora». L’última cosa que volia la Norah en aquells moments era haver de fer de cangur.


  —Mike —va dir—, necessito ajuda per treure el GPR del trineu.


  En Tolland va ajudar-la a descarregar el radar de penetració terrestre i a col·locar-lo sobre el gel. El dispositiu recordava tres pales de màquina llevaneu en miniatura fixades en paral·lel sobre un marc d’alumini. L’aparell no feia més d’un metre de llarg i anava connectat amb cables a un atenuador de corrent i una bateria marina que hi havia al trineu.


  —¿Això és el radar? —va preguntar en Corky cridant per sobre el vent.


  La Norah va assentir en silenci. El radar de penetració terrestre estava molt més ben equipat per descobrir aigua marina que l’EDOP. El transmissor de GPR enviava impulsos d’energia electromagnètica a través del gel, i aquests impulsos rebotaven de manera distinta en substàncies amb diferent estructura cristal·lina. L’aigua fresca pura cristal·litzava en una cel·la de cares planes. En canvi, l’aigua de mar cristal·litzava en una cel·la més enreixada o bifurcada a causa del seu alt contingut en sodi, i feia que els impulsos rebotessin erràticament i que per tant el nombre de ressons fos molt menor.


  La Norah va engegar la màquina.


  —El que faré serà obtenir una mena d’imatge en secció transversal per localització de ressons de la capa de gel al voltant del pou d’extracció —va cridar—. El software intern de la màquina crearà una secció transversal de la glacera i després l’imprimirà. Qualsevol gel d’aigua de mar quedarà registrat com a ombra.


  —¿Imprimir? —en Tolland estava sorprès—. ¿Pots imprimir aquí fora?


  La Norah va assenyalar un cable del GPR que anava connectat a un aparell que encara estava tapat sota la lona.


  —De fet, no em queda altre remei que imprimir-ho. Les pantalles d’ordinador consumeixen massa energia valuosa, de manera que els glaciòlegs de camp imprimim la informació amb impressores tèrmiques. Els colors no són perfectes, però el tòner del làser se solidifica per sota dels vint graus sota zero. Ho vaig aprendre per la via dura a Alaska.


  La Norah va demanar a tothom que se situés a l’altra banda del GPR mentre es preparava per alinear el transmissor de manera que escanegés l’àrea del forat del meteorit, a gairebé tres camps de futbol de distància. Però quan la Norah va desviar la mirada cap a la direcció aproximada de la qual havien vingut, es va adonar que no veia res de res.


  —Mike, necessito alinear el transmissor amb la posició del meteorit, però aquesta bengala m’encega. Pujaré una mica pel pendent fins a sortir de la llum. Alinearé els braços amb les bengales i tu ajustes l’alineament al GPR.


  En Tolland va assentir i es va agenollar al costat de l’aparell de radar.


  La Norah va clavar els grampons al gel i inclinant-se endavant per desafiar el vent va avançar pendent amunt en direcció a l’hemiesfera. El vent catabàtic aquell dia era molt més fort del que s’imaginava, i pressentia que s’acostava una tempesta. Però no calia amoïnar-se. Haurien acabat en qüestió de minuts. «Comprovaran que tenia raó». La Norah havia retrocedit vint metres cap a l’hemiesfera. Va arribar al límit de la foscor just en el moment en què la corda es va tensar.


  La Norah va observar la glacera. Mentre acostumava la vista a la foscor, la línia de bengales es va tornar a fer visible a poc a poc uns graus cap a la seva esquerra. Va canviar de posició per estar-hi perfectament alineada. Aleshores va alçar els braços com un compàs, amb el cos girat, indicant el vector exacte.


  —Ara hi estic en línia! —va cridar.


  En Tolland va ajustar el GPR i va fer un gest amb la mà.


  —Tot a punt!


  La Norah va fer una última llambregada a la glacera, contenta de tenir el camí cap a casa il·luminat. Però mentre mirava, quelcom d’estrany va succeir. Per un instant, una de les bengales que tenia més a la vora va desaparèixer per complet. Abans que la Norah tingués temps de preocupar-se per si s’estava apagant, la bengala va reaparèixer. Si la Norah no sabés que no era així, hauria assumit que alguna cosa s’havia interposat entre la bengala i la posició on ella es trobava. Però no podia ser que hi hagués ningú més allí fora… a no ser, és clar, que l’administrador hagués començat a sentir remordiments i hagués enviat un equip de la NASA darrere seu. La Norah ho dubtava. Va decidir que probablement no havia estat res. Una ràfega de vent que havia apagat momentàniament la flama.


  La Norah va tornar cap al GPR.


  —¿Tot alineat?


  En Tolland es va arronsar d’espatlles.


  —Em sembla que sí.


  La Norah va anar cap a l’aparell de control del trineu i va prémer un botó. El GPR va deixar anar un brunzit agut i es va aturar.


  —D’acord —va dir—. Això ja està.


  —¿Ja? —va dir en Corky.


  —El que porta feina són els preparatius. La foto en si és qüestió d’un segon.


  A bord del trineu, la impressora tèrmica ja havia començat la seva cacofonia de sorolls. La impressora, protegida per una coberta de plàstic transparent, a poc a poc anava escopint un full gruixut i cargolat. La Norah va esperar que l’aparell hagués acabat la impressió i aleshores va aixecar la coberta de plàstic i va agafar el full imprès. «Ja ho veuran», pensava mentre duia la impressió cap a la bengala perquè tothom la pogués veure bé. «No hi haurà aigua salada».


  Tothom es va aplegar al voltant de la Norah, que subjectava amb força la impressió amb els guants. Va inspirar profundament i va descargolar el paper per examinar la informació. La imatge que hi va veure la va fer retrocedir horroritzada.


  —Oh, Déu meu! —La Norah tenia els ulls clavats al full i no es creia el que veia. Tal com era d’esperar, la impressió mostrava una secció transversal del pou ple d’aigua del meteorit. Però el que la Norah no hi esperava veure era la silueta grisosa d’una forma humana flotant a mitja profunditat. Se li va glaçar la sang—. Oh, Déu meu… hi ha un cos al pou d’extracció.


  Tots es van quedar en silenci mirant la imatge perplexos.


  El cos fantasmagòric flotava cap per avall al pou estret. Al voltant del cos, com una espècie de capa, hi havia una aura en forma de vel. La Norah ara s’adonava de què era aquella aura. El GPR havia capturat una empremta dèbil de l’abric de la víctima, que no podia ser cap altre que el familiar abric llarg i dens de pèl de camell.


  —És… en Ming —va xiuxiuejar—. Deu haver caigut…


  La Norah Mangor no s’imaginava de cap de les maneres que la presència del cos d’en Ming al pou d’extracció no seria la sorpresa més gran que revelaria la impressió, però mentre els seus ulls baixaven pou avall, de sobte va descobrir una altra cosa.


  «El gel a sota del pou d’extracció…».


  La Norah va fixar-s’hi bé. El primer que va pensar va ser que alguna cosa havia anat malament amb l’escàner. Aleshores, en estudiar la imatge de més a prop, una constatació estremidora va començar a créixer dins seu, com la tempesta que s’anava formant al seu voltant. Les vores del paper van aletejar violentament amb el vent quan es va girar per mirar amb més deteniment la impressió.


  «Però… això és impossible!».


  Tot d’una, la veritat la va colpejar amb força. Era com si la terra se l’hagués d’empassar. Ja s’havia oblidat d’en Ming.


  La Norah ara ho entenia tot. «L’aigua salada del pou!». Es va desplomar de genolls a la neu al costat de la bengala. Li costava respirar. Sense deixar anar el paper de les mans, va començar a tremolar.


  «Déu meu… ni m’havia passat pel cap».


  Aleshores, empesa per un brot sobtat de còlera, va girar el cap en direcció a l’hemiesfera de la NASA.


  —Cabrons! —va cridar, la seva veu enduta pel vent—. Maleïts cabrons!


  Dins la fosca, a només cinquanta metres, Delta-U va dur-se l’aparell de CrypTalk a la boca per parlar amb el seu controlador; només va pronunciar dues paraules:


  —Ho saben.
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  La Norah Mangor continuava agenollada sobre gel quan un Michael Tolland totalment confós li va arrabassar el paper de les mans tremoloses. Estremit encara per la visió del cos flotant d’en Ming, en Tolland va mirar de posar les idees en ordre i desxifrar la imatge que tenia davant.


  Va veure la secció transversal del pou del meteorit que descendia des de la superfície fins a setanta metres de profunditat en el gel. Va veure el cos d’en Ming flotant al pou. Els ulls d’en Tolland van seguir baixant i de sobte va veure una cosa que no encaixava. Directament a sota del pou d’extracció, una columna fosca de gel marí s’estenia cap avall fins a l’oceà. La columna vertical de gel d’aigua salada era immensa, del mateix diàmetre que el pou.


  —Déu meu! —va exclamar la Rachel, que mirava per damunt l’espatlla d’en Tolland—. Sembla com si el pou del meteorit continués a través de la plataforma fins a l’oceà!


  En Tolland s’havia quedat en estat de xoc; el seu cervell no era capaç d’acceptar la que sabia que era l’única explicació lògica. En Corky semblava igual d’inquiet.


  —Algú ha perforat la plataforma des de sota! —va cridar la Norah amb els ulls plens de ràbia—. Algú ha inserit intencionadament la roca des de sota del gel!


  Tot i que el jo idealista d’en Tolland volia refusar les paraules de la Norah, el seu jo científic sabia que podia tenir raó. La plataforma de gel Milne surava sobre l’oceà i hi havia prou espai lliure per a un submergible. Com que sota l’aigua tot pesava considerablement menys, fins i tot un petit submergible no gaire més gran que el Tritó de recerca d’en Tolland, un vehicle amb capacitat per a una persona, podia haver transportat sense problemes el meteorit amb els seus braços de càrrega. El submarí podia haver-se aproximat des de l’oceà, haver-se submergit sota la plataforma de gel i haver perforat el gel de baix cap a dalt. Aleshores, hauria fet servir un braç de càrrega retràctil o balons inflables per empènyer el meteorit forat amunt. Un cop col·locat el meteorit, l’aigua de l’oceà que s’hauria enfilat per l’escletxa darrere el meteorit hauria començat a congelar-se. Un cop el pou s’hagués tancat prou per mantenir el meteorit a lloc, el submarí hauria retractat el braç i hauria desaparegut, deixant que la Mare Natura segellés la resta del túnel i eliminés qualsevol rastre de la trampa.


  —¿Però per què? —va preguntar la Rachel abans d’arrabassar-li el paper a en Tolland per estudiar-lo—. ¿Per què algú hauria de voler fer una cosa així? ¿Estàs segura que el GPR funciona?


  —És clar que n’estic segura! I la impressió explica perfectament la presència de bacteris fosforescents a l’aigua!


  En Tolland ho havia d’admetre, la lògica de la Norah era estremidorament sensata. Els dinoflagel·lats, seguint el seu instint, haurien nedat cap amunt pel pou del meteorit, i haurien quedat atrapats just a sota del meteorit abans de congelar-se en el gel. Després, quan la Norah havia escalfat el meteorit, el gel que hi havia just a sota s’hauria desfet i hauria alliberat el plàncton. Una vegada més, haurien nedat cap amunt, aquest cop fins a arribar a la superfície, a l’interior de l‘hemiesfera, on finalment haurien mort per falta d’aigua salada.


  —Això no té ni cap ni peus! —va cridar en Corky—. La NASA té un meteorit amb fòssils extraterrestres. ¿Què hi fa on l’hagin trobat? ¿Per què prendre’s la molèstia d’enterrar-lo sota una plataforma de gel?


  —¿Qui coi sap? —va replicar la Norah—, però les impressions del GPR no menteixen. Ens han enganyat. El meteorit no era de la Jungersol Fall. Ha estat inserit al gel recentment. Durant el darrer any, per ser precisos, perquè si no el plàncton s’hauria mort! —Ja havia carregat els aparells del GPR al trineu i ara començava a lligar-los—. Hem de tornar i explicar-ho a algú! El president està a punt de sortir en públic amb tot de dades incorrectes! La NASA l’ha enganyat.


  —Un moment! —va cridar la Rachel—. Com a mínim hauríem de passar un altre escàner per estar-ne segurs. Res de tot això no té sentit. ¿Qui s’ho creurà?


  —Tothom —va contestar la Norah mentre posava a punt el trineu—. Quan entri a l’hemiesfera i extregui una altra mostra del nucli de l’àrea de sota el pou i resulti ser gel d’aigua salada, us garanteixo que tothom s’ho creurà!


  La Norah va treure els frens del trineu d’equipament, el va col·locar en direcció a l’hemiesfera i va començar a desfer el camí pendent amunt, clavant els grampons al gel i arrossegant el trineu darrere seu amb una facilitat sorprenent. Tenia una missió per complir.


  —Som-hi! —va cridar la Norah mentre arrossegava la cordada darrere seu i es dirigia cap al perímetre del primer cercle il·luminat—. No sé què duu la NASA entre mans, però us ben asseguro que no m’agrada que m’utilitzin de peó per a les seves…


  El coll de la Norah Mangor va sortir disparat enrere com si una força invisible li hagués colpejat el front. Va deixar anar un gemec gutural de dolor, va vacil·lar i va caure d’esquena. Gairebé instantàniament, en Corky va deixar anar un esgarip i va girar sobre si mateix com si l’haguessin empès per una espatlla. Va caure al gel retorçant-se de dolor.


  La Rachel es va oblidar immediatament de la impressió que tenia a les mans, d’en Ming, del meteorit i de l’estrany túnel perforat sota el gel. Acabava de notar com un petit projectil li passava fregant l’orella, a punt d’encertar-la de ple a la templa. Instintivament, es va deixar caure de genolls i va fer ajupir en Tolland.


  —¿Què passa? —va cridar en Tolland.


  L’única explicació que se li acudia a la Rachel era que es trobaven enmig d’una tempesta de gel, amb les boles de glaç volant per la glacera, i tanmateix, tenint en compte la força de l’impacte que havien rebut en Corky i la Norah, sabia que les pedres anaven a centenars de quilòmetres per hora. Misteriosament, el bombardeig d’objectes de la mida d’una bala semblava centrar-se ara en la Rachel i en Tolland, i al seu voltant el gel explotava per totes bandes llançant esquitxos de glaç enlaire. La Rachel va rodolar sobre la panxa, va clavar els claus dels grampons al gel i va empènyer endavant l’única cosa que els podia servir de defensa. El trineu. En Tolland va arribar reptant al seu costat.


  En Tolland va mirar cap a la Norah i en Corky, que romanien al descobert.


  —Arrosseguem-los cap aquí amb la corda! —va cridar, i tot seguit va agafar la corda i va provar d’estirar-la.


  Però estava enredada al voltant del trineu.


  La Rachel es va entaforar la impressió a la butxaca de velcro del seu vestit Mark IX, i va avançar a quatre grapes cap al trineu per provar de desenganxar la corda enredada als esquís del trineu. En Tolland era just darrere seu.


  La pluja de pedres de sobte es va dirigir de dret contra el trineu, com si la Mare Natura hagués abandonat en Corky i la Norah i apuntés directament a la Rachel i en Tolland. Un dels projectils va estavellar-se contra la part de dalt de la lona i, després de rebotar, va aterrar a la màniga de l’abric de la Rachel.


  Així que la Rachel el va veure, es va quedar glaçada. En un instant, tota la confusió que sentia fins aleshores es va convertir en terror. «Aquestes calamarses estan fetes a mà». La bola de gel que tenia a la màniga era un esferoide perfecte de la mida d’una cirera gran. La superfície era llisa i suau, alterada només per una clivella lineal al voltant de la circumferència, com una antiga bala de plom de mosquet mecanitzada en una premsa. Els perdigons globulars havien estat fets, sens dubte, per la mà de l’home.


  «Bales de gel…».


  Com a persona amb acreditació militar, la Rachel estava al dia del nou armament experimental MI (Municions Improvisades). Rifles de neu que compactaven la neu en perdigons de gel, rifles del desert que fonien la sorra en projectils de cristall, armes d’aigua que llançaven aigua en forma líquida amb una força tal que podien trencar ossos. L’armament de municions improvisades presentava un avantatge enorme respecte a les armes convencionals, ja que les armes MI utilitzaven els recursos disponibles i literalment fabricaven municions en el lloc, la qual cosa proveïa els soldats de cartutxos il·limitats sense haver de dur a sobre les pesants bales convencionals. Les boles de gel amb què els disparaven en aquells moments, la Rachel no en tenia cap dubte, les estaven comprimint «a petició» a partir de neu inserida a la culata del rifle.


  Com solia succeir en el món de la intel·ligència, com més se sabia, més aterridora podia esdevenir una situació. Aquell moment no n’era cap excepció. La Rachel hauria preferit viure en la ignorància, però el seu coneixement de l’armament MI la va dur instantàniament a una única conclusió esfereïdora: estaven sent atacats per un cos d’operacions especials dels Estats Units, els únics cossos del país que actualment tenien permís per utilitzar aquestes armes MI experimentals.


  La presència d’una unitat militar d’operacions encobertes la va conduir a una segona constatació, encara més aterridora: les probabilitats de sobreviure a l’atac eren pràcticament nul·les.


  Aquells pensaments escabrosos van acabar de manera abrupta quan una de les bales de gel va trobar una obertura, va travessar xiulant el mur d’instrumental del trineu i va impactar contra la seva panxa. A pesar del vestit Mark IX, la Rachel va sentir com si un boxejador invisible li hagués clavat un cop de puny a la panxa. Una dansa d’estrelles va emboirar-li la visió i la Rachel va tentinejar enrere tot agafant-se als aparells del trineu per intentar mantenir l’equilibri. En Michael Tolland va deixar caure la corda de la Norah i es va precipitar cap a la Rachel per aguantar-la; no hi va ser a temps. La Rachel va caure d’esquena i va arrossegar amb ella una pila d’aparells. Ella i en Tolland van rodolar pel gel entre un escampall d’aparells electrònics.


  —Són… bales… —va dir amb la veu entretallada. Els seus pulmons s’havien quedat momentàniament sense aire—. Corre!
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  El metro del metrorail de Washington que deixava enrere el triangle federal no s’allunyava prou de pressa de la Casa Blanca com la Gabrielle Ashe hauria volgut. Estava asseguda amb l’esquena ben dreta en un racó desert del vagó mentre tot de formes fosques passaven borroses rabent a l’exterior. El gran sobre vermell de la Marjorie Tench descansava a la falda de la Gabrielle; era com si pesés deu tones.


  «He de parlar amb en Sexton!», pensava mentre el metro accelerava en direcció a l’edifici del despatx d’en Sexton. «Immediatament!».


  En aquells moments, sota la llum pàl·lida i intermitent del tren, la Gabrielle se sentia com si encara arrossegués els efectes del viatge d’alguna mena de droga al·lucinògena. Les bombetes opaques pampalluguejaven damunt del seu cap com feixos de llum de discoteca a càmera lenta. Les parets feixugues del túnel s’alçaven com cingles d’un canó profund.


  «Digue’m que això no està passant».


  Va abaixar la mirada cap al sobre que tenia a la falda. Va obrir la tanca i en va treure una de les fotografies. Els llums interiors del vagó van titubejar un instant, però finalment un raig de llum massa brillant va il·luminar una imatge esfereïdora: en Sedgewick Sexton jeia despullat al seu despatx i mirava de dret cap a la càmera amb cara de satisfacció; la silueta fosca de la Gabrielle jeia nua al seu costat.


  Li van venir esgarrifances. Va entaforar de nou la fotografia al sobre i, amb dits trèmuls, el va tornar a tancar.


  «S’ha acabat!».


  Així que el metro va sortir del túnel prop de L’Enfant Plaza la Gabrielle va treure el mòbil i va trucar al número de mòbil privat del senador. Va sortir directament la bústia de veu. Estranyada, va trucar al despatx del senador. Va contestar la secretària.


  —Sóc la Gabrielle. ¿Que hi és?


  La secretària no semblava estar de gaire bon humor.


  —¿On s’havia ficat? El senador l’ha estat buscant.


  —Era en una reunió que s’ha allargat més del compte. Necessito parlar-hi de seguida.


  —S’haurà d’esperar fins demà al matí. És a Westbrooke.


  Westbrooke Place era el bloc d’apartaments de luxe on en Sexton tenia fixada la seva residència a Washington.


  —No respon a la seva línia privada —va dir la Gabrielle.


  —Aquesta tarda la té destinada a CP —li va recordar la secretària—. Ha sortit d’hora.


  La Gabrielle va arrufar les celles. Compromisos personals. Amb tota l’excitació, s’havia oblidat que en Sexton s’havia reservat una nit a soles a casa. Era molt emfàtic a l’hora de remarcar que no volia que se’l destorbés durant les seves hores CP. «No truqueu a la porta a no ser que l’edifici estigui en flames», deia. «Qualsevol altre assumpte pot esperar fins al matí». La Gabrielle va decidir que la casa d’en Sexton estava en flames.


  —Necessito que me’l localitzi.


  —Impossible.


  —Es tracta d’un assumpte greu, de debò que…


  —No, el que vull dir és que és literalment impossible. Ha deixat el cercapersones a la meva taula abans de sortir i m’ha demanat que no se’l destorbés en tota la nit. Hi ha insistit molt. —Es va aturar—. Més que de costum.


  «Merda».


  —D’acord, gràcies. —La Gabrielle va penjar.


  «L’Enfant Plaza», anunciava una gravació dins del vagó. «Correspondència amb totes les estacions».


  La Gabrielle va aclucar els ulls i va mirar de posar la ment en blanc, però un torrent d’imatges devastadores se li acumulaven… les seves tòrrides fotografies amb el senador… la pila de documents que demostrarien que en Sexton acceptava suborns. La Gabrielle encara sentia l’eco de les exigències aspres de la Tench. «Faci el que ha de fer. Firmi una declaració jurada. Admeti l’aventura».


  El tren va xerricar en entrar a l’estació. La Gabrielle va provar d’imaginar-se què faria el senador en cas que les fotografies arribessin a la premsa. La primera cosa que li va passar pel cap la va trasbalsar i avergonyir alhora.


  «En Sexton mentiria».


  ¿De debò era això el que l’instint li deia sobre el seu candidat?


  «Sí. Mentiria… i ho faria amb estil».


  Si aquelles fotografies arribaven als mitjans de comunicació sense que la Gabrielle hagués admès l’afer, el senador es limitaria a assegurar que eren falses. Aquella era l’era de l’edició fotogràfica digital; qualsevol que s’hagués connectat mai a internet havia pogut veure fotografies en to de broma impecablement retocades on hi apareixien cares de famosos unides digitalment a cossos d’altres persones, sovint estrelles del porno practicant alguna obscenitat. La Gabrielle ja havia comprovat en una ocasió la sang freda amb què el senador podia mirar de dret a una càmera de televisió i mentir convincentment sobre el seu afer; no tenia cap dubte que era capaç de convèncer el món sencer que aquelles fotografies eren un mer intent de truncar la seva carrera. En Sexton es faria l’ofès davant d’un ultratge tan indignant i potser fins i tot insinuaria que el president mateix havia ordenat la manipulació.


  «No és estrany que la Casa Blanca no les hagi fet públiques». Les fotografies, ara la Gabrielle ho veia clar, podien perfectament girar-se’ls en contra. Per molt explícites que semblessin, les fotos no eren en absolut concloents.


  La Gabrielle va sentir tot d’una un rebrot d’esperança.


  «La Casa Blanca no pot demostrar que res de tot això és real!».


  El joc de poder al qual la Tench havia sotmès la Gabrielle era d’una simplicitat implacable: «Admeti l’afer o prepari’s per veure en Sexton entre reixes». De sobte tot tenia sentit. La Casa Blanca necessitava que la Gabrielle admetés l’afer; si no era així, les fotografies no tenien cap valor. Una sobtada espurna d’esperança li va aixecar els ànims.


  El tren va alentir la marxa fins a aturar-se i les portes es van obrir; al mateix instant, una altra porta distant semblava que s’obria al cervell de la Gabrielle i deixava pas a una possibilitat abrupta i encoratjadora.


  «Potser tot el que m’ha dit la Tench sobre els suborns era mentida».


  Al cap i a la fi, ¿què era el que havia vist la Gabrielle realment? Una altra vegada, res de concloent: algunes xerocòpies de documents bancaris, una foto granulosa d’en Sexton en un garatge. Tot plegat potencialment fals. Era perfectament possible que amb gran astúcia la Tench hagués mostrat a la Gabrielle documents financers enganyosos juntament amb les fotografies genuïnes de l’encontre sexual amb l’esperança que la Gabrielle assumís que tot el paquet era autèntic. D’aquesta tècnica se’n deia «autentificació per associació», i els polítics l’utilitzaven constantment a l’hora de vendre conceptes ambigus.


  «En Sexton és innocent», es va dir la Gabrielle. La Casa Blanca estava desesperada, i havien decidit jugar-se la carta d’intentar posar la por al cos a la Gabrielle per tal que fes públic l’afer. Necessitaven que la Gabrielle traís en Sexton públicament, provocar un escàndol. «Abandoni el vaixell abans que no sigui massa tard», li havia dit la Tench. «Té fins a les vuit en punt del vespre». La tàctica de la venda sota pressió. «Tot encaixa», va pensar.


  «Excepte una cosa…».


  L’única peça confusa del trencaclosques eren els correus electrònics en contra de la NASA que li havia estat enviant la Tench. Sens dubte feien pensar que el que la NASA realment volia era que en Sexton solidifiqués la seva posició contrària a l’agència per poder-la utilitzar en contra seva. ¿O potser no? La Gabrielle va adonar-se tot d’una que fins i tot els correus podien tenir una explicació perfectament lògica.


  «¿I si els e-mails en realitat no els hagués enviat la Tench?».


  No era gens descabellat pensar que la Tench podia haver enxampat un talp que filtrava dades a la Gabrielle, que hagués acomiadat la persona en qüestió i que després li hagués pres el relleu i hagués enviat el missatge final ella mateixa, convocant la Gabrielle per a una trobada. «La Tench podia haver fet veure que havia filtrat tota la informació sobre la NASA per parar una trampa a la Gabrielle».


  El sistema hidràulic del metro va xiular a L’Enfant Plaza anunciant l’imminent tancament de les portes.


  La Gabrielle va fer un cop d’ull a l’andana; el cervell li anava a tota màquina. No tenia ni idea de si les seves sospites tenien sentit o si només eren fruit del seu afany de pensar en positiu, però fos el que fos el que dimonis estava passant, sabia que havia de parlar amb el senador immediatament, amb CP o no.


  Amb el sobre de les fotografies ben aferrat sota el braç, la Gabrielle va sortir corrent del vagó just en el moment en què es tancaven les portes. La seva destinació havia canviat.


  Westbrooke Place Apartments.
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  Lluitar o escapar.


  Com a biòleg, en Tolland coneixia els importants canvis fisiològics que experimenta qualsevol organisme davant del perill. L’adrenalina que fluïa per l’escorça cerebral incrementava el ritme cardíac i ordenava al cervell que prengués la decisió biològica més vella i intuïtiva de totes: afrontar el perill o defugir-lo.


  L’instint d’en Tolland li deia que fugís, però la raó li recordava que encara estava lligat a la Norah Mangor. De totes maneres, tampoc no hi havia cap a on fugir. L’únic lloc segur en quilòmetres a la rodona era l’hemiesfera, i els atacants, fossin qui fossin, s’havien situat en un punt elevat de la glacera i havien tallat aquella opció. Darrere seu, la vasta capa de gel s’estenia en una esplanada de tres quilòmetres de llargada que acabava en una caiguda vertical cap al mar gèlid. Fugir en aquella direcció representava la mort per exposició. Al marge de les barreres pràctiques que li impedien fugir, en Tolland sabia que de totes maneres no podia abandonar els altres. La Norah i en Corky encara eren a camp obert, lligats a la Rachel i en Tolland.


  En Tolland es mantenia ajupit al costat de la Rachel mentre els perdigons de gel seguien impactant contra el lateral del trineu cobert de l’equipament. Va furgar entre el material que havia quedat escampat per terra a la recerca d’una arma, una pistola de bengales, una ràdio… qualsevol cosa.


  «Corre!», va cridar la Rachel, que encara no havia recuperat del tot l’alè.


  Aleshores, tot d’una, la ràfega de bales de gel es va aturar de cop. Tot i que el vent continuava bufant amb ferocitat, era com si de sobte la nit s’hagués quedat en silenci… com si una tempesta s’hagués dissipat de manera inesperada.


  Va ser aleshores que, en fer una llambregada amb cautela des de darrere del trineu, en Tolland va ser testimoni d’una de les visions més aterradores que mai havia vist. D’entre la foscor, avançant sense esforç, van aparèixer tres siluetes fantasmagòriques que esquiaven pendent avall en silenci. Les figures anaven totalment de blanc. En lloc de pals d’esquí duien uns rifles de grans dimensions que no s’assemblaven a cap arma que en Tolland hagués vist mai. Els esquís també eren peculiars, futuristes i curts, més aviat com patins allargats que no pas com esquís.


  Amb parsimònia, com si sabessin que aquella batalla ja la tenien guanyada, les figures van arribar a l’alçada de la víctima que tenien més a la vora, la Norah Mangor, que continuava inconscient. En Tolland es va posar de genolls tot tremolant i va observar amb atenció els atacants per damunt del trineu. Els visitants el van mirar al seu torn a través d’unes estranyes ulleres electròniques. No semblava que mostressin gaire interès en ell.


  Si més no, de moment.


  Delta-U va mirar la dona que jeia inconscient sobre el gel davant seu sense sentir cap mena de remordiment. L’havien entrenat per complir ordres, no per qüestionar-ne els motius.


  La dona duia un vestit impermeable gruixut i negre i tenia un bony a un costat de la cara. La seva respiració era curta i feixuga. Un dels rifles MI de gel havia fet blanc i l’havia deixada inconscient.


  Ara tocava acabar la feina.


  Mentre Delta-U s’ajupia al costat de la dona, els seus companys d’esquadra mantenien els seus rifles apuntant als altres objectius: un a l’home baixet que jeia inconscient al gel prop d’on es trobaven, i l’altre al trineu bolcat on s’amagaven les altres dues víctimes. Tot i que els seus homes podien perfectament haver procedit a acabar la feina, les altres víctimes no anaven armades i no tenien enlloc on fugir. Precipitar-se per acabar amb tots alhora hauria estat imprudent. «No dispersis mai el teu blanc a no ser que sigui del tot necessari. Enfronta’t als adversaris un per un». Tal com se’ls havia instruït, els membres de la Delta Force assassinarien aquella gent una per una. La màgia, de totes maneres, consistia a no deixar cap rastre que suggerís com havien mort.


  Agenollat al costat de la dona inconscient, Delta-U es va treure els guants tèrmics i va agafar un grapat de neu. En va fer una bola compacta, va obrir la boca de la dona i va començar a entaforar-li neu gola avall. Va omplir-li del tot la boca, empenyent la neu tan fondo com podia per la tràquea. Seria morta en qüestió de tres minuts.


  Aquesta tècnica, inventada per la màfia russa, es coneixia com a byelaya smert (mort blanca). La víctima moriria asfixiada molt abans que la neu s’hagués desfet. Tot i així, un cop morta, el seu cos mantindria l’escalfor prou de temps per dissoldre l’obstrucció. Encara que se sospités que hi havia hagut joc brut, l’arma del crim no apareixeria mai i ningú no trobaria cap prova òbvia de violència, si més no de manera immediata. Podia ser que finalment algú ho descobrís, però aleshores ja haurien guanyat prou temps. Les bales de gel es fondrien amb el paisatge, enterrades a la neu, i la contusió del cap de la dona podria atribuir-se a una mala caiguda al gel, cosa no gens estranya amb aquelles ratxes de vent. Les altres tres persones serien estabornides i assassinades si fa o no fa de la mateixa manera. Aleshores Delta-U els carregaria a tots al trineu, els arrossegaria uns quants centenars de metres fora de ruta, tornaria a enganxar-los la cordada i distribuiria els cossos adequadament. Al cap d’unes hores, els trobarien tots quatre congelats a la neu, víctimes aparents de la intempèrie i la hipotèrmia. Aquells que els descobrissin s’estranyarien que s’haguessin desviat de la ruta, però ningú no se sorprendria de trobar-los morts. Al cap i a la fi, les bengales s’haurien apagat, les condicions meteorològiques eren perilloses i perdre’s a la plataforma Milne podia conduir ràpidament a la mort.


  Delta-U havia acabat d’entaforar neu a la gola de la dona. Abans de fixar-se en els altres, Delta-U va desenganxar la corda de l’arnès de la dona. Ja el tornaria a unir més endavant, però de moment no volia que a les dues persones de darrere el trineu se’ls passés pel cap la idea de posar a cobert la seva víctima arrossegant-la.


  En Michael Tolland acabava de presenciar l’acte criminal més insòlit del que la ment més escabrosa mai podria haver concebut. Ara que ja havien desenganxat la Norah Mangor, els tres atacants centraven la seva atenció en en Corky.


  «He de fer alguna cosa!».


  En Corky havia recuperat el coneixement i intentava incorporar-se entre gemecs. Però un dels soldats el va fer tornar a caure d’esquena a terra, se li va asseure al damunt i li va enfonsar els braços a la neu tot agenollant-s’hi a sobre. En Corky va deixar anar un crit de dolor que va quedar immediatament ofegat pel vent furiós.


  Víctima d’un pànic gairebé irracional, en Tolland va continuar remenant entre l’escampall d’instrumental del trineu bolcat. «Hi ha d’haver alguna cosa per aquí! Una arma! Qualsevol cosa!». L’únic que va veure va ser el dispositiu de diagnòstic de gel, que els perdigons de gel havien deixat en bona part fet malbé i pràcticament irreconeixible. Al costat seu, la Rachel mirava d’incorporar-se fent servir la destral de gel com a punt de suport.


  —Corre… Mike…


  En Tolland va fixar-se en la destral que la Rachel tenia lligada al canell. Podia ser una arma. Més o menys. En Tolland es va preguntar quines possibilitats tindria de sortir-se’n si atacava tres homes armats amb una petita destral.


  Seria un suïcidi.


  Quan la Rachel va rodolar sobre ella mateixa i es va asseure, en Tolland va descobrir una cosa darrere seu. Una bossa voluminosa de vinil. Pregant al destí perquè contingués una pistola de bengales o una ràdio, es va enfilar per damunt de la Rachel i va agafar la bossa. Dins hi va trobar un llençol gran i perfectament plegat de tela Mylar. No valia per a res. En Tolland tenia quelcom de similar al seu vaixell de recerca. Era un petit baló meteorològic, dissenyat per transportar una càrrega d’instrumental d’observació meteorològica no gaire més pesant que un ordenador portàtil. El baló de la Norah no li seria d’ajuda allí, sobretot sense un tanc d’heli.


  Mentre la pugna d’en Corky es feia cada cop més audible, en Tolland tenia una sensació d’impotència que feia anys que no sentia. Desesperació absoluta. Pèrdua absoluta. Seguint el clixé que la vida ens passa per davant dels ulls abans de morir, el cervell d’en Tolland tot d’una va recuperar imatges de la seva infància que feia temps que tenia oblidades. Per un instant es va trobar navegant a San Pedro el dia que va aprendre a volar amb espinàquer, un passatemps immemorial dels mariners. Penjant d’una corda de nusos, suspès damunt de l’oceà, es capbussava una vegada i una altra entre riallades a l’aigua, pujant i baixant com un nen gronxant-se a la corda d’un campanar, el seu destí en mans d’una vela espinàquer inflada i dels capricis de la brisa del mar.


  Els ulls d’en Tolland es van tornar a clavar en el baló Mylar que tenia a les mans i es va adonar que el seu cervell no havia llençat la tovallola, sinó que havia seguit intentant recordar-li una solució! El vol amb espinàquer.


  Mentre en Corky continuava lluitant contra el seu agressor, en Tolland va obrir d’una estrebada la funda del baló. No és que confiés gaire en l’èxit d’aquell pla, però sabia que quedar-se allí significava una mort segura per a tots. Va desembolicar la tela plegada. L’etiqueta advertia: ATENCIÓ: NO UTILITZAR AMB VENTS SUPERIORS A DEU NUSOS.


  «I una merda!». Aferrant-lo amb força per evitar que es desplegués, en Tolland va passar per damunt la Rachel, que estava recolzada de costat. Va poder llegir la confusió als seus ulls quan se li va acostar tot cridant:


  —Aguanta això!


  En Tolland va donar a la Rachel la tela plegada i amb les mans lliures va passar el fermall de càrrega a través d’un dels mosquetons dels seu arnès. A continuació, després de rodolar sobre ell mateix, el va fer passar també a través d’un dels mosquetons de la Rachel.


  En Tolland i la Rachel ara eren un de sol.


  «Units per les cuixes».


  D’entre els dos, la corda destesada s’obria camí entre la neu fins a en Corky, que seguia forcejant… i deu metres més enllà, fins al mosquetó solt al costat de la Norah Mangor.


  «La Norah, ja l’hem perduda», es va dir en Tolland, «no hi podem fer res».


  Els agressors estaven ajupits sobre el cos d’en Corky, que es retorçava, i ja havien recollit un grapat de neu i es disposaven a introduir-l’hi a la gola. En Tolland sabia que se’ls acabava el temps.


  Va agafar el baló plegat de mans de la Rachel. La tela era fina com un mocador de paper, i pràcticament indestructible. «O ara o mai».


  —Agafa’t fort!


  —¿Mike? —va dir la Rachel—. ¿Què…?


  En Tolland va llançar el llençol de Mylar enlaire per damunt dels seus caps. El vent udolador el va atrapar al vol i el va obrir com un paracaigudes en un huracà. La funda es va omplir d’aire a l’instant i es va inflar amb un fort espetec.


  En Tolland va notar una potent estrebada a l’arnès i de seguida va saber que havia menystingut en gran mesura la força del vent catabàtic. En una fracció de segon, ell i la Rachel estaven mig suspesos en l’aire i el vent els empenyia glacera enllà. Al cap d’un moment, en Tolland va notar una altra estrebada; la corda havia arribat a l’alçada d’en Corky Marlinson i s’havia tensat. Vint metres enrere, el seu aterrit amic sortia disparat de sota dels seus bocabadats atacants i n’enviava un d’ells rodolant enrere. En Corky va llançar un crit que glaçava la sang mentre ell també accelerava per damunt del gel, esquivant pels pèls el trineu bolcat i cuejant d’una banda a l’altra. Una segona corda solta seguia l’estela d’en Corky… la corda que havia estat connectada a la Norah Mangor.


  «No hi podíem fer res», es va recordar en Tolland.


  Com una massa informe de titelles humanes, els tres cossos volaven arran de terra per la glacera. Els perdigons de gel els seguien de prop, però en Tolland sabia que els agressors havien deixat escapar la seva oportunitat. Darrere seu, la silueta blanca dels soldats es difuminava i es reduïa a puntets de llum a la claror de les bengales.


  En Tolland notava com el gel li estripava el vestit folrat amb una acceleració incessant, i l’alleujament d’haver escapat es va diluir de seguida. Menys de tres quilòmetres davant seu, la plataforma de gel Milne s’acabava abruptament en un precipici, i més enllà del precipici… una caiguda de trenta metres cap a l’assot letal dels trencants de l’oceà Àrtic.
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  La Marjorie Tench somreia mentre baixava cap a l’oficina de comunicacions de la Casa Blanca, el servei informatitzat de difusió que distribuïa els comunicats de premsa formulats al pis de dalt. La trobada amb la Gabrielle Ashe havia anat prou bé. No estava segura d’haver posat prou la por al cos a la Gabrielle perquè presentés la declaració jurada admetent l’aventura, però bé valia la pena intentar-ho.


  «La Gabrielle faria bé d’abandonar a temps el vaixell», pensava la Tench. La pobra noia no tenia ni idea de com de dura seria la caiguda d’en Sexton.


  Al cap d’unes hores, la roda de premsa meteòrica del president tallaria les aspiracions d’en Sexton de soca-rel. Això estava garantit. La Gabrielle Ashe, si cooperava, seria el cop de gràcia que faria que en Sexton s’arrossegués d’humiliació. L’endemà al matí, la Tench filtraria la declaració de la Gabrielle als mitjans informatius juntament amb imatges d’en Sexton negant-ho tot.


  Un atac a dues bandes.


  Al cap i a la fi, la política no només consistia a guanyar les eleccions, sinó també a fer-ho sense pal·liatius, disposar de prou impuls per poder posar en pràctica els somnis que un tenia. Històricament, el president que arribava al despatx amb un estret marge acomplia moltes menys coses; estava debilitat des de bon principi, i el Congrés no permetia que ho oblidés.


  Idealment, la destrucció de la campanya del senador Sexton seria total, un doble atac que desacreditaria tant la seva política com la seva ètica. Aquesta estratègia, coneguda a Washington com a high-low, l’havien manllevat de l’art de la guerra militar. Obliga l’enemic a lluitar en dos fronts alhora. Quan un candidat posseïa un fragment d’informació negativa sobre el seu oponent, solia esperar fins a disposar d’un segon fragment abans d’anar als mitjans de comunicació amb tots dos simultàniament. Un atac a dues bandes sempre era més efectiu que un sol tret, sobretot quan l’atac dual incorporava aspectes diferents de la campanya del candidat en qüestió: el primer en contra de la seva política, el segon en contra de la seva persona. La refutació d’un atac polític requeria lògica, la refutació d’un atac personal requeria passió; disputar-los els dos simultàniament requeria una dosi de malabarisme pràcticament impossible.


  Aquella nit, el senador Sexton es trobaria tot d’una havent de fer front al malson polític que representava un triomf espectacular de la NASA, i així i tot la seva crisi s’agreujaria considerablement si es veiés forçat a defensar la seva posició respecte a la NASA al mateix temps que una membre eminent del seu equip el titllava de mentider.


  La Tench va arribar a la porta de l’oficina de comunicacions; se sentia viva amb les emocions de la batalla. La política era una guerra. Va inspirar profundament i va fer una ullada al rellotge. Un quart de set del vespre. Faltava poc perquè es disparés el primer tret.


  Va entrar.


  L’oficina de comunicacions era petita, no per manca d’espai, sinó per manca de necessitat. Tot i ser una de les estacions de comunicacions de massa més eficients del món, només hi treballaven cinc persones. En aquells instants, tots cinc empleats estaven reclinats sobre els seus respectius taulells d’equipament electrònic; semblaven nedadors en posició esperant el tret de sortida.


  «Ja estan a punt», la Tench ho veia en les seves mirades àvides.


  Sempre l’havia impressionat que aquella oficina diminuta pogués en qüestió de dues hores contactar amb més d’un terç de la població civilitzada mundial. Amb connexions electròniques amb literalment desenes de milers de fonts d’informació global —des del més ampli conglomerat televisiu fins a les petites redaccions de diaris locals—, l’oficina de comunicacions de la Casa Blanca podia, prement uns quants botons, arribar a tocar el món.


  Ordinadors de transmissió de faxos enviaven en profusió comunicats de premsa a les safates d’entrada de mitjans de ràdio, de televisió, de premsa escrita i d’internet des de Maine fins a Moscou. Programes de correu brossa saturaven els cables de notícies de la xarxa. Marcadors telefònics automàtics trucaven a milers de directors de serveis informatius i oferien comunicats mitjançant gravacions de veu. Una pàgina web de notícies d’última hora proporcionava actualitzacions constants i continguts prèviament formatats. Les fonts de notícies amb capacitat de retransmetre en directe —la CNN, l’NBC, l’ABC, la CBS, les agències de premsa estrangeres— es veurien bombardejades des de tots els angles amb promeses de retransmissions de televisió gratuïtes i en directe. Totes aquestes cadenes interromprien la seva programació habitual per donar pas a un comunicat d’urgència de la presidència.


  «Intromissió total».


  Com un general que inspecciona les seves tropes, la Tench va passejar-se amb passes majestuoses i en silenci per darrere de les taules de mescles i va agafar la còpia impresa del «comunicat urgent» que ja estava carregat a totes les màquines de transmissió com un cartutx en una escopeta.


  Després de llegir-lo, la Tench no va poder evitar somriure per dins. Segons els estàndards habituals, tots els comunicats havien de ser sobris —més com un anunci publicitari que no pas un comunicat—, però el president havia ordenat a l’oficina de comunicacions que aquesta vegada se superessin a ells mateixos. I ho havien aconseguit. El text era perfecte, ple de paraules clau i concís en el contingut. Una combinació letal. Fins i tot als cables de notícies que feien servir programes automatitzats de recerca de paraules clau per destriar la correspondència que els arribava saltarien múltiples alarmes quan rebessin aquest missatge:


  
    De: Oficina de comunicacions de la Casa Blanca


    Tema: Comunicat urgent del president


    El president dels Estats Units oferirà una roda de premsa amb caràcter d’urgència aquest vespre a les 20:00 hora oriental estàndard des de l’oficina de premsa de la Casa Blanca. El tema del comunicat és a hores d’ara classificat. Retransmissions audiovisuals en directe estaran disponibles a través dels canals de distribució habituals.

  


  La Marjorie Tench va tornar a deixar el full sobre la taula, va fer una ullada a l’oficina de comunicacions i va donar al personal la seva aprovació i el seu reconeixement amb un cop de cap. Se’ls veia ansiosos.


  Va encendre una cigarreta, en va fer una pipada i va deixar que l’expectació creixés. Finalment, va somriure.


  —Senyores i senyors. Ja poden posar els motors en marxa.
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  Qualsevol raonament lògic s’havia evaporat de la ment de la Rachel Sexton. S’havia oblidat per complet del meteorit, de la misteriosa impressió del GPR que duia a la butxaca, d’en Ming, del terrible atac al mantell de glaç. Tenia un altre assumpte entre mans.


  Sobreviure.


  El gel passava rabent sota seu com una autopista llisa i interminable. No sabia si el seu cos estava insensibilitzat a causa de la por o si simplement el vestit impermeable la protegia, però el cas és que no sentia dolor. No sentia res.


  Encara.


  Estirada de costat, unida a en Tolland per la cintura, lliscava girada de cara a ell en una mena d’abraçada estrambòtica. Davant seu, el baló s’inflava, ple de vent, com un paracaiguda a la cua d’un dragster. En Corky cuejava darrere seu, zigzaguejant d’una banda a l’altra com un remolc fora de control. La bengala que marcava el punt on havien estat atacats pràcticament havia desaparegut en la distància.


  El frec dels seus vestits Mark IX de niló sobre el gel era cada cop més audible a mesura que seguien accelerant. La Rachel no tenia ni idea de la quina velocitat a què es desplaçaven en aquells moments, però el vent com a mínim bufava a cent quilòmetres per hora, i la pista llisa per la qual avançaven semblava que a cada segon corria més de pressa. El baló impermeable Mylar no semblava tenir intenció d’estripar-se o desenganxar-se.


  «Ens hem de deixar anar», va pensar. Escapaven d’una força mortal… i es dirigien de dret cap a una altra. «El mar no deu ser a més d’un quilòmetre davant nostre a hores d’ara!». Pensar en les aigües glaçades li va dur records aterridors.


  El vent bramulava amb més força, i la seva velocitat s’incrementava. Darrere seu, en Corky cridava horroritzat. La Rachel sabia que a aquella velocitat només disposaven d’uns quants minuts abans de ser arrossegats precipici enllà fins a l’oceà gèlid.


  En Tolland devia pensar si fa o no fa el mateix, perquè es va posar a forcejar amb el fermall de càrrega que duien lligat al cos.


  —No aconsegueixo deslligar-nos! —va cridar—. La tensió és massa forta!


  La Rachel tenia l’esperança que una caiguda momentània de la força del vent donés a en Tolland una mica de maniobrabilitat, però el catabàtic bufava amb una uniformitat implacable. Per mirar d’ajudar, la Rachel es va recargolar i va clavar el clau d’un dels grampons al gel aixecant una columna d’encenalls de gel. La seva velocitat de creuer es va reduir, encara que molt lleugerament.


  —Ara! —va cridar, aixecant el peu.


  Per un instant el cable de càrrega del baló es va destesar lleugerament. En Tolland va tibar cap a baix per intentar aprofitar que el cable estava fluix i separar el fermall dels mosquetons. Res de res.


  —Un altre cop! —va cridar.


  Aquesta vegada tots dos es van girar l’un envers l’altra i van clavar els grampons al gel, llançant una doble columna de gel enlaire. Aquest cop la velocitat de l’artefacte va disminuir de manera més perceptible.


  —Ara!


  Al senyal d’en Tolland tots dos van aixecar el peu. En el moment en què el globus sortia disparat endavant de nou, en Tolland va tibar amb el polze la molla del mosquetó i va cargolar el ganxo per alliberar el ferrall. Aquesta vegada hi va ser més a prop, però encara necessitava que la corda estigués més fluixa. Els mosquetons, la Norah prou n’havia presumit, eren de primera classe; subjeccions de seguretat Joker, fabricades específicament amb una volta de més per evitar que es desenganxessin sota qualsevol mena de tensió.


  «Morts per culpa de subjeccions de seguretat», va pensar la Rachel sense que la ironia li fes ni gota de gràcia.


  —Una altra vegada! —va cridar en Tolland.


  Reunint totes les seves forces i esperances, la Rachel es va girar tant com va poder i va clavar les dues puntes dels peus al gel. Amb l’esquena totalment arquejada, va intentar concentrar tot el seu pes als peus. En Tolland va seguir el seu exemple i tots dos van acabar en una posició acrobàtica bocaterrosa; la subjecció del cinturó els tibava l’arnès. En Tolland va clavar els peus i la Rachel es va arquejar encara més. Les vibracions li provocaven rampes a les cames. Tenia la sensació que els turmells se li partirien d’un moment a l’altre.


  —Aguanta…, aguanta… —En Tolland es va contorçar per desenganxar el mosquetó Joker aprofitant que la velocitat s’havia reduït—. Gairebé…


  Els grampons de la Rachel es van partir. Els claus metàl·lics es van desprendre de les botes i van sortir disparats enrere i van desaparèixer en la nit, rebotant en direcció a en Corky. El baló va sortir empès immediatament cap endavant i la Rachel i en Tolland van sortir propulsats cap a un costat. En Tolland va perdre la subjecció del mosquetó.


  —Merda!


  El baló Mylar, com si estigués enfurit perquè l’havien contingut momentàniament, tirava endavant amb més força encara i els arrossegava per la glacera cap al mar. La Rachel sabia que s’estaven acostant ràpid al precipici, però encara havien d’afrontar un altre perill abans de la caiguda de trenta metres a l’oceà Àrtic. Tres enormes talussos de neu els barraven el pas. Encara que estiguessin protegits pel folre dels vestits Mark IX, la idea de sortir volant enlaire a gran velocitat sobre els terraplens de neu l’aterria.


  Mentre forcejava aferrissadament amb els arnesos, la Rachel seguia mirant de trobar una manera de desenganxar el baló. Va ser llavors que va sentir un martelleig rítmic, el ràpid repic de metall lleuger sobre el gel.


  La destral.


  Amb la por s’havia oblidat completament de la destral que duia lligada amb una corda elàstica al cinturó. L’eina lleugera d’alumini rebotava al costat de la seva cama. Va aixecar la vista cap al cable de càrrega del baló. Niló trenat, gruixut. Va palpar el gel tot buscant la destral. Quan va topar amb el mànec, va estirar-lo endavant, tensant la corda elàstica. Encara de costat, la Rachel va aixecar els braços amb dificultat per damunt del cap i va col·locar la banda serrada damunt de la corda gruixuda. En una posició incòmoda, va començar a serrar el cable tens.


  —Sí! —va exclamar en Tolland, que ja buscava també la seva destral. Lliscant de costat, la Rachel estava del tot estirada, i amb els braços estesos endavant serrava el cable. Era un cable resistent, i els fils individuals de niló s’esfilagarsaven a poc a poc. En Tolland va agafar la seva destral, es va contorçar, va aixecar els braços per damunt del cap i va mirar de serrar des de sota en el mateix punt. Les fulles de tots dos xocaven mentre treballaven en tàndem com llenyataires. La corda començava a desfilar-se per les dues bandes ara.


  «Ens en sortirem», va pensar la Rachel. «Això acabarà cedint!».


  Tot d’una, davant seu, la bombolla platejada de Mylar es va alçar cap amunt com si hagués topat amb un sortint. La Rachel va adonar-se amb horror que simplement seguia el contorn del sòl.


  Ja hi eren.


  Els talussos.


  La Rachel va tenir el temps just per veure la paret blanca que s’alçava davant seu abans que no hi fossin damunt. La patacada que va rebre al costat quan van topar amb la inclinació va deixar-la sense aire als pulmons i va arrabassar-li la destral de les mans. Com un esquiador aquàtic que arriba desequilibrat al salt, la Rachel va notar com el seu cos era arrossegat talús amunt i llançat enlaire. Ella i en Tolland es van veure de sobte catapultats fets un embull. La depressió entre els talussos era força ampla, però el cable desfilat va resistir i va mantenir els seus cossos accelerats enlaire fins a superar la primera depressió. Per un instant, la Rachel va poder albirar el que els esperava davant. Dos talussos més, una esplanada no gaire ampla i, finalment, la caiguda al mar.


  Com si donés veu al terror mut de la Rachel, el xiscle d’en Corky Marlinson va tallar l’aire. Darrere seu, en Corky afrontava el primer talús. Tots tres estaven volant pels aires ara, i el baló grimpava cap amunt com un animal salvatge provant de trencar les cadenes que el mantenien captiu.


  De sobte, com un tret en plena nit, un espetec sobtat va ressonar per damunt dels seus caps. El cable esfilagarsat havia cedit. Immediatament, estaven caient. Davant seu, el baló Mylar sortia disparat fora de control… allunyant-se en espiral cap al mar.


  Entre un embull de mosquetons i arnesos, la Rachel i en Tolland es precipitaven de nou cap a terra. Veient que la paret blanca del segon talús s’acostava, la Rachel es va preparar per a l’impacte. Després d’esquivar per poc la cresta del segon talús, finalment van acabar aterrant al vessant de baixada del talús. El cop va quedar parcialment encoixinat pels vestits i pel contorn en baixada del talús. Mentre el món del seu voltant es convertia en un caos de braços, cames i gel, la Rachel es va trobar lliscant a tota velocitat primer pendent avall i després al llarg de la depressió central de gel. De manera instintiva, va obrir els braços i les cames per mirar de reduir la velocitat abans d’arribar al següent talús. Tot i que efectivament desacceleraven, ho feien molt a poc a poc, i al cap del que li van semblar uns pocs segons, ella i en Tolland tornaven a lliscar de nou pendent amunt. Al capdamunt de la inclinació, van tornar a perdre peu en el moment de superar la cresta. Aleshores, horroritzada, la Rachel va adonar-se que iniciaven el seu descens mortal per l’altre vessant en direcció a la darrera esplanada… els últims vint-i-cinc metres de la glacera Milne.


  Mentre avançaven cap al precipici, la Rachel notava la resistència de la corda d’en Corky, i sabia que estaven frenant. També sabia que era massa tard. El final de la glacera s’acostava i la Rachel va deixar anar un xiscle inútil.


  I aleshores va ocórrer.


  L’aresta de gel es va esmunyir sota seu. L’últim record de la Rachel va ser el de caure al buit.
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  Els apartaments de Westbrooke Place estan situats al 2201 N Street NW i es promocionen com una de les poques adreces més correctes de Washington. La Gabrielle va travessar ràpidament la porta de vidre giratòria i va entrar al vestíbul de marbre, on reverberava una cascada ensordidora.


  El porter de darrere el taulell va semblar estranyat de veure-la.


  —¿Senyoreta Ashe? No sabia que vindria aquesta tarda.


  —Faig tard. —La Gabrielle no tenia intenció de perdre temps firmant. El rellotge marcava les 18:22 hores.


  El porter es va gratar el cap.


  —El senador m’ha donat una llista de noms, però vostè no…


  —Sempre s’obliden de les persones que més els ajuden. —Va oferir-li un somriure confiat i es va dirigir amb pas resolt cap a l’ascensor.


  Després de pujar fins a la novena planta, va sortir de l’ascensor i va enfilar l’elegant passadís. Al final de tot, davant de la porta d’en Sexton, hi havia assegut un dels seus corpulents guardaespatlles personals, beneïts guardaespatlles. Feia cara de pomes agres. La Gabrielle es va sorprendre de veure que hi havia seguretat treballant, però aparentment la sorpresa que es va endur l’agent en veure-la a ella va ser encara més gran. Es va posar dempeus d’un bot així que la va reconèixer.


  —Ja ho sé —va indicar la Gabrielle mentre avançava pel passadís—. És una nit CP. No vol que se’l molesti.


  El guarda va assentir emfàticament.


  —M’ha donat ordres molt estrictes que no volia que cap visita…


  —Es tracta d’una emergència.


  El guarda va barrar-li literalment el pas.


  —És en una reunió privada.


  —¿De debò? —La Gabrielle va treure el sobre vermell de sota el braç. Va plantar el segell de la Casa Blanca davant de la cara de l’home—. Acabo d’estar al Despatx Oval. Necessito donar aquesta informació al senador. Tant me fa amb quins amics estigui reunit; em temo que hauran de prescindir d’ell durant uns minuts. I ara, deixi’m entrar.


  El to de l’agent s’havia suavitzat lleugerament després de veure el segell de la Casa Blanca al sobre.


  «Que no em faci obrir el sobre», va pensar la Gabrielle.


  —Deixi’m el sobre —va dir ell—. Ja l’hi donaré jo.


  —Ni parlar-ne. Tinc ordres directes de la Casa Blanca de lliurar aquesta informació al senador en mà. I si no hi parlo immediatament, ja podem començar a buscar-nos tots feina des de demà mateix. ¿Ho entén?


  L’agent estava fet un mar de dubtes, i la Gabrielle no va poder evitar pensar que efectivament el senador devia haver estat particularment explícit a l’hora de no voler rebre cap visita. Va decidir entrar a matar. Brandant el sobre davant dels seus ulls, la Gabrielle va abaixar la veu i en un murmuri va pronunciar la frase més temuda per tot el personal de seguretat de Washington.


  —No es fa càrrec de la gravetat de la situació.


  Els agents de seguretat dels polítics mai no es feien càrrec de la gravetat de la situació, i no hi havia res que els fes més ràbia. No eren res més que armes de lloguer, mai no se’ls informava de res, i mai no estaven segurs de si havien de mantenir-se ferms amb les ordres que havien rebut o si havien d’arriscar-se a perdre la feina entossudint-se a ignorar una crisi evident.


  L’agent va empassar saliva, llançant un altre cop d’ull al sobre de la Casa Blanca.


  —Entesos, però informaré el senador que ha estat vostè qui ha exigit que se li permetés l’entrada.


  Va obrir la porta i la Gabrielle es va esmunyir cap a dins abans que no s’hi repensés. Un cop dins de l’apartament, va tancar sigil·losament la porta darrere seu. Des del rebedor, la Rachel sentia veus somortes procedents de l’estudi d’en Sexton al final del passadís, veus masculines. La CP d’aquella nit evidentment no era la reunió privada suggerida en la trucada prèvia d’en Sexton.


  En dirigir-se cap a l’estudi pel passadís, la Gabrielle va passar per davant d’un armari obert d’on penjaven una mitja dotzena d’abrics d’home cars de llana i tweed, principalment. Hi havia uns quants maletins a terra. Aparentment la feina s’havia quedat al passadís aquell vespre. La Gabrielle es disposava a passar de llarg quan un dels maletins li va cridar l’atenció. A la placa hi havia representat l’emblema distintiu d’una empresa. Un llampant coet vermell.


  Es va aturar i es va agenollar per llegir la inscripció:


  SPACE AMERICA, INC.


  Confusa, va examinar els altres maletins.


  BEAL AEROSPACE, MICROCOSM, INC. ROTARY ROCKET COMPANY, KISTLER AEROSPACE.


  La veu aspra de la Marjorie Tench va ressonar-li dins del cap: «¿Està al corrent que en Sexton accepta suborns d’empreses aeroespacials privades?».


  El pols de la Gabrielle es va accelerar mentre dirigia la mirada cap a l’arcada del final del passadís a les fosques que conduïa a l’estudi del senador. Sabia que hauria de dir alguna cosa, anunciar la seva presència, i tot i així es va trobar avançant a poc a poc d’esquitllentes. Va situar-se a unes passes de l’arcada i es va quedar immòbil en silenci a les fosques… escoltant la conversa.
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  Mentre Delta-Tres es quedava enrere per recollir el cos de la Norah Mangor i el trineu, els altres dos soldats van sortir darrere la seva presa.


  Anaven equipats amb esquís automàtics ElektroTread. Dissenyats a imitació dels esquís motoritzats Fast Trax que es trobaven al mercat, els esquís classificats ElektroTread eren essencialment esquís de neu amb roderes de tanc en miniatura incorporades, com màquines de neu que es podien calçar. La velocitat es controlava prement els dits índex i polze i comprimint així dues plaques de pressió inserides al guant de la mà dreta. Una potent bateria de gel envoltava el peu, servint alhora d’aïllament, i permetia que els esquís avancessin en silenci. Ingeniosament, l’energia cinètica generada per la gravetat i el gir de les roderes quan l’esquiador lliscava pendent avall s’aprofitava automàticament per recarregar la bateria per a la pròxima pujada.


  Sempre d’esquena al vent, Delta-U avançava ben ajupit en direcció al mar mentre escrutava la glacera davant seu. El seu sistema de visió nocturna no tenia res a veure amb el model Patriot que feien servir els marines. Delta-U mirava a través d’una muntura de mans lliures amb una lent de sis elements de 40 x 90 mm, una lent de doble augment de tres elements i rajos infrarojos de superllarg abast. El món apareixia filtrat per un tint translúcid d’un blau fred, en comptes del típic tint verd. Aquest esquema de colors estava dissenyat especialment per a terrenys altament reflectors com ara la regió àrtica.


  En acostar-se al primer talús, les ulleres de Delta-U van detectar una sèrie de línies brillants de neu regirada feia poc, que s’enfilaven talús amunt com una fletxa de neó en la nit. Aparentment, els tres fugitius, o bé no havien pensat a desenganxar la seva vela improvisada, o bé no n’havien estat capaços. En qualsevol cas, si no se n’havien alliberat abans del talús final, a hores d’ara ja serien a l’oceà. Delta-U sabia que la roba protectora que duien les seves preses els allargaria l’esperança de vida habitual a l’aigua, però el corrent incessant els arrossegaria mar endins. S’ofegarien irremeiablement.


  Malgrat la seva confiança, Delta-U havia estat entrenat per no donar res per fet. Necessitava veure cadàvers. Ben arraulit, va prémer els dits i va accelerar per superar el primer desnivell.


  En Michael Tolland jeia immòbil mentre feia recompte de les ferides. Havia rebut algunes contusions, però li feia l’efecte que no tenia cap os trencat. No tenia cap dubte que el recobriment de gel del Mark IX l’havia salvat de patir algun traumatisme important. Va obrir els ulls i amb dificultat va intentar posar en ordre les idees. Allí on eren tot semblava més suau… més silenciós. El vent encara rugia, però amb menys ferocitat.


  «Hem sortit disparats pel penya-segat, ¿oi que sí?».


  Fent un esforç de concentració, en Tolland va descobrir que estava sobre gel, estirat en creu damunt de la Rachel Sexton, formant pràcticament un angle recte, amb els mosquetons encara entrelligats. Sentia la respiració de la Rachel sota seu, però no li veia la cara. Es va apartar rodolant de damunt seu; els músculs amb prou feines li responien.


  —¿Rachel…? —No estava segur de si els seus llavis emetien cap so o no.


  En Tolland va recordar els segons finals del seu viatge angoixant —la sotragada cap amunt del baló, el cable de càrrega que es partia, els seus cossos que es desplomaven al vessant de baixada del talús i lliscaven cap al desnivell final, com seguien avançant després en direcció al penya-segat, el gel que s’acabava—. En Tolland i la Rachel havien caigut, però la caiguda havia estat inesperadament curta. En lloc de l’esperada capbussada al mar, només havien caigut uns tres metres abans de topar amb un altre bloc de gel i seguir lliscant fins a finalment aturar-se amb el pes mort d’en Corky de remolc.


  En Tolland va aixecar el cap i va mirar en direcció al mar. A poca distància d’on era, el gel acabava en una aresta abrupta, a l’altra banda de la qual se sentia el soroll de l’oceà. Va desviar la mirada de nou cap a la glacera i va forçar la vista per acostumar-se a la nit. Vint metres enrere, els seus ulls van topar amb una paret alta de gel que semblava penjar damunt seu. Va ser aleshores que va prendre consciència del que havia passat. D’alguna manera, havien sortit de la glacera principal i havien aterrat en una terrassa més baixa de gel. Aquesta secció era plana, de la mida d’una pista d’hoquei, i s’havia desprès parcialment; en qualsevol moment se separaria del tot i s’endinsaria a l’oceà.


  «La fragmentació glacial», va pensar en Tolland, observant la precària plataforma de gel on es trobava. Era una franja quadrada que penjava de la glacera com una colossal balconada, rodejada per tres bandes per precipicis cap al mar. El mantell de glaç només es mantenia unit a la glacera per la part posterior, i en Tolland de seguida va observar que la connexió no era ni de bon tros permanent. El punt on la terrassa inferior s’unia a la plataforma de gel Milne estava marcat per una fissura d’un metre. La gravetat estava a punt de guanyar la partida.


  Gairebé més aterridor que el descobriment de la fissura va ser quan en Tolland va veure el cos immòbil d’en Corky Marlinson arraulit al gel. En Corky era a uns deu metres de distància, a l’altre extrem de la corda que el lligava a ells.


  En Tolland va mirar d’aixecar-se, però encara estava lligat a la Rachel. Va canviar de posició i va començar a desenganxar els mosquetons.


  La Rachel mirava d’incorporar-se; se la veia molt dèbil.


  —¿No hem caigut? —va balbucejar amb veu incrèdula.


  —Hem caigut sobre un bloc de gel més baix —va dir en Tolland, que finalment havia aconseguit deslligar-se—. He d’ajudar en Corky.


  En Tolland va intentar ignorar el dolor i aixecar-se, però tenia les cames massa febles. Va agafar la corda i va començar a estirar. En Corky va començar a relliscar cap a ells per damunt del gel. Al cap d’una dotzena d’estrebades, en Corky ja era a tocar d’ells. Feia l’efecte que havia patit moltes contusions. Havia perdut les ulleres, tenia una rascada amb molt mala pinta a la galta i li rajava sang del nas. La por d’en Tolland que fos mort es va esvair de seguida quan en Corky es va girar i va mirar en Tolland amb cara de pocs amics.


  —Per l’amor de Déu! —va balbucejar—. ¿Es pot saber què dimonis ha estat aquesta petita maniobra?


  En Tolland va sentir una onada d’alleujament.


  Ara la Rachel estava asseguda amb una ganyota de dolor. Va mirar al seu voltant.


  —Hem de sortir d’aquí. Aquest bloc de gel sembla que estigui a punt de desprendre’s.


  En Tolland no podia haver-hi estat més d’acord. L’única pregunta era com.


  No van tenir temps de pensar en una solució. Un brogit agut i familiar es va fer audible damunt seu a la glacera. Els ulls d’en Tolland van saltar cap amunt a temps per veure dues figures de blanc que s’acostaven esquiant sense esforç a la vora del penya-segat i s’aturaven a l’uníson. Els dos homes es van quedar allí drets un instant, mirant en direcció a les seves preses masegades com mestres d’escacs assaborint l’escac i mat abans del cop de gràcia final.


  Delta-U es va sorprendre de veure els tres fugitius vius. Tot i així, sabia que era una condició temporal. Havien caigut a una secció de la glacera que ja havia iniciat el seu despreniment inevitable cap al mar. Les preses podien ser aniquilades seguint el mateix procediment que amb l’altra dona, però una solució molt més neta s’acabava de presentar per si mateixa. Una solució mitjançant la qual mai no es trobaria cap dels cossos.


  Delta-U va fer una ullada a la terrassa i va centrar la seva atenció en la fissura que s’havia començat a eixamplar com un tascó entre la plataforma i el bloc de gel. La secció de gel on es trobaven els tres fugitius penjava precàriament… qualsevol dia d’aquells s’acabaria partint i cauria a l’oceà.


  «¿Per què no avui?».


  A la plataforma Milne, la nit es veia destorbada cada poques hores per brogits ensordidors: el soroll del gel quan es partia en segments i s’esfondrava a l’oceà. ¿Qui hi pararia atenció?


  Amb la pujada càlida i familiar d’adrenalina que acompanyava la preparació d’un assassinat, Delta-U va furgar dins la seva bossa de material i en va treure un objecte feixuc en forma de llimona. Es tractava d’un artefacte habitual entre els equips d’assalt militar conegut com a flash-bang, una granada de xoc «no letal» que desorientava temporalment l’enemic en generar un esclat de llum encegador i una ona de xoc eixordadora. Delta-U sabia, però, que en aquesta ocasió la flash-bang sí que seria letal.


  Es va situar prop de l’aresta i va intentar calcular quina profunditat tenia la fissura. ¿Tres metres? ¿Quatre metres? Tant hi feia. El seu pla seria efectiu de totes maneres.


  Amb la serenitat adquirida al llarg d’incomptables execucions, Delta-U va programar el dispositiu amb un retard de deu segons, va arrencar la clavilla i va llançar l’artefacte a l’abisme. La bomba va endinsar-se en la foscor i va desaparèixer.


  Aleshores, Delta-U i el seu company van enretirar-se fins al cim del talús i van esperar. Seria una imatge digna de recordar.


  Fins i tot en el seu estat delirant, la Rachel Sexton tenia una idea molt aproximada del que els agressors acabaven de deixar caure a la fissura. No estava segura de si en Michael Tolland també ho sabia o si li havia llegit la por als ulls, però el va veure com empal·lidia, feia una llambregada de pànic a l’enorme terrassa de gel on estaven atrapats i prenia clarament consciència del que era inevitable.


  Com un núvol de tempesta encès per un llamp interior, el gel sota la Rachel es va il·luminar des de dins. La translucidesa blanca es va estendre en totes direccions. En uns cent metres a la rodona, la glacera es va tenyir de llum blanca. L’explosió va arribar a continuació. No va ser un retruny com en un terratrèmol, sinó una onada de xoc ensordidora d’una força brutal. La Rachel va percebre com l’ona expansiva viatjava a través del gel i li sacsejava el cos.


  A l’instant, com si haguessin posat un tascó entre la plataforma i el bloc de gel on es trobaven, el penya-segat va començar a partir-se amb un cruixit esborronador. Els ulls de la Rachel es van creuar amb els d’en Tolland en una imatge congelada de terror. En Corky cridava prop seu.


  La part de baix va cedir.


  La Rachel va tornar a perdre peu per un instant i es va quedar flotant en l’aire per damunt del bloc de milions de quilos de gel. I tot d’una estaven cavalcant avall sobre l’iceberg que començava a enfonsar-se a les aigües gèlides de l’Àrtic.
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  El fregament ensordidor de gel contra gel retronava a les orelles de la Rachel mentre l’enorme massa de glaç es desprenia de la cara de la plataforma de gel Milne tot llançant columnes d’escuma a l’aire. De sobte, el bloc va alentir el seu descens i el cos flotant de la Rachel va xocar contra la superfície de gel. En Tolland i en Corky van aterrar amb força prop seu.


  Mentre el moment de descens del bloc l’enfonsava més cap al mar, la Rachel veia com la superfície escumosa de l’oceà s’anava enfilant en una mena de desacceleració irònica, com el terra sota un saltador de pònting la corda del qual és uns pams massa llarga. Més a prop… més a prop… i de sobte ja era allí. El seu malson de la infància havia tornat. El gel… l’aigua… la foscor. El terror que sentia era gairebé irracional.


  La superfície del bloc va descendir per sota del nivell del mar, i el gèlid oceà Àrtic va començar a sobreeixir per les vores en un torrent. Mentre l’oceà l’embolcallava a gran velocitat, la Rachel sentia com era xuclada cap a les profunditats. Va notar la tibantor i la cremor a la pell nua de la cara tan bon punt l’aigua salada la va colpejar. El gel va desaparèixer sota seu, i la Rachel va lluitar per tornar a flor d’aigua; el gel del vestit l’ajudava a surar. Va empassar una glopada d’aigua mentre balbucejava a la superfície. Va veure els altres que forcejaven a pocs metres enredats entre un garbuix de cordes. Just quan la Rachel començava a recuperar la serenor, va sentir en Tolland que cridava:


  —Compte que torna a pujar!


  Les seves paraules van ressonar enmig del terrabastall, i a l’instant la Rachel va notar un corrent ascendent sota seu. Com una enorme locomotora que intenta fer marxa enrere, el bloc de gel s’havia aturat sota l’aigua i ara iniciava el seu ascens. Unes braces sota seu, un horrible retrò de baixa freqüència ressonava a través de l’aigua mentre la gegantesca massa de gel submergida refeia el camí cap a la cara de la glacera.


  El bloc s’aixecava de pressa, accelerant a mesura que s’acostava, precipitant-se amunt des de la foscor. La Rachel va notar com ella mateixa s’alçava. L’oceà es va arremolinar al seu voltant fins que el gel finalment va fer impacte contra el seu cos. La Rachel va tentinejar tot intentant en va recuperar l’equilibri mentre el gel la propulsava cap al cel juntament amb milions de litres d’aigua marina. Seguint el seu impuls ascendent, la capa gegant es balandrejava a la superfície, gronxant-se i vacil·lant a la recerca del seu centre de gravetat. La Rachel trontollava amb l’aigua per la cintura damunt de l’enorme extensió plana. Així que l’aigua va començar a vessar per les vores, el corrent va atrapar la Rachel i la va arrossegar cap a la vora. Relliscant bocaterrosa, la Rachel podia veure com l’aresta de l’iceberg s’apropava a gran velocitat.


  «Aguanta!». La veu de la seva mare cridava de la mateixa manera que ho havia fet el dia que la petita Rachel forcejava a l’estany gelat. «Aguanta! No t’enfonsis!».


  La terrible estrebada de l’arnès la va deixar sense el poc aire que li quedava als pulmons. La Rachel va aturar-se en sec a pocs metres del precipici. A deu metres, va veure com el cos inert d’en Corky, que continuava lligat a ella, també s’aturava bruscament. Havien estat lliscant en direccions oposades i l’impuls d’ell l’havia aturada. Mentre l’aigua seguia corrent i la fondària es reduïa, una altra silueta fosca va aparèixer a la vora d’en Corky. Estava de quatre grapes i s’aferrava a la corda d’en Corky mentre vomitava aigua.


  En Michael Tolland.


  Quan els últims vestigis de la marea van esmunyir-se sota seu i van abandonar l’iceberg, la Rachel es va estirar aterrida en silenci tot escoltant la remor de l’oceà. Aleshores, sentint que començava a notar el fred mortal, es va posar de quatre grapes. L’iceberg encara es gronxava endavant i enrere, com un glaçó gegant. Delirant i adolorida, va gatejar fins on eren els altres.


  De la glacera estant, Delta-U observava a través de les seves ulleres de visió nocturna com l’aigua s’agitava al voltant de l’iceberg més nou de l’oceà Àrtic. No aconseguia localitzar cap cos a l’aigua, però no se’n sorprenia. L’oceà era fosc i les seves víctimes anaven vestides de negre de cap a peus.


  Va recórrer amb la mirada la superfície de l’enorme terrassa de gel flotant; se li feia difícil enfocar. L’iceberg s’allunyava de pressa de la plataforma i s’endinsava ja cap a alta mar empès pels forts corrents. Ja estava a punt de desviar la mirada de nou cap al mar quan de sobte va descobrir quelcom d’inesperat. Tres punts negres sobre el gel. «¿Són cossos?». Delta-U va intentar enfocar-los.


  —¿Veus res? —va preguntar Delta-Dos.


  Delta-U no va contestar i va continuar enfocant amb la seva lent d’augment. Va quedar de pedra en descobrir tres siluetes humanes arraulides immòbils sobre l’illa de gel. Delta-U no tenia ni idea de si eren vius o morts. Però tant hi feia. En cas que fossin vius, fins i tot amb vestits impermeables, serien morts abans d’una hora; estaven xops, una tempesta s’acostava i s’endinsaven a la deriva cap a un dels oceans més mortals del planeta. Els seus cossos no apareixerien mai.


  —Només ombres —va dir Delta-U, i va apartar-se del precipici—. Tornem a la base.
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  El senador Sedgewick Sexton va deixar la copa de Courvoisier sobre la lleixa de la llar de foc i es va entretenir una estona a revifar les flames mentre posava en ordre les seves idees. Els sis homes que eren a l’estudi amb ell seien en silenci… esperaven. La xerrameca introductòria s’havia acabat. Era hora que el senador Sexton anés al gra. Ho sabien. I ell també.


  La política consistia a saber vendre.


  «Crea un clima de confiança. Fes-los saber que entens els seus problemes».


  —Com ja deuen saber —va dir en Sexton girant-se de cara a ells—, al llarg dels últims mesos m’he reunit amb molts homes en la seva mateixa posició. —Va esbossar un somriure i es va asseure per situar-se al seu nivell—. Vostès són els únics que he convidat a casa meva. Són homes extraordinaris, i considero un honor haver-los conegut.


  En Sexton va entrecreuar les mans i va deixar que els ulls resseguissin l’estança, creant així un contacte personal amb tots i cada un dels seus convidats. Aleshores es va dirigir al seu primer objectiu, un home rabassut amb un barret de vaquer.


  —Space Industries de Houston —va dir en Sexton—. M’alegro que hagi vingut.


  —Odio aquesta ciutat —va remugar el texà.


  —No el culpo. Washington no ha estat just amb vostè.


  El texà va observar-lo per sota de l’ala del seu barret, però no va dir res.


  —Fa dotze anys —va començar en Sexton—, vostè va fer una oferta al Govern dels Estats Units. Va proposar-los la construcció d’una estació espacial nord-americana per tan sols cinc bilions de dòlars.


  —Efectivament. Encara en conservo els plànols.


  —I, tot i així, la NASA va convèncer el Govern que una estació espacial nord-americana havia de ser un projecte de la NASA.


  —Exacte. La NASA la va començar a construir ara fa gairebé una dècada.


  —Una dècada. I l’estació espacial de la NASA no només encara no és del tot operativa, sinó que el cost del projecte ha estat vint vegades superior que el pressupost que vostè va presentar. Com a contribuent nord-americà, ho trobo una aberració.


  Un murmuri d’aprovació va circular per la sala. En Sexton va desviar la mirada i va tornar a establir contacte visual amb el grup.


  —Tinc constància —va dir el senador, dirigint-se a tothom— que diverses de les seves empreses han ofert llançar coets privats a l’espai per només cinquanta milions de dòlars per vol.


  Més cops de cap d’assentiment.


  —I tanmateix la NASA s’ha acabat enduent el projecte cobrant únicament trenta-vuit milions de dòlars per vol… malgrat que el cost real supera els cent cinquanta milions de dòlars!


  —És així com ens mantenen fora de l’espai —va dir un dels homes—. El sector privat no pot competir amb una empresa que es pot permetre llançar coets amb un marge de pèrdua del quatre-cents per cent i mantenir el negoci.


  —Evidentment que no —va replicar en Sexton.


  Cops de cap generalitzats.


  En Sexton es va tombar cap a l’empresari sorrut que seia al seu costat, un home la fitxa del qual en Sexton havia llegit amb interès. Com molts dels homes de negocis que invertien en la campanya d’en Sexton, aquell home era un antic enginyer militar que s’havia cansat dels salaris baixos i la burocràcia governamental i havia abandonat el seu càrrec militar per buscar fortuna en el sector aeroespacial.


  —Kistler Aerospace —va dir en Sexton, brandant el cap amb desesperació—. La seva companyia ha dissenyat i construït un coet de transport de càrrega que limita el cost del llançament a mil dòlars per quilo comparat amb els cinc mil dòlars per quilo de la NASA. —En Sexton va fer una pausa per generar expectació—. I encara no tenen clients!


  —¿I com vol que en tinguem? —va replicar l’home—. La setmana passada la NASA ens va tallar les ales cobrant a Motorola només tres-cents seixanta-vuit dòlars per quilo per llançar un satèl·lit de telecomunicacions. El govern va llançar el satèl·lit amb un marge de pèrdua del nou-cents per cent!


  En Sexton va assentir. Els contribuents estaven subvencionant inconscientment una agència que era deu vegades menys eficient que la competència.


  —Ha quedat malauradament clar —va dir, amb veu tenebrosa— que la NASA està fent tot el possible per reprimir la competència a l’espai. Desencoratgen les iniciatives privades cobrant serveis per sota del valor de mercat.


  —És l’estratègia de Wal-Mart transportada a l’espai —va intervenir el texà.


  «Bona analogia», va pensar en Sexton. «L’hauré de recordar». La cadena Wal-Mart era coneguda per la seva tàctica de mudar-se a un nou territori, vendre productes per sota del valor de mercat i deixar sense negoci tota la competència local.


  —Estic cansat i fart —va continuar el texà— d’haver de pagar milions en impostos comercials per tal que l’oncle Sam pugui fer servir aquests diners per robar-me els clients!


  —Escolto el que diu —va dir en Sexton—. I l’entenc.


  —A Rotary Rocket el que ens arruïna és la manca de patrocini —va intervenir un home impecablement vestit—. Les lleis contra el patrocini són criminals!


  —No podria estar-hi més d’acord. —En Sexton s’havia quedat garratibat quan havia descobert que una altra estratègia de la NASA per atrinxerar el seu monopoli de l’espai era l’aprovació de decrets federals que prohibien la publicitat en vehicles espacials. En lloc de permetre que les empreses privades obtinguessin subvencions a través de patrocinis corporatius i logotips publicitaris —com succeïa, per exemple, amb els cotxes de carreres—, els vehicles espacials només podien mostrar les paraules EUA i el nom de l’empresa. En un país que gastava cent vuitanta-cinc bilions de dòlars l’any en publicitat, mai ni un sol d’aquests dòlars havia arribat a les arques de les empreses aeroespacials privades.


  —És un robatori —va saltar un dels homes—. Totes les esperances de la meva empresa rauen a mantenir el negoci prou temps per llançar el primer prototipus de coet turístic del país el maig que ve. Se n’espera una enorme cobertura informativa. La Corporació Nike ens acaba d’oferir set milions de patrocini per pintar el seu logotip i la frase Just do it al lateral del coet. Pepsi ens ha ofert el doble per posar-hi «Pepsi: la tria d’una nova generació». Però segons les lleis federals, si el nostre coet duu publicitat, ens en prohibiran el llançament.


  En Sexton va mirar la seva audiència de fit a fit i va posar un to de veu més solemne:


  —Hem de ser conscients, de totes maneres, que les lleis no són el principal obstacle per a la privatització de la NASA, sinó més aviat la percepció pública que se’n té. La majoria d’americans encara conserva una visió romàntica del programa espacial nord-americà. Encara pensen que la NASA és una agència governamental necessària.


  —La culpa és de les maleïdes pel·lícules de Hollywood —va dir un dels homes—. ¿Quantes pel·lícules sobre la NASA que salva el món d’un asteroide assassí pot arribar a produir Hollywood? Per l’amor de Déu! És propaganda!


  La plètora de pel·lícules sobre la NASA que sortien de Hollywood, en Sexton ho sabia prou bé, responien simplement a una qüestió econòmica. Arran de la pel·lícula Top Gun, un èxit de taquilla amb en Tom Cruise com a pilot militar i que s’havia convertit en un anunci de dues hores de la marina dels Estats Units, la NASA es va adonar del potencial real de Hollywood com a plataforma publicitària. La NASA va començar a oferir discretament a les productores l’accés gratuït a totes les seves instal·lacions: plataformes de llançament, sales de control de missions, camps d’entrenament. Les productores, acostumades a pagar tarifes de llicència desorbitades sempre que filmaven a qualsevol altra banda, no s’ho van pensar dues vegades davant de l’oportunitat de retallar el pressupost de milions de dòlars realitzant thrillers sobre la NASA en platós «gratuïts». Evidentment, Hollywood només hi tenia accés si la NASA aprovava el guió.


  —És un rentat de cervell —va grunyir un hispà—. I les pel·lícules no són ni la meitat de dolentes que els trucs publicitaris que fan servir. ¿Enviar un jubilat a l’espai? ¿I què és això que ara la NASA planeja enviar un coet amb la tripulació formada únicament per dones? Tot per publicitat!


  En Sexton va sospirar, el seu to passava a ser tràgic.


  —És cert, i estic segur que recorden el que va passar durant els vuitanta quan el Departament d’Educació estava en bancarrota i va citar la NASA com a exemple de malbaratament de milions de dòlars que podien ser invertits en educació. La NASA aleshores es va treure de la butxaca una maniobra de relacions públiques per demostrar que la NASA col·laborava amb l’educació. Van enviar una professora d’escola a l’espai. —En Sexton va fer una pausa—. Tots recorden la Christa McAuliffe…


  A la sala regnava el silenci.


  —Senyors —va prosseguir en Sexton, i es va aturar dramàticament davant la llar de foc—. Jo crec que ha arribat l’hora que els americans sàpiguen la veritat, pel bé del nostre futur. És hora que els americans comprenguin que la NASA no ens guia cap a l’espai, sinó que boicoteja l’exploració de l’espai. La indústria espacial no és diferent de qualsevol altra indústria, i mantenir el sector privat aparcat gairebé es podria titllar d’acte criminal. Agafem com a exemple la indústria informàtica; el seu progrés va a un ritme tal que amb prou feines podem mantenir-nos al dia d’una setmana a l’altra! ¿Per què? Perquè la indústria informàtica és un sistema de mercat lliure: recompensa l’eficàcia i la visió amb beneficis. ¿S’imaginen que la indústria informàtica la controlés el govern? Encara estaríem a l’era de la foscor. Estem estancats, a l’espai. Hauríem de posar l’exploració de l’espai en mans del sector privat al qual pertany. Els americans no se sabrien avenir del creixement, els llocs de treball i els somnis fets realitat que en resultarien. Crec que hauríem de deixar que el sistema de lliure mercat ens esperonés cap a fites més altes a l’espai. Si surto elegit, convertiré en la meva missió personal obrir les portes cap a la frontera final, i les portes quedaran obertes de bat a bat.


  En Sexton va alçar la seva copa de conyac.


  —Amics meus, aquesta nit han vingut aquí per decidir si sóc mereixedor de la seva confiança. Confio estar en el bon camí per arribar a ser-ne. De la mateixa manera que fan falta inversors per construir una empresa, fan falta inversors per construir una presidència. De la mateixa manera que els accionistes corporatius esperen beneficis, vostès com a inversors polítics esperen compensacions. El missatge aquesta nit és simple: inverteixin en mi, i no m’oblidaré de vostès. Mai. Les nostres missions són una de sola compartida.


  En Sexton va allargar la copa cap a ells en un brindis.


  —Amb la seva ajuda, amics meus, aviat ocuparé la Casa Blanca… i vostès podran llançar a l’espai els seus somnis.


  A tan sols cinc metres d’allí, la Gabrielle Ashe escoltava a les fosques, paralitzada. Des de l’estudi li arribava el dringar harmònic de les copes de cristall i l’espetec del foc.
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  Presa del pànic, el jove tècnic de la NASA va obrir-se pas corrent per l’hemiesfera. «Ha passat una cosa terrible!». Va trobar l’administrador Ekstrom prop de l’àrea de premsa; estava sol.


  —Senyor —va barbotejar el tècnic mentre s’hi acostava corrent—. Hi ha hagut un accident!


  L’Ekstrom es va girar amb aire distant, com si estigués capficat amb altres maldecaps.


  —Perdoni, ¿què deia? ¿Un accident? ¿On?


  —Al pou d’extracció. Un cos acabava de sortir surant a la superfície. El doctor Wailee Ming.


  L’Ekstrom va empal·lidir.


  —¿El doctor Ming? Però…


  —L’acabem de treure, però ja era massa tard. És mort.


  —Per l’amor de Déu! ¿Quan ha caigut?


  —Creiem que deu fer cosa d’una hora. Pel que sembla deu haver caigut, es deu haver enfonsat, però així que s’ha començat a inflar, el seu cos ha pujat de nou a flor d’aigua.


  La pell vermellosa de l’Ekstrom s’havia tornat carmesí.


  —Maleït sigui! ¿Qui més ho sap?


  —Ningú, senyor. Només un company i jo. L’hem tret de l’aigua, però hem pensat que seria millor informar-lo abans de fer res…


  —Han fet ben fet. —L’Ekstrom va deixar anar un sospir—. Amaguin el cos del doctor Ming immediatament. No diguin res.


  El tècnic va quedar perplex.


  —Però senyor, jo…


  L’Ekstrom li va col·locar una de les seves enormes mans a l’espatlla.


  —Escolti’m amb atenció. Es tracta d’un accident tràgic que lamento profundament. Per descomptat que me’n faré càrrec. Però ara no és el moment.


  —¿Vol que oculti el cos?


  Els freds ulls nòrdics de l’Ekstrom van mirar el tècnic de fit a fit.


  —Pensi-ho fredament. ¿Què en trauríem ara de dir-ho a tothom? Falta una hora per la roda de premsa. L’anunci que hi ha hagut un accident mortal enterboliria el descobriment i tindria un efecte devastador en la moral. El doctor Ming ha comès una imprudència, i no tinc intenció de permetre que la NASA en pagui les conseqüències. Aquests científics civils ja han pres prou protagonisme sense que una relliscada seva sembri de dubtes el nostre moment de glòria davant del món. L’accident del doctor Ming es mantindrà en secret fins després de la roda de premsa. ¿Entesos?


  L’home va assentir amb el cap, pàl·lid.


  —Ocultaré el cos.
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  En Michael Tolland havia passat prou temps al mar per saber que l’oceà es cobrava les seves víctimes sense titubejos ni remordiments. Estirat exhaust sobre l’immens mantell de gel, amb prou feines discernia la silueta fantasmagòrica de la plataforma de gel Milne retrocedint en la distància. Sabia que el potent corrent de l’Àrtic s’originava a les illes Elizabethan, circulava en espiral al voltant del pol com un remolí gegant i finalment arribava a terra ferma al nord de Rússia. Però això tant hi feia. No hi arribaria fins al cap d’uns mesos.


  «Ens queden trenta minuts… quaranta-cinc a tot estirar».


  Sense l’aïllament protector dels seus vestits folrats de gel, en Tolland sabia que a hores d’ara ja serien morts. Per sort, els Mark IX els havien mantingut secs, l’aspecte més crític a l’hora de sobreviure a baixes temperatures. El gel tèrmic al voltant dels seus cossos no només havia amortit la caiguda, sinó que ara permetia que els cossos mantinguessin la poca escalfor que els quedava.


  La hipotèrmia no tardaria a fer efecte. Començaria amb un vague entumiment de les extremitats quan la sang es retirés cap al centre del cos per protegir els òrgans vitals interns. Tot seguit, vindrien les al·lucinacions delirants, quan el pols i la respiració s’alentissin i robessin oxigen al cervell. Aleshores, el cos faria un esforç final per conservar l’escalfor restant i aturaria totes les funcions a excepció del batec del cor i la respiració. A continuació vindria la pèrdua de sentit. Al final, els centres cardíac i respiratori del cervell deixarien de funcionar completament.


  En Tolland va buscar la Rachel amb la mirada, maldant per poder fer alguna cosa per salvar-la.


  L’entumiment que s’estenia pel cos de la Rachel Sexton era menys dolorós del que s’imaginava. Gairebé com una anestèsia benvinguda. La morfina de la naturalesa. Havia perdut les ulleres durant la caiguda, i el fred amb prou feines li permetia obrir els ulls.


  Va descobrir en Tolland i en Corky prop seu. En Tolland l’estava mirant amb els ulls afligits. En Corky es movia a poc a poc, òbviament adolorit. Tenia una forta contusió a la galta i sagnava.


  El cos de la Rachel tremolava amb violència mentre el seu cervell buscava respostes. «¿Com? ¿Qui?». Els seus pensaments estaven embrollats per una sensació creixent de pesadesa dins seu. Res no tenia sentit. Notava com si el seu cos s’estigués apagant a poc a poc, gronxat per una força invisible que l’empenyia a dormir. Va intentar fer-hi front. Una ràbia ferotge s’encenia dins seu i va intentar avivar-ne les flames.


  «Ens han intentat matar!». Va observar el mar amenaçador que l’envoltava i va tenir la sensació que els seus atacants se n’havien sortit. «Ja estem morts». Fins i tot en aquell instant, tot i saber que probablement no viuria per saber tota la veritat sobre el joc mortal que tenia lloc a la plataforma Milne, la Rachel sospitava que ja en coneixia el culpable.


  L’administrador Ekstrom era qui hi tenia més a guanyar. Era ell qui els havia fet sortir a la glacera. Tenia lligams amb el Pentàgon i les operacions especials. «¿Però què hi guanyava l’Ekstrom, inserint el meteorit sota el gel? ¿Què hi guanyava ningú?».


  La Rachel va centrar la seva atenció en en Zach Herney, preguntant-se si el president formava part de la conspiració o era un peó al marge. «En Herney no en sap res. És innocent». El president havia estat entabanat per la NASA. I ara, en aproximadament una hora, faria públic el comunicat. I ho faria armat amb un vídeo documental que contenia la confirmació del descobriment per part de quatre científics civils.


  Quatre científics civils morts.


  La Rachel ja no podia fer res per aturar la roda de premsa, però confiava que fos qui fos el responsable d’aquell atac almenys no se sortís amb la seva.


  Reunint totes les seves forces, la Rachel va intentar incorporar-se. Era com si tingués les extremitats de granit, totes les articulacions cridaven de dolor mentre doblegava els braços i les cames. A poc a poc, es va posar de genolls intentant mantenir l’equilibri sobre el gel llis. El cap li feia voltes. L’oceà s’agitava al seu voltant. En Tolland jeia no gaire lluny d’on ella es trobava, i la mirava amb ulls inquisitius. La Rachel va tenir la sensació que potser es pensava que s’agenollava per resar. No era així, evidentment, tot i que potser la pregària els oferiria les mateixes possibilitats de salvació que el que es disposava a intentar.


  Amb la mà dreta es va palpar la cintura fins a trobar la destral de gel que encara penjava del cinturó. Amb els dits engarrotats, va agafar el mànec. Va invertir la destral, col·locant-la en forma de T invertida. Aleshores, amb tota la seva energia, va picar amb la punta sobre el gel. Pam. Un altre cop. Pam. Tenia la sensació que la sang que li corria per les venes s’espessia per moments. Pam. En Tolland l’observava òbviament confús. La Rachel va baixar amb força la destral un cop més. Pam.


  En Tolland va intentar redreçar-se carregant el pes sobre un colze.


  —¿Ra… chel?


  La Rachel no va contestar. Necessitava tota la seva energia. Pam. Pam.


  —No crec que… —va dir en Tolland—, a aquestes latituds nord… el SAS senti…


  La Rachel es va tombar, sorpresa. Havia oblidat que en Tolland era oceanògraf i podia fer-se una idea del seu pla. «Bona idea… però no crido el SAS».


  Va continuar picant.


  El SAS responia a Sistema Acústic Suboceànic, una reminiscència de la Guerra Freda que ara feien servir els oceanògrafs d’arreu del món per escoltar balenes. Com que els sons sota l’aigua es propagaven al llarg de centenars de quilòmetres, la xarxa del SAS, formada per cinquanta-nou micròfons submarins situats per tot el món, podia escoltar un percentatge sorprenentment alt dels oceans del planeta. Malauradament, aquella zona remota de l’Àrtic no formava part d’aquest percentatge, però la Rachel sabia que n’hi havia d’altres que escoltaven el sòl oceànic, altres l’existència dels quals poca gent al món coneixia. Va continuar picant. El seu missatge era simple i clar.


  PAM. PAM. PAM.


  PAM… PAM… PAM…


  PAM. PAM. PAM.


  La Rachel no esperava que el que estava fent els pogués salvar la vida; ja començava a notar com un entumiment gèlid s’apoderava del seu cos. Dubtava que li quedés més de mitja hora de vida. Qualsevol rescat quedava fora de tota possibilitat real. Però no es tractava de cap rescat.


  PAM. PAM. PAM.


  PAM… PAM… PAM…


  PAM. PAM. PAM.


  —No queda… temps —va dir en Tolland.


  «No és… per nosaltres», pensava la Rachel. «És per la informació que tinc a la butxaca». La Rachel va formar-se la imatge de la impressió del GPR que duia a la butxaca de Velcro del seu vestit Mark IX. «Necessito que la impressió del GPR arribi a mans de l’ORN… i ràpid».


  Malgrat el seu estat delirant, la Rachel estava convençuda que algú rebria el seu missatge. Mitjan anys vuitanta, l’ORN havia substituït el SAS per un sistema trenta vegades més potent. Cobertura global total: Classic Wizard, l’orella de dotze milions de dòlars de l’ORN al fons oceànic. Durant les hores següents, els superordinadors Cray situats al punt d’escolta de Menwith Hill, Anglaterra, detectarien una seqüència anòmala en un dels hidròfons de l’Àrtic, desxifrarien el codi com a SOS, triangularien les coordenades i enviarien un avió de rescat des de la base de les forces aèries de Thule, a Groenlàndia. L’avió trobaria tres cossos damunt d’un iceberg. Congelats. Morts. Un dels cadàvers correspondria al d’una empleada de l’ORN… i duria un estrany full de paper tèrmic a la butxaca.


  «Una impressió del GPR».


  «El llegat final de la Norah Mangor».


  Quan els membres de l’equip de rescat estudiessin la impressió, el misteriós túnel d’inserció sota del meteorit es revelaria. A partir de llavors, la Rachel no tenia ni idea del que passaria, però almenys el secret no moriria amb ells al gel.


  60


  Cada transició d’un nou president a la Casa Blanca implica una visita privada a tres magatzems fortament vigilats que contenen col·leccions inestimables d’antic mobiliari de la Casa Blanca: escriptoris, argenteria, taules, llits, i altres objectes utilitzats per antics presidents tan llunyans com George Washington. Durant la visita, el president entrant és invitat a seleccionar qualsevol relíquia que vulgui i fer-la servir a la Casa Blanca durant el seu mandat. El dormitori d’en Lincoln és l’única sala permanent de la Casa Blanca. Irònicament, en Lincoln no hi va dormir mai.


  L’escriptori on seia en Zach Herney dins el despatx oval havia pertangut en el seu moment al seu ídol, en Harry Truman. L’escriptori, tot i que era petit segons els estàndards moderns, li servia de recordatori diari que ja no podia arribar més amunt, i que era el responsable últim de qualsevol relliscada de la seva administració. En Herney acceptava la responsabilitat com un honor i feia el possible per infondre al seu personal les motivacions per fer el que calgués per enllestir la feina.


  —¿Senyor president? —va cridar-lo la seva secretària, traient el cap al despatx—. La seva trucada està a punt.


  En Herney va fer un gest amb la mà.


  —Gràcies.


  Va agafar l’auricular. Hauria preferit una mica d’intimitat per a aquesta trucada, però sens dubte era demanar massa en aquells moments. Dues maquilladores voletejaven al seu voltant com mosquits, toquerejant-li la cara i els cabells. Just davant del seu escriptori, un equip de televisió estava ultimant preparatius, i un eixam interminable de consellers i relacions públiques entraven i sortien del despatx, discutint estratègies exaltadament.


  «Menys d’una hora».


  En Herney va prémer la tecla il·luminada del seu telèfon privat.


  —¿Lawrence? ¿Em sents?


  —El sento. —La veu de l’administrador de la NASA semblava consumida, distant.


  —¿Tot bé per aquí?


  —La tempesta segueix acostant-se, però la meva gent em diu que l’enllaç del satèl·lit no quedarà afectat. Estem llestos. Una hora i comptant.


  —Excel·lent. Les morals altes, espero.


  —Molt altes. Tot el personal està excitat. De fet, acabem de compartir unes cerveses.


  En Herney va riure.


  —M’alegro de sentir-ho. Escolta, volia trucar-te per felicitar-te abans del comunicat. Aquesta nit serà una nit per recordar.


  L’administrador va fer una pausa; semblava estranyament dubitatiu.


  —En efecte, senyor. Hem estat esperant molt de temps per a això.


  En Herney va titubejar.


  —Sembles exhaust.


  —Necessito una mica de sol i un llit de veritat.


  —Una hora més. Somriu a les càmeres, gaudeix del moment i després puja a un avió que et porti a Washington.


  —Ja en tinc ganes. —Va tornar a quedar-se callat.


  Com a hàbil negociador que era, en Herney estava entrenat per escoltar, sentir el que es deia entre línies. Hi havia alguna cosa en la veu de l’administrador que no li acabava d’agradar.


  —¿Estàs segur que tot va bé per aquí?


  —Del tot. Tots els sistemes funcionen. —L’administrador semblava interessat a canviar de tema—. ¿Ja ha vist el tall final del documental d’en Michael Tolland?


  —L’acabo de veure —va dir en Herney—. Ha fet una molt bona feina.


  —Sí. Va ser una gran idea dur-lo.


  —¿Encara estàs enfadat amb mi per barrejar-hi civils?


  —Per descomptat —va remugar l’administrador en to de broma. La seva veu havia recuperat la força habitual.


  En Herney es va sentir més tranquil. «L’Ekstrom està bé», va pensar en Herney. «Una mica cansat i prou».


  —D’acord, ens veiem d’aquí a una hora via satèl·lit. Els donarem de què parlar.


  —Entesos.


  —Ei, ¿Lawrence? —En Herney va posar una veu més greu i solemne—. Has fet una gran feina. Mai no ho oblidaré.


  A l’exterior de l’hemiesfera, bufetejat pel vent, Delta-Tres maldava per posar dret el trineu bolcat de la Norah Mangor i tornar-lo a carregar. Així que va tenir tot l’equipament a bord, va aplanar la coberta de vinil, va col·locar el cadàver de la Mangor a sobre i el va subjectar amb cordes. Quan es disposava a arrossegar el trineu fora de ruta, els seus dos companys van aparèixer esquiant en la seva direcció.


  —Canvi de plans —va cridar Delta-U per damunt del vent—. Els altres tres han anat a parar al mar.


  Delta-Tres no se’n va sorprendre. També sabia el que significava. El pla de la Delta Force de simular un accident tot abandonant els quatre cadàvers a la plataforma ja no era una opció viable. Deixar-hi un únic cos aixecaria més preguntes que respostes.


  —¿Escombrada? —va preguntar.


  Delta-U va fer que sí amb el cap.


  —Jo recupero les bengales i vosaltres dos us desfeu del trineu.


  Mentre Delta-U refeia amb cura el camí que havien seguit els científics i eliminava qualsevol pista que pogués haver-hi, Delta-Tres i el seu company van transportar el trineu amb la càrrega per la glacera. Després de superar amb esforç els talussos, finalment van arribar al penya-segat de l’extrem de la plataforma de gel Milne. Van empènyer amb força, i la Norah Mangor i el seu trineu van lliscar silenciosament aresta enllà i es van submergir a l’oceà Àrtic.


  «D’això se’n diu una escombrada neta», va pensar Delta-Tres.


  Mentre s’encaminaven de nou cap a la base, va observar amb satisfacció com el vent eliminava el rastre dels seus esquís.
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  El submarí nuclear «Charlotte» feia cinc dies que estava estacionat a l’oceà Àrtic. La seva presència allí era altament classificada.


  El Charlotte era un submarí de classe Los Angeles dissenyat per «escoltar i no ser sentit». Les seves quaranta-dues tones de motors de turbines estaven sospeses amb cables per amortir qualsevol vibració que poguessin causar. Malgrat la discreció que requeria, el submarí de classe LA era un dels submarins de reconeixement més llargs que hi havia en aquells moments sota l’aigua. El seu casc superava els cent deu metres d’eslora, i col·locat en un camp de futbol americà rebentaria les dues porteries i encara sobresortiria una mica més. Set vegades més llarg que el primer submarí classe Holanda de la marina dels Estats Units, el Charlotte desplaçava sis mil nou-centes vint-i-set tones d’aigua quan estava completament submergit i navegava a la increïble velocitat de trenta-cinc nusos.


  La profunditat de navegació normal de la nau estava just per sota de la termoclina, un gradient de temperatura natural que distorsionava els ressons dels sonars situats damunt seu i feia el submarí invisible als radars de superfície. Amb una tripulació de cent quaranta-vuit homes i una profunditat màxima de més de mil cinc-cents peus, la nau representava l’última generació de submergibles i era el cavall de tir de la marina dels Estats Units. El seu sistema d’oxigenació per electròlisi evaporativa, els seus dos reactors nuclears i el seu sistema d’abastiment li oferien la capacitat de circumnavegar la Terra vint-i-una vegades sense pujar a la superfície. Els residus humans de la tripulació, com en la majoria de creuers, es comprimien en blocs de trenta quilos i s’expel·lien a l’oceà —a aquests enormes daus de femta se’ls anomenava en to de broma «tifes de balena».


  El tècnic que seia davant la pantalla de l’oscil·lador a la sala de sonar era un dels millors del món. El seu cervell era un diccionari de sons i formes d’ona. Podia distingir entre els sons de diverses dotzenes de submarins de propulsió russos, centenars d’animals marins, i fins i tot localitzar amb precisió volcans submarins tan allunyats com el Japó.


  En aquells moments, però, el que escoltava era un eco apagat i repetitiu. El so, tot i ser perfectament distingible, era d’allò més inesperat.


  —No et creuràs el que m’arriba a través dels canals d’escolta —va dir al seu ajudant de catàleg, mentre li passava els auriculars.


  El seu ajudant li va tornar els auriculars amb una expressió d’incredulitat.


  —Déu meu. És més clar que l’aigua. ¿Què fem?


  L’encarregat del sonar ja s’estava posant en contacte telefònic amb el capità.


  Quan el capità del submarí va arribar a la sala de sonar, el tècnic va desviar la recepció en directe del sonar cap a un altaveu.


  El capità va escoltar amb atenció, inexpressiu.


  PAM. PAM. PAM.


  PAM… PAM… PAM…


  Més a poc a poc. Més a poc a poc. La senyal s’estava perdent. Més i més dèbil.


  —¿Quines són les coordenades? —va preguntar el capità.


  El tècnic es va escurar el coll.


  —De fet, senyor, ve de la superfície, uns cinc quilòmetres a estribord respecte a la nostra posició actual.


  62


  Al passadís fosc que donava a l’estudi del senador Sexton, les cames de la Gabrielle Ashe tremolaven. No tant per la fatiga d’estar dreta i immòbil com pel desencantament que el que estava sentint li produïa. La reunió a la sala contigua continuava, però la Gabrielle ja havia escoltat prou. La veritat semblava dolorosament òbvia.


  «El senador Sexton accepta suborns d’agències espacials privades». La Marjorie Tench havia dit la veritat.


  La repulsió que s’anava apoderant de la Gabrielle li causava un sentiment de traïció. Havia cregut en en Sexton. Havia lluitat per ell. «¿Com és capaç de fer això?». La Gabrielle havia vist el senador mentir en públic en més d’una ocasió per tal de protegir la seva vida privada; d’allò se’n podia dir política. Però d’això se’n deia violar la llei.


  «Encara no ha sortit elegit, i ja està venent la Casa Blanca!».


  La Gabrielle sabia que a partir d’ara ja no podria donar suport al senador. La promesa de presentar el projecte de llei de privatització de la NASA demostrava una desconsideració absoluta per la llei i el sistema democràtic. Encara que el senador de veritat cregués que seria pel bé de tothom, vendre aquella decisió de manera precipitada i per avançat tancava les portes a qualsevol investigació o ponderació que pogués fer el Govern, i ignorava possibles arguments persuasius per part del Congrés, els consellers, els votants i els grups de pressió. I el que era més important: garantint la privatització de la NASA, en Sexton havia obert les portes als abusos de poder que el fet de disposar d’aquella informació de primera mà permetia —tràfic d’influències principalment—, i afavoria descaradament els poderosos quadres interns a expenses dels inversors públics honestos.


  Amb l’estómac remogut, la Gabrielle intentava decidir què havia de fer.


  Un telèfon va sonar amb estridència darrere seu, trencant el silenci del passadís. Sobresaltada, la Gabrielle es va girar. El so procedia de l’armari del vestíbul: un telèfon mòbil a la butxaca de l’abric d’algun dels convidats.


  —Disculpin —va fer una veu d’accent texà a l’estudi—. És el meu.


  La Gabrielle va sentir com l’home s’aixecava. «Ve cap aquí!». Va fer mitja volta i va avançar de puntetes per la moqueta refent els seus passos. A mig passadís, va trencar a l’esquerra i va entrar sigil·losament a la cuina fosca en el mateix instant en què el texà sortia de l’estudi i enfilava el passadís. La Gabrielle es va quedar immòbil a les fosques.


  El texà va passar per davant seu sense veure-la.


  Per damunt del batec del seu cor, la Gabrielle el podia sentir furgant dins de l’armari. Finalment, va contestar al telèfon.


  —¿Sí…? ¿Quan…? ¿De debò…? Ara l’encendrem. Gràcies. —L’home va penjar i va tornar cap a l’estudi tot cridant—: Ei! Posin la televisió. Pel que sembla en Zach Herney oferirà una roda de premsa urgent aquesta nit. A les vuit. A tots els canals. O bé hem declarat la guerra a la Xina, o bé l’estació espacial internacional acaba de caure a l’oceà.


  —Això sí que seria un bon motiu de brindis! —va dir algú.


  Tothom va esclafir de riure.


  La cuina donava voltes al voltant de la Gabrielle. «¿Una roda de premsa a les vuit?». Potser les amenaces de la Tench al cap i a la fi no havien estat un mer intent d’engalipar-la. Havia donat a la Gabrielle de temps fins a les vuit per lliurar una declaració admetent l’aventura. «Allunyi’s del senador abans que no sigui massa tard», li havia dit. La Gabrielle havia assumit que es referia que en cas de no complir el termini passarien la informació als diaris de l’endemà, però ara semblava que pretenien fer públiques les al·legacions des de la mateixa Casa Blanca.


  «¿Una roda de premsa urgent?». Com més voltes hi donava la Gabrielle, més estrany ho trobava. «¿En Herney destaparà aquests draps bruts en directe? ¿I en persona?».


  La televisió es va encendre a l’estudi. Un periodista parlava amb excitació. «La Casa Blanca no ha donat cap pista sobre el tema del comunicat sorpresa d’aquest vespre del president, i les especulacions no s’han fet esperar. Alguns analistes polítics creuen que, tenint en compte la recent absència del president a la cursa electoral, en Zach Herney podria estar a punt d’anunciar la seva renúncia a presentar-se per a un segon mandat».


  Una aclamació d’esperança va esclatar a l’estudi.


  Absurd, va pensar la Gabrielle. Amb tots els draps bruts sobre en Sexton de què disposava la Casa Blanca ara mateix, era impossible que el president llancés la tovallola aquella nit. «El tema de la roda de premsa és un altre». Amb una sensació d’ofec, la Gabrielle va pressentir que ja l’havien advertida del tema que es tractava.


  Amb una urgència creixent, va fer una ullada al rellotge. Menys d’una hora. Havia de prendre una decisió, i sabia exactament amb qui havia de parlar. Subjectant amb força el sobre amb les fotografies sota el braç, va sortir en silenci de l’apartament.


  Al corredor, el guardaespatlles semblava alleujat.


  —He sentit aplaudiments. La seva visita deu haver estat un èxit.


  La Gabrielle va fer un mig somriure i es va encaminar cap a l’ascensor.


  Un cop al carrer, la caiguda de la nit tenia un regust particularment amarg. Va aturar un taxi, hi va pujar i es va intentar convèncer que sabia exactament el que es feia.


  —Als estudis de televisió de l’ABC —va indicar al taxista—. I de pressa.
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  En Michael Tolland jeia de costat sobre el gel i descansava el cap damunt d’un braç estès, que ja no sentia. Tot i que li pesaven les parpelles, lluitava per mantenir els ulls oberts. Des d’aquell indret irònicament privilegiat, en Tolland va absorbir les últimes imatges del seu món —un món ara format només de mar i gel—, que apareixia davant seu vist de gairell. Semblava el final adequat per a un dia en què res no havia resultat ser el que semblava.


  Una calma misteriosa havia començat a apoderar-se del rai de gel flotant. La Rachel i en Corky s’havien quedat callats, i el repic havia cessat. Com més s’allunyaven de la glacera, més serè es tornava el vent. En Tolland sentia com el seu cos s’anava quedant també en silenci.


  Amb la gorra estreta tapant-li les orelles, sentia la seva pròpia respiració amplificada dins el seu cap. Cada cop era més lenta… més somorta. El seu cos ja no era capaç de lluitar contra la sensació de compressió que acompanyava la circulació de la seva pròpia sang, que abandonava les extremitats com una tripulació que abandona el vaixell i fluïa instintivament cap als seus òrgans vitals en un intent desesperat de mantenir-lo conscient.


  Era una batalla perduda, ho sabia.


  Estranyament, ja no sentia dolor. Ja havia superat aquell estadi. Ara se sentia inflat. Entumit. Amb la sensació d’estar flotant. Quan una de les seves primeres funcions reflexes —parpellejar— començava a apagar-se, la visió d’en Tolland es va tornar borrosa. L’humor aquós que circulava entre la còrnia i les lents s’estava congelant. En Tolland va tornar a mirar cap a la plataforma de gel Milne, que ara ja només era una dèbil silueta blanca sota la llum tènue de la lluna.


  Notava com la seva ànima acceptava la derrota. Vacil·lant a la frontera entre la presència i l’absència, va observar les ones del mar en la distància. El vent udolava al seu voltant.


  Va ser aleshores que en Tolland va començar a al·lucinar. Curiosament, en els segons finals abans de caure inconscient, no va al·lucinar que el rescataven. No va al·lucinar imatges càlides i confortables. La seva al·lucinació final va ser aterridora.


  Un leviatan s’elevava per damunt de les aigües a tocar de l’iceberg, trencant la superfície amb un xiulet sinistre. Com un monstre marí mitològic, àgil, negre i letal, va emergir amb l’aigua escumejant al seu voltant. En Tolland es va forçar a tancar els ulls i tornar-los a obrir. La visió es va fer una mica més nítida. La bèstia estava molt a prop i carregava contra el gel com un tauró enorme envestint un petit bot. Gran com era, va alçar-se com una torre davant seu, amb la pell lluent i humida.


  Quan la imatge borrosa es va enfosquir del tot, l’únic que en va quedar van ser els sorolls. Un so de metall contra metall. De dents que xerricaven contra el gel. Que s’acostaven. Que s’enduien els cossos.


  Rachel…


  En Tolland va notar com a ell també l’aferraven.


  I aleshores tot es va tornar fosc.
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  La Gabrielle Ashe va entrar com una exhalació a la sala de producció de la tercera planta del canal de notícies de l’ABC. Malgrat la pressa que duia, era la que es movia més a poc a poc de tota la sala. Al departament de producció es vivia una intensitat frenètica les vint-i-quatre hores del dia, però en aquells moments la sala que tenia al davant semblava la borsa a càmera ràpida. Editors amb ulls voraços s’escridassaven els uns als altres per damunt dels seus compartiments, periodistes amb faxos a les mans saltaven de compartiment en compartiment i comparaven notes, i becaris desbordats engolien Snickers i aigua Mountain Dew entre encàrrec i encàrrec.


  La Gabrielle havia anat als estudis de l’ABC per veure la Yolanda Cole.


  Normalment a la Yolanda sempre se la podia trobar a l’àrea privilegiada, els despatxos privats amb parets de vidre reservats per als que prenien les decisions i necessitaven una mica de pau per pensar. Aquella nit, però, la Yolanda havia baixat a les trinxeres. Així que va veure la Gabrielle, va deixar anar el seu xisclet exuberant habitual.


  —Gabs! —La Yolanda duia un vestit ajustat de bàtik i ulleres de carei. Com sempre, anava adornada amb diversos quilos de bijuteria llampant. La Yolanda la va saludar amb la mà i va avançar cap a ella—. Fes-me una abraçada!


  La Yolanda Cole feia setze anys que era editora de continguts de l’ABC a Washington. Era una dona pigada, rabassuda i cada dia més calba a la qual tothom anomenava afectuosament «mare». La seva figura maternal i el seu bon humor amagaven un instint assassí a l’hora d’aconseguir una història. La Gabrielle havia conegut la Yolanda durant un seminari sobre les dones i la política al qual havia assistit poc després d’arribar a Washington. Havien xerrat sobre els orígens de la Gabrielle, els reptes de ser una dona a Washington i, finalment, sobre l’Elvis Presley, una passió que davant la seva sorpresa van descobrir que compartien. La Yolanda havia agafat la Gabrielle sota la seva protecció i l’havia ajudat a fer contactes. La Gabrielle encara s’acostava a saludar-la un cop al mes.


  La Gabrielle la va abraçar; l’entusiasme de la Yolanda sempre li aixecava els ànims.


  La Yolanda va fer una passa enrere i va observar la Gabrielle.


  —Però noia… si sembla que hagis envellit cent anys! ¿Què t’ha passat?


  La Gabrielle va abaixar la veu.


  —Tinc problemes, Yolanda.


  —Això no és el que es comenta. Sembla que el teu home va a l’alça.


  —¿Hi ha algun lloc on puguem parlar en privat?


  —Arribes en mal moment, reina. El president oferirà una roda de premsa d’aquí a mitja hora i encara no tenim ni idea de què es tracta. He de triar comentaristes i ara per ara vaig a cegues.


  —Sé de què va la roda de premsa.


  La Yolanda es va abaixar les ulleres, amb la mirada escèptica.


  —Gabrielle, el nostre corresponsal dins de la Casa Blanca no en sap res aquesta vegada. ¿M’estàs dient que la campanya d’en Sexton té informació privilegiada?


  —No, t’estic dient que jo tinc informació privilegiada. Dóna’m cinc minuts i t’ho explicaré tot.


  La Yolanda va fixar-se en el sobre vermell de la Casa Blanca que la Gabrielle duia a les mans.


  —Això és un document intern de la Casa Blanca. ¿D’on l’has tret?


  —D’una reunió privada amb la Marjorie Tench aquesta tarda.


  La Yolanda la va observar durant una estona.


  —Segueix-me.


  En la intimitat de l’oficina de vidre de la Yolanda, la Gabrielle va confessar-se a la seva amiga. Li va explicar la seva aventura d’una nit amb en Sexton i que la Tench en tenia proves fotogràfiques.


  La Yolanda va dibuixar un ampli somriure i va sacsejar el cap tot rient. Pel que es veia, tants anys cobrint les notícies de Washington l’havien curada d’espants.


  —Oh, Gabs, ja m’ensumava que tu i en Sexton us havíeu entès. No em sorprèn. Ell gaudeix d’una gran reputació, i tu ets una noia atractiva. El que és una llàstima és això de les fotografies. Però jo no m’hi amoïnaria.


  «¿Que no m’hi amoïni?».


  La Gabrielle també li va explicar que la Marjorie Tench havia acusat en Sexton d’acceptar suborns il·legals de companyies aeroespacials i que ella mateixa acabava d’escoltar d’amagat una reunió secreta de l’FFE que ho confirmava. La Yolanda la va seguir escoltant sense mostrar una especial sorpresa o preocupació fins que la Gabrielle li va dir quines eren les seves intencions.


  Aleshores sí que la Yolanda va arrufar les celles.


  —Gabrielle, si vols lliurar una declaració jurada acceptant que te’n vas anar al llit amb un senador dels Estats Units i que li vas donar suport quan va mentir sobre l’afer, tu mateixa. Però deixa’m dir-te que no t’estaràs fent cap favor. No et precipitis i pensa bé en les conseqüències.


  —No m’escoltes. No tinc temps per pensar!


  —Sí que t’escolto, reina, però per molt que vagis contrarellotge, hi ha certes coses que no es poden fer i punt. No es pot implicar un senador dels Estats Units en un escàndol sexual. És un suïcidi. T’ho dic clarament, noia, si ensorres un candidat presidencial, ja pots agafar carretera i manta i allunyar-te de Washington tant com puguis. Estaràs marcada. Molta gent inverteix una pila de diners per aconseguir que els candidats arribin a dalt de tot. Hi ha altes finances i molt poder en joc, i és la mena de poder pel qual la gent mata.


  La Gabrielle es va quedar en silenci.


  —Personalment —va dir la Yolanda—, crec que la Tench t’ha pressionat amb l’esperança que en un atac de pànic fessis alguna cosa estúpida, com ara confessar l’aventura. —La Yolanda va assenyalar el sobre vermell de la Gabrielle—. Aquestes fotografies teves i d’en Sexton no volen dir res a no ser que o ell o tu admeteu que són autèntiques. La Casa Blanca sap que, si filtra aquestes fotografies, en Sexton es limitarà a assegurar que són falses i les llançarà a la cara del president.


  —Ja ho he pensat, però encara hi ha el tema dels suborns en el finançament de la campanya.


  —Reina, pensa-hi una mica. Si la Casa Blanca encara no ha fet públiques les acusacions de suborn, probablement no tenen intenció de fer-ho. El president és força seriós en la seva voluntat de no fer una campanya bruta. Jo diria que ha decidit evitar un escàndol sobre la indústria aeroespacial i ha enviat la Tench darrere teu amb una trampa amb l’esperança de posar-te la por al cos i que destapis això de l’aventura. Que apunyalis el teu candidat per l’esquena.


  La Gabrielle s’ho va rumiar. El que deia la Yolanda tenia sentit, i malgrat tot hi havia alguna cosa que no encaixava. Va assenyalar el tràfec a la redacció de notícies a l’altra banda del vidre.


  —Yolanda, us esteu preparant per a una important roda de premsa presidencial. Si el president no vol fer públic els suborns o l’encontre sexual, ¿de què va tot això?


  La Yolanda es va quedar amb la boca oberta.


  —Un moment. ¿Et penses que la roda de premsa és sobre tu i en Sexton?


  —O els suborns. O ambdues coses. La Tench m’ha dit que tenia fins a les vuit d’aquest vespre per firmar una confessió o que si no el president anunciaria…


  La riallada de la Yolanda va fer tremolar tota la cabina de vidre.


  —Espera, sisplau! M’estàs matant!


  La Gabrielle no estava d’humor per a bromes.


  —Què!


  —Gabs, escolta’m bé —va aconseguir dir la Yolanda entre riallades—, confia en mi. Fa setze anys que tracto amb la Casa Blanca, i de cap de les maneres en Zack Herney ha convocat els mitjans de comunicació de tot el món per dir-los que sospita que el senador Sexton ha comès alguna irregularitat en el finançament de la campanya o que s’ha embolicat amb tu. Aquesta és la mena d’informació que es filtra. Els presidents no guanyen popularitat interrompent la programació habitual per llançar acusacions de caire sexual o sobre teòriques infraccions de les confuses lleis de finançament electoral.


  —¿Confuses? —va saltar la Gabrielle—. Jo diria que vendre descaradament la teva decisió respecte a un decret sobre l’espai a canvi de milions de dòlars en publicitat no té res de confús!


  —¿Estàs del tot convençuda que és això el que està fent? —El to de la Yolanda ara era més dur—. ¿N’estàs prou segura com per pujar-te la faldilla a la televisió nacional? Pensa-hi bé. Calen moltes aliances per aconseguir res avui dia, i el finançament electoral és un tema complex. Potser la reunió d’en Sexton era perfectament legal.


  —Està violant la llei —va dir la Gabrielle. «¿O no?».


  —O potser això és el que la Marjorie Tench pretén que creguis. Els candidats accepten contínuament donacions de sotamà per part de grans companyies. Potser no és gaire elegant, però no és necessàriament il·legal. De fet, la majoria de problemes legals no tenen res a veure amb la procedència dels diners, sinó en com decideix invertir-los el candidat.


  La Gabrielle va titubejar; ja no estava segura de res.


  —Gabs, la Casa Blanca ha jugat amb tu aquesta tarda. T’han intentat girar en contra del teu candidat, i fins ara has picat. Si necessités confiar en algú, jo crec que em quedaria amb en Sexton abans que canviar-me de jaqueta per anar amb algú com la Marjorie Tench.


  El telèfon de la Yolanda va sonar. Va contestar i va prendre una sèrie de notes mentre anava dient que sí i que entesos.


  —Interessant —va dir finalment—. Vinc de seguida. Gràcies.


  La Yolanda va penjar i es va girar amb una cella arquejada.


  —Gabs, em sembla que no tens per què amoïnar-te. Tal com jo deia.


  —¿Què passa?


  —No tinc res concret encara, però una cosa sí que te la puc dir… la roda de premsa del president no té res a veure amb escàndols sexuals o finançament electoral.


  La Gabrielle va notar un raig d’esperança i va desitjar amb totes les seves forces poder creure-la.


  —¿Com ho saps?


  —Ens acaben de filtrar des de dins que la roda de premsa té a veure amb la NASA.


  La Gabrielle es va incorporar de sobte.


  —¿La NASA?


  La Yolanda li va picar l’ullet.


  —Aquesta podria ser la teva nit de sort. Jo apostaria perquè el president Herney s’ha vist tan pressionat pel senador Sexton que ha decidit que a la Casa Blanca no li queda altre remei que tancar l’aixeta a l’estació espacial internacional. Això explicaria tota la cobertura global.


  «¿Una roda de premsa per matar l’estació espacial?». La Gabrielle no s’ho podia imaginar.


  La Yolanda es va aixecar.


  —¿L’atac d’aquesta tarda de la Tench? Probablement només era un últim intent desesperat per guanyar posicions respecte a en Sexton abans que el president sortís en públic amb les males notícies. Res com un escàndol sexual per desviar l’atenció d’una altra ensopegada presidencial. En qualsevol cas, Gabs, em queda molta feina per fer. El meu consell és que et preparis una tassa de cafè, t’asseguis aquí mateix, engeguis el televisor i visquis el moment com tots nosaltres. Em queden vint minuts fins que comenci l’espectacle, i ja et dic jo que és impossible que el president es dediqui a treure draps bruts aquesta nit. Tot el món l’estarà mirant. Sigui el que sigui el que ha de dir és d’un pes important. —Li va dedicar una picada d’ullet de confiança—. I ara dóna’m el sobre.


  —¿Què?


  La Yolanda va parar la mà:


  —Aquestes fotografies quedaran tancades amb pany i clau al meu escriptori fins que això s’hagi acabat. Vull estar segura que no faràs cap bestiesa.


  De mala gana, la Gabrielle li va donar el sobre.


  La Yolanda va guardar les fotografies amb cura en un dels calaixos de l’escriptori, va fer girar la clau i a continuació se la va guardar a la butxaca.


  —M’ho agrairàs, Gabs. T’ho prometo. —Va esvalotar-li carinyosament els cabells abans de sortir—. Posa’t còmoda. Em fa l’efecte que vénen bones notícies.


  Així que la Gabrielle es va quedar sola al despatx de vidre, va intentar que l’actitud optimista de la Yolanda l’animés una mica. Però en l’únic que podia pensar era en el mig somriure de satisfacció que la Marjorie Tench vestia aquella tarda. La Gabrielle no aconseguia imaginar-se què anunciaria al món el president, però estava clar que no serien bones notícies per al senador Sexton.
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  La Raquel Sexton tenia la sensació que l’estaven cremant viva.


  «Plou foc!».


  Va mirar d’obrir els ulls, però l’únic que distingia eren formes borroses i llums encegadores. La pluja queia damunt seu. Una pluja bullent que li esquitxava la pell nua. Estava estirada de costat i notava l’escalfor de les rajoles sota el seu cos. Es va arraulir fins a adoptar la posició fetal per mirar de protegir-se del líquid ardent que no cessava de caure. Sentia olor de productes químics. Clorina, potser. Va intentar fugir arrossegant-se; no ho va aconseguir. Unes mans fortes la subjectaven per les espatlles i la mantenien immobilitzada.


  «Deixin-me anar! M’estic cremant!».


  Instintivament, va tornar a intentar deslliurar-se’n, i una vegada més li ho van impedir; les mans poderoses la tenien ancorada a terra.


  —No es mogui —va dir una veu d’home. L’accent era americà. Professional—. Aviat s’acabarà.


  «¿Què s’havia d’acabar?», volia saber la Rachel. «¿El dolor? ¿La vida?». Va intentar enfocar la vista. Les llums en aquell lloc eren potents. Tenia la sensació que es trobava en una estança petita. Estreta. De sostres baixos.


  —Em cremo! —El crit de la Rachel va quedar reduït a un xiuxiueig.


  —No pateixi —va dir la veu—. És aigua tèbia. Confiï en mi.


  Tot d’una, la Rachel va prendre consciència que estava pràcticament nua; només duia la roba interior xopa. Però no va sentir cap mena de vergonya; el seu cervell estava ocupat amb un munt de preguntes diferents.


  Els records ara començaven a tornar com un torrent. La plataforma de gel. El GPR. L’atac. «¿Qui? ¿On sóc?». Va intentar unir les peces, però el seu cervell estava letàrgic, com si el seu joc d’engranatges s’hagués encallat. D’entre tot el garbuix de pensaments confusos en va aparèixer un d’individual: «En Michael i en Corky… ¿on són?».


  La Rachel va provar de forçar la vista, però l’únic que va distingir va ser un grup d’homes drets davant seu. Tots anaven vestits amb granotes blaves. Volia parlar, però la seva boca refusava emetre cap so. La sensació de cremor a la pell havia donat pas ara a unes profundes sacsejades de dolor que li recorrien els músculs com tremolors sísmics.


  —Deixi que passi —va dir l’home damunt seu—. Cal que la sang torni a circular per la musculatura —parlava com un doctor—. Miri de moure els braços i les cames.


  El cos de la Rachel patia un dolor terrible que era com si li martellegessin cada múscul. Estirada sobre el terra de rajola, amb el pit que es contreia, amb prou feines podia respirar.


  —Mogui els braços i les cames —va insistir l’home—. Encara que li faci mal.


  La Rachel ho va intentar. Cada moviment era com si li clavessin un ganivet a les articulacions. L’aigua tornava a cremar. El dolor punyent continuava. En l’instant precís que la Rachel començava a pensar que no el podria suportar ni un segon més, va notar que li posaven una injecció. Semblava que el dolor remetia ràpidament, cada cop menys violent, allunyant-se. Els tremolors es van alentir. Va notar que tornava a respirar.


  Una nova sensació s’estenia pel seu cos ara, com si li clavessin agulles pertot arreu, cada cop més i més afilades. Milions de petites fiblades que s’intensificaven amb cada moviment. Va intentar quedar-se totalment quieta, però els rajos d’aigua continuaven flagel·lant-la. L’home damunt seu li va agafar els braços i els hi va començar a moure.


  «Mare meva, quin mal!». La Rachel estava massa dèbil per resistir-se. Llàgrimes de fatiga i dolor se li escolaven galtes avall. Va tancar els ulls amb força tot intentant desconnectar del món.


  Finalment, les punxades i fiblades van començar a desaparèixer. Havia deixat de ploure. Quan la Rachel va obrir els ulls, hi veia amb més nitidesa.


  Va ser aleshores que els va descobrir.


  En Corky i en Tolland estaven estirats a prop seu, tremolant, mig despullats i xops de cap a peus. L’angoixa que els llegia a la cara li va fer suposar que acabaven de suportar experiències similars. Els ulls marrons d’en Tolland estaven injectats en sang i vidriosos. En veure la Rachel, va aconseguir esbossar un dèbil somriure; els llavis blaus li tremolaven.


  La Rachel va mirar d’incorporar-se per inspeccionar l’indret estrany on es trobaven. Estaven tots tres estirats mig nus en un garbuix de braços i cames tremolosos al terra d’una petita sala de dutxes.
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  Uns braços forts la van aixecar.


  La Rachel va deixar que aquells desconeguts musculosos li assequessin el cos i l’emboliquessin en mantes. La van col·locar en una mena de llitera d’hospital i li van fer massatges als braços, les cames i els peus. Una altra injecció al braç.


  —Adrenalina —va dir algú.


  La Rachel va notar com la droga li circulava per les venes com una força viva i li anava revifant els músculs. Tot i que encara sentia una buidor gèlida a l’estómac, la Rachel notava com la sang retornava a poc a poc als braços i les cames.


  «Acabo de tornar d’entre els morts».


  Va intentar tornar a enfocar la vista. En Tolland i en Corky estaven estirats al seu costat, i tremolaven sota les mantes mentre els homes també els feien massatges i els posaven injeccions. La Rachel no tenia cap dubte que aquells homes misteriosos acabaven de salvar-los la vida. Més d’un anava xop; devien haver entrat a les dutxes totalment vestits per ajudar-los. Qui eren i com havien arribat fins a la Rachel i els altres a temps, no ho sabia. Però en aquells moments poc importava. «Som vius».


  —¿On… som? —va aconseguir balbucejar la Rachel; el senzill acte de parlar li provocava un terrible mal de cap.


  L’home que li feia el massatge li va contestar:


  —Es troba a la coberta mèdica d’un submarí classe Los An…


  —A coberta! —va cridar algú.


  La Rachel va percebre una commoció sobtada al seu voltant i va mirar d’asseure’s. Un dels homes la va ajudar a aixecar-se i a cobrir-se amb les mantes. La Rachel es va fregar els ulls i va veure que algú entrava a la sala.


  El nouvingut era un afroamericà imponent. Atractiu i autoritari. Duia un uniforme caqui.


  —Descansin —va ordenar. Va avançar cap a la Rachel, es va aturar davant seu i la va mirar amb els seus ulls negres i intensos—. Harold Brown —va dir amb una veu profunda—. Capità del submarí Charlotte de la marina dels Estats Units. ¿I vostè és?


  «Charlotte», va pensar la Rachel. El nom li resultava vagament familiar.


  —Sexton… —va replicar—. Rachel Sexton.


  L’home semblava confós. Va fer un pas endavant per estudiar-la amb més deteniment.


  —Aquesta sí que és bona. És vostè.


  La Rachel se sentia perduda. «¿Em coneix?». Estava segura que ella no el reconeixia, però quan els seus ulls van desviar-se de la cara fins a la butxaca del pit van topar amb l’emblema conegut d’una àguila aferrada a una àncora i envoltat de les paraules US NAVY.


  Ara entenia de què li sonava el nom de Charlotte.


  —Benvinguda a bord, senyoreta Sexton —va dir el capità—. Vostè va «essenciar» diversos informes de reconeixement d’aquest vaixell per al president. La conec.


  —¿Però què hi fan, en aquestes aigües? —va balbucejar la Rachel.


  El capità va adoptar un to seriós:


  —Francament, senyoreta Sexton, jo anava a preguntar-los el mateix.


  En Tolland es va incorporar a poc a poc i va obrir la boca per parlar. La Rachel el va aturar amb un ferm moviment de cap. «Aquí no. Ara no». Sens dubte, el primer del que voldrien parlar en Tolland i en Corky seria del meteorit i l’atac, però, certament, aquell no era un tema per discutir davant de la tripulació d’un submarí de la marina. En el món de la intel·ligència, fins i tot en moments de crisi, la restricció de l’accés a la informació era prioritària; l’existència del meteorit continuava sent informació altament classificada.


  —Necessito parlar amb el director de l’ORN, en William Pickering —va dir al capità—. En privat i de manera immediata.


  El capità va arquejar les celles; no devia estar acostumat a rebre ordres al seu vaixell.


  —Disposo d’informació classificada que cal que comuniqui.


  El capità se la va mirar durant una estona llarga.


  —Esperarem que la seva temperatura corporal s’estabilitzi, i aleshores la posaré en contacte amb el director de l’ORN.


  —És urgent, senyor. Jo… —La Rachel es va aturar de cop. Els seus ulls acabaven de topar amb el rellotge que penjava de la paret sobre la farmaciola.


  Les 19:51 hores.


  La Rachel va parpellejar.


  —¿Aquest rellotge… funciona?


  —Està a bord d’un vaixell de la marina, senyoreta. L’hora dels nostres rellotges és acurada.


  —¿I això és… horari de la costa est?


  —Les 19:51 hores, horari de la costa est. Som a l’alçada de Norfolk.


  «Déu meu!», va pensar, estupefacta. «¿Només són les 19:51?». La Rachel tenia la sensació que havien passat hores des que havia perdut el coneixement. ¿No eren ni les vuit? «El president encara no ha fet públic el descobriment del meteorit! Encara sóc a temps d’aturar-lo!». Immediatament va saltar del llit d’un bot, embolicada amb la manta. Li tremolaven les cames.


  —Necessito parlar amb el president ara mateix.


  El capità semblava confós.


  —¿Quin president?


  —El dels Estats Units.


  —Em pensava que volia en William Pickering.


  —No tinc temps. Necessito el president.


  El capità no es va moure, la seva enorme figura li barrava el pas.


  —Pel que tinc entès, el president està a punt de dur a terme una important roda de premsa en directe. Dubto molt que accepti trucades personals.


  La Rachel es va plantar davant del capità, intentant que les cames no li fessin figa, i el va mirar directament als ulls.


  —Senyor, no estic autoritzada a informar-lo de la situació, però el cas és que el president està a punt de cometre un error terrible. Disposo d’una informació que necessita saber desesperadament. Ara mateix. Ha de confiar en mi.


  El capità la va mirar llargament. Arrufant les celles, va fer una altra ullada al rellotge.


  —¿Nou minuts? No puc aconseguir-li una connexió segura amb la Casa Blanca en tan poc temps. L’únic que podria oferir-li és un radiòfon. Sense línia segura. I hauríem de situar-nos a profunditat de recepció, i això ens duria uns quants…


  —Faci-ho! Ara!
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  La centraleta telefònica de la Casa Blanca estava situada al nivell inferior de l’ala est. Sempre hi havia d’haver tres operadores de torn. En aquells instants, però, assegudes als controls només n’hi havia dues. La tercera operadora corria a tota velocitat cap a la Sala de Premsa. A la mà hi duia un telèfon sense fils. Havia intentat passar la trucada al despatx oval, però el president ja estava de camí a la roda de premsa. Havia intentat trucar als seus ajudants al mòbil, però abans de qualsevol comunicat televisat els mòbils dins i a prop de la Sala de Premsa havien d’estar apagats per no interrompre els procediments.


  Dur un telèfon sense fils al president en un moment com aquell semblava una decisió si més no qüestionable, però quan l’enllaç amb l’ORN havia trucat assegurant que tenia informació urgent que el president havia de conèixer abans de sortir en directe, l’operadora no s’ho va pensar dues vegades abans d’arrencar a córrer. Ara la qüestió era si hi arribaria a temps.


  En una petita sala mèdica a bord del Charlotte, la Rachel Sexton tenia l’orella enganxada al receptor telefònic mentre esperava per parlar amb el president. En Tolland i en Corky seien al seu costat, encara tremolosos. En Corky havia necessitat cinc punts i tenia una rascada profunda a la galta. Els havien proporcionat roba interior tèrmica Thinsulate, uniformes gruixuts de la marina, mitjons de llana unes talles massa grans i botes. Amb una tassa de cafè reescalfat a la mà, la Rachel gairebé començava a sentir-se persona altra vegada.


  —¿Per què triguen tant? —va pressionar en Tolland—. Són les set i cinquanta-sis!


  La Rachel no sabia a què era deguda l’espera. Havia aconseguit posar-se en contacte amb una de les operadores de la Casa Blanca i li havia dit qui era i que es tractava d’una emergència. L’operadora havia semblat comprendre la situació, havia posat la Rachel en espera i ara suposadament s’havia fixat com a prioritat posar en contacte la Rachel i el president.


  «Quatre minuts», va pensar la Rachel. «De pressa».


  Amb els ulls tancats, la Rachel va intentar posar les idees en ordre. Havia estat un dia completet. «Estic en un submarí nuclear», es va dir, conscient que tenia sort de ser en algun lloc. Segons el capità del submarí, el Charlotte estava patrullant al mar de Bering en missió rutinària quan, dos dies enrere, havia captat sons submarins anòmals procedents de la plataforma de gel Milne: perforacions, avions de reacció, un munt de transmissions radiofòniques codificades. Havien rebut ordres d’ajustar la seva posició i escoltar en silenci. Feia aproximadament una hora, havien detectat una explosió a la plataforma i s’hi havien acostat per investigar. I aleshores havien sentit el SOS de la Rachel.


  —Falten tres minuts! —En Tolland cada cop semblava més neguitós i no apartava els ulls del rellotge.


  La Rachel també s’estava posant nerviosa. ¿Per què triguen tant? ¿Per què no s’hi posa, el president? Si en Zack Herney sortia en directe amb les dades que tenia…


  La Rachel va foragitar aquell pensament del cap i va sacsejar l’aparell. «Agafi’l!».


  Quan l’operadora de la Casa Blanca es va dirigir cap a l’entrada de darrere de la Sala de Premsa, es va trobar amb una munió d’empleats que li barraven el pas. Tothom parlava agitadament mentre feien els últims preparatius. Podia veure el president a vint metres, esperant a l’entrada. Les maquilladores continuaven fent-li els últims retocs.


  —Deixin pas! —va fer l’operadora tot intentant obrir-se pas entre la gentada—. Trucada per al president. Perdó. Deixin pas!


  —Dos minuts i entrem! —va cridar un coordinador de televisió.


  Agafant amb força el telèfon, l’operadora va continuar avançant cap al president.


  —Trucada per al president! —insistia, panteixant—. Deixin pas!


  De sobte algú es va creuar en el seu camí. La Marjorie Tench. La cara allargassada de l’assessora en cap la fitava amb expressió de desaprovació.


  —¿Què passa?


  —Es tracta d’una emergència! —va fer l’operadora esbufegant—. Tinc una trucada per al president.


  La Tench la va mirar, incrèdula.


  —No, ara no!


  —És de la Rachel Sexton. Diu que és urgent.


  La ganyota que enfosquia el rostre de la Tench semblava més de confusió que de ràbia. Va abaixar la mirada cap al telèfon sense fils.


  —Això és un telèfon sense fils. No és una connexió segura.


  —No, senyora. Però la trucada és oberta, de totes maneres. Truca des d’un radiòfon. Necessita parlar amb el president de seguida.


  —Noranta segons i entrem!


  Els ulls freds de la Tench parpallejaven; va allargar una mà aràcnida.


  —Doni’m el telèfon.


  El cor de l’operadora anava a mil per hora.


  —La senyoreta Sexton vol parlar amb el president Herney directament. M’ha dit que ajorni la roda de premsa fins que hi hagi parlat. Li he assegurat…


  La Tench va fer un pas cap a l’operadora i va abaixar la veu:


  —Deixi’m que li expliqui com funciona la cosa. Vostè no accepta ordres de la filla del rival del president, les ordres les hi dono jo. I li asseguro que no s’acostarà ni un centímetre més al president fins que jo hagi descobert de què coi va tot això.


  L’operadora va mirar en direcció al president, que ara estava envoltat de tècnics de so, estilistes i diversos membres del personal que repassaven els últims detalls del discurs.


  —Seixanta segons! —va cridar el supervisor de televisió.


  A bord del Charlotte, la Rachel es passejava frenètica amunt i avall per l’estança diminuta quan finalment va sentir un clic a l’altra banda de la línia telefònica.


  —¿Sí? —va fer una veu aspra.


  —¿President Herney? —va preguntar amb brusquedat la Rachel.


  —Marjorie Tench —va corregir-la la veu—. Sóc l’assessora en cap del president. Sigui qui sigui, l’adverteixo que les bromes telefòniques contra la Casa Blanca representen una violació de…


  «Per l’amor de Déu».


  —Això no és cap broma! Sóc la Rachel Sexton. Sóc el seu enllaç amb l’ORN i…


  —Sé perfectament qui és la Rachel Sexton, senyoreta. I dubto molt que sigui vostè. Acaba de trucar a la Casa Blanca des d’una línia que no és segura per dir-me que interrompi una important aparició televisiva del president. Aquest no és precisament el procediment propi d’algú que…


  —Escolti’m —va bufar la Rachel—, fa un parell d’hores he informat tot el seu personal sobre un meteorit. Vostè seia a la primera fila. Em veia a través d’una pantalla col·locada damunt de l’escriptori del president! ¿Li queda algun dubte?


  La Tench es va quedar callada un instant.


  —Senyoreta Sexton, ¿què vol dir tot això?


  —Vol dir que ha d’aturar el president! Les dades sobre el meteorit són incorrectes! Acabem de descobrir que el meteorit va ser inserit des de sota de la plataforma de gel. No sé qui i no sé per què! Però aquí les coses no són el que semblen! El president està a punt de fer públic tot un seguit de dades errònies, i li aconsello…


  —Pari el carro! —la Tench va abaixar la veu—: ¿Ja és conscient del que diu?


  —Sí! Sospito que l’administrador de la NASA ha orquestrat alguna mena de frau a gran escala, i ara el president està a punt d’enganxar-s’hi els dits. Ha d’ajornar el comunicat almenys deu minuts perquè pugui explicar-li el que ha passat aquí. M’han intentat assassinar, per l’amor de Déu!


  —Senyoreta Sexton, deixi que li adverteixi una cosa. Si s’està replantejant el seu paper a l’hora d’ajudar la Casa Blanca en la seva campanya, s’ho hauria d’haver pensat molt abans de confirmar personalment al president l’autenticitat de la informació sobre el meteorit.


  —¿Què? —«¿Però m’està escoltant, o no?».


  —Trobo que el que està fent és menyspreable. Fer servir una línia desprotegida és una maniobra barata. ¿Insinuar que la informació sobre el meteorit és falsa? ¿Quina mena d’agent d’intel·ligència fa servir un radiòfon per trucar a la Casa Blanca i parlar sobre informació classificada? És obvi que el que pretén és que algú intercepti aquest missatge.


  —Han assassinat la Norah Mangor! I el doctor Ming també és mort. Ha d’avisar…


  —Ja n’hi ha prou! No sé a què juga, però deixi’m que li recordi a vostè, i a qualsevol que intercepti aquesta trucada, que la Casa Blanca té gravades declaracions de científics prominents de la NASA, de científics civils reputats, i de vostè mateixa, senyoreta Sexton, en què certifiquen que les dades del meteorit són precises. Per què ha decidit tot d’una canviar d’idea, només m’ho puc imaginar. Però sigui quin sigui el motiu, consideri’s destituïda del seu càrrec a la Casa Blanca des d’aquest precís moment, i si intenta enterbolir aquest descobriment amb més al·legacions absurdes de joc brut, li asseguro que la Casa Blanca i la NASA la denunciaran per difamació tan de pressa que no tindrà temps ni de preparar una maleta abans d’anar a la presó.


  La Rachel va obrir la boca per parlar, però no li va sortir cap paraula.


  —En Zach Herney ha estat generós amb vostè —va etzibar-li la Tench—, i francament, això fa pudor de truc publicitari barat d’en Sexton. Deixi-ho aquí o presentarem càrrecs. Li ho juro.


  La comunicació es va tallar.


  La Rachel continuava amb la boca oberta quan el capità va trucar a la porta.


  —¿Senyoreta Sexton? —va fer el capità, traient el cap—. Estem rebent un dèbil senyal de la Ràdio Nacional del Canadà. El president Zach Herney acaba de començar la roda de premsa.
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  Dret a la tarima de la sala de premsa de la Casa Blanca, en Zach Herney notava l’escalfor dels focus dels mitjans de comunicació i era conscient que el món sencer l’estava mirant. El bombardeig dut a terme per l’Oficina de Premsa de la Casa Blanca havia creat una ona expansiva informativa. Els que no s’havien assabentat del comunicat per les notícies de televisió, ràdio o Internet invariablement se n’havien assabentat pels veïns, companys de feina o familiars. A les vuit del vespre, tothom que no visqués en una cova estava especulant sobre el tema del comunicat del president. En bars i sales d’estar d’arreu del planeta, milions de persones estaven inclinades davant dels televisors plenes d’inquietud i curiositat.


  Era en moments com aquest, a punt de dirigir-se al món sencer, que en Zach Herney realment notava el pes del despatx que ocupava. Qui digués que el poder no causava addicció, no l’havia experimentat realment. En començar el seu comunicat, però, en Herney va tenir la sensació que hi havia alguna cosa que no acabava de rutllar. No era un home propens al pànic escènic, per la qual cosa el pessigolleig d’angoixa que l’oprimia per dins el va trasbalsar.


  «És la magnitud de l’audiència», es va dir. Però sabia que hi havia alguna cosa més. Un instint. Una cosa que havia vist.


  No havia estat res, i tanmateix…


  Va intentar treure-s’ho del cap. No havia estat res. Però tenia una imatge gravada al cap.


  «La Tench».


  Feia uns moments, mentre en Herney es preparava per pujar a escena, havia vist la Marjorie Tench al corredor groc parlant per un telèfon sense fils. Això de per si ja era estrany, però encara més estranya era la presència de l’operadora de la Casa Blanca dreta al seu costat amb la cara pàl·lida d’angoixa. En Herney no podia sentir la conversa telefònica de la Tench, però sí que veia que era una conversa pujada de to. La Tench discutia amb una vehemència i un furor que el president rarament havia vist, ni tan sols en la Tench. Es va aturar un moment i va atraure la seva atenció, inquisitiu.


  La Tench li va fer el senyal de llum verd alçant els polzes. En Herney mai no havia vist la Tench fent aquell gest. Va ser l’última imatge que va veure abans que el fessin pujar a la tarima.


  A la catifa blava de l’àrea de premsa de la hemiesfera de la NASA a l’illa d’Ellesmere, l’administrador Lawrence Ekstrom seia al centre d’una llarga taula de reunions, flanquejat per alts càrrecs i destacats científics de la NASA. En una gran pantalla situada davant seu, es retransmetien les primeres declaracions del president en directe. La resta d’empleats de la NASA estaven arremolinats al voltant d’altres pantalles i vibraven d’excitació mentre el seu comandant en cap donava el tret de sortida a la roda de premsa.


  —Bona tarda —deia en Herney, amb una tibantor impròpia—. Bona tarda, benvolguts conciutadans i amics d’arreu del món…


  L’Ekstrom va fer una llambregada a la gran roca carbonitzada que ocupava un lloc prominent davant seu. Els seus ulls van desviar-se cap a un monitor en pausa, on es va veure a ell mateix, flanquejat pels membres més selectes del seu personal amb el rerefons d’una bandera nord-americana i del logotip de la NASA. La il·luminació dramàtica feia que la composició recordés una mena de pintura neomoderna —els dotze apòstols a l’últim sopar. En Zach Herney ho havia convertit tot en un espectacle polític. «No li quedava altre remei». L’Ekstrom se sentia com un evangelista televisiu que invocava Déu per a les masses.


  En qüestió de cinc minuts, el president donaria pas a l’Ekstrom i el seu equip de la NASA. Aleshores, en un dramàtic enllaç per satèl·lit, la NASA s’uniria al president a l’hora de donar a conèixer al món la notícia. Després d’una breu explicació de com s’havia produït el descobriment i el que significava per a la ciència espacial, i dels respectius copets a l’espatlla de rigor, la NASA i el president donarien la paraula al cèlebre científic Michael Tolland, el documental del qual duraria uns quinze minuts. A continuació, amb la credibilitat i l’entusiasme al seu punt àlgid, l’Ekstrom i el president s’acomiadarien amb la promesa d’oferir més informació durant els dies següents a través d’incomptables rodes de premsa de la NASA.


  Mentre l’Ekstrom esperava el seu torn, un sentiment de vergonya cavernosa el va assaltar. Sabia que el tindria. L’havia estat esperant.


  Havia mentit… havia confirmat fal·làcies.


  En certa manera, però, les mentides semblaven intranscendents ara. L’Ekstrom arrossegava un pes molt més gran a la consciència.


  Al centre de la caòtica sala de producció de l’ABC, la Gabrielle Ashe esperava l’hora rodejada de dotzenes de desconeguts; tots amb els colls girats cap al panell de monitors de televisió que hi havia suspès del sostre. Un xiuxiueig de silenci va esclatar quan va arribar el moment. La Gabrielle va tancar els ulls, pregant perquè quan els tornés a obrir no veiés la imatge del seu propi cos nu.


  L’atmosfera dins l’estudi del senador Sexton vibrava d’excitació. Tots els convidats estaven dempeus, amb els ulls enganxats al televisor de pantalla gran.


  En Zach Herney es dirigia al món sencer, i per increïble que semblés, la seva salutació inicial havia estat estranya. De moment, semblava que vacil·lés.


  «Se’l veu titubejant», va pensar. «Ell mai no titubeja».


  —Mirin-lo —va murmurar algú—. Segur que són males notícies.


  «¿L’estació espacial?», va preguntar-se en Sexton.


  En Herney va mirar de dret a la càmera i va inspirar profundament.


  —Amics meus, fa dies que dono voltes a quina seria la millor manera de fer aquest anunci…


  «És molt senzill», el va esperonar el senador Sexton. «L’hem cagada».


  En Herney va comentar que considerava desafortunat que la NASA hagués esdevingut un tema tan important en aquestes eleccions i que, sent aquest el cas, sentia la necessitat de començar disculpant-se pel moment d’aquella declaració.


  —M’hauria estimat més un altre moment de la història per fer aquest anunci —va dir—. La càrrega política que hi ha a l’ambient tendeix a convertir els somniadors en escèptics, i tot i així, com a president, no em queda altre remei que compartir amb vostès el que he descobert recentment —va esbossar un mig somriure—. Sembla que la màgia del cosmos no segueix l’agenda humana… ni tan sols la d’un president.


  Tots els presents a l’estudi d’en Sexton van fer-se enrere a la vegada.


  «¿Què?».


  —Fa dues setmanes —va dir en Herney—, el nou Escàner de Densitat de l’Òrbita Polar va passar per damunt de la plataforma de gel Milne, a l’illa d’Ellesmere, un indret remot situat per sobre del vuitè paral·lel a l’oceà Àrtic.


  En Sexton i els altres van intercanviar mirades confoses.


  —Aquest satèl·lit de la NASA —va continuar en Herney— va detectar la presència d’una gran roca d’alta densitat enterrada a trenta metres de profunditat sota el gel. —En Herney va somriure obertament per primera vegada; havia trobat el ritme—. A partir de les dades que arribaven, la NASA immediatament va sospitar que l’EDOP havia trobat un meteorit.


  —¿Un meteorit? —va exclamar en Sexton, posant-se dempeus—. ¿Això és notícia?


  —La NASA va enviar un equip a la plataforma per extreure’n mostres. Va ser aleshores que la NASA va fer… —es va aturar—. Francament, la NASA va fer el descobriment científic del segle.


  En Sexton va fer un pas vacil·lant cap al televisor. «No…». Els seus convidats es van regirar incòmodes.


  —Senyores i senyors —va anunciar en Herney—, fa unes hores la NASA ha extret del gel de l’Àrtic un meteorit de vuit tones que conté… —el president va fer una altra pausa, deixant temps perquè el món sencer s’inclinés endavant— …un meteorit que conté fòssils d’una forma de vida. Dotzenes de fòssils. Prova inequívoca de l’existència de vida extraterrestre.


  Al senyal convingut, una imatge resplendent va il·luminar la pantalla situada darrere del president; un fòssil perfectament delineat d’una enorme criatura en forma de cuca en una roca carbonitzada.


  A l’estudi d’en Sexton, sis empresaris van saltar amb els ulls desorbitats per l’horror. En Sexton es va quedar paralitzat.


  —Amics meus —va dir el president—, el fòssil que hi ha darrere meu té cent noranta milions d’anys. Ha estat descobert en un fragment d’un meteorit anomenat Jungersol Fall que va fer impacte contra l’oceà Àrtic fa gairebé tres segles. El fantàstic nou satèl·lit EDOP va descobrir aquest fragment de meteorit enterrat en una plataforma de gel. La NASA i la seva administració han tingut especial cura durant les darreres dues setmanes de certificar cada aspecte d’aquest descobriment transcendental abans de fer-lo públic. Durant la pròxima mitja hora sentiran les declaracions de nombrosos científics, tant de la NASA com civils, i veuran un curt documental preparat per una cara familiar, que estic convençut que reconeixeran. Abans d’anar més enllà, però, he de donar la benvinguda, en directe via satèl·lit des de l’Àrtic, a l’home que amb el seu lideratge, la seva visió i la seva feina és el responsable últim d’aquest moment històric. És un gran honor per mi presentar-los l’administrador de la NASA, Lawrence Ekstrom.


  En Herney es va girar cap a la pantalla amb una sincronització perfecta.


  La imatge del meteorit es va fondre amb un cop d’efecte per donar pas a un grup de científics de la NASA asseguts en una taula llarga, presidits per la figura dominant d’en Lawrence Ekstrom.


  —Gràcies, senyor president. —L’Ekstrom irradiava fermesa i orgull quan es va aixecar i va mirar de dret a la càmera—. És per mi un gran orgull compartir amb tots vostès aquest moment… El moment més brillant de la NASA.


  L’Ekstrom va parlar apassionadament sobre la NASA i el descobriment. Amb una fanfara de patriotisme i triomf, va donar pas a un documental presentat per un científic civil… el cèlebre Michael Tolland.


  Mentre el mirava, el senador Sexton va caure de genolls a terra davant de la televisió, aferrant-se els cabells amb els dits. «No, Déu meu, no!».
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  Una Marjorie Tench lívida es va allunyar del caos jovial a l’exterior de la Sala de Premsa i es va encaminar cap al seu racó privat a l’ala est. No estava d’humor per a celebracions. La trucada de la Rachel havia estat del tot inesperada.


  Del tot decebedora.


  La Tench va tancar de cop la porta del despatx, es va dirigir a la seva taula i va marcar el número de la centraleta de la Casa Blanca.


  —William Pickering. ORN.


  La Tench va encendre una cigarreta i va passejar-se amunt i avall de la cambra mentre esperava que l’operadora localitzés en Pickering. En un dia normal, probablement ja hauria marxat cap a casa, però amb el gran enrenou que havia provocat la roda de premsa d’aquell vespre a la Casa Blanca, la Tench sospitava que en Pickering s’hauria quedat al seu despatx tota la nit, enganxat a la pantalla del televisor, preguntant-se quin esdeveniment podia haver ocorregut al món sense que el director de l’ORN en tingués coneixement previ.


  La Tench es va maleir per no haver seguit el seu instint quan el president li va comunicar que volia enviar la Rachel Sexton a Milne. A la Tench la idea no li havia fet cap gràcia, tenia la sensació que era un risc innecessari. Però el president s’havia mostrat convincent i l’havia persuadit que el personal de la Casa Blanca s’havia tornat escèptic al llarg de les darreres setmanes i que es mostraria suspicaç amb el descobriment de la NASA si les notícies venien de dintre. Tal com en Herney havia promès, la certificació per part de la Rachel Sexton havia eliminat les sospites, havia previngut debats escèptics dins de la casa i havia forçat el personal de la Casa Blanca a avançar en un front unit. Inestimable, havia d’admetre la Tench. I malgrat tot, la Rachel Sexton havia canviat de to.


  «La molt bruixa m’ha trucat des d’una línia que no era segura».


  Era evident que la Rachel Sexton estava intentant destruir la credibilitat del descobriment, i l’únic consol que tenia la Tench era saber que el president havia gravat la presentació prèvia de la Rachel en vídeo. «Gràcies a Déu». Com a mínim en Herney havia pensat a obtenir aquella petita assegurança. La Tench començava a témer que la necessitarien.


  De moment, però, la Tench intentava guarir les ferides d’una altra manera. La Rachel Sexton era una dona llesta, i si de debò pretenia enfrontar-se directament amb la Casa Blanca i la NASA, necessitaria reclutar algunes aliances poderoses. La seva primera opció lògica seria en William Pickering. La Tench ja sabia quin concepte tenia en Pickering de la NASA. Necessitava contactar amb en Pickering abans que no ho fes la Rachel.


  —¿Senyoreta Tench? —va dir una veu transparent a l’altra banda de la línia—. William Pickering. ¿A què dec l’honor?


  La Tench sentia la televisió de fons… comentaris de la NASA. Ja intuïa pel seu to que encara estava atabalat per la roda de premsa.


  —¿Té un minut, director?


  —Esperava que estigués ocupada amb les celebracions. Déu n’hi do quina nit que han tingut. Sembla que la NASA i el president tornen a la batalla.


  La Tench va endevinar-li un to d’admiració a la veu, combinat amb un to agre, causat sens dubte per la seva llegendària aversió a assabentar-se de les notícies al mateix temps que la resta del món.


  La Tench immediatament va intentar suavitzar les coses.


  —Disculpi que la Casa Blanca i la NASA s’hagin vist obligats a mantenir-lo al marge.


  —Ja deu saber —va declarar en Pickering— que l’ORN va detectar activitats de la NASA en aquell punt ara fa un parell de setmanes i va llançar una investigació.


  La Tench va arrufar les celles. «Està emprenyat».


  —Sí, ho sé. I malgrat tot…


  —La NASA ens va dir que no era res. Van dir que duien a terme una mena d’exercicis d’entrenament en condicions extremes. Proves d’equipament i coses per l’estil —en Pickering va fer una pausa—. Ens vam creure la mentida.


  —Jo no ho consideraria una mentida —va intervenir la Tench—, sinó més aviat una informació errònia necessària. Tenint en compte la magnitud del descobriment, confio que entengui la necessitat de la NASA de mantenir-ho ocult.


  —Ocult de la gent potser sí.


  No era habitual veure un home de la posició d’en William Pickering posar morros, i la Tench intuïa que ell mai no hi seria més a prop.


  —Només disposo d’un minut —va dir la Tench, mirant de mantenir la posició dominant—, però he cregut que havia de trucar-li per advertir-lo.


  —¿Advertir-me? —En Pickering va sonar irònic per un instant—. ¿Que potser en Zach Herney ha decidit nomenar un nou director de l’ORN més proper a la NASA?


  —És clar que no. El president entén que la seva actitud crítica envers la NASA es deu a simples matèries de seguretat, i està treballant per tapar aquests forats. De fet, li truco en relació a una de les seves empleades —va fer una pausa—. La Rachel Sexton. ¿N’ha sabut res aquesta tarda?


  —No. Aquest matí l’he enviada a la Casa Blanca a petició del president. És evident que l’han mantingut ocupada. Encara no s’ha presentat.


  La Tench es va sentir alleujada per haver contactat amb en Pickering primer. Va fer una pipada de la cigarreta i va parlar amb tanta calma com va poder.


  —Sospito que aviat rebrà una trucada de la senyoreta Sexton.


  —Bé. He estat esperant que em truqués. Li he de confessar que, quan la roda de premsa del president ha començat, em feia por que en Zach Herney hagués convençut la senyoreta Sexton de participar-hi públicament. M’alegra veure que al final el president se n’ha estat.


  —En Zach Herny és una persona decent —va declarar la Tench—, que és més del que puc dir de la Rachel Sexton.


  Va haver-hi un llarg silenci.


  —Confio haver entès malament aquesta última afirmació.


  La Tench va sospirar profundament.


  —No, senyor, em temo que no. M’estimo més no parlar de res en concret per telèfon, però la Rachel Sexton, pel que sembla, ha decidit minar la credibilitat d’aquest anunci de la NASA. No tinc ni idea dels motius, però després de revisar i certificar les dades de la NASA aquesta tarda, de sobte ha decidit canviar de parer i està llançant una sèrie d’al·legacions d’allò més improbables sobre traïció i frau per part de la NASA.


  En Pickering semblava incrèdul:


  —¿Com diu?


  —Preocupant, ho sé. Odio haver-li de dir això, però la senyoreta Sexton s’ha posat en contacte amb mi dos minuts abans que comencés la roda de premsa i m’ha demanat que la cancel·lés.


  —¿Basant-se en què?


  —En afirmacions absurdes, francament. Ha dit que havia trobat greus defectes en les dades.


  El silenci d’en Pickering va durar més del que la Tench hauria volgut.


  —¿Defectes? —va dir finalment.


  —Ridícul, la veritat; després de dues setmanes d’experiments i proves de la NASA…


  —Se’m fa molt difícil creure que algú com la Rachel Sexton li hagi demanat d’ajornar la roda de premsa del president sense tenir-ne un molt bon motiu —en Pickering semblava trasbalsat—. Potser l’hauria d’haver escoltat.


  —Au, va, sisplau! —va esclatar la Tench—. Ja ha vist la roda de premsa. Les dades del meteorit han estat certificades per una infinitat d’especialistes. Incloent-hi civils. ¿No troba sospitós que la Rachel Sexton, la filla de l’únic home que es veu perjudicat per aquesta notícia, tot d’una hagi canviat de parer?


  —Ho trobo sospitós, senyoreta Tench, precisament perquè resulta que sé que la senyoreta Sexton i el seu pare amb prou feines es parlen. No m’imagino per què la Sexton hauria decidit, després d’anys de servei al president, canviar de sobte de bàndol i mentir per donar suport al seu pare.


  —¿Per ambició, potser? La veritat és que no ho sé. Potser per l’oportunitat de ser primera filla… —va suggerir la Tench.


  El to d’en Pickering es va endurir a l’instant.


  —Terreny pantanós, senyoreta Tench. Terreny pantanós.


  La Tench va arrufar les celles. «¿I què dimoni esperava? Estava acusant una empleada destacada d’en Pickering de trair el president. Era normal que l’home reaccionés a la defensiva».


  —Passi-me-la —va demanar en Pickering—. Voldria parlar amb la senyoreta Sexton en persona.


  —Em temo que és impossible —va replicar la Tench—. No és a la Casa Blanca.


  —¿On és?


  —El president l’ha enviat a Milne aquest matí per examinar les dades de primera mà. Encara no ha tornat.


  En Pickering s’havia quedat lívid.


  —En cap moment no se’m va informar que…


  —No tinc temps per a orgulls ferits, director. Li he trucat per simple cortesia. Volia advertir-lo que la Rachel Sexton ha decidit seguir la seva pròpia agenda respecte a l’anunci d’aquesta nit. Buscarà aliats. Si contacta amb vostè, faria bé de saber que la Casa Blanca està en possessió d’un vídeo gravat avui mateix en què certifica les dades del meteorit davant del president, el seu gabinet i el personal de la Casa Blanca en ple. Si ara, pels motius que sigui, la Rachel Sexton intenta perjudicar el bon nom d’en Zach Herney o la NASA, aleshores li asseguro que la Casa Blanca s’encarregarà de fer-la caure —la Tench va fer una pausa per assegurar-se que s’entenia bé el sentit de les seves paraules—. Espero que retorni la cortesia d’aquesta trucada informant-me immediatament si la Rachel Sexton es posa en contacte amb vostè. Està atacant directament el president, i la Casa Blanca té intenció de detenir-la per interrogar-la abans que no causi danys més greus. Espero la seva trucada, director. Això és tot. Bona nit.


  La Marjorie Tench va penjar, convençuda que mai ningú no havia parlat així a en William Pickering. Almenys ara sabia que anava de debò.


  Al pis de dalt de l’ORN, en William Pickering es va acostar a la finestra i va contemplar la nit de Virgínia. La trucada de la Marjorie Tench l’havia deixat molt inquiet. Va mossegar-se els llavis mentre intentava aclarir-se les idees.


  —¿Senyor director? —va dir la secretària, trucant suaument—. Té una altra trucada.


  —Ara no —va fer en Pickering, absent.


  —És la Rachel Sexton.


  En Pickering es va girar. La Tench devia ser pitonissa.


  —D’acord. Passi-me-la de seguida.


  —De fet, senyor, la trucada prové d’una connexió audiovisual codificada. ¿Vol agafar-la des de la sala de conferències?


  «¿Una connexió audiovisual?»


  —¿Des d’on truca?


  La secretària li ho va dir.


  En Pickering va esbatanar els ulls. Atordit, va enfilar el passadís sense perdre temps en direcció a la sala de conferències. Això ho havia de veure.
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  La «sala morta» del «Charlotte», dissenyada a partir d’una estructura similar dels Laboratoris Bell, era el que abans es coneixia com a cambra insonoritzada. Sense superfícies paral·leles o reflectores, era una sala acústica amb una eficàcia d’absorció del 99,4 per cent. A causa de la naturalesa acústicament conductora del metall i l’aigua, les converses a bord dels submarins sempre eren vulnerables a intercepcions d’orelles indiscretes o micròfons de succió parasitària adherits al casc exterior. La sala morta era, en efecte, una petita cambra dins del submarí de la qual no podia escapar absolutament cap so. Les converses dins de la capsa aïllada eren totalment segures.


  La cambra semblava un armari amb el sostre, les parets i el terra totalment coberts d’agulles sobresortints en totes les direccions. A la Rachel li recordava una cova submarina estreta en què les estalagmites havien crescut lliurement en totes les superfícies. El més inquietant, però, era l’absència aparent de terra.


  El terra era una graella de filferro de malla col·locada horitzontalment ben tensa, com una xarxa de pescador. Qui entrava a la sala tenia la sensació d’estar suspès a mitja paret. La malla sota els peus era rígida i estava recoberta de goma. Quan la Rachel va mirar cap avall per sota del terra de xarxa, va tenir la sensació que creuava un pont de corda suspès sobre un paisatge surrealista. Un metre per sota, un bosc d’agulles d’escuma apuntaven amenaçadorament cap amunt.


  Només entrar, la Rachel havia tingut una desorientadora sensació de manca de vida a l’ambient, com si haguessin xuclat tota l’energia de la sala. Era com si li haguessin omplert les orelles de cotó. Dins del seu cap només se sentia la seva pròpia respiració. Va cridar i va fer l’efecte que parlava a un coixí. Les parets absorbien qualsevol reverberació, fent que les úniques vibracions perceptibles fossin les de dins del propi cap.


  El capità ja havia marxat i havia tancat la porta darrere seu. La Rachel, en Corky i en Tolland seien al centre de la sala en una petita taula en forma d’U que reposava sobre unes llargues potes metàl·liques que descendien a través de la malla. A la taula hi havia instal·lats diversos micròfons de coll d’ànec, auriculars i una consola de vídeo amb una càmera d’ull de peix damunt. Semblava la versió en miniatura d’un simposi de les Nacions Unides.


  Com a persona que treballava per als serveis d’intel·ligència dels Estats Units —el principal fabricant del món de micròfons làser, sistemes d’escolta parabòlica submarins i altres aparells d’escolta hipersensitius—, la Rachel sabia que hi havia molts pocs llocs a la Terra on es podia mantenir una conversa del tot segura. La sala morta aparentment n’era un. Els micròfons i els auriculars de la taula permetien una conferència cara a cara en què la gent podia parlar lliurement, sabedors que les vibracions de les seves paraules no podien escapar de la sala. Les seves veus, en entrar als micròfons, serien fortament codificades per al seu llarg viatge per l’atmosfera.


  —Control de nivell. —Una veu s’havia materialitzat de sobte dins dels auriculars. La Rachel, en Tolland i en Corky van fer un bot—. ¿Em rep, senyoreta Sexton?


  La Rachel es va inclinar cap al micròfon.


  —Sí. Gràcies. —«Siguis qui siguis».


  —Tinc el director Pickering en línia per a vostè. Ha acceptat la conferència. Jo ara em retiro. Hi haurà uns moments de desconnexió.


  La Rachel va sentir com la comunicació es tallava. Va sentir sorolls distants d’estàtica i després una sèrie de bips i clics als auriculars. Amb una nitidesa sorprenent, la pantalla que hi havia davant seu va cobrar vida i la Rachel va veure el director Pickering assegut a la sala de conferències de l’ORN. Estava sol. Tenia el cap ben alt i mirava la Rachel als ulls.


  La Rachel es va sentir estranyament alleujada en veure’l.


  —Senyoreta Sexton —va dir, amb l’expressió perplexa i preocupada—. ¿Què coi està passant?


  —El meteorit, senyor —va dir la Rachel—. Em sembla que podríem tenir un greu problema.
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  Dins de la sala morta del «Charlotte», la Rachel Sexton va presentar en Michael Tolland i en Corky Marlinson a en Pickering. Aleshores va prendre la paraula i es va llançar a fer un ràpid resum de l’increïble cadena d’esdeveniments del dia.


  El director de l’ORN l’escoltava sense moure ni un dit.


  La Rachel li va parlar del plàncton bioluminescent del pou d’extracció, de la seva sortida a la plataforma de gel i del descobriment d’un túnel d’inserció sota el meteorit i, finalment, del sobtat atac per part d’un equip militar que, sospitava, era d’operacions especials.


  En William Pickering era famós per la seva capacitat d’escoltar informació inquietant gairebé sense parpellejar, i tanmateix la seva mirada cada cop era més neguitosa a mesura que la història de la Rachel progressava. La Rachel notava com la seva incredulitat es convertia en ràbia mentre li parlava de l’assassinat de la Norah Mangor i de com havien escapat de la mort pels pèls. Tot i que la Rachel volia fer-li saber les seves sospites sobre l’administrador de la NASA, coneixia en Pickering prou bé per no fer acusacions sense proves. Es va limitar a oferir a en Pickering la història pura i dura. Així que va acabar, en Pickering va trigar uns segons a respondre.


  —Senyoreta Sexton —va dir finalment—, tots vostès… —va passejar la vista per cada un d’ells—. Si el que diuen és cert, i no veig perquè els tres haurien d’inventar-se una història com aquesta, tenen molta sort d’estar vius.


  Tots tres van assentir amb el cap en silenci. El president havia convocat quatre científics civils… i dos d’ells eren morts.


  En Pickering va deixar anar un sospir de desesperació, com si no tingués ni idea de què podia dir a continuació. Tot allò no tenia cap mena de sentit.


  —¿Hi ha alguna possibilitat —va preguntar en Pickering— que aquest túnel d’inserció que han vist a la impressió del GPR sigui un fenomen natural?


  La Rachel va sacsejar el cap.


  —És massa perfecte. —Va desenrotllar la impressió del GPR i la va subjectar davant la càmera—. Impecable.


  En Pickering va estudiar la imatge i va assentir amb el cap.


  —Guardi bé aquest paper.


  —He trucat a la Marjorie Tench per advertir-la que havia d’aturar el president —va dir la Rachel—. Però no m’ha volgut escoltar.


  —Ho sé. M’ho ha dit.


  La Rachel va aixecar la mirada, perplexa.


  —¿La Marjorie Tench li ha trucat?


  «D’això se’n diu rapidesa».


  —Ara mateix. Està molt preocupada. Sospita que vostè intenta alguna mena de maniobra per desacreditar el president i la NASA. Potser per ajudar el seu pare.


  La Rachel es va aixecar. Va brandar la impressió del GPR davant seu i va assenyalar els seus dos acompanyants.


  —Ens han volgut assassinar! ¿Li sembla que això és una mena de maniobra? ¿I per què hauria de…?


  En Pickering va alçar les mans.


  —Calma. El que la senyoreta Tench no m’ha dit és que eren tres.


  La Rachel no recordava si la Tench li havia donat temps d’esmentar en Corky i en Tolland.


  —Ni tampoc m’ha dit que tenien proves físiques —va dir en Pickering—. Ja em costava creure el que deia abans de parlar amb vostè, i ara estic convençut que està equivocada. No dubto que el que vostès expliquen és veritat. La qüestió en aquests moments és què significa tot plegat.


  Es va produir un silenci llarg.


  En William Pickering no solia mostrar-se confós, però va moure el cap com si estigués perdut.


  —Assumim que efectivament algú va inserir el meteorit des de sota del gel. La qüestió següent és òbvia: ¿per què? Si la NASA té un meteorit amb fòssils, ¿per què s’hauria de preocupar, ni la NASA ni ningú, de col·locar-lo en un lloc concret?


  —Em fa l’efecte —va intervenir la Rachel— que la inserció es va dur a terme per tal que l’EDOP pogués descobrir el meteorit i que semblés que aquest procedia d’un impacte conegut.


  —El Jungersol Fall —va especificar en Corky.


  —¿Però, què se’n treu d’associar el meteorit amb un impacte conegut? —va preguntar en Pickering, totalment desconcertat—. ¿El descobriment d’un meteorit no és sempre un esdeveniment important al marge del fenomen meteòric al qual se l’associï?


  Tots tres van assentir.


  En Pickering va vacil·lar; semblava enfadat.


  —A no ser…, és clar…


  La Rachel veia com les rodes giraven darrere els ulls del director. Havia trobat l’explicació més senzilla de la col·locació del meteorit en concurrència amb l’estrat del Jungersol, però l’explicació més senzilla era també la més torbadora.


  —A no ser —va continuar en Pickering— que el seu emplaçament calculat pretengués donar credibilitat a dades totalment falses. Doctor Marlinson, ¿quines possibilitats hi ha que el meteorit sigui una farsa?


  —¿Una farsa, senyor?


  —Sí. Que sigui fals. Fabricat.


  —¿Un meteorit fals? —En Corky va deixar anar una riallada estranya—. Totalment impossible! Aquest meteorit l’han examinat un munt de professionals. Jo inclòs. Anàlisis químiques, espectrogrames, datació per rubidi-estronci. És diferent de qualsevol roca mai vista a la Terra. El meteorit és autèntic. Qualsevol astrònom hi estaria d’acord.


  En Pickering va considerar-ho durant una llarga estona, acariciant-se suaument la corbata.


  —I tanmateix, si considerem tot el que la NASA té a guanyar amb aquest descobriment i els indicis aparents que hi ha hagut alguna mena de trampa, i el fet que vostès han estat atacats… la primera i única conclusió lògica que se m’acut és que el meteorit és un frau perfectament executat.


  —Impossible! —en Corky semblava enfadat i tot—. Amb tot el respecte, senyor, els meteorits no són efectes especials de Hollywood que poden crear-se en un laboratori per enganyar una banda d’astrofísics confiats. Són objectes químicament complexos amb estructures cristal·lines i nivells de percentatge dels seus elements únics!


  —No l’estic desafiant, doctor Marlinson. Simplement estic seguint una cadena lògica d’anàlisi. Tenint en compte que algú ha volgut matar-los per impedir que revelessin que havia estat inserit des de sota el gel, m’inclino a imaginar-me tota mena de possibilitats impensables. Específicament, ¿què és el que el fa estar convençut que la roca és un meteorit?


  —¿Específicament? —la veu d’en Corky ressonava als auriculars—. Una escorça de fusió impecable, la presència de còndrules, una proporció de níquel diferent a res que s’hagi trobat mai a la Terra. Si està suggerint que algú ens ha enganyat i que aquesta roca la van fabricar en un laboratori, l’únic que li puc dir és que aquest laboratori té cent noranta milions d’anys —en Corky va furgar dins de la butxaca i en va treure una pedra amb forma de disc compacte. La va subjectar davant de la càmera—. Hem datat químicament mostres com aquesta fent servir diversos mètodes. La datació per rubidi-estronci no és quelcom que es pugui falsificar!


  En Pickering semblava sorprès.


  —¿En té una mostra?


  En Corky va arronsar les espatlles.


  —La NASA en té dotzenes escampades pertot arreu.


  —M’estan dient —va dir en Pickering, mirant ara la Rachel— que la NASA ha descobert un meteorit que creuen que conté vida i permet que la gent es passegi amb mostres?


  —El cas —va fer en Corky— és que la mostra que tinc a les mans és genuïna —va acostar la roca a la càmera—. Podria donar-la a qualsevol petròleg o geòleg o astrònom del món perquè l’analitzés, i tots li dirien dues coses: primer, que té cent noranta milions d’anys; i segon, que és químicament dissemblant a qualsevol roca que tenim aquí a la Terra.


  En Pickering es va inclinar cap endavant per estudiar el fòssil gravat a la roca. Per un moment, va semblar que es quedava absort. Finalment va sospirar:


  —Jo no sóc científic. L’únic que puc dir és que si aquest meteorit és genuí, com sembla ser el cas, m’agradaria saber per què la NASA no l’ha presentat al món tal qual. ¿Per què l’havien de col·locar curosament sota el gel com si intentessin persuadir-nos de la seva autenticitat?


  En aquell instant, dins la Casa Blanca, un agent de seguretat trucava a la Marjorie Tench.


  L’assessora en cap va contestar al primer truc.


  —¿Sí?


  —Senyoreta Tench —va fer l’agent—, tinc la informació que m’ha demanat abans. La trucada de radiòfon que la Rachel Sexton ha fet aquest vespre. L’hem localitzada.


  —Digui.


  —Segons el Servei Secret, el senyal s’ha originat a bord del submarí Charlotte de la marina.


  —¿Què?


  —No tenen les coordenades, senyoreta, però estan segurs del codi del vaixell.


  —Maleït sia! —La Tench va penjar amb violència l’auricular sense afegir res més.
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  L’acústica esmorteïda de la sala morta del «Charlotte» començava a marejar la Rachel. A la pantalla, la mirada preocupada d’en William Pickering es va desplaçar cap a en Michael Tolland.


  —Està molt callat, senyor Tolland.


  En Tolland va aixecar la vista com un alumne al qual han agafat per sorpresa.


  —¿Senyor?


  —Acaba de sortir a la televisió presentant un documental força convincent —va fer en Pickering—. ¿Què en pensa ara, del meteorit?


  —Bé, senyor —va fer en Tolland, òbviament incòmode—. La veritat és que coincideixo amb el doctor Marlinson. Crec que els fòssils i el meteorit són autèntics. Estic força versat en les tècniques de datació, i l’edat d’aquesta pedra l’han confirmada múltiples anàlisis. El seu contingut en níquel també. Aquestes dades no poden alterar-se. No hi ha dubte que la roca, formada fa cent noranta milions d’anys, presenta un percentatge de níquel no terrestre i conté dotzenes de fòssils confirmats, la formació dels quals també està datada en els cent noranta milions d’anys. No se m’acut cap altra explicació possible que la NASA ha trobat un meteorit autèntic.


  En Pickering es va quedar en silenci. Tenia una expressió d’inseguretat que la Rachel no havia vist mai en ell.


  —¿Què podem fer, senyor? —va preguntar la Rachel—. Òbviament, hem d’avisar el president que hi ha problemes amb les dades.


  En Pickering va arrufar les celles.


  —Això confiant que el president no ho sàpiga ja.


  La Rachel va notar com se li feia un nus al coll. La insinuació d’en Pickering era evident. «El president Herney podia estar-hi implicat». La Rachel ho dubtava, però tot i així també era veritat que tant el president com la NASA hi tenien molt a guanyar.


  —Per desgràcia —va continuar en Pickering—, a banda d’aquesta impressió del GPR que prova l’existència del túnel d’inserció, totes les dades científiques apunten que el descobriment de la NASA és del tot creïble. —Es va aturar—. I pel que fa a l’atac que han patit… —va mirar cap a la Rachel—. Ha parlat d’operacions especials…


  —Sí, senyor. —Li va tornar a parlar de les municions improvisades i de les tàctiques emprades.


  En Pickering semblava cada cop més disgustat. La Rachel intuïa que el seu cap repassava mentalment el nombre reduït de persones que podien tenir accés a una petita força militar de combat. Sens dubte, el president hi tenia accés. Probablement la Marjorie Tench també, com a assessora en cap. I molt possiblement l’administrador de la NASA, en Lawrence Ekstrom, pels seus lligams amb el Pentàgon. Malauradament, mentre la Rachel considerava la miríada de possibilitats, es va adonar que el poder de control darrere l’atac podia ser gairebé qualsevol que tingués influències polítiques d’alt nivell i els contactes adequats.


  —Podria trucar al president ara mateix —va dir en Pickering—, però no crec que sigui bona idea, almenys fins que no sapiguem qui hi està implicat. La meva capacitat per protegir-los quedarà limitada un cop hi impliquem la Casa Blanca. A més, no estic segur de què li diria. Si el meteorit és real, i tots vostès així ho creuen, aleshores les seves al·legacions sobre el túnel d’inserció i l’atac no tenen ni cap ni peus; el president tindria tot el dret de qüestionar la validesa de la meva denúncia. —Va fer una pausa, com si considerés les opcions—. Sigui com sigui… independentment de quina sigui la veritat o de qui hi estigui darrere, hi ha molta gent poderosa que es beneficiarà si aquesta informació surt a la llum. Proposo posar-los fora de perill immediatament, abans que comencem a temptar la sort.


  «¿Fora de perill?». El comentari va sorprendre la Rachel.


  —No crec que correm gaire perill a bord d’un submarí nuclear, senyor.


  En Pickering semblava escèptic.


  —La seva presència en aquest submarí no romandrà en secret gaire temps. Els trauré d’aquí immediatament. La veritat és que em sentiré molt millor quan els tingui tots tres asseguts al meu despatx.
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  El senador Sexton seia arraulit tot sol en el seu canapè. Se sentia com un refugiat. L’apartament de Westbrook Place, que tot just feia una hora era ple de nous amics i partidaris, ara oferia una imatge inhòspita amb totes aquelles restes de gots i de targetes de visita abandonats per homes que havien marxat atropelladament.


  En aquell moment en Sexton s’escarxofava completament sol davant del televisor. Tot i que el que més desitjava era apagar-lo, no aconseguia treure l’ull de totes aquelles anàlisis dels mitjans. Allò era Washington, i als analistes els faltava temps per recórrer a totes aquelles exageracions pseudocientífiques i filosòfiques i aplicar-les a la part lletja de la qüestió: la política. Com mestres de la tortura fregant amb àcid les mans d’en Sexton, els presentadors de les notícies explicaven i tornaven a explicar el que era obvi.


  —Fa unes hores, la campanya d’en Sexton pujava com l’escuma —explicava un analista—. Ara mateix, després del descobriment de la NASA, la campanya del senador s’ha estavellat irremissiblement.


  En Sexton va fer una ganyota de dolor, va estirar el braç per agafar l’ampolla de Courvoisier i en va fer un glop. Era conscient que aquella seria la nit més llarga i solitària de la seva vida. Odiava la Marjorie Tench per haver-li parat aquella trampa. Odiava la Gabrielle Ashe per haver estat la primera persona a esmentar la NASA. Odiava el president per la immensa sort que havia tingut i odiava el món sencer per haver-se rigut d’ell.


  —És evident que això ha estat una catàstrofe per al senador —explicava l’analista—. El president i la NASA han assegurat que aquest descobriment és un èxit d’un valor incalculable. Una notícia com aquesta hauria revitalitzat la campanya del president independentment de la posició d’en Sexton respecte a la NASA, però amb el reconeixement explícit que avui ha fet el senador quan ha assegurat que estaria disposat fins i tot a eliminar el finançament que rep la NASA si calgués, bé, doncs aquest anunci presidencial suposa una patacada de la qual el senador no es podrà recuperar.


  «M’han enganyat», es queixava el senador. «Aquells malparits de la Casa Blanca m’han parat una trampa».


  En aquells moments l’analista somreia.


  —Tota la credibilitat que la Casa Blanca havia perdut en els últims temps entre els americans ara l’ha recuperat amb escreix. Ara mateix als carrers es respira un sentiment real d’orgull nacional.


  —Com ha de ser. La gent adorava en Zach Herney i, fins ara, estaven perdent la fe en ell. Has d’admetre que en els últims temps el president era com un boxejador que és a terra i no para d’encaixar cops, però s’ha aixecat i sembla fresc com una rosa.


  En Sexton va pensar en el debat que havia tingut lloc a la CNN aquella tarda i va inclinar el cap. Pensava que encara tindria arcades. Tot aquell atac continu a la NASA que havia anat construint al llarg dels últims mesos no només s’havia aturat en sec, sinó que s’havia convertit en una soga que ara li envoltava el coll. Havia quedat com un ximple. La Casa Blanca l’havia utilitzat com un titella. Ja temia les vinyetes dels diaris de l’endemà. El seu nom sortiria en tots els acudits que es farien arreu del país. Evidentment, ja no hi hauria més aportacions secretes de l’FFE a la campanya. Tot havia canviat. Tots els homes que havien estat en aquell apartament havien vist com els seus somnis se n’anaven a fer punyetes. La privatització de l’espai havia topat amb un mur de pedra.


  Després de fer un altre glop de conyac, el senador es va posar dret i es va dirigir amb pas insegur a l’escriptori. Va abaixar la mirada cap a l’auricular despenjat. Conscient que cometia un acte d’autoflagel·lació masoquista, va tornar a penjar a poc a poc el telèfon i va començar a comptar els segons.


  «Un…, dos…». El telèfon va sonar i en Sexton va deixar que saltés el contestador.


  —¿Senador Sexton? Sóc la Judy Oliver, de la CNN. M’agradaria donar-li l’oportunitat de comentar quines són les seves reaccions arran del descobriment de la NASA aquest vespre. Truqui’m, sisplau —va dir, i va penjar.


  En Sexton va tornar a comptar. «Un…». El telèfon va començar a sonar. El va ignorar i va deixar que se n’ocupés el contestador. Era un altre periodista.


  Sense deixar anar l’ampolla de Courvoisier, en Sexton es va dirigir fent tentines a la porta corredissa del balcó. La va empènyer cap a un costat i va sortir a fora per respirar una mica d’aire fresc. Recolzat a la barana, va contemplar a l’altra punta de la ciutat la façana il·luminada de la Casa Blanca en la distància. Semblava que les llums pampalluguejaven alegres sota el vent.


  «Malparits», va pensar. «Ens hem passat segles buscant evidències de vida a l’espai. ¿Per què cony les hem d’anar a trobar just l’any que em presento a les eleccions?». Allò no era oportunisme, era clarividència. Pel que en Sexton podia veure, totes les finestres dels pisos tenien la tele encesa. En Sexton es preguntava on devia ser la Gabrielle Ashe aquella nit. Tot allò era culpa seva. Ella era qui l’havia informat dels fracassos que havia encadenat la NASA.


  Va aixecar l’ampolla per fer-ne un altre glop.


  «Maleïda Gabrielle. Ella és la raó per la qual estic fotut en aquest merder».


  A l’altra punta de la ciutat, dreta enmig del caos de la sala de producció de l’ABC, la Gabrielle Ashe se sentia desorientada. L’anunci del president l’havia agafat del tot desprevinguda, i l’havia deixat en un estat semicatatònic. S’havia quedat palplantada al bell mig de la sala amb els ulls clavats en un dels monitors de televisió mentre al seu voltant esclatava el caos més absolut.


  Els primers segons de l’anunci havien provocat un silenci de mort a la planta de redacció. Aquell silenci només havia durat uns segons abans que s’hi aplegués una processó eixordadora de periodistes obrint-se pas. Aquelles persones eren professionals. No tenien temps per a reflexions personals. Ja hi reflexionarien un cop s’hagués completat la feina. En aquell moment el món volia saber més, i l’ABC havia de proporcionar aquella informació. Aquella notícia ho tenia tot: ciència, història, dramatisme polític i una veta emocional per explotar. Aquella nit cap periodista no dormiria.


  —¿Gabs? —va preguntar la Yolanda amb veu afable—. Deixa’m que t’acompanyi al meu despatx abans que algú et reconegui i comenci a afusellar-te amb preguntes sobre què pot significar això per a la campanya d’en Sexton.


  La Gabrielle es va deixar conduir pel laberint de compartiments fins al despatx amb parets de vidre de la seva amiga. La Yolanda li va demanar que s’assegués i li va oferir un vas d’aigua. Va intentar esbossar un somriure.


  —Mira-t’ho pel costat bo, Gabs. S’han carregat la campanya del teu candidat, però com a mínim no se t’han carregat a tu.


  —Gràcies. Fantàstic.


  La Yolanda va adoptar un to seriós:


  —Gabrielle, ja sé que et sents com una merda. Un camió acaba de passar per damunt del teu candidat i jo diria que d’aquesta no se n’aixeca. Si més no, no amb prou temps per capgirar la situació. Però com a mínim la teva foto no apareix a totes les televisions. I això són bones notícies. Ara mateix en Herney no necessita cap escàndol sexual. Té la presidència massa a prop per parlar de sexe.


  Allò semblava un trist consol per a la Gabrielle.


  —Pel que fa a les acusacions de la Tench respecte al finançament il·legal de la campanya d’en Sexton —la Yolanda va sacsejar el cap—, sobre això tinc els meus dubtes. És cert que en Herney es pren molt seriosament la promesa de no caure en una campanya negativa. I és cert que una investigació per suborn seria dolenta per al país. Ara bé, ¿és en Herney tan patriota com per desaprofitar l’oportunitat d’esclafar el seu rival, senzillament per salvaguardar la moral nacional? Tinc el pressentiment que la Tench va exagerar el que sabia sobre les fonts de finançament d’en Sexton per tal d’espantar-te. Va provar sort amb l’esperança que abandonaries el vaixell i proporcionaries al president un escàndol sexual. I has d’admetre, Gabs, que aquesta nit hauria estat el moment perfecte per qüestionar la moralitat d’en Sexton.


  La Gabrielle va assentir en un gest distret. Un escàndol sexual hauria estat una patacada de la qual en Sexton no s’hauria recuperat… mai.


  —Has resistit, Gabs. La Marjorie Tench havia sortit a pescar, però tu no has mossegat l’ham. Ara ja estàs fora de perill. Se celebraran més eleccions en el futur.


  La Gabrielle va tornar a assentir vagament. Ja no sabia què havia de creure’s.


  —Has d’admetre —va continuar la Yolanda— que la Casa Blanca ha sabut jugar amb en Sexton de manera brillant. Li va proporcionar la pista de la NASA, va fer que s’hi encegués i el va enganyar perquè es jugués totes les seves cartes en aquest assumpte.


  «Tot per culpa meva», va pensar la Gabrielle.


  —I el comunicat que acabem de veure… mare meva, ha estat genial! Deixant de banda la importància del descobriment, la producció ha estat senzillament brillant. Imatges en directe des de l’Àrtic, un documental obra d’en Michael Tolland… Déu meu, ¿com es pot competir amb això? Aquesta nit en Zach Herney l’ha encertada de ple. Amb raó és el president.


  «I ho serà els pròxims quatre anys».


  —He de tornar a la feina, Gabs —va explicar la Yolanda—. Et pots quedar aquí el temps que vulguis. Procura recuperar-te —la Yolanda es va dirigir a la porta—. Reina, tornaré d’aquí a uns minuts per veure com estàs.


  Ja sola, la Gabrielle va fer un glop d’aigua, però tenia un regust dolent. Tot, ho tenia. «Tot és culpa meva», pensava mentre intentava netejar-se la consciència recordant totes les patètiques conferències de premsa que havia muntat la NASA al llarg de l’últim any: els fracassos de l’estació espacial, l’ajornament de l’X-33, totes les sondes enviades a Mart sense èxit, els continus ajustaments del pressupost… La Gabrielle es preguntava què hauria pogut fer diferent.


  «Res», es repetia. «Ho has fet tot bé».


  Simplement, li havia sortit el tret per la culata.
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  L’eixordador helicòpter Seahawk de la marina havia sortit de la base aèria de Thule, situada al nord de Groenlàndia, en el marc d’una operació secreta. Volava baix, lluny de l’abast del radar, mentre s’obria pas entre els vents huracanats que bufaven al llarg de cent deu quilòmetres de mar obert. Aleshores, executant les estranyes ordres que havien rebut, els pilots van lluitar contra el vent i van deixar l’aparell suspès en l’aire sobre l’oceà desert en unes coordenades concretes.


  —¿On és la trobada? —va cridar confós el copilot. Els havien ordenat portar un cable de rescat amb l’helicòpter, per la qual cosa havien previst que es tractaria d’una operació de cerca i recuperació.


  —¿Estàs segur que aquestes són les coordenades correctes? —va preguntar un dels pilots mentre examinava el mar embravit amb un reflector, però sota seu no veia res tret de…


  —Déu meu! —El pilot va tirar la palanca de control endarrere i l’helicòpter es va enlairar.


  D’entre les ones, sense previ avís, va sorgir una muntanya negra d’acer. Un inesperat submarí va deixar anar el llast i va emergir entre un núvol de bombolles.


  Els pilots van intercanviar unes rialletes nervioses.


  —M’imagino que són ells.


  Seguint les ordres, l’operació es va dur a terme enmig d’un silenci radiofònic absolut. La comporta doble es va obrir i un mariner els va fer senyals amb un llum estroboscòpic. Seguidament, l’helicòpter es va col·locar sobre el submarí i va deixar caure un arnès de rescat per a tres persones, que consistia bàsicament en tres llaços revestits de goma al llarg d’un cable retràctil. En menys d’un minut, tres acròbates desconeguts es balancejaven sota l’helicòpter i escalaven a poc a poc mentre lluitaven contra el corrent descendent dels rotors.


  Quan el copilot va ajudar a pujar a bord els dos homes i la dona, el pilot va fer al submarí el senyal de via lliure. Al cap de pocs segons, l’enorme nau va desaparèixer sota el mar agitat pel vent sense deixar cap rastre de la seva presència.


  Amb els passatgers sans i estalvis a l’interior, el pilot de l’helicòpter va posar l’aparell recte, va abaixar una mica el morro i va accelerar amb direcció sud per completar la missió. La tempesta s’acostava a grans passes i havien de dur els tres passatgers sans i estalvis a la base que la força aèria tenia a Thule per pujar-los més tard a un jet. A quin lloc es dirigien, el pilot ho ignorava per complet. L’únic que sabia era que les ordres venien de molt amunt i que la càrrega que duia era molt valuosa.
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  Quan finalment la tempesta va esclatar a Milne descarregant tota la seva força sobre la hemiesfera de la NASA, la cúpula es va estremir com si es disposés a enlairar-se de la plataforma de gel per tal de caure al mar. Els cables estabilitzadors d’acer es van tensar en les estaques i van vibrar com les cordes d’una guitarra emetent un brogit planyívol. Els generadors exteriors van crepitar i els llums van pampalluguejar amenaçant de sumir l’enorme sala en una negror absoluta.


  En Lawrence Ekstrom, l’administrador de la NASA, es passejava per l’interior de la cúpula. Desitjava poder fotre el camp d’allí aquella mateixa nit, però no podia. S’havia de quedar un dia més per donar més conferències de premsa sobre el terreny al matí i supervisar els preparatius per transportar el meteorit de tornada a Washington. En aquells moments, el que més desitjava era poder dormir una mica; els problemes inesperats que havien sorgit al llarg del dia l’havien deixat pràcticament sense forces.


  Els pensaments de l’Ekstrom es van tornar a concentrar en en Wailee Ming, la Rachel Sexton, la Norah Mangor, en Michael Tolland i en Corky Marlinson. Alguns membres del personal de la NASA ja s’havien adonat que tots aquells civils havien desaparegut.


  «Relaxa’t», es deia l’Ekstrom. «Tot està controlat».


  Va respirar fondo i va recordar que en aquells moments el món sencer estava il·lusionat amb la NASA i l’espai. La vida extraterrestre no havia estat un tema de tanta actualitat des del famós incident Roswell de l’any 1947: la suposada caiguda d’una nau espacial extraterrestre a Roswell, Nou Mèxic, que encara aleshores era el santuari de milions de creients en l’existència dels ovnis.


  Durant els anys que havia treballat al Pentàgon, l’Ekstrom s’havia assabentat que l’incident de Roswell no havia estat res més que un accident militar ocorregut durant una operació classificada anomenada projecte Mogul: les proves de vol d’un globus espia construït per observar els assaigs nuclears russos. Mentre feien les proves, un prototip havia sortit del rumb marcat i s’havia estavellat al desert de Nou Mèxic. Per desgràcia, l’accident l’havia descobert un civil abans que ho fessin els militars.


  Un ranxer anomenat William Brazel va topar amb un camp de restes de radical neoprè sintetitzat i metalls lleugers que no s’assemblaven a res del que havia vist mai, i va trucar immediatament al xèrif. Els diaris es van fer ressò de la història d’aquell singular accident i l’interès de la gent va créixer ràpidament. Esperonats pel desmentiment dels militars, que asseguraven que no tenien res a veure amb l’accident, els periodistes van emprendre investigacions i la condició secreta del projecte Mogul es va veure seriosament amenaçada. Just quan semblava que l’assumpte delicat del globus espia era a punt de descobrir-se, va succeir un fet extraordinari.


  Els mitjans van arribar a una conclusió insospitada. Van decidir que aquells fragments de matèria futurista només podien provenir d’una font extraterrestre, de criatures científicament més avançades que els éssers humans. Era obvi que el desmentiment militar de l’incident només podia significar una cosa: que estaven intentant ocultar un contacte amb extraterrestres! Tot i que aquella nova hipòtesi els havia deixat completament al·lucinats, la força aèria no estava disposada a desaprofitar aquell regal caigut del cel. Van agafar la història dels extraterrestres i li van donar corda; que el món sospités que els extraterrestres havien arribat a Nou Mèxic era una amenaça per a la seguretat nacional molt més feble que no pas la possibilitat que els russos s’assabentessin de l’existència del projecte Mogul.


  Per donar més crèdit a la hipòtesi de l’ocultació del contacte amb els extraterrestres, el cos d’intel·ligència havia envoltat de misteri l’incident de Roswell i havia començat a preparar filtracions de seguretat: rumors discrets de contactes alienígenes, naus espacials recuperades i, fins i tot, un misteriós Hangar 18 a la base Wright-Patterson de Dayton on el Govern suposadament guardava cossos d’extraterrestres conservats en gel. El món es va empassar aquelles històries i la febre per l’incident de Roswell es va escampar arreu del planeta. Des d’aquell moment, sempre que un civil descobria per error una nau militar avançada dels Estats Units, el cos d’intel·ligència es limitava a treure la pols de la vella teoria de la conspiració.


  «Això no és un avió, és una nau espacial extraterrestre!».


  L’Ekstrom se sentia decebut quan pensava que encara funcionava aquell engany tan simple. Cada vegada que els mitjans informaven d’un reguitzell sobtat d’observacions d’ovnis, l’Ekstrom no tenia més remei que riure. Era bastant probable que algun civil afortunat arribés a veure fugaçment algun dels cinquanta-set avions de reconeixement no tripulats de gran velocitat coneguts amb el nom de Falcons Globals, uns aparells rectangulars dirigits per control remot que no s’assemblaven a cap altra nau que solcava el cel.


  L’Ekstrom considerava patètic que una quantitat ingent de turistes organitzés pelegrinatges al desert de Nou Mèxic per explorar el cel de nit amb l’ajut de càmeres de vídeo. De tant en tant, algun tenia sort i captava proves físiques d’un ovni: llums brillants que pampalluguejaven al cel amb més capacitat de moviment i velocitat que cap nau que els humans haguessin construït. El que aquella gent ignorava era que, lògicament, existeix un lapse de dotze anys entre allò que el govern construeix i allò que explica a l’opinió pública. Aquelles persones que havien albirat ovnis només havien vist fugaçment alguns dels aparells de la pròxima generació d’avions dels Estats Units que es construïen a l’Àrea 51, molts dels quals eren producte de la pluja d’idees d’enginyers de la NASA. Lògicament, els dirigents de la comunitat d’intel·ligència mai no corregien aquella interpretació errònia. Estava clar que era preferible que el món llegís als diaris que s’havia vist un altre ovni que no pas que s’assabentés de l’autèntic potencial aeri de les forces militars dels Estats Units.


  «Però ara tot això ha canviat», va pensar l’Ekstrom. En poques hores, el mite de la vida extraterrestre esdevindria un fet confirmat per sempre més.


  —¿Administrador? —va cridar un tècnic de la NASA que travessava apressadament el terra de gel per acostar-s’hi—. Té una trucada de seguretat urgent a la sala de CPS.


  L’Ekstrom va sospirar i es va girar. «¿Què coi deu passar, ara?». Es va dirigir cap al remolc de comunicacions.


  El tècnic caminava ràpidament al seu costat.


  —Per cert, els nois de la CPS que controlen el radar tenien curiositat per saber una cosa, senyor…


  —¿Sí? —va preguntar l’Ekstrom, capficat en els seus pensaments.


  —Aquell submarí enorme estacionat a la costa… Ens preguntàvem per què no ens n’havia dit res.


  L’Ekstrom va aixecar la mirada.


  —¿Com diu?


  —El submarí, senyor. Si més no, hauria pogut advertir els nois del radar de la seva presència. S’entén que hagi decidit reforçar la seguretat al litoral, senyor, però ha agafat l’equip del radar completament desprevingut.


  L’Ekstrom es va aturar en sec.


  —¿De quin submarí parla?


  El tècnic també es va aturar. Era evident que no s’esperava la reacció de sorpresa de l’administrador.


  —¿El submarí no forma part de la nostra operació?


  —No! ¿On és?


  El tècnic va empassar saliva.


  —A unes tres milles de la costa. L’hem detectat amb el radar per pura casualitat. Ha sortit a la superfície només un parell de minuts. Un senyal lluminós força gran a la pantalla. Devia ser bastant gros. Hem suposat que vostè havia demanat a la marina que supervisés l’operació sense avisar-nos.


  L’Ekstrom se’l va quedar mirant.


  —Doncs ja veu que no!


  La veu del tècnic va tremolar.


  —Bé, senyor, aleshores m’imagino que li hauria de comunicar que un submarí s’acaba de trobar amb una aeronau a tres milles de la costa. Semblava un traspàs de persones. La veritat és que ens ha impressionat força que algú gosés fer un rescat vertical enmig d’aquest vendaval.


  L’Ekstrom va notar com se li tensaven tots els músculs del cos. «¿Què coi fa un submarí a la costa de l’illa d’Ellesmere sense que jo en tingui coneixement?».


  —¿Han vist quin rumb agafava l’aeronau després de la trobada?


  —Tornava cap a la base aèria de Thule. M’imagino que per dur la càrrega al continent.


  L’Ekstrom no va dir res més fins que va arribar a la CPS. Quan va entrar en aquell receptacle fosc i atapeït, la veu ronca que parlava a l’altra banda de la línia tenia una aspror familiar.


  —Tenim un problema —va explicar la Tench tossint mentre parlava—. Es tracta de la Rachel Sexton.
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  El senador Sexton no sabia del cert quant de temps portava mirant cap a l’espai quan va sentir els cops. En adonar-se que el que sentia no ho provocava l’alcohol sinó algú que picava a la porta del pis, es va aixecar del sofà, va desar l’ampolla de Courvoisier i es va dirigir cap a la porta.


  —¿Qui hi ha? —va cridar en Sexton, que no tenia cap ganes de rebre visites.


  La veu del seu guardaespatlles li va rebel·lar la identitat de l’inesperat convidat. En Sexton va recuperar la sobrietat a l’instant. «Quina rapidesa». Havia esperat no haver de mantenir aquella conversa fins l’endemà al matí.


  Va respirar profundament, es va passar la mà pels cabells i va obrir la porta. La cara que va trobar davant seu li resultava ben familiar: vigorosa i colrada malgrat els setanta anys llargs de l’home. En Sexton l’havia conegut aquell mateix matí a la Ford Windstar, a l’aparcament d’un hotel. «¿Ha estat aquest matí?», es va preguntar en Sexton. Ostres, com havien canviat les coses d’aleshores ençà.


  —¿Puc passar? —va preguntar l’home, de cabells foscos.


  En Sexton es va apartar per deixar entrar el cap de la Fundació Frontera de l’Espai.


  —¿Ha anat bé la reunió? —va inquirir l’home, mentre en Sexton tancava la porta.


  «¿Que si ha anat bé?». En Sexton es preguntava si aquell home vivia en una bombolla.


  —Tot anava perfecte fins que el president ha comparegut per televisió.


  El vell va assentir, amb aspecte disgustat.


  —Sí, una victòria increïble. Perjudicarà moltíssim la nostra causa.


  «¿Perjudicar la nostra causa?». Allò sí que era ser optimista. Amb el triomf que la NASA havia aconseguit aquella nit, aquell home estaria mort i enterrat abans que la Fundació Frontera de l’Espai aconseguís la privatització.


  —Durant anys, he sospitat que les proves estaven a punt d’arribar —va dir l’home gran—. No sabia com ni quan, però tard o d’hora ho havíem de saber del cert.


  En Sexton estava astorat.


  —¿No està sorprès?


  —Les matemàtiques del cosmos pràcticament requereixen altres formes de vida —va dir l’home, avançant cap a l’estudi d’en Sexton—. No em sorprèn que s’hagi fet aquesta descoberta. Des del punt de vista intel·lectual, estic aterrit. Des de l’espiritual, sento molt de respecte. Des del polític, estic profundament molest. El moment no podia haver estat pitjor.


  En Sexton es va preguntar quin era el propòsit de la seva visita. De ben segur que no era animar-lo.


  —Com ja sap —va dir l’home—, les companyies membres de l’FFE s’han gastat milions per intentar obrir la frontera de l’espai als ciutadans. Recentment, la major part d’aquests diners ha anat a parar a la seva campanya.


  De cop, en Sexton es va posar a la defensiva.


  —Jo no he tingut res a veure amb el fiasco d’aquesta nit. La Casa Blanca em va assetjar perquè ataqués la NASA!


  —Sí, el president ha jugat bé la partida. Després de tot, potser no estigui tot perdut. —Hi havia una espurna d’esperança als ulls del vell.


  «Repapieja», va sentenciar en Sexton. Tot estava irremeiablement perdut. En aquell precís instant, totes les emissores de ràdio i canals de televisió parlaven del final de la campanya d’en Sexton.


  El vell va anar tot sol cap a l’estudi, va seure al sofà i va mirar el senador amb ulls de cansament.


  —¿Recorda els problemes que la NASA va tenir al començament amb el software de detecció d’anomalies que hi havia a bord del satèl·lit EDOP? —va inquirir.


  En Sexton no podia imaginar on volia anar a parar. «¿I això què hi té a veure? L’EDOP havia trobat un maleït meteorit amb fòssils!».


  —Si se’n recorda —va continuar l’home—, al principi el software de bord no funcionava bé. Vostè hi va donar molta importància davant de la premsa.


  —Com havia de ser! —va respondre en Sexton, i va seure davant d’ell—. Era un altre fracàs de la NASA!


  L’home va assentir.


  —Hi estic d’acord. Però, poc després d’allò, la NASA va concedir una roda de premsa per anunciar que havien trobat una solució, una mena de pegat per al software.


  De fet, en Sexton no havia vist la roda de premsa, però havia sentit a dir que havia estat curta, insulsa i sense gaire interès periodístic: el cap del projecte EDOP havia fet una avorrida descripció tècnica de com la NASA havia superat un error tècnic menor en el software de detecció d’anomalies i havia aconseguit que tot funcionés bé.


  —He seguit l’EDOP amb interès d’ençà que va fallar —va dir l’home. Llavors va treure una cinta de vídeo, es va acostar al televisor d’en Sexton i va posar la cinta al reproductor—. Això li hauria d’interessar.


  El vídeo es va posar en marxa. A les imatges es veia la sala de premsa de la seu central de la NASA a Washington. Un home ben vestit arribava al podi i saludava el públic. Al rètol de sota el podi deia:


  
    CHRIS HARPER, cap de secció


    Escàner de densitat de l’òrbita polar (EDOP)

  


  En Chris Harper era alt, refinat i parlava amb la dignitat tranquil·la d’un nord-americà d’origen europeu que encara s’aferrava amb orgull a les seves arrels. Tenia un accent polit i erudit. S’estava dirigint a la premsa amb seguretat mentre els donava males notícies sobre l’EDOP.


  —Tot i que el satèl·lit EDOP està en òrbita i funciona adequadament, hem sofert un petit contratemps amb els ordinadors de bord. Un error de programació nimi del qual assumeixo tota la responsabilitat. Concretament, el filtre FIR té un índex de vòxel defectuós, la qual cosa significa que el software de detecció d’anomalies no funciona adequadament. Passem per un mal moment.


  Es va sentir un sospir general; la gent estava acostumada que la NASA els decebés.


  —¿Quin significat té això pel que fa a l’efectivitat del satèl·lit ara per ara? —va preguntar algú.


  En Harper ho va entomar com un professional: segur de si mateix i amb naturalitat.


  —Imagini un parell d’ulls perfectes sense un cervell que funcioni. Bàsicament, el satèl·lit EDOP té una visió normal, però no té ni idea de què està veient. El propòsit de la missió de l’EDOP és buscar bosses foses al casquet polar, però sense un ordinador que analitzi les dades de densitat que l’EDOP rep a través dels seus escàners, no pot discernir quins són els punts d’interès. La situació hauria d’arreglar-se quan la pròxima missió espacial pugui fer uns ajustaments a l’ordinador de bord.


  Un murmuri de decepció va recórrer la sala.


  El vell va mirar en Sexton.


  —Exposa les males notícies prou bé, ¿no li sembla?


  —És de la NASA —va rondinar en Sexton—. Aquesta és la seva feina.


  La imatge de la cinta de vídeo va quedar buida un instant i després hi va aparèixer una altra roda de premsa de la NASA.


  —Aquesta segona roda de premsa va tenir lloc fa unes quantes setmanes —va dir el vell a en Sexton—. Ben entrada la nit. La va veure poca gent. Aquesta vegada, el doctor Harper anuncia bones notícies.


  La imatge es va centrar. Aquest cop, en Chris Harper anava despentinat i semblava incòmode.


  —Em complau anunciar —deia en Harper, semblant de tot menys complagut— que la NASA ha trobat una solució per al problema del software de l’EDOP.


  Llavors va deixar anar una explicació de la solució: alguna cosa que tenia a veure amb desviar les dades en brut que es rebien de l’EDOP i enviar-les a ordinadors que estiguessin aquí a la Terra, en comptes de refiar-se de l’ordinador de bord. Tothom semblava impressionat. Tot plegat semblava força factible i emocionant. Quan en Harper va haver acabat, la sala el va recompensar amb un aplaudiment entusiasta.


  —Així doncs, ¿podem esperar rebre dades aviat? —va inquirir algú del públic.


  En Harper va assentir amb el cap.


  —D’aquí a un parell de setmanes —va respondre entre suors.


  Més aplaudiments. La gent s’hi estava deixant les mans.


  —Això és tot el que els havia de dir —va dir en Harper mentre, amb aspecte malaltís, arreplegava els seus papers—. L’EDOP està en funcionament. Aviat en rebrem dades. —Pràcticament va fugir corrents de la sala.


  En Sexton va arrufar les celles. Havia d’admetre que allò era estrany. ¿Per què en Chris Harper semblava tan còmode donant males notícies i tan incòmode donant-ne de bones? Hauria d’haver estat a la inversa. De fet, en Sexton no havia vist aquella roda de premsa quan havia estat emesa, tot i que sí que havia llegit molt sobre el problema del software. En el seu moment, aquell problema havia semblat una salvació de la NASA sense més transcendència; l’opinió pública no semblava convençuda: l’EDOP només era un altre projecte de la NASA que no havia funcionat i que, en el que suposava una solució gens ideal, s’estava recomponent i apedaçant.


  El vell va apagar el televisor.


  —La NASA va anunciar que aquella nit el doctor Harper no es trobava bé —va fer una pausa—, però jo crec que en Harper mentia.


  «¿Que mentia?». En Sexton es va quedar amb la mirada fixa, entre pensaments confusos, incapaç de produir cap raonament lògic que expliqués per què en Harper hauria hagut de mentir pel que feia al software. Amb tot, en Sexton havia dit prou mentides a la seva vida per reconèixer un mentider quan el veia. I havia d’admetre que el doctor Harper sens dubte semblava sospitós.


  —¿Que potser no se n’adona? —va fer el vell—. Aquest anunci que acaba de sentir fer a en Chris Harper és la roda de premsa més important de tota la història de la NASA. Aquesta solució del software tan oportuna és el que va permetre que l’EDOP trobés el meteorit.


  En Sexton estava perplex. «¿I vostè creu que mentia al respecte?».


  —Però si en Harper mentia i el software de l’EDOP en realitat no funciona, ¿aleshores com diantre va trobar el meteorit la NASA?


  El vell va somriure.


  —Exacte.
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  La flota militar d’avions dels Estats Units, que s’havia recuperat durant els arrestos per tràfic de drogues, estava integrada per més d’una dotzena de jets privats, inclosos tres G4 que s’havien condicionat per transportar personalitats importants. Feia mitja hora que un d’aquests G4 s’havia enlairat de la pista de Thule, s’havia obert camí entre la tempesta i ara volava feixugament a través de la nit canadenca en direcció sud, cap a Washington. A bord, la Rachel Sexton, en Michael Tolland i en Corky Marlinson, que tenien la cabina de vuit places per a ells sols, semblaven un equip esportiu despentinat, tots tres amb la seva granota i la seva gorra blaves del Charlotte.


  Tot i el soroll dels motors Grumman, en Corky Marlinson dormia a la part del darrere. En Tolland, que feia fila de cansat, seia bastant a davant i mirava el mar per la finestreta. La Rachel seia al seu costat; sabia que no hauria pogut dormir ni que s’hagués pres un calmant. El seu cap donava voltes al misteri del meteorit i a la conversa que havia mantingut feia poc amb en Pickering. Abans d’acabar, en Pickering havia donat a la Rachel dues informacions addicionals inquietants.


  En primer lloc, la Marjorie Tench afirmava estar en possessió d’una cinta de vídeo de la declaració privada que la Rachel havia fet al personal de la Casa Blanca. La Tench amenaçava ara amb utilitzar la cinta com a prova si la Rachel intentava retractar-se de la confirmació de les dades del meteorit. La notícia resultava especialment inquietant perquè la Rachel havia dit específicament a en Zach Herney que les seves observacions eren només per a ús intern. Es veu que en Zach Herney havia obviat aquesta petició.


  La segona informació preocupant tenia a veure amb un debat de la CNN en el qual havia participat el seu pare aquella mateixa tarda. Pel que semblava, la Marjorie Tench havia fet una aparició estranya i havia assetjat hàbilment el pare de la Rachel fins a materialitzar la seva posició contrària a la NASA. Més concretament, la Tench l’havia afalagat perquè proclamés obertament el seu escepticisme sobre la possibilitat que mai s’arribés a trobar vida extraterrestre.


  «Que em pengin!». Això era el que en Pickering havia dit que el seu pare havia proposat fer si mai la NASA arribava a trobar vida extraterrestre. La Rachel es preguntava com s’ho havia manegat la Tench per sostreure-li aquella frase tan oportuna. Sens dubte, la Casa Blanca havia preparat acuradament l’escenari: havia alineat totes les fitxes de dominó implacablement, preparant-ho tot per quan el gran Sexton caigués. El president i la Marjorie Tench, en tant que parella de lluita d’un combat polític, havien maniobrat fins a aconseguir la seva mort. Mentre el president mantenia la dignitat fora del ring, la Tench s’hi havia ficat, es movia en cercles i col·locava amb astúcia el senador per al cop de gràcia final.


  El president havia dit a la Rachel que havia demanat a la NASA que endarrerissin l’anunci de la descoberta per tenir temps de confirmar la precisió de les dades. Ara la Rachel s’adonava que esperar els havia proporcionat altres avantatges. El temps addicional havia donat a la Casa Blanca marge per anar preparant la corda amb què el senador Sexton s’havia de penjar.


  La Rachel no sentia cap simpatia pel seu pare, però, amb tot, ara s’adonava que darrere de la façana càlida i confusa del president Zach Herney hi havia un tauró perspicaç sempre a l’aguait. Un no es convertia en l’home més poderós del món si no tenia instint assassí. Ara la qüestió era si aquell tauró era un espectador innocent o un executor.


  La Rachel es va posar dempeus per estirar les cames. Mentre recorria el passadís de l’avió, s’adonava amb frustració que les peces d’aquell trencaclosques semblaven ben contradictòries. En Pickering, amb la seva lògica casta, havia conclòs que el meteorit havia de ser una farsa. En Corky i en Tolland, amb aplom científic, insistien que el meteorit era autèntic. La Rachel només sabia el que havia vist: com treien del gel una roca carbonitzada i fossilitzada.


  Quan va passar pel costat d’en Corky, va abaixar la vista per mirar-se’l. L’astrofísic estava masegat com a conseqüència de la seva terrible experiència al gel. La inflamació de la galta anava disminuint i els punts tenien bon aspecte. Estava adormit, roncava, i les seves mans refetes s’aferraven a la mostra en forma de disc del meteorit, com si es tractés d’una mena de capa de seguretat.


  La Rachel s’hi va acostar i l’hi va prendre amb delicadesa. La va sostenir mentre n’observava els fòssils un altre cop. «Elimina totes les suposicions», es va dir a si mateixa, forçant-se a reorganitzar els seus pensaments. «Restableix la cadena de comprovació». Era un vell truc de l’ORN. Reconstruir una prova des de bon començament era un procés conegut com «sortida nul·la», i tots els analistes ho practicaven quan les peces no acabaven d’encaixar.


  «Torna a muntar la prova».


  Va començar a passejar de nou pel passadís.


  «¿Representa aquesta pedra una prova de l’existència de vida extraterrestre?».


  Una prova, i ella ho sabia, era una conclusió construïda sobre una piràmide de fets, una àmplia base d’informació acceptada sobre la qual es feien afirmacions més específiques.


  «Elimina totes del suposicions inicials. Torna a començar».


  «¿Què tenim?»


  Una roca.


  Va sospesar-ho durant uns instants. «Una roca. Una roca amb criatures fossilitzades». Va tornar a la part davantera de l’avió i va seure al seu seient, al costat d’en Michael Tolland.


  —Mike, juguem a un joc.


  En Tolland va deixar de mirar per la finestra; semblava distant, capficat.


  —¿Un joc?


  La Rachel li va atansar la mostra del meteorit.


  —Suposem que és la primera vegada que veus aquesta roca fossilitzada. Jo no te n’he explicat res, ni de la seva procedència ni de com ha estat trobada. ¿Tu què diries que és?


  En Tolland va deixar anar un sospir desconsolat.


  —És curiós que m’ho preguntis. Acabo de tenir la idea més estranya…


  Centenars de quilòmetres darrere la Rachel i en Tolland, un avió d’aparença estranya volava més baix, en direcció sud, sobre un oceà desèrtic. A bord, la Delta Force guardava silenci. Altres vegades els havien cridat amb presses, però mai d’aquella manera.


  El seu controlador estava furiós. Abans, Delta-U l’havia informat que uns esdeveniments inesperats a la plataforma de gel havien deixat el seu equip sense cap més opció que exercir la força, una força que havia inclòs matar quatre civils, entre ells la Rachel Sexton i en Michael Tolland.


  El controlador va reaccionar amb sorpresa. Era evident que matar, tot i que com a últim recurs autoritzat, mai no havia format part dels seus plans.


  Més tard, l’enuig del controlador pels assassinats es va convertir en ràbia en adonar-se que aquests no havien anat com s’havia planejat.


  —El seu equip ha fallat! —va dir el controlador, enfurismat; el seu to androgin gairebé no amagava la seva ràbia—. Tres dels quatre objectius encara són vius!


  «Impossible!», havia pensat llavors Delta-U.


  —Però si vam presenciar…


  —Es van posar en contacte amb un submarí i ara van de camí cap a Washington.


  —¿Què?


  La veu del controlador va adquirir un to letal.


  —Escolti’m bé: ara li donaré noves ordres i aquesta vegada no fallaran.
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  El senador Sexton tenia una espurna d’esperança mentre acompanyava el seu visitant fins a l’ascensor. Resultava que el cap de l’FFE no l’havia anat a veure per castigar-lo, sinó per donar-li ànims i dir-li que la batalla encara no s’havia acabat.


  Potser hi havia una esquerda a l’armadura de la NASA.


  La cinta de vídeo de l’estranya roda de premsa de la NASA havia convençut en Sexton que el vell tenia raó: en Chris Harper, el cap de la missió EDOP, mentia. «Però ¿per què? I si la NASA no havia arreglat el software de l’EDOP, ¿com havien trobat el meteorit?».


  Quan anaven cap a l’ascensor, el vell va dir:


  —De vegades, per desfer un embolic només cal un fil. Potser podrem trobar una manera de menjar-nos la victòria de la NASA des de dintre. Deixi anar una ombra de desconfiança. ¿Qui sap cap a on ens durà? —El vell va seguir en Sexton amb la mirada—. No estic preparat per estirar-me i morir, senador. I em penso que vostè tampoc.


  —I tant que no —va respondre en Sexton, imprimint resolució a la seva veu—. Hem arribat massa lluny.


  —En Chris Harper va mentir en dir que havien solucionat els problemes de l’EDOP —va afirmar l’home mentre pujava a l’ascensor—. I hem de descobrir per què ho va fer.


  —Ho esbrinaré tan aviat com pugui —va respondre en Sexton. «Tinc la persona adequada».


  —Bé. El seu futur en depèn.


  Quan en Sexton tornava cap al seu pis, ho feia amb el pas una mica més lleuger, amb el cap una mica més clar. «La NASA va mentir sobre l’EDOP». Ara en Sexton només havia de trobar la manera de demostrar-ho.


  Els seus pensaments ja havien tornat a la Gabrielle Ashe. Fos on fos en aquell moment, es devia sentir com una merda. Sens dubte, la Gabrielle hauria vist la roda de premsa i ara estaria a punt de saltar per algun precipici. La seva proposta de fer de la NASA un punt important de la campanya d’en Sexton havia resultat ser l’error més gran de la carrera del senador.


  «M’ho deu», va pensar Sexton, «i ho sap».


  La Gabrielle ja havia demostrat que tenia traça per aconseguir secrets de la NASA. «Té un contacte», va pensar en Sexton. Fa setmanes que obté informació privilegiada. La Gabrielle tenia contactes que no havia compartit, contactes que podia esprémer per aconseguir informació sobre l’EDOP. A més a més, aquella nit la Gabrielle estaria motivada. Estava en deute amb ell, i en Sexton sospitava que faria qualsevol cosa per tornar a gaudir del seu favor.


  Quan en Sexton va arribar a la porta del pis, el seu guardaespatlles va inclinar lleugerament el cap.


  —Bona nit, senador. Espero haver fet bé deixant entrar la Gabrielle abans. Ha dit que era crucial que parlés amb vostè.


  En Sexton es va aturar.


  —¿Com diu?


  —La senyoreta Ashe. Li havia de comunicar una informació important aquesta tarda. Per això l’he deixada entrar.


  En Sexton es va posar tens. Va mirar la porta del pis. «¿De què collons parla aquest paio?».


  L’expressió del guardaespatlles es va omplir de confusió i preocupació.


  —Senador, ¿es troba bé? Se’n recorda, ¿oi que sí? La Gabrielle ha arribat mentre vostè estava reunit. Ha parlat amb vostè, ¿no? Ho ha d’haver fet. Ha estat aquí dins una bona estona.


  En Sexton es va quedar mirant al buit uns llargs instants i va notar que se li disparava el pols. «¿Aquest imbècil ha deixat passar al meu pis la Gabrielle mentre jo era en una reunió privada de l’FFE? ¿I ella s’ha quedat aquí dins i després se n’ha anat sense dir paraula?». En Sexton no podia deixar de pensar en el que la Gabrielle podia haver arribat a sentir. Empassant-se la ràbia, va forçar-se a somriure al guardaespatlles.


  —Ah, sí! Perdona. Estic fet pols. I he fet un parell de copes, ja saps. És clar que he parlat amb la senyoreta Ashe. Has fet bé.


  El guardaespatlles semblava alleujat.


  —¿Que ha dit on anava, quan ha marxat?


  El guardaespatlles va sacsejar el cap.


  —Tenia molta pressa.


  —Molt bé, gràcies.


  En Sexton va entrar al pis traient foc pels queixals. «¿Tan complicades eren les meves instruccions? Cap visita!». Havia de suposar que si la Gabrielle havia estat a dins una estona i després havia marxat sense dir paraula, devia haver sentit alguna cosa que no hauria hagut de sentir. «Precisament aquesta nit».


  El senador Sexton sabia perfectament que no es podia permetre perdre la confiança de la Gabrielle Ashe: les dones podien resultar venjatives i estúpides quan se sentien decebudes. L’havia de recuperar. Aquella nit més que cap altra, necessitava tenir-la de la seva banda.
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  A la quarta planta dels estudis del canal de televisió ABC, la Gabrielle Ashe seia tota sola al despatx de parets de vidre de la Yolanda i tenia la mirada fixa en la catifa desgastada. Sempre s’havia vantat del seu bon instint i de saber en qui podia confiar. Ara, per primer cop en molts anys, la Gabrielle se sentia sola, sense saber cap a on tirar.


  El so del mòbil la va fer aixecar la vista de la catifa. Va despenjar amb desgana.


  —Gabrielle Ashe.


  —Gabrielle, sóc jo.


  Va reconèixer immediatament el timbre de veu del senador Sexton, que semblava sorprenentment tranquil tenint en compte el que acabava de passar.


  —Aquest vespre ha estat horrible —va dir—, o sigui que deixa’m parlar. Estic segur que has vist la roda de premsa del president. Vam jugar les cartes equivocades. Em poso malalt només de pensar-hi. Probablement te’n sentis culpable, però no ho ets. ¿Qui dimonis s’ho hauria pogut imaginar? No ha estat culpa teva. En qualsevol cas, mira, hi ha d’haver una manera de tornar a aixecar cap.


  La Gabrielle es va posar dreta, incapaç d’imaginar de què podia estar parlant en Sexton. Aquella no era la reacció que esperava.


  —Aquest vespre he tingut una reunió amb alguns representants d’indústries espacials privades i… —va començar en Sexton.


  —¿Ah, sí? —se li va escapar a la Gabrielle, sorpresa de sentir-lo admetre-ho—. És que… no en sabia res.


  —Sí, res d’important. T’hauria demanat de participar-hi, però aquests paios són molt susceptibles pel que fa a la privacitat. Alguns d’ells contribueixen econòmicament a la meva campanya i no els agrada gaire esbombar-ho.


  La Gabrielle es va sentir completament desarmada.


  —Però… ¿això no és il·legal?


  —¿Il·legal? No, per Déu! El total de les donacions suma menys de dos mil dòlars. Engrunes. Aquests paios gairebé no tenen cap repercussió, però igualment m’escolto les seves queixes. Podríem dir que és una inversió de futur. No en parlo perquè, la veritat, ara per ara hem de guardar les aparences. Si la Casa Blanca se n’assabentés, en farien un drama. En qualsevol cas, això no és el que importa. Jo et trucava per dir-te que després de la reunió d’aquest vespre he parlat amb el cap de l’FFE…


  Durant uns segons, encara que en Sexton continuava parlant, la Gabrielle només sentia com la sang li corria cap a les galtes i les hi deixava vermelles de vergonya. Sense que ella ho hagués forçat, el senador havia admès tranquil·lament que acabava de mantenir una reunió amb empreses espacials privades. «Perfectament legal». I pensar en el que la Gabrielle havia estat a punt de fer! Gràcies a Déu que la Yolanda l’havia aturada. «De poc no em canvio al bàndol de la Marjorie Tench!».


  — …i això és el que li he dit al cap de l’FFE —deia el senador—, que tu ens podries aconseguir aquesta informació.


  La Gabrielle va tornar a la conversa.


  —D’acord.


  —¿Què me’n dius, del contacte que t’ha anat proporcionant totes les dades internes de la NASA aquests últims mesos? Suposo que encara hi tens accés…


  «La Marjorie Tench». La Gabrielle es va arronsar, sabent que de cap manera no podia dir al senador que durant tot aquell temps la seva informadora l’havia estat manipulant.


  —Mmm… em penso que sí —va mentir la Gabrielle.


  —Bé. Necessito unes dades. De pressa.


  Mentre l’escoltava, la Gabrielle es va adonar de com havia menystingut aquell home últimament. D’ençà que ella li seguia la carrera, havia vist com ell perdia part del llustre que l’envoltava. Però aquella nit l’havia recuperat. Davant del que semblava el darrer alè de la seva campanya, en Sexton planejava contraatacar. I, tot i que havia estat ella qui l’havia dut a un camí desfavorable, no l’estava castigant. Al contrari, li donava l’oportunitat de redimir-se.


  I es redimiria.


  Faria el que calgués per aconseguir-ho.
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  En William Pickering mirava per la finestra del seu despatx cap a la línia distant de fars de l’autopista de Leesburg. Sovint pensava en ella quan era allà, dret al sostre del món.


  «Tant de poder… i no vaig poder salvar-la».


  La filla d’en Pickering, la Diana, havia mort al mar Roig, on estava destinada a bord d’un petit buc escorta aprenent per convertir-se en marine. Una tarda assolellada, el seu vaixell estava ancorat en un port segur quan una barcassa carregada d’explosius i conduïda per dos terroristes suïcides va creuar lentament el port i, en xocar amb el casc del vaixell, va explotar. La Diana Pickering, juntament amb tretze joves soldats nord-americans més, va morir aquell dia.


  En William Pickering va quedar destrossat. L’angoixa el va abatre durant setmanes. Quan es va atribuir l’atac terrorista a una coneguda cèl·lula a la qual la CIA feia anys que seguia la pista sense èxit, la tristesa d’en Pickering es va convertir en ràbia. Havia irromput a la seu de la CIA demanant explicacions.


  Les respostes que havia rebut eren difícils de pair.


  Pel que semblava, feia mesos que la CIA estava preparada per actuar sobre aquella cèl·lula i només estaven esperant les fotografies d’alta resolució que enviava el satèl·lit per poder planejar un atac precís a l’amagatall que els terroristes tenien a les muntanyes de l’Afganistan. Se suposava que aquelles fotografies les havia de fer el Vortex 2, el satèl·lit de l’ORN que havia costat mil dos-cents milions de dòlars, el mateix satèl·lit que havia explotat a la rampa de llançament per culpa del transbordador espacial. A causa de l’accident, l’atac de la CIA s’havia posposat i ara la Diana Pickering era morta.


  El cap deia a en Pickering que la NASA no n’havia estat la responsable directa, però al seu cor li costava perdonar. La investigació de l’explosió del coet va revelar que els enginyers de la NASA responsables del sistema d’injecció de combustible s’havien vist obligats a fer servir materials de segona per no sortir del pressupost.


  «En els vols en què no viatgen persones, per a la NASA preval la rendibilitat per sobre de tot. En aquest cas, reconeixem que els resultats no han estat òptims i ho investigarem». Aquestes havien estat les paraules d’en Lawrence Ekstrom en una roda de premsa.


  «No han estat òptims». La Diana Pickering era morta.


  A més, com que el satèl·lit espia era matèria reservada, l’opinió pública mai no va saber que la NASA havia desintegrat un projecte de l’ORN de mil dos-cents milions de dòlars i, juntament amb ell, moltes vides nord-americanes.


  —¿Senyor? —Des de l’intercomunicador, la veu de la secretària d’en Pickering el va sobresaltar—. La Marjorie Tench per la línia u.


  En Pickering va sortir del seu atordiment i es va mirar el telèfon. «¿Un altre cop?». Semblava com si el llumet de la línia u pampalluguegés amb urgència. En Pickering va arrufar les celles i va agafar la trucada.


  —Pickering.


  La Tench feia veu de boja.


  —¿Què li ha dit?


  —¿Perdoni?


  —La Rachel Sexton ha parlat amb vostè. ¿Què li ha dit? Era en un submarí, per l’amor de Déu! Parli!


  En Pickering va veure de seguida que no tenia cap opció de negar-ho: la Tench havia fet els deures. El sorprenia que hagués descobert l’existència del Charlotte, però semblava que havia esperat a fins tenir algunes respostes.


  —La senyoreta Sexton s’ha posat en contacte amb mi, en efecte.


  —Vostè ha organitzat un rescat. ¿I no s’ha posat en contacte amb mi?


  —Jo he organitzat el transport. Això és correcte.


  Faltaven dues hores perquè la Rachel Sexton, en Michael Tolland i en Corky Marlinson arribessin a la propera base aèria militar de Bollings.


  —¿I així i tot ha decidit no informar-me’n?


  —La Rachel Sexton ha fet unes acusacions bastant inquietants.


  —¿Relatives a l’autenticitat del meteorit… i a alguna mena d’atemptat contra la seva vida?


  —Entre d’altres, sí.


  —Menteix, per descomptat.


  —¿Suposo que ja deu saber que es troba amb dues persones més que corroboren la seva història?


  La Tench va fer una pausa.


  —Sí. Això encara és més inquietant. La Casa Blanca està molt preocupada per les seves afirmacions.


  —¿La Casa Blanca o vostè personalment?


  —Pel que fa a vostè, director, aquesta nit no hi ha cap diferència entre una cosa i l’altra —va dir amb un to de veu tallant com una navalla.


  En Pickering no estava gens impressionat. Estava acostumat a veure polítics fanfarrons i assistents que intentaven fer-se un lloc al cos d’intel·ligència. N’hi havia pocs que pugessin tan forts com la Marjorie Tench.


  —¿Ho sap, el president, que m’està trucant?


  —Francament, director, em sorprèn fins i tot que es molesti a rebre aquests bojos.


  «No ha respost a la meva pregunta».


  —No veig cap motiu lògic pel qual aquesta gent hauria de mentir. He de suposar que, o bé diuen la veritat, o bé s’han equivocat.


  —¿Que s’han equivocat? ¿Afirmant que els han atacat? ¿Que al meteorit hi ha imperfeccions que la NASA no ha vist? Si us plau! Està claríssim que es tracta d’una conxorxa política.


  —Si és així, se m’escapen els motius que l’han provocat.


  La Tench va sospirar pesadament i va posar una veu més greu.


  —Director, en aquest cas actuen forces de les quals vostè potser no és conscient. Més endavant en podem parlar a bastament, però ara per ara he de saber on són la senyoreta Sexton i els altres. He d’arribar al fons de la qüestió abans no facin cap mal irreparable. ¿On són?


  —No em sembla adequat compartir aquesta informació. Em posaré en contacte amb vostè un cop hagin arribat.


  —Va molt errat. Quan arribin, seré allà per rebre’ls.


  «¿Vostè i quants agents dels serveis secrets?», es va demanar en Pickering.


  —Si li proporciono l’hora i el lloc d’arribada, ¿tindrem tots la possibilitat de parlar com a amics o farà que un exèrcit privat se’ls emporti?


  —Aquestes persones suposen una amenaça directa per al president. La Casa Blanca té tot el dret de detenir-los i interrogar-los.


  En Pickering sabia que ella tenia raó. Segons l’article 18, secció 3056, del Codi dels Estats Units, els agents dels serveis secrets dels Estats Units poden portar armes de foc, fer ús de la força fins a arribar a la mort i portar a terme arrestos «no garantits» si sospiten que algú ha comès o té intenció de cometre algun delicte greu o qualsevol agressió contra el president. Els serveis secrets tenien carta blanca. Entre els detinguts habituals hi havia ganduls indesitjables que rondaven la Casa Blanca i nens de col·legi que enviaven correus electrònics amenaçants per fer la brometa.


  En Pickering no tenia cap dubte que els serveis secrets sabrien com justificar haver-se endut arrossegant la Rachel Sexton i els altres cap als soterranis de la Casa Blanca i haver-los retingut allà indefinidament. Seria una acció perillosa, però la Tench sabia perfectament que s’hi jugaven molt. La qüestió era què passaria després si en Pickering deixava que la Tench es fes amb el control de la situació. No tenia cap intenció d’esbrinar-ho.


  —Faré el que calgui per protegir el president d’acusacions falses. Una simple implicació en algun assumpte brut faria planar una ombra sobre la Casa Blanca i la NASA. La Rachel Sexton ha abusat de la confiança que el president va dipositar en ella, i jo no tinc cap intenció de veure com el president en paga el preu —va sentenciar la Tench.


  —¿I si jo demanés que es permetés a la senyora Sexton presentar el seu cas a una comissió d’investigació oficial?


  —Llavors estaria desobeint una ordre presidencial directa i oferint a aquesta dona una plataforma des d’on crear un caos polític! Li ho preguntaré un altre cop, director: ¿on aterraran?


  En Pickering va deixar anar l’aire lentament. Tant si li deia que l’avió anava cap a la base aèria militar de Bollings com si no ho feia, sabia que la Marjorie Tench comptava amb mitjans per esbrinar-ho. La pregunta era si ho faria o no. Si jutjava per la determinació de la seva veu, li semblava que no descansaria fins aconseguir-ho. La Marjorie Tench tenia por.


  —Marjorie —va dir en Pickering amb una claredat inconfusible—, algú m’està mentint, n’estic segur. O és la Rachel Sexton i dos científics civils, o és vostè. I crec que és vostè.


  La Tench va explotar.


  —¿Com gosa…?


  —No es faci l’ofesa, que no em commou; de manera que estalviï-s’ho. Faria bé de saber que tinc proves fefaents que la NASA i la Casa Blanca han mentit en els comunicats que han emès aquesta nit.


  De sobte, la Tench es va quedar muda.


  En Pickering la va deixar trontollar uns instants.


  —Estic tan poc interessat com vostè que es produeixi un daltabaix polític. Però aquí s’han dit mentides. Mentides que no s’aguanten per enlloc. Si vol que l’ajudi, ha de començar per ser sincera amb mi.


  La Tench semblava temptada, però anava amb peus de plom.


  —Si està tan segur que s’han dit mentides, ¿llavors per què no ha fet cap pas?


  —Jo no em fico en assumptes polítics.


  La Tench va murmurar alguna cosa que va sonar ben bé com: «I una merda».


  —¿Intenta dir-me, Marjorie, que la declaració que ha fet avui el president era del tot exacta?


  Es va fer un llarg silenci.


  En Pickering sabia que l’havia enxampada.


  —Miri, tots dos sabem que això és una bomba de rellotgeria a punt d’explotar. Però no és massa tard; encara podem arribar a alguns compromisos.


  La Tench es va quedar en silenci uns quants segons. Finalment, va sospirar.


  —Hauríem de trobar-nos.


  «Touchdown», va pensar en Pickering.


  —Li he d’ensenyar una cosa que crec que abocarà una mica de llum sobre aquest assumpte —va dir la Tench.


  —Vindré al seu despatx.


  —No —va dir apressadament—. És tard. La seva presència aixecaria sospites. Preferiria mantenir aquest assumpte entre nosaltres.


  En Pickering va llegir entre línies. «El president no en sap res, d’això».


  —Si vol, pot venir aquí quan vulgui —va oferir-li.


  —Trobem-nos en un lloc discret —va dir la Tench amb desconfiança a la veu.


  En Pickering ja s’ho esperava.


  El monument a Franklin Delano Roosevelt és a prop de la Casa Blanca —va dir la Tench—. Serà buit a aquestes hores de la nit.


  En Pickering s’ho va rumiar. El monument a Franklin Delano Roosevelt era a mig camí entre el de Jefferson i el de Lincoln, en una zona de la ciutat extremament segura. Després d’una bona estona, en Pickering hi va accedir.


  —D’aquí a una hora. I vingui sol —va dir la Tench, per acabar.


  Immediatament després de penjar, la Marjorie Tench va trucar a l’administrador de la NASA, l’Ekstrom. Transmetia les males notícies amb tibantor a la veu:


  —En Pickering podria ser un problema.
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  La Gabrielle Ashe estava plena d’esperances renovades mentre marcava el número d’informació telefònica des de la taula de la Yolanda Cole, a la sala de producció de la cadena ABC.


  Les al·legacions que en Sexton li acabava de comunicar, si es confirmaven, tenien un potencial impressionant. «La NASA va mentir sobre l’EDOP…». La Gabrielle havia vist la roda de premsa en qüestió i recordava haver pensat que tot plegat resultava estrany, tot i que després no hi havia tornat a pensar: l’EDOP no era un tema crucial unes quantes setmanes enrere. En canvi, aquella nit l’EDOP s’havia convertit en «el» tema.


  Ara en Sexton necessitava informació interna, i la necessitava ràpidament. Confiava que l’informador de la Gabrielle aconseguiria la informació. La Gabrielle havia assegurat al senador que faria tot el que podria. El problema, és clar, era que el seu informador era la Marjorie Tench, que no seria de cap ajuda, de manera que la Gabrielle hauria d’aconseguir les dades d’una altra manera.


  —Informació telefònica —va respondre la veu del telèfon.


  La Gabrielle li va dir què necessitava. L’operadora va tornar amb el número dels tres Chris Harper que hi havia a Washington. La Gabrielle els va trucar a tots tres.


  El primer número pertanyia a un despatx d’advocats. Al segon no agafaven el telèfon. El tercer tot just començava a donar el senyal.


  Al primer to, va respondre una veu de dona.


  —Residència dels Harper.


  —¿Senyora Harper? —va preguntar la Gabrielle tan educadament com li va ser possible—. Espero no haver-la despertat.


  —Déu meu, i ara! No crec que ningú estigui dormint, aquesta nit. —Semblava alterada. La Gabrielle sentia la televisió de fons. Cobertura del meteorit—. Suposo que deu demanar per en Chris…


  A la Gabrielle se li va accelerar el pols.


  —Sí, senyora.


  —Em temo que en Chris no és aquí. Ha sortit cap a la feina tan bon punt ha acabat la roda de premsa del president. —La dona va riure entre dents—. És clar que dubto que estiguin fent feina; més aviat una festa. L’anunci ha estat una sorpresa per a ell, ¿sap? Bé, de fet per a tots. El telèfon no ha parat de sonar en tota la nit. De ben segur que a hores d’ara ja hi ha tot l’equip de la NASA.


  —¿Al complex d’E Street? —va demanar la Gabrielle, suposant que la dona es referia a la seu central de la NASA.


  —Justa. Porti un barret de festa.


  —Gràcies. Em trobaré allà amb el seu marit.


  La Gabrielle va penjar el telèfon i va sortir corrents de la sala de producció. Es va trobar la Yolanda, que estava acabant de preparar un grup d’experts en matèria espacial que anaven a fer un comentari entusiasta sobre el meteorit.


  La Yolanda va somriure en veure venir la Gabrielle.


  —Fas més bona cara. ¿Comences a veure un fil d’esperança?


  —Acabo de parlar amb el senador. La reunió que ha mantingut aquesta nit no era el que em pensava.


  —Ja t’he dit que la Tench estava jugant amb tu. ¿Com s’ha pres el senador les notícies sobre el meteorit?


  —Millor del que m’esperava.


  La Yolanda semblava sorpresa.


  —Em pensava que a hores d’ara ja s’hauria llançat sota les rodes d’un autobús.


  —Creu que a les dades que ha donat la NASA hi podria haver una pega.


  La Yolanda va deixar anar un esbufec de dubte.


  —¿Ha vist la mateixa roda de premsa que he vist jo? ¿Quantes confirmacions i reconfirmacions necessita?


  —Me’n vaig cap a la NASA per comprovar una cosa.


  Les celles perfilades de la Yolanda es van aixecar per dibuixar uns arcs alliçonadors.


  —O sigui que la mà dreta del senador Sexton se’n va cap a la seu central de la NASA… ¿Ara? ¿Saps pronunciar les paraules «lapidació pública»?


  La Gabrielle va explicar a la Yolanda que en Sexton sospitava que en Chris Harper, el cap de secció de l’EDOP, havia mentit en dir que havien arreglat els problemes del software.


  Sens dubte, la Yolanda no s’ho creia.


  —Vam cobrir aquella roda de premsa, Gabs, i admeto que aquella nit en Harper no era ell, però la NASA va dir que estava ben malalt.


  —El senador Sexton està convençut que va mentir. I hi ha altres persones que també ho estan. Gent poderosa.


  —Si no es van solucionar els problemes del software de detecció de l’EDOP, ¿aleshores com va detectar l’EDOP el meteorit?


  «Això és precisament el que es pregunta en Sexton», va pensar la Gabrielle.


  —No ho sé, però el senador vol que li aconsegueixi unes quantes respostes.


  La Yolanda va sacsejar el cap.


  —En Sexton t’envia a un vesper per un somni impossible. No hi vagis. No li deus res.


  —Li he fotut enlaire la campanya.


  —La mala sort li ha fotut enlaire la campanya.


  —Però si el senador té raó i el cap de secció de l’EDOP va mentir…


  —Reina, si el cap de secció de l’EDOP va mentir al món, ¿què et fa pensar que a tu et dirà la veritat?


  La Gabrielle hi havia pensat, i ja estava formulant el seu pla.


  —Si trobo una història, et trucaré.


  La Yolanda va riure amb escepticisme.


  —Que em pengin si trobes una història!
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  «Esborra tot el que saps sobre aquesta mostra de roca».


  En Michael Tolland havia lluitat contra les seves pròpies inquietants reflexions, però ara, amb les agudes preguntes de la Rachel, notava un malestar afegit respecte al tema. Va abaixar la vista cap al fragment de roca que tenia a la mà.


  Imagina que algú te l’ha donat sense explicar-te on l’han trobat ni què és. ¿Quina anàlisi en faries?


  En Tolland sabia que la pregunta de la Rachel portava molta intenció, però, amb tot, era un bon exercici d’anàlisi. En deixar de banda totes les dades que li havien proporcionat en arribar a la hemiesfera, en Tolland havia d’admetre que la seva anàlisi dels fòssils estava molt influïda per una premissa: que la roca on s’havien trobat els fòssils era un meteorit.


  «¿I si no m’haguessin parlat del meteorit?», es va preguntar a si mateix. Tot i que continuava sense arribar a cap altra explicació, en Tolland es va permetre la llibertat d’eliminar hipotèticament la pressuposició que hi hagués un meteorit i, en fer-ho, els resultats van ser inquietants. Ara en Tolland i la Rachel, juntament amb un atordit Corky Marlinson, discutien les seves idees.


  —O sigui, Mike, el que tu dius és que si algú et donés aquesta pedra fossilitzada sense cap més explicació hauries de concloure que prové de la Terra —va repetir la Rachel amb intensitat a la veu.


  —És clar —va respondre en Tolland—. ¿Què en podria concloure, si no? És un salt molt més gran assegurar que has trobat vida extraterrestre que assegurar que has trobat el fòssil d’alguna espècie terrestre que no havia estat descoberta. Els científics descobreixen desenes d’espècies noves cada any.


  —¿Una cuca de mig metre? —va preguntar en Corky amb veu incrèdula—. ¿Tu suposes que una cuca tan gran viu a la Terra?


  —Potser no ara —va respondre en Tolland—, però aquesta espècie no necessàriament ha de viure ara. És un fòssil. Té cent setanta milions d’anys. És aproximadament tan antic com el nostre juràssic. Hi ha un munt de fòssils prehistòrics que corresponen a criatures descomunals que semblen impressionants quan en descobrim les restes fossilitzades: rèptils alats enormes, dinosaures, ocells.


  —No voldria esguerrar-vos la festa, Mike —va intervenir en Corky—, però al teu argument hi ha una esquerda important. Les criatures prehistòriques que acabes d’esmentar, dinosaures, rèptils, ocells, tenen esquelets interns, la qual cosa els confereix la capacitat de créixer fins a tenir una mida gran malgrat la gravetat de la Terra. Però aquest fòssil… —Va agafar la mostra i la va sostenir en alt—. Aquestes coses tenen exosquelets: són artròpodes. Cuques. Tu mateix has dit que una cuca d’aquestes dimensions només podria haver evolucionat en un entorn de baixa gravetat. Si no, el seu propi pes li hauria desfet l’esquelet exterior.


  —Correcte —va fer en Tolland—. Aquesta espècie s’hauria desfet sota el seu propi pes si hagués caminat per la Terra.


  En Corky va arrufar les celles amb irritació.


  —Bé, Mike, tret que un home de les cavernes tingués una granja de cria de cuques sense gravetat, no veig com pots concloure que una cuca de mig metre sigui d’origen terrestre.


  En Tolland va somriure per a si mateix en pensar que en Corky estava passant per alt una qüestió tan senzilla.


  —De fet, hi ha una altra possibilitat —va dir, centrant-se en el seu amic—. Corky, estàs acostumat a mirar cap amunt. Mira cap avall. Hi ha un entorn d’ingravidesa abundant aquí mateix, a la Terra. I ha estat aquí des de temps prehistòrics.


  En Corky se’l mirava fixament.


  —¿De què coi parles?


  La Rachel també semblava sorpresa.


  En Tolland va assenyalar per la finestreta en direcció al mar que brillava sota la llum de la lluna.


  —El mar.


  —És clar —va dir la Rachel després de deixar anar un petit xiulet.


  —L’aigua és un entorn de baixa gravetat —va explicar en Tolland—. Tot pesa menys sota l’aigua. L’oceà suporta estructures enormes molt fràgils que mai no podrien existir a la terra ferma: meduses, calamars gegants, anguiles.


  En Corky va conformar-se, però només lleugerament.


  —D’acord, però a l’oceà prehistòric mai no hi va haver cuques gegants.


  —És clar que sí. I, de fet, encara n’hi ha. La gent en menja cada dia. Són una exquisidesa a la majoria de països.


  —Mike, ¿qui carai menja cuques de mar gegants?


  —Qualsevol persona que mengi llagostes, crancs i gambes.


  En Corky se’l mirava.


  —Els crustacis són bàsicament cuques de mar gegants —va començar a explicar en Tolland—. Són un subordre del filum Arthropoda: els polls, els crancs, les aranyes, els insectes, els saltamartins, els escorpins, les llagostes… tots estan relacionats entre si. Tots ells són espècies que tenen apèndixs articulats i esquelets exteriors.


  De sobte en Corky semblava malalt.


  —Des del punt de vista de la classificació, s’assemblen força a cuques —va continuar en Tolland—. Les cassoles de les Moluques semblen trilobits gegants. I les pinces d’una llagosta s’assemblen a les d’un escorpí gran.


  En Corky es va posar verd.


  —Ostres, no tornaré a menjar palets de cranc en ma vida.


  La Rachel estava fascinada.


  —O sigui que els artròpodes que viuen a la Terra són petits perquè la gravetat selecciona de forma natural els elements petits. En canvi, a l’aigua, els seus cossos floten, de manera que es poden fer molt grossos.


  —Exactament —va respondre en Tolland—. Si es compta amb proves fòssils limitades, una cabra de mar es podria classificar equivocadament com una aranya gegant.


  L’emoció de la Rachel es va convertir en preocupació.


  —Mike, obviant el problema de l’aparent autenticitat del meteorit, digues una cosa: ¿creus que els fòssils que vam veure a Milne podrien provenir del mar? ¿Del mar «terrestre»?


  En Tolland va notar la intensitat de la seva mirada i es va adonar del pes real de la pregunta.


  —Hipotèticament, hauria de dir que sí. Al fons de l’oceà hi ha seccions de cent noranta milions d’anys d’antiguitat, la mateixa antiguitat que els fòssils. I, en teoria, els oceans podrien haver albergat formes de vida semblants a aquesta.


  —Au, va! —va dir en Corky en to burleta—. No em puc creure el que esteu dient. ¿«Obviant» el problema de l’aparent autenticitat del meteorit? El meteorit és irrefutable. Encara que la Terra tingui un fons oceànic de la mateixa antiguitat que aquest meteorit, és ben evident que no tenim un fons oceànic que contingui escorça de fusió, un nivell de níquel anòmal i còndrules. T’estàs agafant a una taula de salvació.


  En Tolland sabia que en Corky tenia raó, però, amb tot, el fet d’imaginar que els fòssils eren criatures marines li havia fet perdre el temor reverencial que abans li provocaven. D’alguna manera, ara li semblaven més familiars.


  —Mike —va dir la Rachel—, ¿per què cap dels científics de la NASA no va considerar que aquests fòssils podien ser criatures marines? ¿Encara que fos del mar d’un altre planeta?


  —Doncs per dos motius. Les mostres de fòssils pelàgics, els del fons oceànic, acostumen a presentar una plètora d’espècies barrejades. Qualsevol forma de vida que existeixi en els milions de metres cúbics d’aigua acabarà morint i enfonsant-se en el fons oceànic. Això significa que el fons oceànic es converteix en el cementiri d’espècies que viuen a totes les profunditats, pressions i temperatures. Ara bé, la mostra de Milne era neta: una sola espècie. Semblava més una cosa que podríem trobar al desert. Una família d’animals similars que s’hagués enterrat en una tempesta de sorra, per exemple.


  La Rachel va assentir.


  —¿I el segon motiu pel qual vas suposar que es tractava d’un animal terrestre i no aquàtic?


  En Tolland va arronsar les espatlles.


  —Instint. Els científics sempre hem cregut que, en cas que a l’espai hi hagués vida, seria vida insectívora. I, pel que hem observat de l’espai, allà fora hi ha molta més brutícia i roques que no pas aigua.


  La Rachel va romandre en silenci.


  —Tot i que… —va afegir en Tolland. La Rachel l’havia fet pensar—. He d’admetre que en el fons oceànic hi ha parts molt profundes que els oceanògrafs anomenen zones mortes. No les acabem d’entendre, però es tracta de zones on els corrents i les fonts d’aliment fan que gairebé no hi hagi vida. Només unes poques espècies de carronyers que habiten el fons oceànic. O sigui que, des d’aquest punt de vista, suposo que el fòssil d’una sola espècie no queda completament fora de la qüestió.


  —¿Hola? —es va queixar en Corky—. ¿Que us recordeu de l’escorça de fusió? ¿I del nivell mitjà de níquel? ¿I de les còndrules? ¿Em podeu dir què fem parlant d’això?


  En Tolland no va respondre.


  —L’assumpte del nivell de níquel —va dir la Rachel, mirant en Corky—. Torna-m’ho a explicar. El nivell de níquel de les roques terrestres és o molt elevat o molt baix, mentre que el dels meteorits es manté en una franja mitjana determinada, ¿no és així?


  —Justa —va confirmar en Corky, inclinant el cap.


  —¿I el nivell de níquel d’aquesta mostra està justament en la franja de valors esperada?


  —Sí, molt a prop.


  La Rachel semblava sorpresa.


  —Espera, espera. ¿A prop? ¿I això què se suposa que significa?


  En Corky semblava exasperat.


  —Com ja he dit abans, la mineralogia de cada meteorit és diferent. Quan els científics trobem nous meteorits, constantment hem d’actualitzar els nostres càlculs sobre el que considerem un nivell de níquel acceptable en els meteorits.


  La Rachel semblava atordida mentre sostenia la mostra.


  —¿O sigui que aquest meteorit et va obligar a tornar a avaluar el que consideraves un nivell acceptable de níquel per a un meteorit? ¿Se sortia de la franja mitjana de níquel establerta?


  —Només lleugerament —va respondre en Corky.


  —¿Per què ningú no ho havia esmentat?


  —Perquè no és cap problema. L’astrofísica és una ciència dinàmica que s’actualitza constantment.


  —¿Durant una anàlisi extremament important?


  —Mira —va dir en Corky, picat—, et puc assegurar que el contingut de níquel d’aquesta mostra és infinitament més semblant al d’altres meteorits que al de qualsevol roca terrestre.


  La Rachel es va girar cap a en Tolland.


  —¿Tu en sabies res?


  En Tolland va assentir, a contracor. En aquell moment no li havia semblat cap cosa de l’altre món.


  —Em van dir que aquest meteorit mostrava un nivell de níquel lleugerament superior al d’altres meteorits, però els especialistes de la NASA no semblaven preocupats respecte d’això.


  —I amb raó! La prova mineralògica concloent no és que el nivell de níquel sigui com el d’un meteorit, sinó que no és com el de la Terra.


  La Rachel va sacsejar el cap.


  —Perdona, però en la meva feina aquesta és la mena de lògica imperfecta que fa que mori gent. Dir que una roca no sembla terrestre no prova que sigui un meteorit, només prova que no és com res que hàgim vist mai a la Terra.


  —¿I em pots dir quina diferència hi ha?


  —Cap —va respondre la Rachel—. Sempre que hagis vist totes les roques que hi ha a la Terra.


  En Corky es va quedar en silenci un moment.


  —D’acord, obvia el nivell de níquel si et fa posar nerviosa, però encara queda una escorça de fusió innegable i les còndrules.


  —I tant —va dir la Rachel, gens impressionada—. Dos de tres és una bona marca.
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  L’estructura que albergava la seu central de la NASA era un immens rectangle de vidre situat al número 300 d’E Street, a Washington, DC. L’edifici el recorrien més de tres-cents quilòmetres de cables de dades i milers de tones de processadors d’ordinador. Era la llar de mil cent trenta-quatre funcionaris que vigilaven el pressupost anual de la NASA, de quinze milions de dòlars, així com les operacions diàries de les dotze bases que la NASA tenia arreu del país.


  Malgrat l’hora que era, la Gabrielle no es va sorprendre en absolut en veure el vestíbul ple de gent, en el que semblava una barreja d’equips de mitjans de comunicació esverats i personal de la NASA encara més emocionat. La Gabrielle es va afanyar a passar. L’entrada semblava un museu, espectacularment dominada per reproduccions de mida real de càpsules de missions famoses i satèl·lits que penjaven del sostre. Els equips de televisió s’exclamaven davant del caríssim terra de marbre i aturaven amb ulls perplexos els empleats de la NASA que creuaven la porta.


  La Gabrielle va buscar entre la multitud, però no va veure ningú que semblés el cap de la missió EDOP, en Chris Harper. La meitat de la gent que hi havia al vestíbul tenia passi de premsa i l’altra meitat portava al voltant del coll una identificació amb fotografia de la NASA. La Gabrielle no duia cap de les dues coses. Va veure una dona jove amb una identificació de la NASA i s’hi va acostar de seguida.


  —Hola. Busco en Chris Harper.


  La dona la va mirar d’una forma estranya, com si l’hagués reconegut d’algun lloc però no recordés d’on.


  —He vist entrar el doctor Harper fa una estona. Crec que ha anat a dalt. ¿La conec?


  —Em penso que no —va dir la Gabrielle, mirant cap a una altra banda—. ¿Per on puc pujar?


  —¿Treballa per a la NASA?


  —No.


  —Llavors no pot pujar.


  —Vaja. ¿Puc fer servir algun telèfon per…?


  —Eh! —va fer la dona, de sobte enfadada—. Ja sé qui és, vostè. L’he vista a la televisió amb el senador Sexton. No em puc creure que hagi tingut la sang freda de…


  La Gabrielle ja no hi era; havia desaparegut entre la multitud. Darrere seu sentia com la dona deia als altres que ella era allà.


  «Genial. Dos segons a dintre i ja sóc a la llista dels més buscats».


  La Gabrielle avançava amb el cap cot en direcció al fons del vestíbul, a la paret del qual hi havia un directori de l’edifici. Va examinar les llistes de gent, a la recerca d’en Chris Harper. No res. Al directori no hi havia cap nom. Estava ordenat per departaments.


  «¿I l’EDOP?», es va preguntar, buscant a la llista alguna cosa que tingués a veure amb l’Escàner de Densitat de l’Òrbita Polar. Tampoc no res. No s’atrevia a mirar per sobre l’espatlla, perquè li feia la sensació que hi veuria uns paios de la NASA cabrejats acostant-se-li per estomacar-la. L’única cosa que va veure a la llista i li va semblar remotament prometedora era a la quarta planta:


  Empresa científica terrestre, fase II


  Sistema d’Observació Terrestre (SOT)


  Sense mirar la multitud, la Gabrielle es va dirigir cap a una zona on hi havia els ascensors i una font d’aigua. Va buscar els botons per cridar l’ascensor, però només va veure ranures. «Merda». Els ascensors tenien controls de seguretat: l’accés amb tarja d’identificació personal quedava restringit només a empleats.


  Va veure un grup d’homes joves que anaven de pressa cap als ascensors, parlant en veu alta. Duien identificacions fotogràfiques de la NASA al voltant del coll. La Gabrielle es va afanyar a inclinar-se sobre la font, i va aprofitar l’angle per mirar cap a darrere. Un home amb la cara plena de grans va inserir la seva tarja d’identificació a la ranura i la porta de l’ascensor es va obrir. Reia i movia el cap amb expressió de sorpresa.


  —Els nois del SETI es deuen estar tornant bojos! —deia, mentre tothom anava pujant a l’ascensor—. Les seves sondes han estat traçant camps d’inactivitat sota dos-cents mil·lijanskys durant vint anys i tot aquest temps la prova física ha estat enterrada sota el gel terrestre!


  Les portes de l’ascensor es van tancar i els homes van desaparèixer.


  La Gabrielle es va incorporar, assecant-se la boca i preguntant-se què podia fer. Va mirar al seu voltant tot buscant un telèfon intern. No res. Potser podria robar una tarja clau, però alguna cosa li deia que no era una idea gaire brillant. Fes el que fes, sabia que ho havia de fer de pressa. Va veure que la dona amb qui havia parlat al vestíbul avançava entre la gent al costat d’un home de seguretat de la NASA.


  Un home calb i elegant va girar la cantonada en direcció als ascensors. La Gabrielle va tornar a inclinar-se sobre la font. No semblava que l’home s’hagués adonat de la seva presència. La Gabrielle el va observar en silenci mentre ell inseria la seva tarja d’identificació a la ranura. Es va obrir un altre ascensor i l’home hi va entrar.


  «Au, som-hi», va pensar la Gabrielle, fent-se a la idea. «O ara o mai».


  Quan l’ascensor ja s’estava tancant, la Gabrielle es va incorporar, va sortir corrents i va allargar la mà entre les portes. L’ascensor es va tornar a obrir i la Gabrielle va entrar, amb la cara brillant de l’emoció.


  —¿Ho havies vist mai així? —va dir atropelladament a l’home calb, que estava astorat—. Déu meu, quina bogeria!


  L’home la va mirar amb una expressió estranya.


  —Els nois del SETI es deuen estar tornant bojos! —va dir la Gabrielle—. Les seves sondes han estat traçant camps d’inactivitat sota dos-cents mil·lijanskys durant vint anys i tot aquest temps la prova física ha estat enterrada sota el gel terrestre!


  L’home semblava sorprès.


  —Doncs sí… és bastant… —li mirava el coll i semblava preocupat per no veure-hi una identificació—. Perdoni, ¿vostè…?


  —Quarta planta, sisplau. He vingut amb tantes presses que per poc no m’oblido de posar-me la roba interior! —i va riure, mentre feia un cop d’ull ràpid a la identificació d’ell: JAMES THEISEN, administrador de finances.


  —¿Que treballa aquí? —L’home semblava incòmode—. ¿Senyoreta…?


  La Gabrielle es va deixar anar.


  —Jim! M’ofens! No hi ha res pitjor per a una dona que veure que no la recorden.


  L’home es va quedar blanc i, incòmode, es va dur una mà avergonyida al cap.


  —Ho sento. Amb tanta emoció… ja se sap. He de reconèixer que em resultes molt familiar. ¿En quin programa treballes?


  «Merda». La Gabrielle va fer un somriure ple de confiança.


  —SOT.


  L’home va assenyalar el botó il·luminat de la quarta planta.


  —És clar. Vull dir específicament. ¿En quin projecte?


  La Gabrielle va notar que se li accelerava el pols. Només li venia al cap un.


  —A l’EDOP.


  L’home semblava sorprès.


  —¿De veritat? Em pensava que coneixia tothom de l’equip del doctor Harper.


  La Gabrielle va assentir amb el cap, avergonyida.


  —En Chris em té amagada. Jo sóc la idiota que la va cagar amb l’índex vòxel del software de detecció d’anomalies.


  Llavors va ser l’home qui va badar boca.


  —¿Vas ser tu?


  La Gabrielle va arrufar les celles.


  —Fa setmanes que no dormo.


  —Però va ser el doctor Harper qui va carregar amb tot.


  —Ja ho sé. En Chris és així. Com a mínim ho va solucionar. De tota manera, quin anunci, aquesta nit, ¿no creus? Això del meteorit. Encara no me’n sé avenir!


  L’ascensor es va aturar a la quarta planta. La Gabrielle en va sortir.


  —M’alegro d’haver-te vist, Jim. Dóna records als nois de pressupostos.


  —De part teva —va quequejar l’home mentre es tancaven les portes—. Ha estat un plaer tornar-te a veure.
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  Com la majoria de presidents que l’havien precedit, en Zach Herney sobrevivia dormint quatre o cinc hores al dia. Ara bé, les darreres setmanes havia sobreviscut dormint-ne encara moltes menys. A mesura que l’emoció pels esdeveniments de la nit s’anava esvaint, en Herney notava que el cos li passava factura.


  Era a la Sala Roosevelt amb els membres més destacats del seu equip, gaudint del xampany de la festa i mirant repeticions de les rodes de premsa, extractes dels documentals d’en Tolland i els resums que en feien les llumeneres de torn a la televisió. En pantalla, una corresponsal exuberant s’aferrava al micròfon mentre retransmetia des de davant de la Casa Blanca.


  —A part de les repercussions que pot tenir per a la raça humana —anunciava la corresponsal—, aquest descobriment de la NASA té algunes repercussions polítiques severes aquí a Washington. El desenterrament d’aquests fòssils de meteorit no podrien haver arribat en un millor moment per a un president assetjat. —Va canviar a un to de veu més greu—. Ni en pitjor moment per al senador Sexton. —Es va tallar la retransmissió per reproduir un fragment del ja famós debat d’aquell mateix dia a la CNN.


  —Després de vint-i-cinc anys —afirmava en Sexton—, crec que està bastant clar que no trobarem vida extraterrestre!


  —¿I si està equivocat? —replicava la Marjorie Tench.


  En Sexton posava els ulls en blanc.


  —Au, va, per l’amor de Déu, senyora Tench. Que em pengin, si estic equivocat.


  Tothom a la Sala Roosevelt va riure. Retrospectivament, l’arraconament que la Tench havia fet al senador podria haver semblat dur i cruel, però, en canvi, no semblava que els presents ho veiessin així: el senador responia amb tanta arrogància i autosuficiència que feia l’efecte que estava obtenint just el que es mereixia.


  El president va mirar al seu voltant en busca de la Tench. No l’havia vista des d’abans de la seva roda de premsa, i ara no era allà. «És estrany» va pensar. «Aquesta celebració és tan seva com meva».


  El reportatge televisiu anava embolicant la troca i subratllava un cop més tant l’espectacular salt polític endavant que havia fet la Casa Blanca com la desastrosa relliscada del senador Sexton.


  «Quina diferència d’un dia a l’altre» va pensar el president. «En política, el teu món pot canviar en un instant».


  A l’alba s’adonaria de fins a quin punt podien arribar a ser certes aquelles paraules.
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  «En Pickering podria ser un problema», havia dit la Tench.


  L’administrador Ekstrom estava massa preocupat amb aquella nova informació per adonar-se que la tempesta de fora l’hemiesfera era més violenta en aquells moments. Els missatges de felicitació havien pujat de to, i el personal de la NASA anava d’aquí cap allà i xerrava amb nerviosisme en comptes d’anar a dormir. L’Ekstrom tenia el cap en una altra tempesta: una tempesta explosiva que es preparava a Washington. Durant les darreres hores hi havia hagut innombrables problemes i l’Ekstrom intentava solucionar-los. Amb tot, n’hi havia un que guanyava en pes tots els altres junts.


  «En Pickering podria ser un problema».


  A l’Ekstrom no se li acudia cap altra persona sobre la faç de la Terra amb qui tingués menys ganes d’haver-se-les que en William Pickering. En Pickering feia anys que dominava l’Ekstrom i la NASA: intentava controlar la política privada, exercia pressió per aconseguir prioritat per a determinades missions i criticava el nombre de fracassos de la NASA, que cada cop era més elevat.


  L’Ekstrom sabia que l’aversió que en Pickering sentia per la NASA anava molt més enllà de la recent pèrdua del satèl·lit SIGINT de l’ORN, que havia costat mil milions de dòlars, en produir-se una explosió a la rampa de llançament; o de les llacunes de seguretat de la NASA; o de la batalla per reclutar personal clau en el camp aeroespacial. Els motius de queixa d’en Pickering contra la NASA constituïen un drama continu de desil·lusions i ressentiment.


  L’X-33, l’avió espacial de la NASA que se suposava que havia de ser el reemplaçament del transbordador espacial, havia trigat a aparèixer cinc anys més del que estava previst, amb la qual cosa s’havia hagut de posposar o descartar el manteniment de desenes de satèl·lits de l’ORN i de programes de llançament. Feia poc, la ràbia que en Pickering sentia contra l’X-33 havia arribat a un atac d’ira en descobrir que la NASA havia cancel·lat tot el projecte, amb unes pèrdues estimades d’uns nou-cents milions de dòlars.


  L’Ekstrom va arribar al seu despatx, va obrir la cortina i, un cop assegut al seu escriptori, va reposar el cap sobre les mans. Havia de prendre decisions. El que havia començat com un dia meravellós s’estava convertint en un malson que s’anava estenent al seu voltant. Va intentar posar-se en la ment d’en William Pickering. ¿Quin seria el seu pròxim pas? Algú tan intel·ligent com en Pickering havia de veure que aquell descobriment de la NASA era importantíssim. Havia de perdonar que s’haguessin pres algunes decisions a la desesperada. Havia de veure que contaminar aquell moment de triomf infligiria un mal irreparable. ¿Què faria en Pickering amb la informació que posseïa? ¿Ho deixaria córrer o faria que la NASA pagués per les seves errades?


  L’Ekstrom va arrufar les celles, sense gaires dubtes sobre quina seria l’elecció d’en Pickering.


  Després de tot, en William Pickering tenia problemes més profunds amb la NASA… una antiga amargor personal que anava molt més enllà de la política.
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  Ara la Rachel estava en silenci, mirant al buit de la cabina del G4 mentre l’avió es dirigia cap al sud per la costa canadenca del golf de Sant Llorenç. En Tolland seia al seu costat i xerrava amb en Corky. Tot i que la majoria de proves suggerien que el meteorit era autèntic, el fet que en Corky hagués admès que el nivell de níquel estava «fora dels valors mitjans preestablerts» havia servit per revifar les sospites inicials de la Rachel. Col·locar furtivament un meteorit sota el gel només tenia sentit si es considerava part d’un frau brillantment concebut.


  Tot i això, les altres proves científiques apuntaven cap a la validesa del meteorit.


  La Rachel es va mirar la mà, on tenia la mostra del meteorit. Les diminutes còndrules brillaven. En Tolland i en Corky portaven una bona estona parlant d’aquelles còndrules metàl·liques amb termes científics que escapaven a la Rachel: nivells d’olivina equilibrats, matrius de vidre metastable i rehomogeneïtzació metamòrfica. Tot i això, el resultat era ben clar: en Corky i en Tolland estaven d’acord que les còndrules eren decididament meteòriques. Les dades eren inequívoques.


  La Rachel va fer girar a la mà la peça amb forma de disc i hi va passar un dit per la vora, on es veia part de l’escorça de fusió. El carbó semblava relativament nou —segur que no de tres-cents anys—, tot i que en Corky havia explicat que el meteorit havia estat segellat hermèticament en gel i s’havia preservat de l’erosió atmosfèrica. Això semblava lògic. La Rachel havia vist programes a la televisió on es desenterraven del gel restes humanes i, després de quatre mil anys, la pell de la persona estava gairebé perfecta.


  Mentre observava l’escorça de fusió se li va acudir una cosa: havien omès una informació òbvia. La Rachel es va preguntar si senzillament li havia passat per alt entre totes les dades que li havien donat o bé algú havia oblidat d’esmentar-ho.


  —¿Algú ha datat l’escorça de fusió?


  En Corky la va mirar, confós.


  —¿Què?


  —¿Que si algú ha datat la cremada? És a dir, ¿sabem del cert si la cremada de la roca es va produir exactament en el moment de la caiguda del Jungersol?


  —Perdona, però és impossible de datar —va respondre en Corky—. L’oxidació reajusta tots els marcadors isotòpics necessaris. A més, el grau de descens de radioisòtops és massa lent per poder mesurar res que tingui menys de cinc-cents anys.


  La Rachel hi va reflexionar un moment; ara ja comprenia per què la data de la cremada no formava part de l’informe.


  —O sigui que, pel que sabem, aquesta roca tant podria haver-se cremat a l’edat mitjana com el cap de setmana passat, ¿és això?


  En Tolland va riure entre dents.


  —Ningú no ha dit que la ciència tingui totes les respostes.


  La Rachel va divagar en veu alta.


  —Una escorça de fusió és bàsicament una gran cremada. Des del punt de vista tècnic, la cremada d’aquesta roca es podria haver produït en qualsevol moment del darrer mig segle, de moltes maneres possibles.


  —Mentida —va dir en Corky—. ¿Que es podria haver cremat de moltes maneres possibles? No. Es va cremar d’una manera: caient per l’atmosfera.


  —¿No hi ha cap més possibilitat? ¿Què me’n dius, d’un forn?


  —¿Un forn? —va preguntar en Corky—. Aquestes mostres han estat examinades amb un microscopi electrònic. Fins i tot el forn més net de la terra hauria deixat residus combustibles en tota la pedra: combustible fòssil, químic, nuclear… Oblida-ho. ¿I que me’n dius, de les estries provocades pel fregament amb l’atmosfera? Això no s’aconsegueix en un forn.


  La Rachel havia oblidat les estries d’orientació que hi havia al meteorit. La veritat era que semblava haver caigut del cel.


  —¿I un volcà? —va aventurar—. ¿Podria ser lava expulsada violentament en una erupció?


  En Corky va sacsejar el cap.


  —La cremada és massa neta.


  La Rachel va llançar una mirada a en Tolland.


  L’oceanògraf va assentir.


  —Ho sento. Tinc experiència en volcans, tant a sota de l’aigua com a sobre, i en Corky té raó. A la lava volcànica hi penetren desenes de toxines: anhídric carbònic, diòxid de sulfur, hidrur de sofre, àcid clorhídric… i les nostres anàlisis electròniques les haurien detectat. Aquesta escorça de fusió, ens agradi o no, és el resultat d’una cremada neta per fricció atmosfèrica.


  La Rachel va sospirar i va tornar a mirar per la finestra. «Una cremada neta», va repetir per a si mateixa. Es va girar cap a en Tolland.


  —¿A què et refereixes, amb una cremada neta?


  En Tolland va arronsar les espatlles.


  —Només que amb un microscopi electrònic no veiem cap resta d’elements combustibles, de manera que sabem que la calor va ser provocada per l’energia cinètica i la fricció, i no per elements químics ni nuclears.


  —Si no vau trobar cap element combustible aliè, ¿què hi vau trobar? ¿Quina era la composició específica de l’escorça de fusió?


  —Hi vam trobar precisament el que esperàvem trobar-hi —va respondre en Corky—. Elements purament atmosfèrics: nitrogen, oxigen, hidrogen. Cap resta de petroli, cap sulfur, cap àcid volcànic. Res de peculiar. Totes les coses que solem trobar en els meteorits que cauen per l’atmosfera.


  La Rachel es va tirar enrere al seu seient, centrant-se en els seus pensaments.


  En Corky es va inclinar endavant per mirar-la.


  —Sisplau, no em diguis que la teva nova teoria és que la NASA va ficar una roca fossilitzada en un transbordador espacial i la va deixar caure violentament esperant que ningú veiés la bola de foc, l’enorme cràter i l’explosió.


  A la Rachel no se li havia acudit, tot i que era una idea interessant. No factible, però sí interessant. De fet, els seus pensaments eren a prop de casa. «Tots els elements atmosfèrics naturals. Cremada neta. Estries per la fricció amb l’aire».


  Una dèbil llum s’havia apagat en un racó llunyà de la seva ment.


  —Els nivells de cada element atmosfèric que vau trobar, ¿eren exactament els mateixos que hi ha en tots els altres meteorits amb escorça de fusió?


  —¿Per què ho preguntes? —va fer en Corky, una mica evasiu.


  La Rachel el va veure dubtar i va notar que se li accelerava el pols.


  —Els nivells se sortien del barem normal, ¿oi que sí?


  —Hi ha una explicació científica.


  De sobte, la Rachel sentia els batecs del seu cor.


  —¿Per casualitat no vau trobar un nivell inusualment elevat d’un element en concret?


  En Tolland i en Corky van intercanviar mirades d’astorament.


  —Sí —va respondre en Corky—, però…


  —¿Era hidrogen ionitzat?


  L’astrofísic va fer uns ulls com unes taronges.


  —¿Com és possible que sàpigues això?


  En Tolland també semblava perplex.


  La Rachel els va fitar tots dos.


  —¿Per què no m’ho havia dit ningú?


  —Perquè té una explicació científica perfectament lògica! —va afirmar en Corky.


  —T’escolto —va fer la Rachel.


  —Hi havia un excés d’hidrogen ionitzat perquè el meteorit va entrar a l’atmosfera a prop del pol Nord, on el camp magnètic de la Terra provoca una concentració d’ions d’hidrogen anormalment elevada.


  La Rachel va arrufar les celles.


  —Per desgràcia, jo tinc una altra explicació.
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  La quarta planta de la seu central de la NASA era menys impressionant que el vestíbul: llargs passadissos impersonals amb portes de despatxos situades a banda i banda per igual. El passadís estava desert. Hi havia senyals plastificats que indicaven en totes direccions:


  
    ← LANDSAT 7


    TERRA →


    ← ACRIMSAT


    ← JASON 1


    AQUA →


    EDOP →

  


  La Gabrielle va seguir els senyals que duien cap a l’EDOP. Guiant-se per una sèrie de llargs passadissos i interseccions, va arribar a unes portes d’acer molt pesades, al costat de les quals es llegia:


  
    Escàner de Densitat de l’Òrbita Polar (EDOP)


    Cap de secció, Chris Harper

  


  Les portes estaven tancades i només s’hi podia accedir mitjançant una tarja clau i un codi d’accés. La Gabrielle va acostar l’orella a la freda porta de metall. Per un instant, li va semblar sentir veus. Una discussió. Potser no. Va pensar que potser hauria de picar a la porta fins que algú l’obrís i la deixés passar. Malauradament, el seu pla per tractar amb en Chris Harper requeria una mica més de subtilesa. Va mirar al seu voltant buscant una altra entrada, però no en va veure cap. Al costat de la porta hi havia una zona de vigilància i la Gabrielle hi va entrar cercant una ranura escassament il·luminada on encaixés la tarja clau o l’anell clau del conserge. No res. Només escombres i recollidors.


  De nou davant de la porta, va tornar a enganxar l’orella al metall. Aquest cop estava segura d’haver sentit veus, unes veus que cada cop cridaven més. I passos. Tot d’un plegat, la maneta es va obrir des de dintre.


  La Gabrielle no va tenir temps d’amagar-se quan les portes metàl·liques es van obrir. Va fer un bot cap al costat i es va col·locar darrere de la porta mentre un grup de persones sortien de pressa del despatx, parlant en veu alta. Semblaven enfadats.


  —¿Es pot saber quin problema té en Harper? Em pensava que seria al setè cel.


  —¿En una nit com aquesta —va dir un altre mentre el grup anava passant— vol estar sol? Ho hauria d’estar celebrant!


  Quan el grup va haver sortit, la pesada porta va començar a tancar-se mitjançant unes frontisses hidràuliques i la Gabrielle va quedar al descobert. Va romandre rígida mentre els homes continuaven passadís avall. Va esperar tant com va poder, fins que a la porta li faltaven uns pocs centímetres per tancar-se, i després s’hi va abalançar i va agafar la maneta. Es va quedar immòbil mentre els homes giraven la cantonada del passadís, massa ficats en la seva conversa com per mirar enrere.


  Amb el cor accelerat, la Gabrielle va tirar de la porta i va entrar a la sala escassament il·luminada que hi havia a l’altra banda. Després va tancar la porta sense fer soroll.


  Es tractava d’una àmplia zona de treball que li recordava el laboratori de física de la facultat: ordinadors, espais de treball, equips electrònics. Quan els ulls se li van haver acostumat a la foscor, la Gabrielle va veure esborranys de projectes i fulls de càlcul escampats pertot arreu. Tota la zona estava fosca excepte un despatx del fons del laboratori, d’on sortia llum per sota la porta. La Gabrielle s’hi va acostar en silenci. La porta era tancada, però per la finestra va veure un home assegut davant d’un ordinador. El va reconèixer de la roda de premsa de la NASA. A la placa de la porta hi deia:


  
    Chris Harper


    Cap de secció, EDOP

  


  Havent arribat fins allà, de sobte la Gabrielle va tenir por: es preguntava si ho podria fer. Es va recordar a si mateixa que en Sexton estava convençut que en Chris Harper havia mentit. «M’hi jugaria la campanya», havia dit en Sexton. Semblava que hi havia més persones del mateix parer, altres que esperaven que la Gabrielle descobrís la veritat per poder acostar-se a la NASA i intentar avançar un pas després dels esdeveniments devastadors que s’havien produït aquella nit. Després de la manera com la Tench i l’administració d’en Herney havien jugat amb la Gabrielle aquella tarda, estava desitjant ajudar.


  La Gabrielle va aixecar la mà per picar a la porta, però no ho va fer; li va venir al cap la veu de la Yolanda. «Si en Chris Harper va mentir al món sobre l’EDOP, ¿què et fa pensar que a tu et dirà la veritat?».


  «La por», es va dir la Gabrielle, que aquell dia gairebé n’havia estat víctima. Tenia un pla. Faria servir una tàctica que en una ocasió havia vist utilitzar al senador per treure informació a contrincants polítics. La Gabrielle havia après molt sota la tutela d’en Sexton, i no tot era atractiu i ètic. Però aquella nit necessitava qualsevol avantatge que pogués aconseguir. Si persuadia en Chris Harper perquè admetés que havia mentit, per la raó que fos, la Gabrielle obriria una escletxa de llum per a la campanya del senador. A part d’això, en Sexton era un home que, amb un centímetre d’angle de maniobra, podia empescar-se-les per sortir de gairebé qualsevol problema.


  El pla de la Gabrielle era el que en Sexton anomenava «inflar la pilota»: una tècnica d’interrogar inventada per les autoritats romanes per aconseguir confessions dels criminals que se sospitava que mentien. El mètode era enganyosament senzill:


  Afirmar la informació que volies que es confessés.


  Després afirmar alguna cosa encara pitjor.


  L’objectiu era donar al contrincant l’oportunitat d’escollir la millor de dues coses ben dolentes: en aquest cas, la veritat.


  El truc consistia a destil·lar confiança en un mateix, una cosa que la Gabrielle no sentia en aquell moment. Va respirar fondo, va repassar el guió mentalment i va trucar a la porta del despatx amb fermesa.


  —Us he dit que tenia feina! —va cridar en Harper, amb un accent familiar.


  La Gabrielle va tornar a trucar, més fort.


  —Que no vull baixar!


  Aquest cop, la Gabrielle va colpejar la porta amb el puny.


  En Chris Harper es va aixecar i va obrir la porta d’una estrebada.


  —Hòstia, ¿que no…? —va frenar en sec, visiblement sorprès en veure la Gabrielle.


  —Doctor Harper —va dir ella, conferint intensitat a la seva veu.


  —¿Com ha arribat aquí dalt?


  L’expressió de la Gabrielle era severa.


  —¿Sap qui sóc?


  —I tant que ho sé. El seu cap porta mesos criticant el meu projecte. ¿Com ha aconseguit entrar?


  —M’envia el senador Sexton.


  Els ull d’en Harper van inspeccionar el laboratori per sobre de la Gabrielle.


  —¿On és el seu escorta?


  —Això no és assumpte seu. El senador té contactes molt influents.


  —¿En aquest edifici? —va preguntar en Harper, amb aire dubitatiu.


  —No ha estat honrat, doctor Harper. Em temo que el senador ha convocat una comissió de justícia del Senat perquè investiguin les seves mentides.


  Un vel va creuar la cara d’en Harper.


  —¿Es pot saber de què parla?


  —La gent llesta com vostè no es pot permetre el luxe de fer-se el ximple, doctor Harper. Té problemes, i el senador m’ha enviat perquè li ofereixi un tracte. La campanya del senador ha rebut un cop molt fort aquesta nit. Ja no li queda res a perdre i està disposat a endur-se’l a vostè per endavant si cal.


  —¿De què diantre parla?


  La Gabrielle va agafar aire i va interpretar el seu paper.


  —Va mentir en la roda de premsa sobre el software de detecció d’anomalies. Nosaltres ho sabem; molta gent ho sap; aquest no és el problema. —Abans que en Harper pogués obrir la boca per discutir, la Gabrielle va continuar—. El senador podria esbombar-ho tot ara mateix, però no li interessa. Li interessa una història més gran. Em penso que ja sap de què li parlo.


  —No, jo…


  —L’oferta del senador és la següent: mantindrà la boca tancada pel que fa a les mentides sobre el software si li dóna el nom de l’alt directiu de la NASA amb qui malversa fons.


  Per un moment, va semblar que a en Chris Harper se li creuaven els ulls.


  —¿Què? Jo no malverso fons!


  —Li suggereixo que vagi amb compte amb el que diu, senyor. El comitè senatorial porta mesos documentant-se al respecte. ¿De debò es pensaven que no els enxamparien? Manipular paperassa de l’EDOP i desviar fons assignats a la NASA cap a comptes privats! Per mentir i malversar fons pot acabar a la garjola, doctor Harper.


  —Jo no ho he fet, això!


  —¿M’està dient que sí que va mentir sobre l’EDOP?


  —No, collons; li estic dient que no he malversat fons!


  —O sigui que està dient que va mentir sobre l’EDOP.


  En Harper se la va quedar mirant; s’havia quedat sense paraules.


  —Oblidi’s d’això de les mentides —va fer la Gabrielle, acompanyant-se d’un gest de la mà—. El senador Sexton no està interessat en l’assumpte de les mentides de la roda de premsa. Hi estem acostumats. Heu trobat un meteorit, a ningú no li importa com us ho heu fet. L’assumpte que li interessa és la malversació de fons. Necessita fer caure algun directiu de la NASA. Digui-li només amb qui treballa i ell farà que la investigació no l’esquitxi a vostè en absolut. Posi’ns-ho fàcil i digui’ns qui és l’altra persona; si no, el senador haurà d’anar a les males i començarà a parlar sobre software de detecció d’anomalies i les falses solucions.


  —Va de farol. No hi ha cap fons malversats.


  —És un mentider nefast, doctor Harper. He vist la documentació. El seu nom figura en tota la paperassa incriminant, una vegada i una altra.


  —Li juro que no sé res sobre cap malversació de fons!


  La Gabrielle va deixar anar un sospir de decepció.


  —Posi’s en el meu lloc, doctor Harper. Només puc extreure dues conclusions d’aquesta situació. O bé em menteix, igual com va mentir a la roda de premsa, o bé diu la veritat i algú poderós de l’agència l’està fent servir de cap de turc per tapar els seus jocs bruts.


  La proposta va fer rumiar en Harper.


  La Gabrielle va mirar el rellotge.


  —Té una hora per pensar si accepta el tracte del senador. Es pot salvar si li dóna el nom de l’executiu de la NASA amb qui està malversant els diners dels contribuents. El senador no el busca a vostè; vol el peix gros. Òbviament, l’individu en qüestió té poder aquí a la NASA, perquè ha aconseguit mantenir-se al marge de tot i posar-lo a vostè d’home de palla.


  En Harper va sacsejar el cap.


  —Està mentint.


  —Potser voldria dir-ho davant d’un jurat…


  —I tant que sí. Ho negaré tot.


  —¿Sota jurament? —va grunyir la Gabrielle amb repugnància—. I suposo que també negarà que va mentir en dir que el software de l’EDOP estava arreglat… —A la Gabrielle se li va accelerar el cor mentre mirava fixament els ulls d’en Harper—. Pensi bé les opcions que té, doctor Harper. Les presons nord-americanes poden ser d’allò més desagradables.


  En Harper li va aguantar la mirada i la Gabrielle el va obligar a acoquinar-se. Per un moment li va semblar veure una llum de rendició, però quan en Harper va parlar ho va fer amb veu d’acer.


  —Senyora Ashe —va dir, amb uns ulls plens de ràbia—, el seu argument no és més que fum. Vostè i jo sabem que no hi ha cap malversació de fons a la NASA. L’única mentidera aquí és vostè.


  La Gabrielle va notar que els músculs se li posaven rígids. L’home li dirigia una mirada afilada i iracunda. La Gabrielle volia fer mitja volta i sortir corrents. «Has provat de col·locar-li un farol a un científic aeroespacial. ¿Què diantre esperaves?». Es va obligar a mantenir el cap ben alt.


  —Jo només sé —va respondre, fingint seguretat en si mateixa i indiferència per la posició d’ell— el que diuen els documents incriminants que he vist, que són proves concloents que vostè i una altra persona malversen fons de la NASA. El senador només m’ha demanat que vingués aquí aquesta nit i li oferís l’opció d’abandonar el seu company en comptes d’afrontar la investigació tot sol. Li diré al senador que prefereix haver-se-les amb el jutge. Pot dir-li al jurat el que m’ha dit a mi: que no malversa fons i que no va mentir sobre el software de l’EDOP. —Va fer un somriure macabre—. Però després de la roda de premsa tan poc convincent que va oferir fa un parell de setmanes, dubto que ho faci.


  La Gabrielle va girar sobre els talons i, a les fosques, va creuar a grans gambades el laboratori de l’EDOP. Es preguntava si potser seria ella en lloc d’en Harper qui veuria l’interior d’una presó.


  La Gabrielle mantenia el cap alt mentre marxava, esperant que en Harper la cridés. Silenci. Va creuar les portes metàl·liques i va sortir al passadís, amb l’esperança que els ascensors de dalt no demanessin la tarja clau, com era el cas dels del vestíbul. Havia perdut. Malgrat haver-hi dedicat tots els seus esforços, en Harper no havia picat. «Potser a la roda de premsa deia la veritat sobre l’EDOP», va pensar la Gabrielle.


  Darrere d’ella, al fons del passadís, es va sentir un soroll metàl·lic en obrir-se les portes.


  —Senyora Ashe —va cridar la veu d’en Harper—. Li juro que no sé res de cap malversació de fons. Sóc un home honrat.


  La Gabrielle va notar com si se li parés el cor. Es va forçar a continuar caminant. Va encongir les espatlles com si res i va cridar per sobre de l’espatlla:


  —I en canvi va mentir a la roda de premsa.


  Silenci. La Gabrielle continuava avançant corredor avall.


  —Esperi! —va cridar l’home, que se li va acostar corrents, amb la cara pàl·lida—. D’això de la malversació de fons —va dir en veu baixa—, em sembla que sé qui m’ha incriminat.


  La Gabrielle va frenar en sec, dubtant si l’havia sentit bé. Es va girar tan a poc a poc i despreocupadament com va poder.


  —¿Espera que em cregui que algú l’ha incriminat?


  En Harper va sospirar.


  —Li juro que no sé res de cap malversació. Però si hi ha proves contra mi…


  —Un munt.


  En Harper va tornar a sospirar.


  —Llavors tot ha estat un muntatge per desacreditar-me en cas de necessitat. I només una persona ho faria.


  —¿Qui?


  En Harper la va mirar als ulls.


  —En Lawrence Ekstrom m’odia.


  La Gabrielle estava astorada.


  —¿L’administrador de la NASA?


  En Harper va assentir amb gravetat.


  —Va ser ell qui em va obligar a mentir a la roda de premsa.
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  Fins i tot amb el sistema de propulsió de metà a mitja potència, la Delta Force, a bord de l’Aurora, travessava la nit a una velocitat tres vegades superior a la del so: més de tres mil quilòmetres per hora. La vibració repetitiva dels motors de pols amb detonació d’ona darrere d’ells donava al viatge un ritme hipnòtic. Trenta metres més avall, l’oceà s’agitava salvatgement, avivat per l’estela buida de l’Aurora, que xuclava les plomes d’ocell que hi havia en quinze metres a la rodona i deixava dues columnes paral·leles darrere seu.


  «Per aquest motiu es va retirar el Blackbird SR-71», va pensar Delta-U.


  L’Aurora era un d’aquells avions secrets que se suposava que ningú no coneixia, però la seva existència era coneguda per tothom. Fins i tot el canal Discovery havia fet un reportatge sobre l’Aurora i les proves que se n’havien fet al llac Groom, a Nevada. Mai ningú no sabria si les filtracions de seguretat havien estat causades pels «aerotrèmols» que se sentien fins i tot a Los Angeles, o pels testimonis afortunats que l’havien vist des d’una plataforma petroliera del mar del Nord, o per la relliscada administrativa que suposava oblidar una descripció de l’Aurora en una còpia pública del pressupost del Pentàgon. Poc importava la causa. Tothom ho sabia: els Estats Units tenien un avió capaç de volar a Mach 6, i ja no era a les taules de disseny, sinó volant per sobre els seus caps.


  Construït per Lockheed, l’Aurora semblava una pilota de futbol americà aixafada. Feia trenta metres de llarg, divuit d’ample i estava recobert d’una pàtina cristal·lina de rajoles tèrmiques bastant semblants a les d’un transbordador espacial. La velocitat era bàsicament resultat d’un nou sistema de propulsió, amb motors de pols amb detonació d’ona, que cremava hidrogen líquid net i deixava una reveladora columna intermitent al cel. Per aquest motiu, només volava a la nit.


  Aquella nit, amb el luxe de viatjar a gran velocitat, la Delta Force recorria el llarg camí cap a casa per sobre de l’oceà, però anaven més ràpid que el seu objectiu. A aquella velocitat, la Delta Force arribaria a la costa est en una hora, dues hores ben bones abans que la seva presa. Hi havia hagut discussions per si s’havia de seguir i abatre l’avió en qüestió, però el controlador temia que els radars captessin l’incident, o que les restes en flames provoquessin una investigació minuciosa, i havia decidit que el millor era deixar que l’avió aterrés segons el previst. Un cop quedés clar que el seu objectiu es disposava a aterrar, la Delta Force entraria en acció.


  Ara, mentre l’Aurora solcava el cel per sobre del desolat mar de Labrador, el CrypTalk de Delta-U marcava una trucada entrant. Va respondre.


  —La situació ha canviat —va informar-los la veu electrònica—. Teniu un altre objectiu abans que la Rachel Sexton i els científics aterrin.


  «Un altre objectiu». Delta-U podia sentir-ho. Les coses s’estaven desembrollant. El vaixell del controlador havia tingut una altra fuita, i els necessitava per posar-hi un pegat tan aviat com fos possible. «El vaixell no s’estaria enfonsant si haguéssim abatut els nostres objectius amb èxit a la plataforma de gel Milne», va recordar-se Delta-U. Sabia perfectament que estava netejant l’enrenou que ell mateix havia causat.


  —Ha entrat en escena una quarta persona —va dir el controlador.


  —¿Qui?


  El controlador va fer una pausa i després els en va donar el nom.


  Els tres homes van intercanviar mirades astorades. Era un nom que coneixien bé.


  «No hi ha dubte que el controlador ho diu a contracor!», va pensar Delta-U. Per ser una operació considerada de «zero baixes», el nombre de baixes i el perfil dels objectius augmentava de pressa. Va notar com li tibaven els nervis mentre el controlador es preparava per informar-los exactament de com i on havien d’eliminar el nou individu.


  —Les apostes han augmentat considerablement —va dir el controlador—. Escolteu atentament. Només us donaré les instruccions una vegada.
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  Molt per sobre del nord de Maine, un jet G4 continuava el seu vol cap a Washington. A bord, en Michael Tolland i en Corky Marlinson miraven la Rachel Sexton mentre ella començava a explicar la seva teoria de per què devia haver augmentat el nivell d’ions d’hidrogen a l’escorça de fusió del meteorit.


  —La NASA té unes instal·lacions de prova anomenades Plum Brook Station —va explicar la Rachel, que no acabava de creure’s que estigués a punt de parlar d’allò. Mai no havia compartit informació classificada fora de protocol, però, tenint en compte les circumstàncies, en Tolland i en Corky tenien dret a saber-ho—. Plum Brook és bàsicament una cambra on es proven els sistemes de motors més nous de la NASA. Fa dos anys, vaig escriure un informe bàsic sobre un nou disseny que la NASA estava provant allà: una cosa anomenada motor de cicle d’expansió.


  En Corky la va mirar amb recel.


  —Els motors de cicle d’expansió encara estan en fase teòrica, sobre el paper. Ningú no els està provant. Encara queden dècades.


  La Rachel va sacsejar el cap.


  —Em sap greu, Corky, però la NASA en té prototips i els estan provant.


  —¿Què? —va dir en Corky, escèptic—. L’MCE funciona amb oxigen-hidrogen líquid, que es congela a l’espai, amb la qual cosa resulta que el motor no serveix de res a la NASA. Van dir que ni tan sols intentarien construir-ne un fins que no solucionessin el problema de la congelació del combustible.


  —El van solucionar. Van deixar de banda l’oxigen i van utilitzar com a combustible una barreja d’hidrogen líquid, que és una mena de combustible criogènic compost d’hidrogen pur en estat semicongelat. Produeix una combustió neta i potent. També seria un suport per al sistema de propulsió si la NASA enviés missions a Mart.


  En Corky estava perplex.


  —No pot ser veritat.


  —Millor que ho sigui —va dir la Rachel—. En vaig redactar un informe breu per al president. El meu cap estava dels nervis perquè la NASA volia anunciar públicament l’hidrogen líquid com un gran èxit, i en Pickering volia que la Casa Blanca obligués la NASA a mantenir l’hidrogen líquid com a informació classificada.


  —¿Per què?


  —Això no ve al cas —va dir la Rachel, que no tenia cap intenció de compartir més secrets dels necessaris. La veritat era que en Pickering volia classificar l’èxit de l’hidrogen líquid per combatre una amenaça creixent per a la seguretat nacional de la qual molt poques persones tenien coneixement: l’expansió alarmant de la tecnologia espacial de la Xina. Els xinesos estaven desenvolupant una plataforma de llançament «de lloguer», que tenien intenció de llogar als millors postors, la majoria dels quals serien enemics dels Estats Units. Les implicacions que això podia tenir per a la seguretat nacional eren terribles. Afortunadament, l’ORN sabia que la Xina perseguia per a la seva plataforma un model de propulsió per combustible destinat al fracàs, i en Pickering no veia cap motiu per avisar-los que la NASA posseïa un prometedor propulsor d’hidrogen líquid.


  —A veure, ¿estàs dient que la NASA té un sistema de propulsió de combustió neta que funciona amb hidrogen pur? —va preguntar en Tolland.


  La Rachel va assentir.


  —No tinc les xifres, però es veu que la temperatura dels gasos que surten d’aquests motors és unes quantes vegades superior a res desenvolupat fins ara. Estan demanant a la NASA que creï tota mena de materials d’injecció —va fer una pausa—. Una roca gran, col·locada darrere d’un d’aquests motors d’hidrogen líquid, s’escalfaria a una temperatura impensable amb una ràfega de gasos rica en hidrogen. Se’n podria obtenir una escorça de fusió.


  —Au, va! —va exclamar en Corky—. No em diguis que tornem a la història del meteorit fals!


  Tot d’una, en Tolland semblava intrigat.


  —De fet, és una bona idea. Seria més o menys com deixar un còdol a la rampa de llançament, a sota del transbordador espacial, durant l’enlairament.


  —Déu del cel —va murmurar en Corky—. Estic volant amb imbècils.


  —Corky —va dir en Tolland—. Des d’un punt de vista hipotètic, una roca exposada a un camp de gasos presentaria unes cremades de característiques semblants a les d’una altra que hagués caigut a través de l’atmosfera, ¿oi que sí? Tindríem les mateixes estries de direcció i les restes de materials de fusió.


  —Suposo que sí —va grunyir en Corky.


  —I la combustió neta de l’hidrogen no deixaria cap residu químic. Només hidrogen. Nivells elevats d’ions d’hidrogen als punts de fusió.


  En Corky va posar els ulls en blanc.


  —Mira, si un d’aquests MCE existeix de veritat i funciona amb hidrogen líquid, suposo que és possible que succeeixi el que dius. Ara bé, és pràcticament impossible.


  —¿Per què? —va preguntar en Tolland—. El procés sembla bastant simple.


  La Rachel va assentir.


  —Només cal una roca fossilitzada de cent noranta milions d’anys. Es col·loca davant dels gasos d’un motor d’hidrogen líquid i s’enterra en el gel. Ja tenim un meteorit.


  —Per a un turista, potser sí —va dir en Corky—, però no per a un científic de la NASA! Encara no m’has donat cap explicació per a les còndrules.


  La Rachel va mirar de recordar l’explicació que li havia donat en Corky sobre la formació de les còndrules.


  —Has dit que les còndrules es creen per l’escalfament i el refredament ràpids a l’espai, ¿oi que sí?


  En Corky va deixar anar un sospir.


  —Les còndrules es formen quan una roca que està congelada a l’espai se sobreescalfa de cop fins a un punt de fusió parcial, a uns mil cinc-cents cinquanta graus centígrads. Aleshores la roca s’ha de tornar a refredar, extremadament de pressa, de manera que els forats líquids es transformen en còndrules.


  En Tolland observava el seu amic.


  —¿I aquest procés no es pot donar a la Terra?


  —Impossible —va respondre en Corky—. En aquest planeta no hi ha la variació de temperatura necessària per causar aquesta mena de canvi ràpid. Estem parlant de calor nuclear i del zero absolut de l’espai. Aquests extrems no existeixen a la Terra.


  La Rachel hi pensava.


  —Com a mínim, no de forma natural.


  En Corky es va girar cap a ella.


  —¿I això què se suposa que significa?


  —¿Per quin motiu el procés d’escalfament i refredament no es podria haver produït a la Terra de forma artificial? —va preguntar la Rachel—. La roca podria haver estat sotmesa a la ràfega d’un motor d’hidrogen líquid i després refredada ràpidament en un congelador criogènic.


  En Corky la fitava.


  —¿Còndrules manufacturades?


  —És una idea.


  —Una idea ridícula —va respondre en Corky, mirant la seva mostra de meteorit—. ¿Que te n’has oblidat? Aquestes còndrules han estat datades de fa cent noranta milions d’anys. Fins on arriba el meu coneixement, senyoreta Sexton —va dir amb to de superioritat—, fa cent noranta milions d’anys ningú no feia servir motors d’hidrogen líquid ni congeladors criogènics.


  «Amb còndrules o sense —pensava en Tolland—, les proves s’amunteguen». Portava uns minuts en silenci, profundament torbat per les noves revelacions de la Rachel sobre l’escorça de fusió. La seva hipòtesi, tot i ser extremadament temerària, havia obert moltes portes i ara en Tolland pensava en moltes direccions. «Si podem explicar l’escorça de fusió… ¿quines possibilitats se’ns obren?».


  —Estàs molt callat —li va dir la Rachel.


  En Tolland la va mirar. Per un instant, sota la llum baixa de la cabina, va veure als ulls de la Rachel una calidesa que li va recordar la Celia. Es va espolsar els records i va sospirar, cansat.


  —Només pensava…


  —¿En meteorits? —va preguntar ella, somrient.


  —¿En què, si no?


  —¿Repassant totes les proves, intentant imaginar què se’ns escapa?


  —Més o menys…


  —¿Tens cap idea?


  —La veritat és que no. Em preocupa la quantitat de dades que han deixat de ser vàlides pel fet de descobrir aquest pou sota el gel.


  —Les proves jeràrquiques són un castell de cartes —va dir la Rachel—. Si qüestiones una suposició bàsica, tot es torna inestable. La situació del lloc on es va trobar el meteorit era una suposició bàsica.


  «Em sembla…».


  —Quan vaig arribar a Milne, l’administrador em va dir que el meteorit s’havia trobat dins d’una matriu prístina de gel de tres-cents anys d’antiguitat i que era més densa que cap altra roca de les que es poguessin trobar a la zona, la qual cosa em va semblar una prova lògica que la roca havia hagut de caure de l’espai.


  —I a la resta de nosaltres.


  —El nivell mitjà de níquel, tot i que persuasiu, no resulta concloent.


  —S’hi acosta —va dir en Corky, que semblava que els escoltava.


  —Però no prou.


  En Corky va acceptar, assentint amb desgana.


  —I aquesta espècie de cuca de l’espai mai vista fins ara, tot i resultar extraordinàriament estranya, en realitat podria no ser res més que un crustaci ben antic de les profunditats de l’oceà.


  La Rachel va fer que sí amb el cap.


  —I ara l’escorça de fusió…


  —Odio haver-ho de dir —va admetre en Tolland mirant en Corky—, però sembla que comença a haver-hi més proves negatives que no pas positives.


  —La ciència no és cosa de pressentiments —va respondre en Corky—, sinó de proves. Les còndrules d’aquesta roca són definitivament meteòriques. Estic d’acord amb vosaltres dos que tot el que hem vist és molt desconcertant, però no podem passar per alt aquestes còndrules. La prova a favor és concloent, mentre que les proves en contra són circumstancials.


  La Rachel va arrufar les celles.


  —¿I això on ens porta?


  —Enlloc. Les còndrules demostren que es tracta d’un meteorit. L’única pregunta és per què el devien entaforar sota el gel.


  En Tolland volia creure la lògica perfecta del seu amic, però hi havia alguna cosa que no li acabava d’encaixar.


  —No sembles convençut, Mike —li va dir en Corky.


  En Tolland va mirar-lo amb desconcert.


  —No ho sé. Dos de tres no estava malament, Corky. Però ara estem un a tres. Tinc la sensació que estem passant per alt alguna cosa.
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  «M’han enxampat», va pensar en Chris Harper. El recorria un calfred en pensar en una cel·la de presó nord-americana. «El senador Sexton sap que vaig mentir sobre el software de l’EDOP».


  Mentre el cap de secció de l’EDOP conduïa la Gabrielle Ashe de nou cap al seu despatx i tancava la porta, va notar que el seu odi per l’administrador de la NASA creixia per moments. Aquella nit, en Harper s’havia assabentat de fins on arribaven les mentides de l’administrador. A més d’obligar en Harper a mentir i dir que s’havien solucionat els problemes del software de l’EDOP, l’administrador s’havia fet una mena d’assegurança per si en Harper decidia no continuar jugant amb l’equip.


  «Proves de malversació», va pensar en Harper. «Xantatge. Molt astut». Després de tot, ¿qui creuria un malversador que intentés desacreditar el més gran moment de la història aeroespacial dels Estats Units? En Harper ja havia estat testimoni de fins a quin extrem arribaria l’administrador de la NASA per salvar l’agència espacial nord-americana, i ara, amb l’anunci d’un meteorit amb fòssils, les apostes s’havien disparat.


  En Harper va caminar durant uns segons al voltant de la gran taula on hi havia un model a escala del satèl·lit EDOP: un prisma cilíndric amb moltes antenes i lents darrere d’escuts reflectors. La Gabrielle va seure, a l’espera, observant en Harper amb els seus ulls foscos. Per la seva banda, a en Harper li van venir unes arcades que li recordaven com s’havia sentit durant la infame roda de premsa. Aquella nit havia interpretat un espectacle fastigós i tothom l’havia interrogat al respecte. Havia hagut de tornar a mentir i dir que no es trobava bé, que no era ell. Els seus col·legues i la premsa havien tret ferro a la seva desafortunada intervenció i ho havien oblidat ben de pressa.


  Ara, la mentida havia tornat per caçar-lo.


  L’expressió de la Gabrielle Ashe es va suavitzar.


  —Senyor Harper, amb l’administrador com a enemic, necessitarà un aliat poderós. Arribats en aquest punt, el senador Sexton podria ser el seu únic amic. Comencem per la mentida del software de l’EDOP. Expliqui’m què va passar.


  En Harper va sospirar. Sabia que havia arribat el moment d’explicar la veritat. «Hauria d’haver explicat la veritat des del primer moment, collons!».


  —El llançament de l’EDOP va anar com una seda. El satèl·lit va agafar una òrbita polar perfecta, tal com havíem planejat.


  La Gabrielle Ashe semblava avorrida; tot allò ja ho sabia.


  —Continuï.


  —Llavors van aparèixer els problemes. Quan ens vam preparar per començar a buscar les anomalies de densitat del gel, el software de detecció d’anomalies de bord va fallar.


  —Ah…


  Ara en Harper parlava més de pressa.


  —Se suposava que el software podia examinar ràpidament milers d’acres de dades i trobar parts de gel que se sortissin de la mitjana de densitat normal del gel. Bàsicament, el software estava dissenyat per buscar punts tous al gel, indicadors de l’escalfament del planeta, però si es creuava amb alguna altra incongruència de densitat, estava programat per registrar-la també. El pla era que l’EDOP analitzés el cercle polar durant setmanes i identifiqués qualsevol anomalia que poguéssim utilitzar per mesurar l’escalfament global.


  —Però si el software no funcionava —va intervenir la Gabrielle—, l’EDOP no servia per a res. La NASA hauria hagut d’examinar les imatges de cada centímetre de l’Àrtic a mà, a la recerca dels llocs que presentessin problemes.


  En Harper va assentir, revivint el malson de la relliscada del seu programa.


  —Haurien trigat dècades. La situació era terrible. Per un defecte del meu programa, l’EDOP no servia per a res. Amb les eleccions tan a prop i les crítiques constants del senador Sexton contra la NASA… —va sospirar.


  —El seu error resultava terrible per a la NASA i per al president.


  —No podria haver passat en pitjor moment. L’administrador estava lívid. Li vaig prometre que podria arreglar el problema durant la següent missió del transbordador espacial: només es tractava de canviar el xip que suportava el software de l’EDOP. Però ja era massa tard. Em va enviar a casa de permís, però en essència em va despatxar. D’això en fa un mes.


  —I tot i això, fa dues setmanes va tornar a sortir a la televisió anunciant que havia trobat una solució.


  En Haper es va enfonsar.


  —Un error terrible. Aquell dia vaig rebre una trucada desesperada de l’administrador. Em va dir que havia passat una cosa, que potser hi hauria una manera de redimir-me. Vaig venir a l’oficina immediatament per reunir-me amb ell. Em va demanar que concedís una roda de premsa i digués a tothom que havia trobat una solució per al software de l’EDOP i que en unes poques setmanes tindríem dades. Va dir que m’ho explicaria més tard.


  —I vostè hi va accedir.


  —No, ho vaig refusar! Però al cap d’una hora, l’administrador va tornar al meu despatx… amb la consellera més antiga de la Casa Blanca!


  —¿Què? —La Grabrielle semblava atònita—. ¿La Marjorie Tench?


  «Una criatura horrible», va pensar en Harper, assentint.


  —Ella i l’administrador em van fer seure i em van explicar que la meva errada havia posat la NASA i el president literalment a punt de la destrucció total. La senyora Tench em va dir que el senador tenia plans de privatitzar la NASA. Em va dir que ho havia de fer tot bé, que l’hi devia al president i a l’agència espacial. I llavors em va dir com fer-ho.


  La Gabrielle va tirar el cos endavant.


  —Continuï.


  —La Marjorie Tench em va dir que la Casa Blanca, per pura bona sort, havia interceptat proves geològiques sòlides de l’existència d’un meteorit enorme que estava enterrat a la plataforma de gel Milne. Un dels més grans que mai s’havien trobat. Un meteorit d’aquelles dimensions constituiria una gran troballa per a la NASA.


  La Gabrielle no s’ho podia creure.


  —Esperi, ¿o sigui que està dient que algú ja sabia que el meteorit era allà abans que l’EDOP el descobrís?


  —Sí. L’EDOP no va tenir res a veure amb el descobriment. L’administrador sabia que el meteorit existia. Es va limitar a donar-me’n les coordenades i em va dir que col·loqués l’EDOP sobre la plataforma de gel i fingís que havia estat el satèl·lit el que havia fet el descobriment.


  —Em pren el pèl.


  —Aquesta va ser la meva reacció quan em van demanar que participés en la farsa. Es van negar a explicar-me com havien trobat el meteorit, però la senyora Tench va insistir que això no tenia importància i que aquella era l’oportunitat perfecta per salvar el meu fiasco amb l’EDOP. Si feia veure que l’EDOP havia localitzat el meteorit, la NASA podria alabar l’EDOP com un dels seus èxits més necessaris i donar suport al president abans de les eleccions.


  La Gabrielle estava perplexa.


  —I, per descomptat, vostè no podia afirmar que l’EDOP havia detectat un meteorit fins que hagués anunciat que el software de detecció d’anomalies funcionava perfectament.


  En Harper va assentir.


  —Per això vaig mentir a la roda de premsa. M’hi van obligar. La Tench i l’administrador no van tenir pietat i em van recordar que defraudaria les esperances de tothom: el president havia finançat el meu projecte de l’EDOP, la NASA hi havia dedicat anys i ara jo havia ficat la pota amb els programes i ho havia engegat tot a rodar.


  —De manera que va accedir a ajudar.


  —No tenia cap altra opció. Si no ho feia, la meva carrera s’hauria acabat. I la veritat era que si no hagués fet malbé el software, l’EDOP hauria trobat el meteorit per si mateix, o sigui que llavors em va semblar una mentida petita. Vaig racionalitzar-ho dient-me que el software estaria arreglat en uns quants mesos, quan s’hi enviés el transbordador espacial, o sigui que jo només m’estaria avançant en el temps en anunciar que l’havíem arreglat.


  La Gabrielle va deixar anar un xiulet.


  —Una mentideta de no res per no deixar passar l’oportunitat del meteorit.


  En Harper es posava malalt només de parlar-ne.


  —Així que… ho vaig fer. Seguint les ordres de l’administrador, vaig oferir una roda de premsa per anunciar que havia trobat una solució per al software de detecció d’anomalies, vaig esperar uns dies i després vaig col·locar l’EDOP sobre les coordenades del meteorit que m’havia donat l’administrador. Llavors, seguint la cadena de comandament adequada, vaig trucar al director del SOT i el vaig informar que l’EDOP havia detectat una forta anomalia de densitat a la plataforma de gel Milne. Li vaig donar les coordenades i li vaig dir que l’anomalia semblava prou densa per ser un meteorit. Emocionada, la NASA va enviar una petita expedició a Milne per fer-hi unes excavacions. Va ser llavors quan l’operació es va convertir en secreta.


  —¿Llavors, fins aquesta nit vostè no tenia ni idea que el meteorit contenia fòssils?


  —Aquí ningú no ho sabia. Estem tots molt sorpresos. Ara tothom em tracta d’heroi per haver trobat proves de l’existència de bioformes extraterrestres, i jo no sé què dir.


  La Gabrielle va romandre en silenci una estona, observant els ulls negres d’en Harper.


  —Però si l’EDOP no va localitzar el meteorit al gel, ¿com sabia l’administrador que el meteorit era allà?


  —Algú altre el va trobar primer.


  —¿Algú altre? ¿Qui?


  En Harper va sospirar.


  —Un geòleg canadenc anomenat Charles Brophy, un investigador de l’illa d’Ellesmere. Sembla que feia sondeigs geològics en el gel de la plataforma Milne quan, per casualitat, va descobrir-hi la presència del que semblava un gran meteorit. Ho va notificar per ràdio i resulta que la NASA va interceptar la transmissió.


  La Gabrielle li va clavar la mirada.


  —Però aquest canadenc, ¿no està furiós perquè la NASA s’emporti tota la glòria de la troballa?


  —No —va respondre en Harper, notant que el recorria un calfred—. Molt oportunament, és mort.
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  En Michael Tolland va tancar els ulls i va escoltar el zumzeig dels motors del G4. Havia desistit en l’intent de pensar més en el meteorit fins que arribessin a Washington. Segons en Corky, les còndrules eren concloents: la roca de la plataforma de gel Milne només podia ser un meteorit. La Rachel esperava tenir una resposta definitiva per a en William Pickering abans d’aterrar, però els seus experiments de raonament havien fracassat davant de les còndrules. Per molt sospitosa que semblés la prova del meteorit, aquest semblava autèntic.


  «Que així sigui».


  Òbviament, la Rachel estava trasbalsada pel trauma sofert a l’oceà, però a en Tolland el sorprenia la resistència que havia demostrat ella. Ara enfocava l’assumpte intentant trobar la manera de desacreditar o autenticar el meteorit, i intentant esbrinar qui havia intentat matar-los.


  Durant la major part del viatge, la Rachel havia segut al costat d’en Tolland. Li havia agradat parlar amb ella, malgrat la dificultat de les circumstàncies. Feia uns minuts que la Rachel s’havia retirat a la sala de descans i en Tolland estava sorprès de trobar-la a faltar al seu costat. Es preguntava quant de temps feia que no trobava a faltar la presència d’una dona, una dona que no fos la Celia.


  —¿Senyor Tolland?


  En Tolland va aixecar la vista.


  El pilot treia el cap a la cabina.


  —M’ha demanat que l’avisés quan poguéssim establir connexió amb el seu vaixell. Ara podem fer-ho, si vol.


  —Gràcies —va dir, i es va aixecar del seient.


  A dins de la cabina del pilot, en Tolland va trucar a la seva tripulació. Volia fer-los saber que encara trigaria un o dos dies a tornar. Per descomptat, no tenia cap intenció d’explicar-los els problemes en què s’havia ficat.


  El telèfon va sonar unes quantes vegades i en Tolland es va sorprendre de sentir que el sistema de comunicacions SHINCOM 2100 agafava la trucada. El missatge de sortida no era la salutació professional de sempre, sinó la veu esvalotada d’un dels membres de la tripulació d’en Tolland, el bromista de bord.


  —Hola, hola! Aquí el Goya —va anunciar la veu—. Ho sentim, però no hi ha ningú perquè ens han abduït uns polls enormes! De fet, ens hem pres un permís per anar a terra i celebrar la gran nit d’en Mike. Renoi, estem molt orgullosos! Deixa el teu nom i telèfon, que potser demà tornarem quan estiguem sobris. Ciao!


  En Tolland va riure; ja els trobava a faltar. Estava clar que havien vist la roda de premsa. Estava encantat que haguessin baixat a terra: els havia abandonat bastant abruptament quan el president havia trucat, i era una tonteria que es quedessin al mar. Tot i que el missatge deia que tothom havia anat a terra, en Tolland havia de suposar que no havien deixat el vaixell sol, i menys amb els forts corrents que hi havia a la zona on era ancorat.


  En Tolland va marcar un codi numèric per sentir els missatges que li poguessin haver deixat. Es va sentir un to de trucada. Hi havia un missatge en què parlava la mateixa veu esvalotada d’abans.


  —Hola, Mike. Quina festa! Si sents això, probablement estiguis en alguna celebració ostentosa de la Casa Blanca, preguntant-te on carai som. Sentim haver abandonat la nau, company, però aquesta nit no era per celebrar-la en sec. No et preocupis, l’hem ancorat molt i molt bé i hem deixat el llum del porxo encès. En el fons, estem desitjant que algun pirata l’assalti perquè deixis que la NBC et compri aquell vaixell nou! És broma, tio. No et preocupis, la Xavia ha accedit a quedar-se a bord i vigilar el fort. Diu que prefereix quedar-se sola que anar de festa amb un grapat de peixaters borratxos. ¿T’ho pots creure?


  En Tolland va riure entre dents, alleujat en sentir que hi havia algú a bord del vaixell. La Xavia era responsable, sens dubte no era la mena de persona que se n’anava de festa. Era una geòloga marina respectable i tenia fama de dir el que pensava amb una honestedat que de vegades resultava càustica.


  —De tot manera, Mike —continuava el missatge—, això d’aquesta nit ha estat increïble, d’aquelles coses que et fan sentir orgullós de ser científic, ¿no? Tothom diu que això serà molt bo per a la NASA. Però que la bombin, la NASA! Això sembla encara millor per a nosaltres! Amazing Seas deu haver pujat uns quants milions de punts d’audiència, aquesta nit. Ets el rei, xaval. Felicitats. Has fet una feina magnífica.


  Es van sentir veus de fons esmorteïdes i després es va tornar a sentir la mateixa veu.


  —Ah, sí, i parlant de la Xavia, et vol comentar una cosa perquè no se’t pugin els fums. Aquí la tens.


  En Tolland va sentir la veu tallada de la Xavia.


  —Mike, sóc la Xavia. Ets un déu, bla-bla-bla. I com que t’estimo tant, he accedit a fer de cangur d’aquest munt de ferralla antediluvià. La veritat és que estarà bé allunyar-me d’aquests paios que anomenes científics. De tota manera, a més de vigilar el vaixell, la tripulació m’ha demanat que, en tant que aixafa guitarres de l’equip, faci tot el que pugui per evitar que et converteixis en un cregut de merda, tot i que després d’aquesta nit ja veig que serà difícil, i per això havia de ser la primera a dir-te que has fotut la pota al teu documental. Sí, sí, ho has sentit bé. Una estranya cagada d’en Michael Tolland. No et preocupis, que només se n’adonaran unes tres persones a tot el món, i totes són geòlegs marins sense cap sentit de l’humor i que fa temps no s’aguanten els pets. Una mica com jo. Tot i que ja saps el que diuen dels geòlegs: sempre buscant defectes! —Rialla—. De tota manera, no és res, una cosa insignificant sobre la petrologia del meteorit. Només t’ho dic per arruïnar-te la nit. Potser et trucaran per dir-t’ho i he pensat que t’ho havia de dir perquè no acabis semblant l’imbècil que tots sabem que ets en realitat. —Una altra rialla—. En qualsevol cas, jo no sóc gaire de la festa, o sigui que em quedo a bord. No et molestis a trucar-me, que he engegat el contestador perquè els pesats de la premsa s’han passat la nit trucant. Ets una autèntica estrella, aquesta nit, tot i que l’hagis cagada. Però bé, ja t’ho explicaré quan tornis. Ciao.


  I es va acabar el missatge.


  «¿Una errada al meu documental?», va preguntar-se en Michael Tolland, amb les celles arrufades.


  La Rachel Sexton estava dempeus a la sala de descans del G4, mirant-se al mirall. Es veia pàl·lida i semblava més fràgil del que havia imaginat. La por que havia passat aquella nit l’havia deixat esgotada. ¿Quant de temps passaria abans no deixés de tremolar, o abans no es tornés a acostar al mar? Es va treure la gorra del Charlotte i es va deixar anar els cabells. «Millor», va pensar; ara se sentia més ella.


  Es va mirar els ulls i hi va veure signes d’un gran cansament. Més enllà, però, hi va veure resolució. Sabia que aquell era el regal de la seva mare. «Ningú no et diu què pots fer i què no». La Rachel es preguntava si la seva mare hauria vist el que havia passat aquella nit. «Algú ha provat de matar-me, mare. Algú ha provat de matar-nos a tots…».


  La Rachel va tornar a recórrer mentalment la llista de noms, com portava hores fent.


  «En Lawrence Ekstrom… La Marjorie Tench… El president Zach Herney». Tots tres tenien motius per fer-ho i, el que resultava més aterridor, tots tres tenien mitjans per fer-ho. «El president no hi està involucrat», es va dir la Rachel, aferrant-se a l’esperança que el president que ella respectava tant com al seu propi pare fos un espectador innocent d’aquell misteriós incident.


  «Encara no sabem res».


  «Ni qui… ni si… ni per què».


  La Rachel hauria volgut tenir respostes per a en William Pickering, però, fins a aquell moment, tot el que havia aconseguit havia estat plantejar més preguntes.


  Quan la Rachel va sortir de la sala de descans, es va sorprendre en veure que en Michael Tolland no era al seu seient. En Corky dormitava a prop. Mentre la Rachel mirava al seu voltant, va veure que en Mike sortia de la cabina i que el pilot penjava l’auricular. Tenia ulls de preocupació.


  —¿Què passa? —va preguntar-li la Rachel.


  En Tolland li va parlar amb veu feixuga del missatge telefònic.


  «¿Una errada a la seva presentació?». La Rachel va pensar que en Tolland n’estava fent un gra massa.


  —Probablement no sigui res. ¿No t’ha dit quin error era en concret?


  —Alguna cosa sobre la petrologia del meteorit.


  —¿L’estructura de la roca?


  —Sí. Ha dit que les úniques persones que ho notarien serien uns quants geòlegs. Sembla com si l’error estigués relacionat amb la composició del meteorit.


  —¿Les còndrules? —va preguntar la Rachel, que ara ho comprenia.


  —No ho sé, però sembla una bona coincidència.


  La Rachel hi va estar d’acord. Les còndrules eren l’única part de les proves que sustentava categòricament l’afirmació de la NASA que la roca era un meteorit.


  En Corky se’ls va acostar, fregant-se els ulls.


  —¿Què passa?


  En Tolland el va posar al corrent.


  En Corky va arrufar les celles al temps que sacsejava el cap.


  —No és cap problema amb les còndrules, Mike. No pot ser. La NASA t’ha proporcionat totes les dades. I jo. Eren impecables.


  —¿Quina altra errada petrològica podria haver comès?


  —¿Com coi vols que ho sàpiga? A més, ¿què en saben, de còndrules, els geòlegs marins?


  —No en tinc ni idea, però la Xavia és més llesta que la gana.


  —Tenint en compte les circumstàncies —va dir la Rachel—, crec que hauríem de parlar amb aquesta dona abans que amb el director Pickering.


  En Tolland va encongir les espatlles.


  —Li he trucat quatre vegades i m’ha sortit el contestador. Probablement sigui a l’hidrolaboratori i no senti una merda. Com a molt d’hora, rebrà els meus missatges al matí. —En Tolland es va mirar el rellotge—. És clar que…


  —¿És clar que què?


  En Tolland la va mirar intensament.


  —¿Com d’important creus que és que parlem amb la Xavia abans de parlar amb el teu cap?


  —¿Si té res a dir sobre les còndrules? Jo diria que vital —va respondre la Rachel—. Mike, ara per ara tenim tota mena de dades contradictòries. En William Pickering és un home acostumat a rebre respostes clares. Quan ens trobem amb ell, m’encantaria poder donar-li alguna cosa substancial amb què actuar.


  —Llavors hauríem de fer una parada.


  La Rachel va reaccionar tard.


  —¿Al teu vaixell?


  —És a la costa de Nova Jersey, gairebé en la nostra ruta cap a Washington. Podem parlar amb la Xavia i assabentar-nos de què sap. En Corky encara té la mostra de meteorit, i si la Xavia hi vol fer alguna prova geològica, al vaixell hi ha un laboratori prou ben equipat. No crec que triguem més d’una hora a tenir respostes concloents.


  La Rachel es va angoixar. Pensar en haver-se d’encarar amb l’oceà una altra vegada tan aviat era desconcertant. «Respostes concloents», es va dir a si mateixa, temptada per la possibilitat. «De ben segur que en Pickering voldrà respostes».
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  Delta-U estava encantat de tornar a trepitjar terra ferma.


  L’Aurora, tot i haver anat a mitja potència i haver pres una ruta oceànica indirecta, havia completat el trajecte en menys de dues hores, i ara la Delta Force tenia una estona per prendre posicions i preparar-se per perpetrar l’assassinat addicional que havia demanat el controlador.


  Els membres de la Delta Force van deixar l’Aurora enrere, en una pista militar privada fora del districte de Colúmbia, i van pujar al seu nou vehicle de transport: un helicòpter Kiowa Warrior OH-58D.


  «Un altre cop, el controlador ha preparat el millor», va pensar Delta-U.


  El Kiowa Warrior, originàriament dissenyat com a helicòpter lleuger d’observació, havia estat «ampliat i millorat» per crear el model d’helicòpter militar d’atac més innovador. El Kiowa estava dotat de visió tèrmica per infrarojos, que permetia que el telèmetre làser tingués autonomia d’assignació en armes de precisió guiades per làser, com els míssils aire-aire Stinger i el sistema de míssils Hellfire AGM-1148. Un processador de senyals digital d’alta velocitat feia possible el seguiment de fins a sis objectius a la vegada. Eren pocs els enemics que havien vist un Kiowa de prop i havien sobreviscut per explicar-ho.


  En pujar al seient del pilot del Kiowa i lligar-s’hi, Delta-U va notar una alenada de poder que li resultava familiar. Havia entrenat en aquella nau i l’havia pilotada en operacions secretes. Per descomptat, mai abans no havia disparat contra un funcionari nord-americà eminent. Havia d’admetre que el Kiowa era la nau perfecta per a aquella feina. El seu motor Rolls-Royce Allison i les seves hèlixs semirígides eren silencioses, la qual cosa significava bàsicament que els objectius que eren a terra no sentien l’helicòpter fins que el tenien a sobre. I com que l’aparell podia volar sense llums i era de color negre mat, sense cap número refractant a la cua, era invisible sempre que l’objectiu no disposés de radar.


  «Helicòpters negres silenciosos».


  Els teòrics de la conspiració s’hi estaven tornant bojos. N’hi havia que afirmaven que la invasió d’helicòpters negres silenciosos provava l’existència de «guàrdies d’assalt del nou ordre mundial» que actuaven sota l’autoritat de les Nacions Unides. Uns altres asseguraven que els helicòpters eren vehicles espacials extraterrestres silenciosos. I els qui havien vist els Kiowa en formació durant la nit s’equivocaven en pensar que les llums que veien moure’s formaven part d’una nau més gran, una nau espacial voladora que semblava capaç de mantenir-se en vol vertical.


  S’equivocaven, però als militars els encantava aquella diversió.


  Durant una missió secreta que havia realitzat feia poc, Delta-U havia pilotat un Kiowa armat amb l’última tecnologia militar secreta dels Estats Units: una enginyosa arma hologràfica anomenada S&M[1] que creava imatges hologràfiques que es projectaven en el cel sobre el territori enemic. El Kiowa havia utilitzat la tecnologia S&M per projectar hologrames de naus dels Estats Units sobre una bateria antiaèria enemiga. Els artillers d’aquestes bateries, aterrits, disparaven com posseïts als fantasmes circulars. Quan se’ls acabava la munició, els Estats Units hi enviaven l’aparell real.


  Quan Delta-U i els seus homes van enlairar-se de la pista, encara sentia les paraules del seu controlador: «Teniu un altre objectiu». Era una manera molt modesta de dir-ho, tenint en compte la identitat de la nova víctima. Amb tot, Delta-U es va recordar a si mateix que no li corresponia a ell qüestionar la decisió. El seu equip havia rebut una ordre i l’executarien fent servir el mètode exacte que els havien ensenyat, per molt sorprenent que fos el mètode.


  «Espero que el controlador estigui segur que aquest és el moviment apropiat».


  Quan el Kiowa es va enlairar de la pista, Delta-U va posar rumb sud-oest. Havia vist el monument a Franklin Delano Roosevelt dues vegades, però aquella nit seria la primera que el veuria des de l’aire.
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  —¿Que aquest meteorit va ser descobert per un geòleg canadenc? —va preguntar amb sorpresa la Gabrielle Ashe a en Chris Harper—. ¿I el canadenc és mort?


  El jove científic va assentir amb serietat.


  —¿Quant de temps fa que ho sap? —va inquirir.


  —Un parell de setmanes. Un cop l’administrador i la Marjorie Tench em van haver obligat a mentir a la roda de premsa, sabien que no podia retractar-me i em van explicar la veritat de com s’havia descobert realment el meteorit.


  «L’EDOP no va trobar el meteorit!». La Gabrielle no tenia ni idea de les repercussions que podia tenir tota aquella informació, però estava clar que era un escàndol. Males notícies per a la Tench, i molt bones per al senador.


  —Com ja li he dit —va continuar en Harper amb aire ombrívol—, en realitat el meteorit es va descobrir en interceptar-se una transmissió de ràdio. ¿Li sona el programa INSPIRE? És l’experiment de ràdio interactiu de física espacial a la ionosfera.


  La Gabrielle n’havia sentit a parlar vagament.


  —Es tracta bàsicament d’una sèrie de receptors de ràdio de molt baixa freqüència que es col·loquen al pol Nord per sentir els sons de la Terra: les emissions d’ona de plasma procedents de les aurores boreals, els polsos de banda ampla de les tempestes de llamps… aquesta mena de coses —va explicar en Harper.


  —D’acord.


  —Fa unes setmanes, un dels receptors de ràdio de l’INSPIRE va captar una transmissió procedent de l’illa d’Ellesmere. Un geòleg canadenc demanava ajut a una freqüència excepcionalment baixa. —En Harper va fer una pausa—. De fet, la freqüència era tan baixa que probablement ningú, a part dels receptors de baixa freqüència de la NASA, la podrien haver sentit. Suposem que el canadenc devia emetre en ona llarga.


  —¿Com diu?


  —Emetre a la freqüència més baixa per aconseguir que la seva transmissió arribés al més lluny possible. Pensi que era al mig del no-res: una transmissió a freqüència estàndard probablement no hauria arribat prou lluny per ser escoltada.


  —¿Què deia el missatge?


  —La transmissió era curta. El canadenc deia que havia estat fent sondeigs al gel, a la plataforma de gel Milne, que havia detectat una anomalia ultradensa enterrada al gel, que sospitava que podia tractar-se d’un meteorit gegant i que mentre feia les seves medicions l’havia sorprès una tempesta. Va donar les seves coordenades, va demanar que el rescatessin de la tempesta i va tancar la transmissió. El post d’escolta de la NASA va enviar un avió des de Thule per rescatar-lo. Es van passar hores buscant-lo i finalment el van trobar, a un munt de quilòmetres de distància, mort al fons d’una esquerda de la glacera amb els seus gossos i el trineu. Es veu que va intentar esquivar la tempesta, es va quedar sense visibilitat, va sortir del camí i va caure en un barranc de gel.


  La Gabrielle va sospesar la informació que acabava de rebre, intrigada.


  —¿De cop i volta la NASA coneixia l’existència d’un meteorit del qual ningú més no tenia notícia?


  —Exacte. I resulta irònic, però si el meu software hagués funcionat adequadament, el satèl·lit EDOP hauria trobat el mateix meteorit una setmana abans que ho fes el canadenc.


  Aquella coincidència va fer vacil·lar la Gabrielle.


  —¿O sigui que un meteorit que ha estat enterrat durant tres-cents anys es descobreix dues vegades la mateixa setmana?


  —Ja sé que és una mica estrany, però la ciència pot ser així. O tot o res. La qüestió és que a l’administrador li semblava que, en qualsevol cas, el meteorit hauria d’haver estat el nostre descobriment, si jo hagués fet bé la meva feina. Em va dir que, com que el canadenc era mort, ningú no s’adonaria si col·locava l’EDOP sobre les coordenades que el canadenc havia transmès en el seu SOS. Llavors podria fingir haver descobert el meteorit i podríem salvar una mica de respecte de tot aquell fracàs vergonyós.


  —I això és el que va fer.


  —Com ja li he dit, no tenia cap altra opció. Havia fet fracassar la missió. —Va fer una pausa—. Ara bé, aquesta nit, quan he sentit la roda de premsa del president i m’he assabentat que el meteorit que vaig fingir descobrir conté fòssils…


  —S’ha sorprès molt.


  —M’he quedat de pedra, diria jo!


  —¿Creu que l’administrador sabia que el meteorit contenia fòssils abans de demanar-li a vostè que fingís que l’EDOP l’havia trobat?


  —No sé com. Aquest meteorit va estar enterrat i intacte fins que hi va arribar el primer equip de la NASA. Jo crec que la NASA no tenia ni idea del que havien trobat realment fins que hi van enviar un equip per perforar-ne l’escorça i examinar-lo amb raigs X. Em van demanar que mentís sobre l’EDOP perquè es pensaven que obtindrien una victòria moderada amb un meteorit gros. Llavors, en arribar allà, es van adonar de les dimensions reals de la troballa que havien fet.


  L’emoció feia que la Gabrielle respirés acceleradament.


  —Doctor Harper, ¿testificaria que la NASA i la Casa Blanca el van obligar a mentir pel que fa al software de l’EDOP?


  —No ho sé. —En Harper semblava espantat—. No m’imagino quina mena de mal podria fer això a l’agència… a aquest descobriment.


  —Doctor Harper, tots dos sabem que aquest meteorit continua essent un descobriment meravellós, independentment de com es trobés. La qüestió és que vostè va mentir al poble nord-americà i ells tenen dret a saber que l’EDOP no és tot el que la NASA diu que és.


  —No ho sé. Tant se me’n fot, l’administrador, però els meus companys de feina… són bona gent.


  —I es mereixen saber que els estan enganyant.


  —¿I aquestes proves que m’acusen de malversació de fons?


  —Tregui-s’ho del cap —va respondre la Gabrielle, que gairebé havia oblidat la seva farsa—. Li diré al senador que no sap res de la malversació. No és més que una acusació: una assegurança creada per l’administrador per mantenir-lo callat pel que fa a l’EDOP.


  —¿Pot protegir-me, el senador?


  —Totalment. Vostè no ha fet res mal fet: només estava complint ordres. A més, amb la informació que m’acaba de donar sobre aquest geòleg canadenc, no veig per què el senador hauria de necessitar destapar l’assumpte de la malversació. Podem centrar-nos en el fet que la NASA hagi tergiversat la informació sobre l’EDOP i el meteorit. Un cop el senador hagi desvetllat la informació del canadenc, l’administrador no s’arriscarà a intentar desacreditar-lo amb mentides.


  En Harper continuava semblant preocupat. Es va quedar en silenci, taciturn, mentre sospesava les opcions que tenia. La Gabrielle li va concedir uns instants. Feia una estona s’havia adonat que hi havia una altra coincidència que resultava torbadora en aquella història. No tenia pensat parlar-ne, però va veure que el doctor Harper necessitava una empenta final.


  —¿Té gossos, senyor Harper?


  Ell va aixecar la vista.


  —¿Perdó?


  —És que se’m fa estrany. M’acaba de dir que poc després que el geòleg canadenc transmetés per ràdio les coordenades del meteorit, els gossos del seu trineu van caure pel barranc d’una glacera…


  —Hi havia una tempesta. Van sortir del camí.


  La Gabrielle va arronsar les espatlles, posant de manifest el seu escepticisme.


  —Sí… d’acord.


  En Harper va percebre el dubte.


  —¿Què em vol dir?


  —No ho sé. És que hi ha massa coincidències al voltant d’aquest descobriment. Un geòleg canadenc transmet les coordenades d’un meteorit en una freqüència que només la NASA pot sentir… I llavors els gossos del seu trineu es tiren a cegues per un barranc… —Va fer una pausa—. Suposo que veu que la mort d’aquest geòleg aplana el terreny per a aquest triomf absolut de la NASA.


  En Harper es va quedar totalment pàl·lid.


  —¿Creu que l’administrador mataria per aquest meteorit?


  «On hi ha política, hi ha diners», va pensar la Gabrielle.


  —Parlaré amb el senador i em posaré en contacte amb vostè. ¿Hi ha cap porta del darrere, aquí?


  La Gabrielle Ashe es va acomiadar d’un Chris Harper pàl·lid i va baixar per una escala d’incendis cap a un carreró desert que hi havia a la part del darrere de la NASA. Va cridar un taxi que acabava de deixar més convidats a la celebració.


  —Als apartaments de Westbrooke Place —va dir al conductor. Estava a punt de fer ben content el senador Sexton.
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  Preguntant-se què havia acordat fer, la Rachel era a prop de l’entrada de la cabina del pilot del G4 estirant el fil del receptor de ràdio de manera que el pilot no sentís la seva conversa. En Corky i en Tolland se la miraven. Tot i que la Rachel i el director de l’ORN, en William Pickering, havien acordat no posar-se en contacte per ràdio fins que finalment ella arribés a la base aèria militar de Bollings, fora de Washington, ara la Rachel tenia una informació que sabia del cert que en Pickering voldria sentir immediatament. Li havia trucat al mòbil, que sempre duia a sobre.


  Quan en William Pickering es va posar al telèfon, estava molt seriós.


  —Vés amb compte amb el que dius, sisplau: no puc garantir aquesta connexió.


  La Rachel ho va entendre. El mòbil d’en Pickering, com el de la majoria d’alts comandaments de l’ORN, tenia un indicador que detectava les trucades entrants que no eren segures. Com que la Rachel parlava des d’un radiotelèfon, un dels mitjans de comunicació menys segurs que hi ha, el telèfon d’en Pickering l’havia alertat. Aquella conversa havia de ser vaga. Cap nom. Cap posició.


  —La meva veu és la meva identitat —va dir la Rachel, fent ús de la salutació estàndard del camp en aquella situació. Havia pensat que el director estaria enfadat perquè s’hagués arriscat a posar-se en contacte amb ell, però la reacció d’en Pickering va ser positiva.


  —Sí, jo també estava a punt de posar-me en contacte amb tu. Hem de desviar-nos. Em preocupa que pugueu tenir una festa de benvinguda.


  De sobte, la Rachel es va posar nerviosa. «Algú ens vigila». Notava el perill en la veu d’en Pickering. «Desviar». S’alegraria de saber que ella li havia trucat per demanar-li exactament el mateix, malgrat que per motius completament diferents.


  —El problema de l’autenticitat —va dir la Rachel—. N’hem estat parlant. Potser tenim una manera de confirmar-la o negar-la categòricament.


  —Perfecte. Hi ha hagut canvis, i com a mínim llavors tindria arguments sòlids amb què procedir.


  —Per aconseguir la prova hem de fer una parada ràpida. Un de nosaltres té accés a un laboratori…


  —Res de posicions exactes, sisplau. Per la vostra pròpia seguretat.


  La Rachel no tenia cap intenció de transmetre els seus plans per aquella línia.


  —¿Ens pot proporcionar via lliure per aterrar a AGC-AC?


  En Pickering es va quedar en silenci un moment. La Rachel es va adonar que intentava processar la paraula. AGC-AC eren les sigles bàsiques de l’ORN per referir-se a l’aeroport dels guardacostes d’Atlantic City. La Rachel tenia l’esperança que el director ho sabés.


  —Sí —va dir finalment—. Ho puc arreglar. ¿És la vostra destinació final?


  —No. Necessitarem transport per helicòpter.


  —Us hi estarà esperant un aparell.


  —Gràcies.


  —Us recomano que extremeu les precaucions fins que no sapiguem més coses. No parleu amb ningú. Les vostres sospites han aixecat molta preocupació a algunes parts molt poderoses.


  «La Tench», va pensar la Rachel, desitjant haver pogut parlar directament amb el president.


  —Ara sóc al meu cotxe, camí de trobar-me amb la dona en qüestió. M’ha demanat una reunió privada en un lloc neutral. Hauria de donar resultats.


  «¿Que en Pickering està conduint cap a algun lloc per trobar-se amb la Tench?». Fos el que fos el que li havia de dir, havia de ser important si refusava dir-li-ho per telèfon.


  —No parleu de les vostres coordenades finals amb ningú. I cap més contacte per ràdio —va concretar en Pickering—. ¿Ha quedat clar?


  —Sí, senyor. Serem a AGC-AC d’aquí a una hora.


  —Tindreu el transport a punt. Quan arribeu a la vostra destinació final podràs trucar-me per algun mitjà més segur que aquest. —Va fer una pausa—. No cal que et digui que la màxima discreció és vital per a la vostra seguretat. Aquesta nit us heu guanyat uns enemics molt poderosos. Prengueu les precaucions necessàries. —En Pickering va penjar.


  La Rachel va tancar la connexió i es va girar cap a en Tolland i en Corky, tensa.


  —¿Canvi de destinació? —va preguntar en Tolland, ansiós de respostes.


  La Rachel va assentir, a contracor.


  —El Goya.


  En Corky va sospirar, abaixant la vista cap a la mostra de meteorit que tenia a la mà.


  —Encara no em puc creure que la NASA pugui haver… —No va continuar; a cada segon que passava se’l veia més preocupat.


  «Ho sabrem ben aviat», va pensar la Rachel.


  Va entrar a la cabina del pilot i va tornar el radiotransmissor a lloc. Mentre mirava pel parabrisa l’altiplà ondulat de núvols il·luminats per la llum de la lluna que s’estenia a sota d’ells, va tenir la inquietant sensació que no els agradaria el que trobarien a bord del vaixell d’en Tolland.
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  En William Pickering sentia una soledat inusual mentre conduïa el seu sedan per l’autopista de Leesburg. Eren gairebé les dues de la matinada i la carretera era buida. Feia anys que no conduïa a aquelles hores de la nit.


  La veu aspra de la Marjorie Tench grinyolava a la seva ment. «Ens trobarem al monument a Franklin Delano Roosevelt».


  En Pickering va intentar recordar la darrera vegada que havia vist la Marjorie Tench cara a cara, una experiència que mai era agradable. Havia estat feia un parell de mesos, a la Casa Blanca. La Tench seia davant d’en Pickering en una llarga taula de roure envoltada de membres del Consell de Seguretat Nacional, caps adjunts, CIA, el president Herney i l’administrador de la NASA.


  —Senyors —havia dit el cap de la CIA, mirant directament la Marjorie Tench—. Un cop més, em dirigeixo a vostès per urgir aquesta administració a afrontar l’actual crisi de seguretat de la NASA.


  Aquella declaració no va agafar per sorpresa a ningú de la sala. Els infortunis de la seguretat de la NASA s’havien convertit en un problema avorrit per al cos d’intel·ligència. Dos dies abans, uns pirates informàtics havien robat de la base de dades de la NASA més de tres-centes fotografies d’alta resolució fetes pels satèl·lits de la NASA que observaven la Terra. Les fotografies, que per descuit desvetllaven la situació d’una instal·lació d’entrenament de l’exèrcit dels Estats Units al nord d’Àfrica, havien sortit al mercat negre, on havien estat adquirides per agències d’intel·ligència hostils de l’Orient Mitjà.


  —Tot i que s’hi dediquen les millors intencions —havia dit el director de la CIA amb veu abatuda—, la NASA continua representant una amenaça per a la seguretat nacional. Ras i curt, la nostra agència espacial no està equipada per protegir les dades i les tecnologies que desenvolupa.


  —M’adono —havia respost el president— que s’han comès imprudències, filtracions perjudicials, i això em preocupa moltíssim. —Un gest assenyalant la cara austera de l’administrador de la NASA, en Lawrence Ekstrom—. Tornem a estar buscant maneres de millorar la seguretat de la NASA.


  —Amb el degut respecte —va dir el director de la CIA—, qualsevol canvi que faci la NASA serà ineficaç mentre continuï operant fora del paraigua del cos d’intel·ligència dels Estats Units.


  Aquesta afirmació va aixecar un murmuri incòmode entre els assistents. Tothom sabia a qui anava dirigida.


  —Com ja saben —va continuar el director de la CIA, amb to tallant—, totes les entitats governamentals que tracten amb informació d’intel·ligència delicada estan regides per normes d’estricta confidencialitat. L’exèrcit, la CIA, la NSA, l’ORN, totes elles s’han d’atenir a unes lleis estrictes pel que fa a l’ocultació de les dades que recullen i de les tecnologies que desenvolupen. Els pregunto un altre cop, ¿per què la NASA, una agència que en l’actualitat produeix la major part de les tecnologies punta en matèria aeroespacial, d’imatgeria, vol, software, reconeixement i telecomunicacions que utilitzen els cossos militar i d’intel·ligència, es mou fora del paraigua del secret?


  El president va sospirar pesadament. La proposta era clara. «Reestructurar la NASA per convertir-la en part del cos d’intel·ligència militar dels Estats Units». Tot i que en el passat s’havien produït reestructuracions semblants en altres agències, en Herney no volia considerar la idea de col·locar la NASA sota l’abric del Pentàgon, la CIA, l’ORN, o qualsevol altra directiva militar. El Consell de Seguretat Nacional començava a estellar-se per això, i molts es col·locaven de part del cos d’intel·ligència.


  En Lawrence Ekstrom mai no semblava content en aquelles reunions, i la d’aquell dia no era cap excepció. Va clavar una mirada càustica al director de la CIA.


  —A risc de repetir-me, senyor, les tecnologies que desenvolupa la NASA són per a usos acadèmics, no militars. Si el seu cos d’intel·ligència vol girar un dels nostres telescopis espacials i posar-lo mirant a la Xina, és la seva elecció.


  El director de la CIA semblava a punt d’explotar.


  En Pickering s’ho va veure venir i hi va intervenir.


  —Larry —va dir, mirant de mantenir un to tranquil—, cada any la NASA s’agenolla davant del Congrés i demana diners. Estàs portant a terme operacions amb molt pocs fons i en pagues el preu amb missions fallides. Si incorporem la NASA al cos d’intel·ligència, la NASA ja no haurà de demanar ajuda al Congrés. Els diners sense pressupostar et finançaran a un nivell bastant més alt. És una aposta segura. La NASA tindrà els diners que necessita per funcionar adequadament i el cos d’intel·ligència tindrà la pau d’esperit sabent que les tecnologies de la NASA estan protegides.


  L’Ekstrom va sacsejar el cap.


  —Per principis, no puc aprovar que la NASA adquireixi aquests tints. La NASA té a veure amb la ciència espacial; no tenim res a veure amb la seguretat nacional.


  El director de la CIA es va posar dempeus, cosa que no es fa mai quan el president és assegut. Ningú no li va dir res. Va mirar fixament l’administrador de la NASA.


  —¿M’estàs dient que creus que la ciència no té res a veure amb la seguretat nacional? Larry, són sinònims, per l’amor de Déu! És només pel marge científic i tecnològic d’aquest país que estem segurs i, tant si ens agrada com si no, la NASA té un paper cada cop més important en el desenvolupament d’aquestes tecnologies. Malauradament, la teva agència se’n va a l’aigua i ha demostrat una vegada i una altra que la seva seguretat és un risc!


  La sala va quedar en silenci.


  Aleshores l’administrador de la NASA es va aixecar i va aguantar la mirada del seu atacant.


  —¿Estàs suggerint que tanquem vint mil científics de la NASA en laboratoris militars hermètics i que els fem treballar per a tu? ¿De debò creus que s’haurien concebut els darrers telescopis espacials de la NASA si no hagués estat pel desig personal que tenen els nostres científics de veure més enllà a l’espai? La NASA crea invents sorprenents només per una raó: els nostres empleats volen comprendre el cosmos més profundament. Són una comunitat de somniadors que van créixer mirant el cel estrellat i preguntant-se què hi passava, allà dalt. És la passió i la curiositat, no la promesa de la superioritat militar, el que porta la NASA a innovar.


  En Pickering es va aclarir el coll i va parlar amb suavitat, intentant calmar els ànims dels presents.


  —Larry, estic segur que el director no es refereix a reclutar científics de la NASA per construir satèl·lits militars. La missió de l’agència no canviaria. La NASA continuaria amb els seus afers com de costum, amb l’excepció que tindríeu més fons i més seguretat. —En Pickering es va girar cap al president—. La seguretat és cara. Tots els presents ens adonem perfectament que les filtracions de seguretat de la NASA són el resultat de l’escassedat de fons. La NASA ha de tallar amb les mesures de seguretat i desenvolupar projectes conjunts amb altres països que puguin compartir-ne els costos. Jo proposo que la NASA continuï essent l’entitat no militar, científica i magnífica que és ara, però amb un pressupost més ampli i una mica de discreció.


  Diversos membres del consell de seguretat van assentir, en senyal d’acord silenciós.


  El president Herney es va alçar lentament, mirant directament en William Pickering, visiblement descontent amb la manera com en Pickering acabava de prendre el relleu.


  —Bill, deixa que et faci una pregunta: la NASA pretén arribar a Mart durant la dècada vinent. ¿Què en pensarà, el cos d’intel·ligència, de gastar gran part dels diners sense pressupostar en una missió a Mart que no té cap benefici immediat per a la seguretat nacional?


  —La NASA podrà fer i desfer a voluntat.


  —I una merda —va respondre en Herney amb determinació.


  Tothom va fer uns ulls com unes taronges. El president Herney rarament maleïa.


  —Si he après alguna cosa com a president —va afirmar en Herney—, és que qui controla els diners controla la direcció. No vull posar el moneder de la NASA en mans de persones que no comparteixen els objectius per als quals es va fundar l’agència. Ja m’imagino quanta ciència pura es faria si els militars decidissin quines de les missions de la NASA són viables.


  En Herney va recórrer l’habitació amb la vista. Després, lentament però amb resolució, va tornar a mirar en William Pickering amb rigidesa.


  —Bill —va sospirar en Herney—, la teva idea de fer que la NASA es comprometi en projectes conjunts amb agències espacials d’altres països és terriblement imprudent. Com a mínim hi ha algú que fa una feina constructiva amb els xinesos i els russos. La pau al planeta no es forjarà per mitjà de la força militar, sinó de persones que s’aliïn malgrat les diferències entre els seus governs. Jo crec que les missions conjuntes de la NASA contribueixen més a la seguretat nacional que qualsevol satèl·lit espia de mil milions de dòlars, i donen moltíssimes més esperances per al futur.


  En Pickering notava que la ràbia li creixia des de ben endins. «¿Com s’atreveix un polític a fer-me callar d’aquesta manera?». L’idealisme d’en Herney funcionava bé en una sala de juntes, però al món real feia que morís gent.


  —Bill —va interrompre la Marjorie Tench, com si notés que en Pickering era a punt d’explotar—, sabem que vas perdre una filla i que per a tu és un assumpte personal.


  En Pickering va notar que la seva veu estava carregada de condescendència.


  —Però, sisplau, recorda que ara per ara la Casa Blanca està frenant una allau d’inversors que volen que obrim l’espai al sector privat. En la meva opinió, per tots els errors que ha comès, la NASA ha estat una companya pèssima del cos d’intel·ligència. Potser tots vosaltres hauríeu d’apreciar el que teniu.


  La superfície rugosa de la línia de l’autopista va fer que en Pickering tornés al present. Faltava poc per a la sortida de Washington. Quan s’hi acostava, va veure un ren mort estirat al costat de la carretera. El va assaltar el dubte… però va continuar conduint.


  Havia d’assistir a una cita.
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  El monument a Franklin Delano Roosevelt és un dels més grans dels Estats Units. Està integrat per un parc, cascades, estàtues, nínxols i una font, i es divideix en quatre galeries exteriors, una per cadascun dels mandats en què va governar el president Franklin Delano Roosevelt.


  A un quilòmetre i mig del monument, un solitari Kiowa Warrior s’acostava, molt per sobre de la ciutat, amb els llums a baixa intensitat. A una ciutat com Washington, que s’enorgulleix de tenir tantes celebritats i equips de mitjans de comunicació, veure helicòpters al cel era tan normal com veure els ocells emigrar cap al sud. Delta-U sabia que mentre es mantingués fora del que es coneixia com «la cúpula», una bombolla d’espai aeri protegit al voltant de la Casa Blanca, no havia de preocupar-se per res. No trigarien gaire a marxar.


  El Kiowa era a uns sis-cents cinquanta metres d’altura quan va començar a descendir, tot i que no directament, sobre el monument a Franklin Delano Roosevelt, que estava a les fosques. Delta-U va romandre suspès a l’aire, comprovant la seva posició. Va mirar a la seva esquerra, on Delta-Dos feia funcionar el sistema de mira telescòpica amb visió nocturna. El vídeo mostrava una imatge grisenca de l’entrada al monument. La zona estava deserta.


  Ara havien d’esperar.


  Allò no seria un assassinat silenciós. Hi ha persones a qui no es mata de forma silenciosa. Independentment del mètode d’execució, aquella mort portaria repercussions. Investigacions, preguntes. En aquells casos, la millor tapadora era fer molt de soroll. Les explosions, el foc i el fum farien que semblés que es tractava d’una declaració d’intencions i, per tant, en el primer que es pensaria seria en el terrorisme internacional. I més tenint en compte que l’objectiu era un alt funcionari.


  Delta-U va comprovar la transmissió de visió nocturna del monument cobert d’arbres que tenia a sota. L’aparcament i el camí d’accés eren buits. «Falta poc», va pensar. El lloc d’aquella reunió privada, tot i ser en un espai públic, afortunadament estava desolat a aquelles hores. Delta-U va mirar els comandaments de les seves armes.


  Aquella nit faria servir el sistema Hellfire, un míssil antiblindatge guiat per làser que feia possible disparar i oblidar-se de l’objectiu. El projectil podia impactar en un punt de làser que es projectava des de terra, des d’altres avions o des de la mateixa nau que el disparava. Aquella nit, el míssil es guiaria autònomament mitjançant el localitzador làser que anava muntat en un punt de mira. Un cop el localitzador del Kiowa hagués «pintat» l’objectiu amb un raig làser, el míssil Hellfire s’autodirigiria. Atès que el Hellfire es podia disparar tant des de l’aire com des de terra, el fet que l’utilitzessin aquella nit no implicava necessàriament que hi hagués intervingut un aparell volador. A més, el Hellfire era una munició popular entre els comerciants d’armes del mercat negre, de manera que de ben segur que s’atribuiria l’atemptat als terroristes.


  —Un sedan —va dir Delta-Dos.


  Delta-U va mirar la pantalla de transmissió. Un sedan de luxe, negre, sense identificar, s’aproximava per la carretera d’accés justament a l’hora estipulada. Era el típic cotxe gran de les agències governamentals. El conductor va encendre els llums de curt abast en entrar al monument. El cotxe va fer unes quantes voltes i després va aparcar a prop d’una arbreda. Delta-U observava la pantalla mentre el seu company enfocava la finestreta del conductor amb la mira telescòpica amb visió nocturna. Al cap d’un moment, van poder veure la cara de l’home.


  Delta-U va deixar anar l’aire.


  —Objectiu confirmat —va dir el seu company.


  Delta-U va mirar per la pantalla de visió nocturna, on hi havia centrat el crucifix mortal, i es va sentir com un franctirador apuntant a la reialesa. «Objectiu confirmat».


  Delta-Dos es va girar cap a l’esquerra del compartiment i va activar el localitzador làser. Va apuntar i, sis-cents metres més avall, va aparèixer un punt de llum al sostre del cotxe que passava desapercebut al seu conductor.


  —Objectiu pintat —va dir.


  Delta-U va respirar fondo i va disparar.


  Sota el fuselatge de l’helicòpter es va sentir un xiulet agut, seguit d’un rastre de llum considerable que corria cap a terra. Un segon després, el cotxe que hi havia a l’aparcament va volar pels aires, i va provocar una erupció de flames encegadora. El metall retorçat volava pertot arreu. Les rodes en flames van sortir disparades cap als arbres.


  —Destrucció completada —va dir Delta-U, tot accelerant per allunyar-se de la zona—. Truca al controlador.


  A poc més de tres quilòmetres d’allà, el president Zach Herney es preparava per anar al llit. Les finestres Lexan a prova de bales de la residència oficial feien dos centímetres i mig de gruix, de manera que en Herney no va sentir l’explosió.
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  L’aeroport dels guardacostes d’Atlantic City està situat en una zona segura del centre tècnic federal d’aviació William J. Hughes de l’Aeroport Internacional d’Atlantic City. La zona de responsabilitat del grup inclou el litoral des d’Asbury Park fins a Cape May.


  La Rachel Sexton es va despertar de cop quan les rodes de l’avió van xerricar sobre el quitrà de la solitària pista situada entre dos enormes edificis de càrrega. Sorpresa per haver-se quedat adormida, va mirar el rellotge, encara atordida.


  «Les 2:13 de la matinada». Tenia la sensació d’haver dormit durant dies.


  Estava curosament tapada per una càlida flassada de l’avió. En Michael Tolland, que tot just també s’estava despertant al seu costat, li va dedicar un somriure cansat.


  En Corky va passar trontollant pel passadís i, en veure’ls, va arrufar les celles.


  —Merda, tios, ¿encara sou aquí? M’he despertat i tenia l’esperança que aquesta nit hagués estat un malson.


  La Rachel sabia exactament com se sentia. «He d’anar a alta mar».


  L’avió va dirigir-se al punt de parada i la Rachel i els altres van sortir a una pista àrida. La nit estava tapada, però l’aire costaner era pesat i càlid. Comparada amb Ellesmere, Nova Jersey era com el tròpic.


  —Per aquí! —va cridar-los una veu.


  La Rachel i els altres es van girar i van veure un helicòpter de guardacostes clàssic, un Dolphin HH-65 vermell que els esperava allà a la vora. Un pilot completament equipat els saludava amb la mà, emmarcat per la línia blanca i brillant de la cua de l’helicòpter.


  En Tolland va assentir amb el cap, impressionat.


  —El teu cap realment fa les coses.


  «No ho saps prou», va pensar ella.


  A en Corky li van caure els ànims a terra.


  —¿Ja? ¿No parem a sopar?


  El pilot els va donar la benvinguda i els va ajudar a pujar a bord. Sense preguntar-los els noms en cap moment, es va limitar a fer brometes fàcils i a explicar-los les precaucions de seguretat. Semblava que en Pickering havia deixat clar al guardacostes que aquell vol no era una missió pública. Malgrat tot, i a pesar de la discreció d’en Pickering, la Rachel es va adonar que les seves identitats havien estat secretes només durant uns pocs segons, ja que el pilot no va poder evitar mirar dos cops, fent uns ulls com unes taronges, la celebritat televisiva en què s’havia convertit en Michael Tolland.


  La Rachel ja estava tensa només de cordar-se les corretges al costat d’en Tolland. El motor Aerospatiale que tenien sobre el cap va cobrar vida i les lànguides hèlixs Dolphin, de gairebé dotze metres, van començar a estirar-se fins a crear un contorn borrós platejat. El xiulet es va convertir en un rugit i l’helicòpter es va enlairar en la fosca nit.


  El pilot es va girar des de la cabina i va cridar:


  —M’han dit que vostès em dirien la destinació un cop fóssim a l’aire.


  En Tolland va donar al pilot les coordenades d’un lloc mar endins, uns cinquanta quilòmetres al sud-est.


  «El seu vaixell és a vint quilòmetres de la costa», va pensar la Rachel, mentre la recorria un calfred.


  El pilot va introduir les coordenades al sistema de navegació, es va instal·lar i va donar potència als motors. L’helicòpter es va inclinar cap endavant i va virar en direcció sud-est.


  En veure passar les dunes fosques de la costa de Nova Jersey sota l’aparell, la Rachel va desviar la mirada de la negror de l’oceà que s’estenia a sota d’ella. Malgrat la inquietud per tornar a ser a sobre l’aigua, va intentar sentir-se més còmoda pensant que era amb un home que havia fet del mar un amic de per vida. En Tolland seia al seu costat, i l’estret fuselatge de l’helicòpter feia que estiguessin tan a prop que els malucs i les espatlles es tocaven. Cap dels dos no va fer el gest de canviar de postura.


  —Ja sé que no hauria de dir això —va balbucejar tot d’una el pilot, com si estigués a punt d’explotar d’emoció—, però està clar que vostè és en Michael Tolland, i he de dir que… bé, l’hem vist a la tele tota la nit! Això del meteorit és del tot increïble! Es deu haver quedat de pedra!


  En Tolland va assentir, amb paciència.


  —No tinc paraules.


  —El documental és fantàstic! Les cadenes no paren d’emetre’l una vegada i una altra, ¿sap? Cap dels pilots que estaven de servei aquesta nit no volia venir perquè tothom volia quedar-se veient la televisió, però ens ho hem jugat a sorts i he tret la palleta més curta. ¿S’ho pot creure? La palleta més curta! I ara sóc aquí! Si els nois sabessin que he volat amb el…


  —Li agraïm molt que ens porti —el va interrompre la Rachel—, i necessitem que mantingui en secret la nostra presència. Se suposa que ningú ha de saber que som aquí.


  —Per descomptat, senyora. Les meves ordres són molt clares. —El pilot va dubtar un instant i després se li va il·luminar el rostre—. Ei, ¿no estarem anant cap al Goya, per casualitat?


  En Tolland va assentir, a contracor.


  —Sí.


  —Hòstia! —va exclamar el pilot—. Perdoni, senyor. Ho sento, però és que l’he vist a la tele. Té doble casc, ¿oi que sí? És un animal ben estrany! De fet mai no he estat en un disseny Swath. Mai no hauria imaginat que el seu seria el primer!


  La Rachel va desconnectar de la conversa, cada cop més intranquil·la pel fet d’endinsar-se al mar.


  En Tolland es va gira cap a ella.


  —¿Estàs bé? Et podries haver quedat a terra, ja t’ho he dit.


  «M’hauria d’haver quedat a terra», va pensar la Rachel, sabent que l’orgull mai no li ho hauria permès.


  —No, gràcies, estic bé.


  En Tolland va somriure.


  —No et trauré l’ull de sobre.


  —Gràcies.


  A la Rachel la va sorprendre que la calidesa de la veu d’ell la fes sentir més segura.


  —Has vist el Goya per la tele, ¿oi que sí?


  Ella va assentir.


  —És un vaixell… mmm… d’aspecte interessant.


  En Tolland va riure.


  —Sí. En el seu moment era un prototip molt innovador, però el seu disseny mai no es va fer popular.


  —No se m’acut per què —va dir la Rachel, en broma, evocant l’estrany perfil del vaixell.


  —Ara la NBC em pressiona perquè utilitzi un vaixell més nou. Una cosa… no sé, més cridanera, més sexy. Una o dues temporades més i faran que me’n desfaci. —En pensar-hi, en Tolland es posava malenconiós.


  —¿No t’agradaria tenir un vaixell nou de trinca?


  —No ho sé… Hi tinc un munt de records, a bord del Goya.


  La Rachel va somriure amb delicadesa.


  —Mira, com deia la meva mare: tard o d’hora, tots hem de deixar marxar el passat.


  En Tolland li va aguantar la mirada una bona estona.


  —Sí, ja ho sé.
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  —Merda —va dir el taxista, mirant la Gabrielle per sobre l’espatlla—. Sembla que hi ha hagut un accident allà davant. No ens podrem moure durant una estona.


  La Gabrielle va mirar per la finestreta i va veure els llums dels vehicles d’emergència reflectits en la nit. A la carretera hi havia uns quants policies que aturaven el trànsit al voltant dels arbres.


  —Deu ser un accident de l’hòstia —va dir el conductor, assenyalant cap a unes flames que hi havia a prop del monument a Franklin Delano Roosevelt.


  La Gabrielle va arrufar les celles en veure la resplendor. «Havia de ser precisament ara». Havia de dur al senador Sexton la informació nova sobre l’EDOP i el geòleg canadenc. Es preguntava si el fet que la NASA hagués mentit sobre com havien descobert el meteorit seria un escàndol prou gros com per donar aire a la campanya d’en Sexton. «Potser no seria prou per a la majoria de polítics», va pensar, però en aquest cas es tractava d’en Sedgewick Sexton, un home que havia creat la seva campanya electoral sobredimensionant els fracassos aliens.


  La Gabrielle no sempre estava orgullosa de la capacitat del senador per donar un gir ètic negatiu als infortunis dels seus rivals polítics, però era efectiu. El domini que en Sexton tenia de les insinuacions i la indignitat podien convertir aquella mentida d’un sector de la NASA en una qüestió fonamental que infectés tota l’agència espacial i, per associació, el president.


  A fora, les flames del monument a Franklin Delano Roosevelt semblaven haver crescut. S’havia calat foc en alguns arbres que hi havia a prop i els camions de bombers els estaven apagant. El conductor del taxi va engegar la ràdio i va començar a navegar pel dial.


  La Gabrielle va deixar anar un sospir, va tancar els ulls i es va adonar que l’esgotament s’anava apoderant d’ella. Quan havia arribat a Washington per primera vegada, somiava amb treballar en política per sempre, potser un dia a la Casa Blanca. En canvi, en aquells moments, notava que ja havia tingut prou política per a tota la vida: el duel amb la Marjorie Tench, les fotografies obscenes del senador i ella, les mentides de la NASA…


  Un informatiu radiofònic deia alguna cosa d’un cotxe bomba i un possible atac terrorista.


  «He de marxar d’aquesta ciutat», va pensar la Gabrielle per primer cop d’ençà que havia arribat a la capital dels Estats Units.
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  El controlador gairebé mai no se sentia fatigat, però aquell dia havia pogut amb ell. Res no havia anat com estava previst: el tràgic descobriment del pou d’inserció al gel, les dificultats per mantenir en secret les informacions, i ara la llista creixent de víctimes.


  «Se suposava que no havia de morir ningú… a part del canadenc».


  Era una ironia que la part tècnica, la més difícil del pla, hagués resultat la menys problemàtica. La inserció, que s’havia completat mesos enrere, s’havia produït sense dificultats. Un cop l’anomalia va ser a lloc, només quedava esperar que llancessin l’Escàner de Densitat de l’Òrbita Polar (EDOP). S’havia anunciat que l’EDOP podia explorar porcions enormes del cercle polar, i tard o d’hora el software de detecció d’anomalies que duia a bord detectaria el meteorit. Això suposaria una gran troballa per a la NASA.


  Però el maleït software no funcionava.


  Quan el director es va assabentar que el software de detecció d’anomalies havia fallat i que no hi havia possibilitat d’arreglar-lo fins després de les eleccions, tot el pla estava en perill. Sense l’EDOP no es detectaria el meteorit. El director havia de pensar alguna manera d’alertar clandestinament de l’existència del meteorit a algú de la NASA. La solució implicava fer que un geòleg canadenc enviés una transmissió de ràdio d’emergència des de la zona on s’havia fet la inserció. Per motius obvis, el geòleg havia de morir immediatament després, i la seva mort havia de semblar un accident. Llançar un geòleg innocent des d’un helicòpter havia estat el començament. Ara tot se succeïa a un ritme vertiginós.


  En Nailee Ming. La Norah Mangor. Tots dos morts.


  L’assassinat descarat que acabava de tenir lloc al monument a Franklin Delano Roosevelt.


  Aviat s’afegirien a la llista la Rachel Sexton, en Michael Tolland i el doctor Marlinson.


  «No hi ha cap més sortida», va pensar el controlador, lluitant contra uns remordiments cada vegada més grans. «Ens hi juguem molt».
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  El Dolphin dels guardacostes encara era a tres quilòmetres de les coordenades del Goya i volava a nou-cents metres d’altura quan en Tolland va cridar el pilot.


  —¿Aquest trasto té visió nocturna?


  El pilot va fer que sí amb el cap.


  —Sóc una unitat de rescat.


  En Tolland ja s’ho esperava. La visió nocturna era el sistema marí d’imatge tèrmica Raytheon, capaç de localitzar supervivents de naufragis en la foscor. La calor despresa pel cap d’un nàufrag apareixia com un punt vermell en un mar de color negre.


  —Engegui’l —va demanar en Tolland.


  El pilot semblava confús.


  —¿Per què? ¿Que ha perdut algú?


  —No, però vull que tothom vegi una cosa.


  —Des d’aquesta altura no veurem res, tret que sigui una capa de petroli en flames.


  —Vostè posi’l en marxa —va dir en Tolland.


  El pilot se’l va mirar amb estranyesa i després va ajustar uns quadrants que dirigien les lents que hi havia sota l’helicòpter per inspeccionar una forquilla de gairebé cinc quilòmetres de l’oceà que s’estenia davant d’ells. Al panell de comandament es va il·luminar una pantalla LCD i la imatge es va centrar en un punt.


  —Collons! —L’helicòpter va fer una batzegada quan el pilot es va tirar enrere per la sorpresa. Després el noi va recuperar la posició i es va quedar mirant fixament la pantalla.


  La Rachel i en Corky es van inclinar cap endavant, mirant la imatge amb el mateix astorament. El fons negre de l’oceà estava il·luminat per una enorme espiral giratòria d’un vermell encès.


  La Rachel, inquieta, es va girar cap a en Tolland.


  —Sembla un cicló.


  —Ho és —va afirmar en Tolland—. Un cicló de corrents calents; té uns vuit-cents metres de diàmetre.


  El pilot va ofegar una rialleta.


  —És dels grossos. De tant en tant se’n veuen, però encara no havia sentit a parlar d’aquest.


  —Va sortir a la superfície la setmana passada —va informar en Tolland—. És probable que tan sols duri uns quants dies més.


  —¿Què els provoca? —va preguntar la Rachel, comprensiblement perplexa per l’enorme vòrtex d’aigua que girava al mig de l’oceà.


  —Una cúpula de magma —va dir el pilot.


  —La Rachel es va girar cap a en Tolland, amb ulls preocupats.


  —¿Un volcà?


  —No —va respondre en Tolland—. A la costa est no acostuma a haver-hi volcans actius, però alguna vegada trobem una bossa de magma solitària que s’acumula sota el fons oceànic i crea un punt calent, i aquest punt calent genera un pendent de temperatura inversa: aigua calenta a la part de baix i aigua freda a la de dalt. El resultat són aquests corrents en espiral gegantins. Se’ls anomena megaplomes. Giren durant un parell de setmanes i després es dissipen.


  El pilot va mirar l’espiral de la pantalla d’LCD.


  —Sembla que aquesta encara té força. —Va fer una pausa per comprovar les coordenades del vaixell d’en Tolland i després va mirar per sobre de l’espatlla, amb sorpresa—. Senyor Tolland, pel que sembla ha aparcat bastant a prop de l’epicentre.


  En Tolland va assentir.


  —Els corrents són una mica més lents a simple vista. Divuit nusos. És com ancorar en un riu ràpid. La nostra cadena ha hagut de treballar de valent aquesta setmana.


  —Déu meu! —va exclamar el pilot—. ¿Un corrent de divuit nusos? No caiguin per la borda! —va dir, i va deixar anar una riallada.


  La Rachel no va riure gens ni mica.


  —Mike, no ens n’havies dit res, d’això del corrent calent, la cúpula de magma i la megaploma.


  Ell li va posar una mà tranquil·litzadora sobre el genoll.


  —És del tot segur, creu-me.


  La Rachel va arrufar les celles.


  —¿O sigui que el documental que estaves fent aquí era sobre aquest fenomen de la cúpula de magma?


  —Les megaplomes i els Sphyrna mokarran.


  —És veritat. Ja ho havies comentat.


  En Tolland va fer un somriure tímid.


  —Als Sphyrna mokarran els encanta l’aigua calenta i, just ara, tots els que hi ha en un radi de cent cinquanta quilòmetres estan congregats en aquest cercle d’un quilòmetre i mig d’oceà calent.


  —Fantàstic —va dir la Rachel, i va assentir amb el cap, intranquil·la—. ¿I em podries dir què són els Sphyrna mokarran?


  —Els peixos més lletjos que hi ha en tot el mar.


  —¿Les palaies?


  En Tolland va riure sonorament.


  —Els taurons martell gegants.


  La Rachel es va posar rígida.


  —¿Dius que hi ha taurons martell al voltant del vaixell?


  En Tolland li va picar l’ullet.


  —Relaxa’t, que no són perillosos.


  —Això no ho diries si no fossin perillosos.


  En Tolland va riure entre dents.


  —Suposo que tens raó.


  Va aixecar la veu per fer la brometa amb el pilot:


  —Ei, ¿quant de temps fa que no salveu ningú de l’atac d’un tauró martell?


  El pilot va arronsar les espatlles.


  —Ostres, fa anys i panys que no salvem ningú d’un tauró martell.


  —¿Ho veus? Anys i panys. No et preocupis.


  —El mes passat, sense anar més lluny —va afegir el pilot—, van atacar un idiota que feia submarinisme a pèl i hi volia confraternitzar…


  —Un moment! —va interrompre’l la Rachel—. Ha dit que feia anys i panys que no salvaven ningú!


  —Sí —va respondre el pilot—. No hem salvat ningú. Normalment arribem massa tard. Aquells cabrons es carreguen qualsevol persona en un no-res.
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  Des de l’aire, va aparèixer en l’horitzó el perfil oscil·lant del Goya. A menys d’un quilòmetre, en Tolland va veure els llums de coberta que la Xavia, en una sàvia decisió, havia deixat encesos. En veure els llums, es va sentir com un viatger cansat que arriba a l’entrada de casa.


  —Em pensava que havies dit que només hi havia una persona a bord —va dir la Rachel, sorpresa de veure tants llums.


  —¿Que no deixes un llum encès quan ets sola a casa?


  —Un llum, no tots els de la casa.


  En Tolland va somriure. Malgrat els intents que feia la Rachel per fer broma, ell sabia que estava molt inquieta pel fet de ser allà. Hauria volgut envoltar-la amb el braç i tranquil·litzar-la, però sabia que res del que pogués dir-li no funcionaria.


  —Els llums són encesos per seguretat. Fa que sembli que al vaixell hi ha activitat.


  En Corky va ofegar el riure.


  —¿Que tens por dels pirates, Mike?


  —No. El perill més gran aquí fora són els idiotes que no saben llegir el radar. El millor que pots fer perquè no t’envesteixin és assegurar-te que tothom et veu.


  En Corky va mirar d’esquitllentes cap a la nau il·luminada.


  —¿Però que ho heu vist? Si sembla un creuer de festes la nit de cap d’any! No hi ha dubte que és la NBC qui et paga l’electricitat.


  L’helicòpter dels guardacostes va disminuir de velocitat, va inclinar-se en direcció al vaixell i el pilot va començar a maniobrar cap a la pista d’aterratge que hi havia a la coberta de popa. Ja des de l’aire, en Tolland va poder distingir el corrent que picava contra les tornapuntes del casc de la nau. Ancorat per la proa, el Goya volia deixar-se endur pel corrent i tibava l’enorme cadena de l’àncora com una bèstia engabiada.


  —És realment maco —va dir el pilot, rient.


  En Tolland sabia que el comentari era sarcàstic. El Goya era lleig. «Més lleig que el cul», segons havia dit un crític de televisió. Aquell vaixell de doble casc i poca zona de contacte amb l’aigua, un dels només disset Swath que s’havien construït mai, era qualsevol cosa abans que atractiu.


  El vaixell era bàsicament una gran plataforma horitzontal que flotava uns nou metres per sobre del nivell de l’aigua sobre quatre enormes tornapuntes fixes sobre pontons. Des de la distància, la nau semblava una plataforma de perforació baixa. Ja més de prop, recordava una gavarra amb xanques. L’allotjament de la tripulació, els laboratoris d’investigació i el pont de navegació eren a la part superior, a una sèrie d’estructures amb graderies, amb la qual cosa feia la impressió de tractar-se d’una taula de cafè gegant que flotava i aguantava una amalgama d’edificis de diferents alçades.


  Malgrat la seva aparença gens corrent, el disseny del Goya feia que la nau tingués menys zona de contacte amb l’aigua, i això li feia guanyar estabilitat. La plataforma suspesa facilitava les filmacions i el treball de laboratori, i contribuïa que hi hagués menys científics marejats. Tot i que la NBC pressionava en Tolland perquè li deixés comprar-li un vaixell més nou, ell ho havia refusat. Per descomptat que ara n’hi havia de millors, fins i tot de més estables, però el Goya havia estat casa seva durant gairebé deu anys: aquell era el vaixell on havia lluitat per obrir-se camí després de la mort de la Celia. Algunes nits encara sentia la seva veu mentre escoltava el vent, a la coberta. Només quan desapareguessin els fantasmes, si ho feien, en Tolland consideraria marxar en un altre vaixell.


  Però encara no havia arribat el moment.


  Quan finalment l’helicòpter va aterrar a la coberta de popa, la Rachel Sexton es va sentir alleujada, però només a mitges. La bona notícia era que ja no estava volant per sobre de l’oceà. La mala era que ara era dempeus damunt d’ell. Mentre pujava a coberta i mirava al seu voltant, lluitava contra la tremolor de cames. La coberta era estreta, sobretot amb l’helicòpter a sobre. En mirar cap a la proa, va veure l’edifici malforjat, com apilat, que constituïa la mola del vaixell.


  En Tolland es va quedar al seu costat.


  —Ja ho sé —va dir, parlant per sobre del so del corrent rabiós—: sembla més gran per televisió.


  La Rachel va fer que sí amb el cap.


  —I més estable.


  —Aquest és un dels vaixells més segurs que hi ha. T’ho prometo —va dir. Després li va posar una mà a l’espatlla i la va guiar a través de la coberta.


  La calidesa de la seva mà va calmar-la més que qualsevol cosa que hagués pogut dir. Ara bé, quan la Rachel va mirar cap a la popa, va veure el mar desbocat onejar darrere d’ells com si el vaixell anés a tota màquina. «Som a sobre d’una megaploma», va pensar.


  A la part davantera de la darrera coberta, la Rachel va veure un submergible Tritó monoplaça que penjava d’una cabestra enorme. El Tritó, que portava el nom del déu grec del mar, no s’assemblava gens al seu predecessor, l’Alvin, que anava revestit d’acer. El Tritó tenia una cúpula acrílica hemisfèrica al davant, la qual cosa li conferia un aspecte més de peixera que no pas de submarí. A la Rachel se li acudien poques coses més aterridores que submergir-se a l’oceà, a desenes de metres de profunditat, amb l’única protecció d’una capa acrílica transparent. Per descomptat, segons en Tolland, només hi havia una part desagradable quan es viatjava en el Tritó, i era el desplegament inicial: el descens lent a través del portell que hi havia a la coberta del Goya, penjant com un pèndol a deu metres sobre el mar.


  —La Xavia deu ser a l’hidrolaboratori —va dir en Tolland mentre creuava la coberta de popa—. Per aquí.


  La Rachel i en Corky el van seguir. El pilot guardacostes va continuar a dins de l’helicòpter amb instruccions estrictes de no fer servir la ràdio.


  —Mireu això —va dir en Tolland, aturant-se a la barana de popa del vaixell.


  Recelosa, la Rachel es va acostar a la barana. Eren a molta altura. L’aigua era uns deu metres més avall i, tot i això, la Rachel notava com en pujava la calor.


  —Està aproximadament a la temperatura d’un bany calent —va dir-li en Tolland. Després es va acostar a una caixa de comandaments que hi havia a la barana—. Mireu això —va dir mentre accionava un botó.


  Un gran arc de llum es va expandir a través de l’aigua de darrere del vaixell, il·luminant-lo des de dintre com si es tractés d’una piscina. La Rachel i en Corky van obrir la boca, impressionats.


  Les aigües que envoltaven el vaixell estaven infestades d’ombres fantasmagòriques. Només uns metres més avall, un exèrcit de grans figures fosques nedava en paral·lel a contracorrent, movent endavant i endarrere els seus inconfusibles cranis en forma de martell, com si dansessin al ritme d’algun so primitiu.


  —Déu meu, Mike —va balbucejar en Corky—. M’alegro molt que hagis volgut compartir això amb nosaltres.


  A la Rachel se li va posar el cos rígid. Volia deixar-se anar de la barana i tirar enrere, però no es podia moure; estava del tot paralitzada davant d’aquella visió.


  —És increïble, ¿oi que sí? —va dir en Tolland. Li tornava a posar la mà a l’espatlla, tranquil·litzant-la—. Es passen setmanes als punts calents. Aquests paios tenen el millor nas de l’oceà: lòbuls olfactius telencefàlics avançats. Oloren la sang a un quilòmetre de distància.


  En Corky el va mirar amb escepticisme.


  —¿Lòbuls olfactius telencefàlics avançats?


  —¿No em creus? —en Tolland va començar a rebuscar en un armari d’alumini que hi havia allà al costat i en va treure un peixet mort—. Perfecte. —Va agafar un ganivet de la nevera portàtil i va tallar el peix a trossos. En va començar a rajar sang.


  —Mike, per l’amor de Déu —va dir en Corky—. Això és fastigós.


  En Tolland va llançar per la borda el peix ensangonat, que va caure nou metres. En el precís instant en què va tocar l’aigua, sis o set taurons s’hi van abalançar amb una ferocitat increïble; i les seves dents brillants xerricaven salvatgement en atrapar-lo. En un moment, el peix sanguinolent havia desaparegut.


  Horroritzada, la Rachel es va girar i va mirar en Tolland, que ja tenia a la mà un altre peix de la mateixa mena i de la mateixa mida.


  —Aquest cop, sense sang —va dir en Tolland. Sense tallar-lo, el va llançar per la borda. El peix va xocar contra l’aigua, però no va passar res. Semblava que els taurons no se n’havien adonat. El corrent es va endur l’esquer, que no havia despertat cap mena d’interès.


  —Només ataquen quan els guia l’olfacte —va explicar en Tolland, allunyant-los de la barana—. De fet, podríeu nedar amb total seguretat, sempre que no tinguéssiu cap ferida oberta.


  En Corky va assenyalar les tiretes que duia a la galta.


  —D’acord. Tu no nedaràs —va dir en Tolland, arrufant les celles.
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  El taxi de la Gabrielle Ashe no es movia.


  Parada a la barricada que havien fet a prop del monument a Franklin Delano Roosevelt, la Gabrielle mirava els vehicles d’emergència des de la distància i notava com si un banc de boira surrealista s’hagués apoderat del cel de la ciutat. Ara els informatius de ràdio començaven a dir que el cotxe que havia explotat podia ser el d’un alt funcionari del Govern.


  Va treure el telèfon i va trucar al senador, que, sens dubte, devia estar començant a preguntar-se per què la Gabrielle trigava tant.


  Comunicava.


  La noia va mirar el taxímetre i va arrufar les celles. Alguns cotxes pujaven a les voreres i feien mitja volta per mirar de trobar rutes alternatives.


  El taxista va mirar-la per sobre l’espatlla.


  —¿Vol esperar? És vostè qui paga.


  La Gabrielle va veure arribar més vehicles d’emergències.


  —No. Girem cua.


  El taxista va fer un grunyit afirmatiu i va començar a maniobrar per sortir d’aquell forat. Quan botaven per sobre de la vorera, la Gabrielle va tornar a trucar a en Sexton.


  Continuava comunicant.


  Minuts després, i havent fet una bona volta, el taxi circulava per C Street. La Gabrielle va veure aparèixer l’edifici d’oficines Philip A. Hart. Tenia la intenció d’anar directament al pis del senador, però tenint la seva oficina tan a prop…


  —Aturi’s —va demanar de cop i volta al conductor—. Aquí mateix. Gràcies.


  El taxi es va aturar.


  La Gabrielle va pagar la quantitat que apareixia al taxímetre i hi va afegir deu dòlars.


  —¿Pot esperar-me aquí deu minuts?


  El taxista va mirar els diners i després el rellotge.


  —Ni un minut més.


  La Gabrielle es va afanyar. «Seré fora en cinc minuts».


  Els passadissos de marbre de l’edifici d’oficines del Senat estaven deserts i semblaven més sepulcrals a aquelles hores. La Gabrielle, amb els músculs en tensió, avançava per entre les austeres estàtues de l’entrada de la tercera planta. Els seus ulls de pedra semblaven flotar, com si es tractés de sentinelles silenciosos.


  En arribar a la porta principal de la sala del senador Sexton, que ocupava el lloc de cinc oficines, la Gabrielle hi va accedir amb la seva tarja clau. La sala de la secretaria estava tènuement il·luminada. Va creuar el vestíbul i va seguir el passadís que duia al seu despatx. Hi va entrar, va encendre els llums fluorescents i va anar directa a l’armari d’arxius.


  Tenia tot un arxiu sobre els pressupostos de la NASA per al Sistema d’Observació Terrestre, inclosa molta informació sobre l’EDOP. De ben segur que quan expliqués a en Sexton el que li havia dit en Harper, el seu cap voldria totes les dades que pogués aconseguir sobre l’EDOP.


  «La NASA va mentir sobre l’EDOP».


  Mentre els seus dits lliscaven per sobre dels arxius, li va sonar el mòbil.


  —¿Senador? —va respondre.


  —No, Gabs. Sóc la Yolanda. —La veu de la seva amiga tenia un to tallant poc habitual—. ¿Encara ets a la NASA?


  —No, al despatx.


  —¿Has trobat res a la NASA?


  «Si tu sabessis». La Gabrielle sabia que no podia explicar res a la Yolanda fins que hagués parlat amb en Sexton. El senador sabria com tractar concretament aquella informació. —T’ho explicaré tot un cop hagi parlat amb en Sexton. Ara hi vaig.


  La Yolanda es va quedar en silenci uns instants abans de continuar parlant.


  —Gabs, ¿saps allò que deies sobre el finançament de la campanya d’en Sexton i l’FFE?


  —T’he dit que m’havia equivocat i…


  —M’acabo d’assabentar que dos dels nostres reporters que cobreixen la indústria aeroespacial han estat treballant en una història similar.


  La Gabrielle es va sorprendre.


  —¿I això què vol dir?


  —No ho sé, però aquests nois són bons i estan bastant convençuts que en Sexton està acceptant suborns de la Fundació Frontera de l’Espai. M’ha semblat que ho havies de saber. Ja sé que abans t’he dit que era una bogeria. La Marjorie Tench, com a font, és molt sospitosa, però aquests nois… No sé, potser hi voldràs parlar abans de veure el senador.


  —Si n’estan tan convençuts, ¿per què no han anat a la premsa? —va dir la Gabrielle, amb un to més a la defensiva del que hauria desitjat.


  —No en tenen cap prova sòlida. Sembla que el senador és bo eliminant pistes.


  «Com la majoria dels polítics».


  —No hi ha res, Yolanda. Ja t’he dit que el senador havia admès acceptar donacions de l’FFE, però que no eren res de l’altre món.


  —Ja sé que això és el que et va dir, Gabs, i no t’estic dient que jo sàpiga què és veritat i què mentida en tot això. Només m’he sentit en el deure de trucar-te perquè t’he dit que no confiessis en la Marjorie Tench, i ara descobreixo que hi ha altres persones a part de la Tench que pensen que el senador pot estar rebent finançament. Això és tot.


  —¿Qui són aquests reporters? —la Gabrielle estava inesperadament enfadada.


  —Res de noms. Et puc aconseguir una reunió amb ells. Són espavilats. Hi entenen, en la llei de finançament de campanyes… —la Yolanda va dubtar—. ¿Saps què? Creuen que en Sexton està fatal de diners, potser en bancarrota i tot.


  En el silenci del seu despatx, la Gabrielle podia sentir l’eco de la veu aspra de la Tench llançant acusacions. «Quan la Katherine va morir, el senador va malgastar la gran majoria del seu llegat en males inversions, comoditats personals i, segons diuen, comprant la victòria a les primàries. Pel que sembla, sis mesos enrere el teu candidat no tenia ni un cèntim».


  —Als nostres homes els encantaria parlar amb tu —va dir la Yolanda.


  «N’estic segura», va pensar la Gabrielle.


  —Et trucaré més tard. Sembla que estàs de mala llet.


  —Amb tu no, Yolanda. Amb tu mai. Gràcies.


  La Gabrielle va penjar.


  Al corredor on donava la porta del pis del senador Sexton a Westbrooke hi havia un guàrdia de seguretat endormiscat que, en sentir el mòbil, es va despertar sobresaltat. Va recuperar la posició de cop, es va fregar els ulls i es va treure el telèfon de la butxaca de l’americana.


  —¿Digui’m?


  —Owen, sóc la Gabrielle.


  El guàrdia d’en Sexton li va reconèixer la veu.


  —Ah, sí. Hola.


  —He de parlar amb el senador. ¿Podries trucar-li a la porta? Està comunicant.


  —És una mica tard.


  —Està despert, n’estic segura. —La Gabrielle semblava impacient—. És una emergència.


  —¿Una altra?


  —La mateixa. Passa-me’l, Owen. Li he de preguntar una cosa molt important.


  El guàrdia va sospirar i es va aixecar de la cadira.


  —D’acord, d’acord. Ja hi truco. —Es va estirar i va anar cap a la porta d’en Sexton—. Però només ho faig perquè no li ha importat que l’hagués deixat entrar abans. —A contracor, va aixecar el braç per trucar.


  —¿Què has dit? —va demanar-li la Grabrielle.


  El puny del guarda es va aturar a mig camí.


  —He dit que al senador no li ha importat que l’hagués deixat entrar abans. Vostè tenia raó: no hi havia cap problema.


  —¿El senador i tu heu parlat d’això? —va inquirir la Gabrielle, sorpresa.


  —Sí. ¿Què passa?


  —No res. Només que no pensava…


  —De fet, ha estat una mica estrany, perquè el senador ha trigat un parell de segons a recordar que vostè havia estat aquí. Em sembla que aquell parell han begut una mica massa.


  —¿Quan heu parlat, Owen?


  —Just després que marxés vostè. ¿Que passa res?


  Un moment de silenci.


  —No… no. No res. Mira, ara que hi penso, millor que no molestem el senador ara. Continuaré provant de trucar-li a casa i, si no tinc sort, et tornaré a trucar perquè piquis a la porta.


  El guàrdia va posar els ulls en blanc.


  —Vostè mana, senyoreta Ashe.


  —Gràcies, Owen. Sento haver-te molestat.


  —Cap problema. —El guàrdia va penjar, es arrepapar a la cadira un altre cop i es va adormir.


  Sola al seu despatx, la Gabrielle es va quedar immòbil durant uns instants abans de penjar el telèfon. «En Sexton sap que era a l’apartament… ¿i no me n’ha dit res?».


  L’etèria estranyesa d’aquella nit era cada cop més tenebrosa. La Gabrielle va pensar en la trucada telefònica que li havia fet el senador mentre ella era a l’ABC. S’havia sorprès en veure que el senador admetia que s’havia reunit amb empreses espacials i que n’havia acceptat diners. L’honestedat l’havia fet tornar cap a ell. Fins i tot l’havia fet sentir avergonyida. Ara la seva confessió no semblava en absolut tan noble. «Uns diners de no res —havia dit en Sexton—. Perfectament legal».


  De cop i volta, tots els vagues recels que la Gabrielle havia anat tenint sobre el senador Sexton van tornar a sortir a la superfície.


  A fora, el taxista tocava el clàxon.
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  El pont del «Goya» era un cub de plexiglàs situat dos nivells per sobre de la coberta principal. Des d’allà, la Rachel tenia una vista de tres-cents seixanta graus sobre la fosca del mar, un panorama desconcertant que va mirar només una vegada abans d’esborrar-lo i dedicar la seva atenció a l’assumpte que tenien entre mans.


  Mentre en Tolland i en Corky havien anat a buscar la Xavia, la Rachel es preparava per posar-se en contacte amb en Pickering. Havia promès al director que li trucaria quan arribessin, i estava impacient per saber què n’havia tret, de la seva reunió amb la Marjorie Tench.


  El sistema de comunicacions digitals del Goya, un SHINCOM 2100, era una plataforma amb la qual la Rachel estava prou familiaritzada. Sabia que si la trucada era curta, la comunicació seria segura.


  Va marcar el número privat d’en Pickering i va esperar, arrapant-se l’auricular del SHINCOM 2100 a l’orella. Esperava que en Pickering l’agafés a la primera, però continuava sentint els tons.


  Sis tons. Set. Vuit…


  La Rachel va mirar l’oceà, fosc; el fet de no poder posar-se en contacte amb el director no contribuïa a calmar la intranquil·litat que sentia per ser al mar.


  Nou tons. Deu tons. «Agafi’l!».


  Va començar a caminar per l’estança. ¿Què passava? En Pickering sempre duia el telèfon mòbil a sobre i havia demanat expressament a la Rachel que li truqués.


  Després de quinze tons, va penjar.


  Amb una aprensió cada cop més gran, va tornar a despenjar i a marcar.


  Quatre tons. Cinc tons.


  «¿On és?».


  Finalment, va sentir un clic, i va notar que la connexió s’obria. La Rachel va sentir alleujament, però només per uns instants, perquè a la línia no hi havia ningú, només silenci.


  —¿Hola? ¿Director?


  Tres clics seguits.


  —¿Hola? —va dir la Rachel.


  Una ràfega d’electricitat estàtica va entrar a la línia i va bombardejar l’oïda de la Rachel, que va llançar l’auricular per protegir-se del dolor. L’estàtica es va aturar de cop. Ara sentia una sèrie de tons que oscil·laven ràpidament a intervals de mig segon. Primer estava confosa, però després se’n va adonar. Va començar a sentir pànic.


  —Merda!


  Va córrer cap als comandaments del pont i va penjar l’auricular amb força. La connexió es va tallar. Durant uns instants, es va quedar allà dempeus, aterrida, preguntant-se si havia penjat a temps.


  Al mig del vaixell, dues cobertes més avall, l’hidrolaboratori del Goya era un espai de treball car dividit per illes i mostradors llargs plens a vessar d’aparells electrònics: perfiladors del fons, analitzadors de fluids, piques humides, caputxes de gasos, un refrigerador de mostres, ordinadors, un munt de caixes d’embalatge plenes de dades d’investigació i els aparells electrònics necessaris per fer que tot rutllés.


  Quan en Tolland i en Corky van entrar, la geòloga del Goya, la Xavia, estava estirada davant del televisor, amb el volum molt alt. Ni tan sols no es va girar.


  —¿Que us heu quedat sense diners per comprar cervesa? —va cridar per sobre de l’espatlla, creient que algun dels seus companys havia tornat.


  —Xavia —va dir en Tolland—. Sóc en Mike.


  La geòloga va fer mitja volta, empassant-se la meitat del sandvitx preparat que s’estava menjant.


  —¿Mike? —va dir, visiblement sorpresa de veure’l. Es va aixecar, va abaixar el volum del televisor i es va acostar cap a ell, encara mastegant—. M’he pensat que algun dels nois havia tornat del bar. ¿Què fas aquí? —La Xavia era de complexió forta i pell fosca, tenia la veu aguda i un aire malhumorat. Va anar cap al televisor, on s’emetien imatges repetides del documental que havia fet en Tolland sobre el meteorit—. No t’hi has estat gaire temps a la plataforma de gel, ¿no?


  «Em va sorgir una cosa», va pensar en Tolland.


  —Xavia, estic segur que reconeixes en Corky Marlinson.


  La Xavia va assentir.


  —És un honor, senyor.


  En Corky no treia l’ull de sobre al sandvitx que la noia duia a la mà.


  —Té bona pinta.


  La Xavia el va mirar amb estranyesa.


  —Vaig rebre el teu missatge —va dir en Tolland a la Xavia—. Deies que havia comès un error en la meva presentació. M’agradaria que en parléssim.


  La geòloga se’l va quedar mirant i va deixar anar una riallada ben sonora.


  —¿Per això has tornat? Au, va, Mike, per l’amor de Déu. Ja et deia que no era res. Només t’estava picant. Segur que la NASA et va donar dades antigues, intranscendents. De veritat, només tres o quatre geòlegs marins de tot el món se’n deuen haver adonat!


  En Tolland va aguantar la respiració.


  —Aquesta equivocació, ¿per casualitat no té res a veure amb les còndrules?


  La Xàvia es va quedar blanca de la sorpresa.


  —Ostres, ¿que ja t’ha trucat un d’aquests geòlegs?


  En Tolland es va enfonsar. «Les còndrules». Va mirar en Corky i després un altre cop la Xavia.


  —Necessito que m’expliquis tot el que saps sobre aquestes còndrules. ¿Quin error vaig cometre?


  La geòloga marina el va mirar i va adonar-se que parlava seriosament.


  —Mike, de veritat que no és res. Fa un temps vaig llegir un article a una revista del gremi. Però no entenc per què estàs tan preocupat per això.


  En Tolland va sospirar.


  —Xavia, per molt estrany que et pugui semblar, com menys sàpigues aquesta nit, millor. Només et demano que ens expliquis el que saps sobre còndrules, i llavors necessitarem que examinis una mostra de roca.


  La Xavia estava perplexa i lleugerament molesta per estar fora d’onda.


  —Molt bé. Ara us porto l’article; el tinc al meu despatx.


  Dit això, va deixar el sandvitx i va anar cap a la porta. En Corky la va cridar:


  —¿Que me’l puc acabar?


  La Xavia es va aturar i, incrèdula, va preguntar:


  —¿Vols acabar-te el meu sandvitx?


  —És que he pensat que si tu…


  —Agafa-te’n un per a tu! —li va etzibar la Xavia.


  En Tolland va riure entre dents i va assenyalar en direcció al refrigerador de mostres.


  —Calaix de baix, Corky. Entre la sambuca i els sacs de tinta de calamar.


  A fora, a coberta, la Rachel va baixar l’escala del pont, que feia molt pendent, i es va dirigir cap a la pista d’aterratge d’helicòpters. El pilot dels guardacostes estava endormiscat quan la Rachel va picar al vidre de la cabina.


  —¿Ja estan? —va preguntar—. Han anat ràpid.


  La Rachel va sacsejar el cap, amb els nervis de punta.


  —¿Que pot fer servir el radar aeri i el de superfície al mateix temps?


  —I tant. Amb un radi de quinze quilòmetres.


  —Activi’l, sisplau.


  El pilot, contrariat, va pitjar un parell de botons i la pantalla del radar es va il·luminar. La línia que escombrava la pantalla va fer unes quantes voltes.


  —¿Hi veu res? —va preguntar la Rachel.


  El pilot va esperar que es completessin unes quantes rotacions. Va ajustar alguns comandaments i va tornar a observar. Estava clar.


  —Un parell de vaixells petits a la perifèria, però van en direcció contrària a nosaltres. No hi ha ningú. Quilòmetres i quilòmetres de mar obert en totes direccions.


  La Rachel Sexton va sospirar, tot i que no se sentia especialment alleujada.


  —Faci’m un favor, si veu res que s’aproximi, un vaixell, un helicòpter, el que sigui… faci-m’ho saber immediatament.


  —Ja hi pot comptar. ¿Va tot bé?


  —Sí. És només que vull saber si tenim companyia.


  El pilot va arronsar les espatlles.


  —Miraré el radar, senyora. Si hi apareix res, serà la primera a saber-ho.


  Quan es dirigia a l’hidrolaboratori, la Rachel encara s’estremia. En entrar, va veure en Corky i en Tolland dempeus davant d’un monitor d’ordinador, menjant sandvitxos.


  En Corky li va dir amb la boca plena:


  —¿Què serà? ¿Pollastre amb gust de peix, bolonyesa amb gust de peix, o amanida d’ou amb gust de peix?


  La Rachel gairebé no va sentir la pregunta.


  —Mike, ¿quant trigarem a tenir aquesta informació i poder marxar del vaixell?
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  En Tolland caminava pel laboratori mentre esperava amb la Rachel i en Corky que la Xavia tornés. Les notícies sobre les còndrules eren gairebé tan inquietants com el que la Rachel els havia dit sobre el seu intent de posar-se en contacte amb en Pickering.


  «El director no ha respost».


  «I algú ha intentat localitzar la situació del Goya a partir de la trucada».


  —Tranquil·litzem-nos —va dir en Tolland—. Estem segurs. El pilot dels guardacostes està mirant el radar i ens pot avisar amb molt de temps si algú ve cap a aquí.


  La Rachel va assentir, en senyal de conformitat, malgrat que encara tenia els nervis de punta.


  —Mike, ¿què collons és això? —va preguntar en Corky, assenyalant un monitor d’ordinador Sparc que mostrava una imatge psicodèlica ominosa que vibrava i s’agitava com si tingués vida.


  —Un perfilador acústic de corrents Doppler —va dir en Tolland—. És una secció transversal dels pendents de corrent i temperatura de l’oceà que hi ha sota el vaixell.


  La Rachel s’ho va quedar mirant fixament.


  —¿Sobre això estem ancorats?


  En Tolland havia d’admetre que la imatge era bastant esfereïdora. A la superfície, l’aigua apareixia com un remolí verd blavós, però, conforme anava baixant, els colors anaven canviant a un amenaçador taronja vermellós a mida que la temperatura s’escalfava. A prop del fons, a més d’un quilòmetre i mig de profunditat, sobre el fons oceànic, s’hi veia un vòrtex d’un color vermell ben cridaner.


  —Això és la megaploma —va explicar-los en Tolland.


  En Corky va grunyir.


  —Sembla un tornado submarí.


  —És el mateix principi. Els oceans acostumen a ser més freds i densos a prop del fons, però aquí la dinàmica és a la inversa. L’aigua del fons és més calenta i lleugera, de manera que puja cap a la superfície. Al mateix temps, l’aigua de la superfície, que és més pesada, se’n va cap al fons per omplir el buit, i ho fa formant una gran espiral. A l’oceà es donen aquesta mena de corrents de desguàs. Són com remolins gegants.


  —¿Què és aquest bony al fons oceànic? —va preguntar en Corky, assenyalant l’extensió plana del fons, on hi havia un gran monticle amb forma de cúpula, com una bombolla. Just a sobre seu girava el vòrtex.


  —Aquest monticle és una cúpula de magma —va respondre en Tolland—. És el lloc sota el fons oceànic on la lava empeny cap amunt.


  En Corky va assentir.


  —Com un gra enorme.


  —És una manera de dir-ho.


  —¿I si peta?


  En Tolland va arrufar les celles recordant la famosa megaploma del 1986 a la placa Juan de Fuca, on milers de tones de magma a mil dos-cents graus centígrads havien sortit de l’oceà tot d’un plegat, amplificant la intensitat de la ploma gairebé a l’instant. En expandir-se el vòrtex ràpidament cap amunt, els corrents de superfície havien augmentat. En Tolland no tenia cap intenció d’explicar a en Corky i a la Rachel el que havia succeït després.


  —Les cúpules de magma no peten —va respondre en Tolland—. L’aigua freda que circula per sobre refreda i endureix contínuament l’escorça terrestre, de manera que el magma es manté sota una espessa capa de roca. Al final, la lava s’acaba refredant i l’espiral desapareix. Les megaplomes no acostumen a ser perilloses.


  —¿O sigui que estàs dient que Scientific American publica ficció? —va dir en Corky, assenyalant una revista atrotinada que hi havia al costat de l’ordinador.


  En Tolland en va veure la coberta i va fer una ganyota. Algú la devia haver tret de l’arxiu de revistes velles del Goya: Scientific American, febrer del 1999. A la coberta apareixia una pintura que reproduïa un superpetrolier girant fora de control dins d’un enorme embut d’aigua de mar. L’encapçalament deia: LES MEGAPLOMES: ¿ASSASSINES DE LES PROFUNDITATS?


  —Això és del tot irrellevant —va respondre en Tolland, deixant anar una riallada—. Aquest article parla de les megaplomes en zones de terratrèmols. Fa uns anys era una hipòtesi molt popular sobre el Triangle de les Bermudes, per explicar la desaparició de vaixells. Tècnicament, si es produeix alguna mena de cataclisme geològic al fons oceànic, cosa que no se sap que hagi passat mai en aquesta zona, la cúpula podria trencar-se i el vòrtex podria fer-se prou gran per… bé… ja ho sabeu…


  —No, no ho sabem —va dir en Corky.


  En Tolland va arronsar les espatlles.


  —Pujar a la superfície.


  —Genial. M’alegro molt que ens hagis fet venir al vaixell.


  La Xavia va entrar amb un papers a la mà.


  —¿Admirant la megaploma?


  —I tant! —va respondre en Corky amb sarcasme—. En Mike ens estava explicant que si aquest monticle es trenca tots començarem a fer voltes com si estiguéssim en un desguàs gegant.


  —¿En un desguàs? —La Xavia va riure fredament—. Seria més aviat com ser absorbit pel vàter més gran del món.


  A fora de la coberta del Goya, el pilot de l’helicòpter dels guardacostes observava atentament la pantalla del radar. En tant que pilot de rescat, estava acostumat a veure la por als ulls de la gent, i la Rachel Sexton tenia por quan li havia demanat que vigilés per si arribaven visites inesperades al Goya.


  «¿Quina mena de visites espera?», es va preguntar.


  Pel que podia veure el pilot, en quinze quilòmetres a la rodona no hi havia res fora del normal, ni al mar ni a l’aire. Un vaixell de pesca a dotze quilòmetres. Algun avió que passava per un cantó del camp del radar i després desapareixia en direcció a una destinació desconeguda.


  El pilot va sospirar i va mirar l’oceà que s’agitava al voltant del vaixell. La sensació que produïa era vertiginosa, com d’estar navegant a tota velocitat tot i estar ancorats.


  Va tornar a mirar la pantalla del radar, vigilant.
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  A bord del «Goya», en Tolland havia presentat la Xavia i la Rachel. La geòloga estava cada cop més confosa per la distingida companyia que tenia a l’hidrolaboratori. A més, la impaciència de la Rachel per fer les proves i sortir del vaixell tan aviat com fos possible feia que la Xavia estigués inquieta.


  —Pren-te el teu temps, Xavia —li havia dit en Tolland—. Hem de saber-ho tot.


  Ara la Xavia parlava amb veu inflexible.


  —Al teu documental, Mike, deies que aquelles inclusions metàl·liques de la roca només es podien formar a l’espai.


  En Tolland començava a estar una mica susceptible. «Les còndrules només es formen a l’espai. Això és el que em va dir la NASA».


  —Ara bé, segons aquestes notes —va continuar la Xavia, sostenint els fulls—, això no és del tot cert.


  En Corky se la va quedar mirant.


  —I tant que sí!


  La Xavia va arrufar les celles i va agitar els fulls.


  —L’any passat, un jove geòleg anomenat Lee Pollock, de la Drew University, estava utilitzant un nou tipus de robot marí per prendre mostres de l’escorça marina de les profunditats del Pacífic, a la fossa de les Mariannes, i va estirar una roca que contenia una característica geològica que no havia vist mai abans, amb una aparença bastant similar a les còndrules. Ho va anomenar «inclusions formades per pressió de plagiòclasi», unes bombolles de metall diminutes que s’havien rehomogeneïtzat en pressuritzacions profundes de l’oceà. El doctor Pollock es va sorprendre d’haver trobat bombolles metàl·liques en una roca oceànica i va formular una teoria única per explicar-ne la presència.


  —Suposo que ho havia de fer —va protestar en Corky.


  La Xavia el va ignorar.


  —El doctor Pollock va assegurar que la roca s’havia format en un entorn oceànic molt profund on la pressió extrema havia metamorfosat una roca ja existent, la qual cosa havia permès que alguns dels metalls dispars es fusionessin.


  En Tolland ho va considerar. La fossa de les Mariannes tenia onze quilòmetres de fondària i era una de les últimes regions del planeta realment inexplorades. Només unes poques sondes robòtiques s’havien aventurat a aquelles profunditats, i la majoria s’havien destrossat molt abans d’arribar al fons. La pressió de l’aigua a la fossa era enorme: uns vuit mil quilos per cada dos centímetres i mig quadrats, una xifra sorprenent comparada amb els deu quilos de la superfície oceànica. Els oceanògrafs encara sabien molt poques coses sobre les forces geològiques que actuaven al fons oceànic més profund.


  —¿De manera que aquest paio, en Pollock, creu que a la fossa de les Mariannes es poden produir roques amb característiques similars a les còndrules?


  —És una teoria molt obscura —va respondre la Xavia—. De fet, mai no s’ha publicat formalment. El mes passat, mentre navegava per Internet investigant les interaccions de les roques fluides per al programa de les megaplomes, vaig ensopegar per casualitat amb les notes personals d’en Pollock. Si no hagués estat per això, no n’hauria sentit a parlar.


  —Aquesta teoria no s’ha publicat mai perquè és ridícula —va intervenir en Corky—. Es necessita calor, per formar còndrules. No hi ha cap manera d’aconseguir que la pressió de l’aigua reorganitzi l’estructura cristal·lina d’una roca.


  —Resulta que la pressió —va contraatacar la Xavia— és l’únic gran contribuent al canvi geològic del nostre planeta. ¿Et sonen de res les roques metamòrfiques? ¿Geologia 101?


  En Corky va grunyir.


  En Tolland es va adonar que la Xavia no anava errada. Malgrat que la calor tenia un paper destacat en alguns aspectes de la geologia metamòrfica de la Terra, la majoria de les roques metamòrfiques s’havien format com a conseqüència d’una pressió extrema. Resultava increïble, però les roques que hi havia a les profunditats de l’escorça terrestre estaven sotmeses a una pressió tan gran que actuaven més com a melassa que no pas com a roques sòlides, es feien elàstiques i en el procés experimentaven canvis químics. Malgrat tot això, la teoria del doctor Pollock continuava semblant una mica imaginativa.


  —Xavia —va dir en Tolland—, mai no he sentit que la pressió de l’aigua per si sola produeixi alteracions químiques en una roca. Tu ets la geòloga, ¿què n’opines?


  —Bé —va dir, remenant les seves notes—, sembla que la pressió de l’aigua no és l’únic factor. —La Xavia va trobar un fragment de les notes d’en Pollock i el va llegir—: «L’escorça oceànica de la fossa de les Mariannes, que ja es troba sotmesa a una gran pressió hidrostàtica, també es pot trobar compresa per les forces tectòniques de les zones de subducció de la regió».


  «És clar», va pensar en Tolland. La fossa de les Mariannes, a més d’estar aixafada sota onze quilòmetres d’aigua, era una zona de subducció: la línia de compressió on les plaques pacífica i índica es movien l’una cap a l’altra i xocaven. A la trinxera hi podia haver unes pressions combinades enormes i, com que la zona era tan remota i perillosa per estudiar-la, si allà hi havia còndrules, les possibilitats que algú ho sabés eren molt minses.


  La Xavia va continuar llegint.


  —«La pressió hidrostàtica combinada amb la de les plaques tectòniques podria arribar a fer que l’escorça passés a un estat elàstic o semilíquid, la qual cosa permetria que els elements més lleugers es fusionessin en estructures similars a les còndrules, cosa que es creu que només ocorre a l’espai».


  En Corky va posar els ulls en blanc.


  —Això és impossible.


  En Tolland va mirar en Corky.


  —¿Hi ha cap altra explicació per a les còndrules que hi havia a la roca que va trobar el doctor Pollock?


  —Doncs sí —va respondre en Corky—. En Pollock va trobar un meteorit. Els meteorits cauen a l’oceà constantment. En Pollock no devia sospitar que es tractava d’un meteorit perquè l’escorça de fusió potser s’havia erosionat després de tants anys sota l’aigua, la qual cosa hauria fet que el meteorit semblés una roca normal. —En Corky es va tombar cap a la Xavia—. No crec que en Pollock fos tan llest de comprovar el nivell de níquel, ¿oi que no?


  —Doncs de fet, sí —va etzibar-li la Xavia, que ja tornava a remenar les seves notes—. En Pollock va escriure: «M’ha sorprès descobrir que el contingut de níquel de la pedra està en uns valors que normalment no es relacionen amb les roques terrestres».


  En Tolland i la Rachel van intercanviar mirades de sorpresa.


  La Xavia va continuar llegint:


  —«Tot i que el nivell de níquel no està dintre de la franja normalment acceptada per als meteorits, es troba sorprenentment a prop».


  La Rachel semblava contrariada.


  —¿Com de prop? ¿Hi ha cap possibilitat que aquesta roca oceànica pogués ser confosa amb un meteorit?


  La Xavia va sacsejar el cap.


  —No sóc petròloga química, però, tal com jo ho veig, hi ha moltes diferències químiques entre la roca que va trobar en Pollock i els meteorits reals.


  —¿Quina mena de diferències? —va inquirir en Tolland.


  La Xavia va fixar-se en un gràfic que hi havia a les seves notes.


  —Segons això, una de les diferències és a l’estructura química de les mateixes còndrules. Pel que sembla, la proporció de titani/zirconi és diferent. La proporció de titani/zirconi de les còndrules de la mostra de l’oceà mostrava un nivell de zirconi extremadament reduït. Només dues parts per milió.


  —¿Dues parts per milió? —se li va escapar a en Corky—. Els meteorits en tenen milers més!


  —Exacte —va replicar la Xavia—. Per això en Pollock creu que les còndrules de la seva mostra no són de l’espai.


  En Tolland es va inclinar cap a ell i li va xiuxiuejar:


  —¿Per casualitat la NASA no devia mesurar la proporció de titani/zirconi de la roca de Milne?


  —És clar que no —va balbucejar en Corky—. Ningú no ho faria. És com agafar un cotxe i mesurar el contingut de cautxú de les rodes per confirmar que estàs mirant un cotxe!


  En Tolland va fer un sospir i va mirar la Xavia.


  —Si et donem una mostra de roca que conté còndrules, ¿pots fer una prova per determinar si es tracta de còndrules meteòriques o… d’una d’aquestes coses que segons en Pollock es formen per compressió al fons de l’oceà?


  La Xavia va arronsar les espatlles.


  —Suposo que sí. L’anàlisi microscòpica d’electrons hauria de ser prou precisa per determinar-ho. De tota manera, ¿de què va tot això?


  En Tolland es va girar cap a en Corky.


  —Dóna-l’hi.


  A contracor, en Corky es va treure la mostra de meteorit de la butxaca i la va donar a la Xavia.


  La Xavia va arrufar les celles en agafar el disc de pedra. Va veure l’escorça de fusió i després el fòssil encastat a la roca.


  —Oh, Déu meu! —va dir, aixecant el cap com una exhalació—. ¿No em digueu que això és part de…?


  —Sí —va dir en Tolland—. Per desgràcia, ho és.
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  Sola al seu despatx, la Gabrielle Ashe mirava per la finestra, preguntant-se quin pas havia de fer a continuació. Feia menys d’una hora que havia sortit de la NASA del tot emocionada per compartir amb el senador el frau que en Chris Harper havia comès respecte l’EDOP.


  Ara, ja no n’estava tan segura.


  Segons la Yolanda, dos reporters independents de l’ABC sospitaven que en Sexton acceptava suborns de l’FFE. A més, la Gabrielle s’acabava d’assabentar que en Sexton sí que sabia que ella s’havia colat al seu pis durant la reunió de l’FFE i, en canvi, no li n’havia dit res.


  La Gabrielle va sospirar. Feia una bona estona que el seu taxi havia marxat i, tot i que trucaria a un altre en poc minuts, sabia que abans havia de fer una cosa.


  «¿De veritat que ho intentaré?».


  La Gabrielle va arrufar les celles; sabia que no tenia cap altra opció. Ja no sabia en qui confiar.


  Va sortir del despatx, va tornar a passar per la sala de la secretaria i va entrar a l’ampli vestíbul que hi havia a l’altra banda. Al fons hi va veure les enormes portes de roure del despatx d’en Sexton, flanquejades per dues banderes: la Vella Glòria a la dreta i la de Delaware a l’esquerra. Les portes, com les de la majoria de despatxos de senadors que hi havia a l’edifici, estaven reforçades amb acer i assegurades amb claus convencionals, un codi electrònic i un sistema d’alarma.


  Sabia que, si aconseguia entrar-hi, encara que només fos uns minuts, trobaria resposta a totes les seves preguntes. Mentre anava cap a les portes, la Gabrielle ni tan sols no es feia il·lusions de poder traspassar-les. Tenia uns altres plans.


  A tres metres de les portes, va girar cap a la dreta i va entrar al lavabo de senyores. Els fluorescents es van encendre automàticament i van reflectir amb severitat el blanc de les rajoles. La Gabrielle va esperar que els ulls se li acostumessin a tanta llum i es va mirar al mirall. Com de costum, els seus trets semblaven més suaus del que ella hauria esperat, fins i tot delicats. Sempre se sentia més forta del que reflectia el seu aspecte.


  «¿Segur que estàs preparada per fer-ho?».


  La Gabrielle sabia que en Sexton l’estava esperant amb impaciència per posar-lo al corrent de la situació de l’EDOP. Per desgràcia, ara s’adonava que aquella nit en Sexton l’havia manipulat amb molta habilitat. I a la Gabrielle Ashe no li agradava que la manipulessin. El senador li havia amagat coses, però la qüestió era quantes. Sabia que les respostes eren a dins del despatx d’ell, just darrere de la paret de la sala de descans.


  —Cinc minuts —va dir la Gabrielle en veu alta, reunint resolució.


  Va anar cap a l’armari de provisions del lavabo, va aixecar el braç i, en passar la mà per sobre del marc de la porta, va caure una clau a terra. Els equips de neteja del Philip A. Hart estaven integrats per empleats federals i semblava que s’evaporaven cada vegada que hi havia qualsevol mena de vaga, de manera que el lavabo es quedava sense paper higiènic ni tampons durant setmanes seguides. Les dones de l’oficia d’en Sexton, fartes que les enxampessin amb les calces avall, s’havien espavilat i havien aconseguit una clau de l’habitació de provisions per si hi havia «emergències».


  «Això d’aquesta nit compta com a emergència», va pensar.


  Va obrir l’armari.


  L’interior estava atapeït de netejadors, escombres i prestatges plens de paper. Feia un mes, la Gabrielle buscava tovalloletes de paper quan va descobrir una cosa ben inusual. Com que no podia arribar al paper que hi havia al prestatge de dalt de tot, es va ajudar amb el pal d’una escombra per fer rodar un rotlle. En fer-ho, va fer caure una placa del sostre. Quan va pujar fins al prestatge per col·locar la placa, va sentir la veu del senador Sexton.


  Claríssimament.


  Per l’eco, es va adonar que el senador parlava sol mentre era al bany privat del seu despatx, que només estava separat d’aquell armari de provisions per unes plaques de conglomerat que hi havia al sostre, i que eren de posar i treure.


  Ara, un altre cop a l’armari, tot i que a la recerca de molt més que no pas paper higiènic, la Gabrielle es va treure les sabates, va pujar pels prestatges, va treure la placa de conglomerat i es va impulsar cap amunt. «Tanta seguretat nacional i…», va pensar, preguntant-se quantes lleis estatals i federals estava a punt de violar.


  La Gabrielle va descendir pel sostre de la sala de descans del senador, va col·locar els peus, amb mitges, sobre la freda pica de porcellana i després va saltar a terra. Aguantant la respiració, va sortir al despatx privat d’en Sexton.


  Les catifes orientals eren càlides i suaus.
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  A cinquanta quilòmetres de distància, un helicòpter de combat Kiowa trencava les capçades de la pinassa del nord de Delaware. Delta-U comprovava les coordenades que s’havien introduït al sistema de navegació automàtic.


  Malgrat que l’aparell de transmissió que havia fet servir la Rachel i el telèfon mòbil d’en Pickering estaven encriptats per protegir el contingut de les seves converses, l’objectiu de la Delta Force no havia estat interceptar cap contingut, sinó localitzar la posició de qui establia la comunicació. Els sistemes de situació global i la triangulació computeritzada feien que determinar les coordenades de transmissió fos bastant més fàcil que desencriptar el contingut de les trucades.


  A Delta-U li semblava divertit pensar que la majoria d’usuaris de telèfons mòbils no tenien ni idea que, cada cop que trucaven, un sistema d’escolta podia, si volia, detectar la seva posició a qualsevol lloc de la Terra amb un marge de tres metres, un inconvenient que les companyies de telèfons mòbils es guardaven prou d’esmentar. Aquella nit, un cop la Delta Force havia tingut accés a les freqüències de recepció del telèfon mòbil d’en William Pickering, havia pogut seguir amb facilitat les coordenades de les trucades entrants.


  Ara la Delta Force volava directa cap al seu objectiu; eren a uns trenta quilòmetres.


  —¿Preparat paraigua? —va preguntar Delta-U a Delta-Dos, que estava a càrrec del radar i el sistema d’atac.


  —Afirmatiu. Esperant camp de tir de vuit quilòmetres.


  «Cinc quilòmetres», va pensar Delta-U. Havia de ficar-se ben endins de l’abast del radar del seu objectiu per poder utilitzar el sistema d’atac del Kiowa. No tenia cap dubte que a bord del Goya hi havia algú que mirava nerviosament al cel, i com que la missió de la Delta Force era eliminar l’objectiu sense donar-li temps a demanar ajuda per ràdio, Delta-U havia d’acostar-se a la seva presa sense alarmar-la.


  Quan era a vint-i-cinc quilòmetres de distància, encara fora de l’abast del radar, Delta-U va virar abruptament trenta-cinc graus a l’oest, sortint de la ruta. Després va pujar a nou mil metres, l’altitud a què viatjaven els avions petits, i va ajustar la velocitat a cent deu nusos.


  A la coberta del Goya, el radar de l’helicòpter dels guardacostes va xiular una vegada quan un nou contacte va entrar al perímetre de quinze quilòmetres. El pilot es va incorporar i va observar la pantalla. El contacte semblava un petit avió de càrrega que es dirigia a l’oest seguint la costa.


  Probablement anava a Newark.


  Si bé la trajectòria d’aquell avió indicava que era a sis quilòmetres i mig del Goya, quedava clar que seguia aquella ruta per casualitat. Tot i això, el pilot dels guardacostes va observar com el punt pampalluguejant traçava un moviment lent de cent deu nusos per la part dreta del camp del radar. En el punt més proper, l’avió havia estat a uns sis quilòmetres i mig a l’oest. Com esperava, l’avió continuava movent-se, i ara s’allunyava d’ells.


  «6,6 quilòmetres. 6,7 quilòmetres».


  El pilot va deixar anar l’aire, alleujat.


  I després, va passar una cosa d’allò més estranya.


  —Paraigua activat —va cridar Delta-Dos, donant la conformitat des del panell de control d’armes de l’helicòpter de combat—. Barrera, soroll modulat i camuflatge, tots activats.


  Delta-U va virar bruscament a la dreta, posant l’aparell en direcció al Goya. Aquesta maniobra resultaria invisible al radar del vaixell.


  —Segur que ens confon amb bales de paper d’alumini! —va cridar Delta-Dos.


  Delta-U va assentir. La interferència als radars s’havia inventat a la Segona Guerra Mundial, quan un intel·ligent aviador britànic va començar a llançar per l’avió bales de fenc embolicades en paper d’alumini mentre bombardejaven. El radar dels alemanys marcava tants contactes reflectants que el seu exèrcit no tenia ni idea de contra què disparar. D’aleshores ençà, les tècniques havien millorat molt.


  El sistema de paraigua d’interferència de radar que tenia el Kiowa era una de les armes de combat electròniques més mortíferes amb què comptaven els militars. En emetre un paraigua de soroll de fons a l’atmosfera segons una sèrie de coordenades de superfície, el Kiowa podia deixar el seu objectiu cec, sord i mut. Feia uns instants, totes les pantalles de radar que hi havia a bord del Goya s’havien quedat en blanc. Quan la tripulació s’adonés que havien de demanar ajuda, ja no podrien transmetre. En un vaixell, totes les comunicacions eren radiofòniques, o a partir de microones; no hi havia línies telefòniques físiques. Si el Kiowa s’hi acostava prou, tots els sistemes de comunicació del Goya deixarien de funcionar, ja que els senyals quedarien destruïts per un núvol tèrmic invisible que el Kiowa emetria davant seu, com si es tractés d’un far cegador.


  «Aïllament perfecte», va pensar Delta-U. «No tenen defenses».


  Els seus objectius havien aconseguit escapar de la plataforma de gel Milne amb sort i astúcia, però això no es repetiria. La Rachel Sexton i en Michael Tolland s’havien equivocat triant abandonar terra ferma. Seria la darrera mala decisió que prendrien en la seva vida.


  A la Casa Blanca, en Zach Herney es va incorporar al llit, encara atordit, i va agafar el telèfon.


  —¿Ara? ¿Que l’Ekstrom vol parlar amb mi ara?


  En Herney va tornar a mirar el rellotge que tenia a la tauleta de nit: les 3:17 de la matinada.


  —Sí, senyor president —va dir el funcionari de comunicacions—. Ha dit que era una emergència.
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  Mentre en Corky i la Xavia estaven ben a prop davant de l’anàlisi microscòpica d’electrons mesurant el contingut de zirconi de les còndrules, la Rachel va seguir en Tolland a una habitació adjunta al laboratori. Allà, en Tolland va connectar un altre ordinador: semblava que l’oceanògraf volia comprovar encara una cosa més.


  Quan l’ordinador es va iniciar, en Tolland es va girar cap a la Rachel com si estigués a punt de dir-li alguna cosa, però no ho va fer.


  —¿Què passa? —va preguntar la Rachel, sorpresa per l’atracció física que sentia per ell, fins i tot enmig de tot aquell caos. Tant de bo pogués aturar-ho tot i estar amb ell, ni que fos un minut.


  —Et dec una disculpa —va dir en Tolland amb aire de penediment.


  —¿Per què?


  —Per allò de la coberta. Els taurons. M’he emocionat. De vegades oblido que per a molta gent l’oceà pot resultar aterridor.


  Cara a cara amb ell, la Rachel se sentia com una adolescent a la porta de casa amb un xicot nou.


  —Gràcies. No et preocupis, de veritat. —Alguna cosa a dintre seu notava que en Tolland volia besar-la.


  Al cap d’un instant, ell es va girar amb timidesa.


  —Ja ho sé. Vols arribar a terra ferma. Ens hauríem de posar a treballar.


  —Per ara —va dir la Rachel amb un somriure dolç.


  —Per ara —va repetir en Tolland, seient a l’ordinador.


  La Rachel va deixar anar l’aire i es va posar darrere seu, ben a prop, assaborint la privacitat del petit laboratori. Observava com en Tolland revisava una sèrie d’arxius.


  —¿Què estem fent?


  —Comprovar la base de dades a la recerca de grans cuques oceàniques. A veure si trobem cap fòssil marí prehistòric que s’assembli al que hem vist al meteorit de la NASA.


  Va treure una pàgina de recerca amb un títol en negreta al capdamunt: PROJECT DIVERSITAS. Mentre es desplaçava entre els menús, en Tolland li’n va fer cinc cèntims:


  —Diversitas és bàsicament un índex de biodades oceàniques en constant actualització. Quan un biòleg marí descobreix una nova espècie o un fòssil, pot tocar la campana i compartir la seva troballa carregant les dades i les fotos a la base de dades central. Com que cada setmana es descobreixen moltes dades noves, aquesta és l’única manera de mantenir actualitzada la investigació.


  La Rachel observava com en Tolland navegava pels menús.


  —¿O sigui que ara estas connectat a Internet?


  —No. Al mar és difícil connectar-s’hi. Emmagatzemem totes aquestes dades a bord, en una enorme col·lecció de discos òptics que tenim a l’altra habitació. Cada cop que som a port, entrem a Project Diversitas i actualitzem la nostra base de dades amb els descobriments més nous. D’aquesta manera podem accedir a les dades des del mar sense necessitat de connectar-nos a Internet, i les dades mai no tenen mai més d’un o dos mesos. —En Tolland va riure entre dents en començar a escriure les paraules clau de recerca a l’ordinador—. Suposo que deus haver sentit a parlar d’un controvertit programa de compartició d’arxius musicals anomenat Napster…


  La Rachel va fer que sí amb el cap.


  —Diversitas es considera la versió del Napster per a biòlegs marins. Nosaltres l’anomenem BASCTER: Biòlegs Avorrits i Solitaris Comparteixen Tot d’Experiències Rares.


  La Rachel va riure. Fins i tot en aquella situació tan tensa, en Michael destil·lava un estrany sentit de l’humor que alleujava els seus temors. Començava a adonar-se que últimament no hi havia hagut gaires rialles a la seva vida.


  —La nostra base de dades és enorme —va dir en Tolland mentre completava l’entrada de paraules clau—. Prop de deu terabytes de descripcions i fotos. Aquí dins hi ha informació que ningú no ha vist mai; i que ningú no veurà mai. Les espècies oceàniques són massa nombroses. —Va clicar sobre el botó de cerca—. Molt bé, a veure si algú ha vist mai un fòssil marí semblant a la nostra cuqueta espacial.


  Als pocs segons, va aparèixer una pàgina amb quatre noms d’animals fossilitzats. En Tolland va anar clicant sobre cada nom i examinant-ne les fotografies. Cap d’ells no s’assemblava ni remotament als fòssils del meteorit de Milne.


  En Tolland va arrufar les celles.


  —Intentarem una altra cosa —va dir. Va esborrar la paraula «fòssil» del requadre i va tornar a fer la cerca—. Buscarem totes les espècies vives. Potser així trobem un descendent viu que tingui algunes de les característiques físiques del fòssil de Milne.


  Va aparèixer una altra pàgina i en Tolland va tornar a arrufar les celles: l’ordinador havia trobat centenars d’entrades. Es va asseure un moment i es va fregar la barbeta, enfosquida per la barba de tres dies.


  —D’acord, hi ha massa dades. Hem de refinar la cerca.


  La Rachel l’observava mentre ell recorria un menú titulat «hàbitat». La llista d’opcions semblava inacabable: rabeigs de marees, maresmes, llacs, esculls, serralades oceàniques, vàlvules d’emissions de sulfur. En Tolland va descendir per la llista i va triar una opció que deia: MARGES DESTRUCTIUS/FOSSES OCEÀNIQUES.


  «Molt llest», va pensar la Rachel. En Tolland estava limitant la cerca només a les espècies que vivien a prop de l’entorn on hipotèticament es podien formar aquelles característiques semblants a les còndrules.


  El resultat de la cerca va aparèixer en pantalla.


  Aquest cop, en Tolland va somriure.


  —Genial. Només hi ha tres entrades.


  La Rachel va veure el primer nom de la llista: Limulus poly… no-sé-què.


  En Tolland va clicar a sobre del nom i va aparèixer una fotografia. La criatura semblava un cranc més gran del compte i sense cua.


  —No —va dir en Tolland, tornant a la pàgina anterior.


  La Rachel va llegir el segon nom de la llista: Gambus Lletjus de Collonus. Es va quedar atònita.


  —¿Aquest nom és real?


  En Tolland va riure entre dents.


  —No, és una espècie nova que encara no s’ha classificat. El paio que l’ha descobert té sentit de l’humor. Suggereix que Gambus Lletjus sigui el nom oficial amb què es classifiqui taxonòmicament. —En Tolland va obrir la fotografia de l’animal en qüestió i a la pantalla va aparèixer una criatura excepcionalment lletja i semblant a una gamba amb bigotis i antenes rosa fluorescent.


  —El nom li escau —va comentar en Tolland—, però no és la nostra cuca espacial. —Va tornar a l’índex—. I l’últim candidat és… —Va clicar sobre la tercera entrada i va aparèixer la pàgina a la pantalla.


  —Bathynomous giganteus… —va llegir en Tolland en veu alta. La fotografia s’estava carregant. Era a color.


  La Rachel va saltar.


  —Déu meu!


  La criatura que la mirava li feia venir esgarrifances.


  En Tolland va deixar anar l’aire lentament.


  —Vaja. Aquests nois em resulten una mica familiars.


  La Rachel va assentir; no tenia paraules. Bathynomous giganteus. Aquella criatura s’assemblava a un poll nedador gegant. S’assemblava molt al fòssil que hi havia a la roca de la NASA.


  —Hi ha algunes diferències subtils —va dir l’oceanògraf mentre baixava per la pantalla fins a trobar diagrames anatòmics i esbossos—, però s’hi acosta moltíssim. Sobretot tenint en compte que ha tingut cent noranta milions d’anys per evolucionar.


  «Sí que s’hi acosta», va pensar la Rachel. «Massa i tot».


  En Tolland va llegir la descripció que apareixia a la pantalla:


  —«Considerada una de les espècies més antigues de l’oceà, l’estranya espècie Bathynomous giganteus, classificada recentment, és un isòpode carronyer de les aigües profundes. Aquesta espècie, que pot arribar a tenir fins a seixanta centímetres de llargada, presenta un esquelet dividit en cap, tòrax i abdomen. Posseeix apèndixs parells, antenes i ulls compostos com els dels insectes terrestres. Aquest habitant de les profunditats no té cap depredador conegut i viu en entorns pelàgics àrids que abans es creien inhabitables». —En Tolland va aixecar la vista—. La qual cosa podria explicar que no hi hagi altres fòssils a la mostra!


  La Rachel es va quedar mirant la criatura que apareixia a la pantalla, emocionada i al temps poc segura de si entenia del cert què significava tot allò.


  —Imagina que, fa cent noranta milions d’anys, aquests Bathynomous giganteus haguessin quedat enterrats per una esllavissada de fang al fons del mar. Quan el fang es converteix en roca, els animals es fossilitzen. Al mateix temps, el fons oceànic, que es mou contínuament com una cinta transportadora envers les fosses oceàniques, porta els fòssils a una zona de gran pressió on les roques formen còndrules! —En Tolland parlava cada cop més de pressa—. I si part de l’escorça fossilitzada i condrulitzada es va trencar i va acabar en algun sortint de la fossa, cosa gens infreqüent, estaria en una posició perfecta per ser descoberta!


  —Però si la NASA… —va balbucejar la Rachel—. O sigui, si tot això és una farsa, la NASA devia saber que tard o d’hora algú descobriria que aquest fòssil s’assembla a una criatura marina, ¿no? Vull dir que nosaltres bé que ho hem descobert!


  En Tolland va començar a imprimir les fotografies del Bathynomous amb la impressora làser.


  —No ho sé. Fins i tot si algú fes un pas endavant i assenyalés les semblances entre els fòssils i un poll marí viu, les seves fisiologies no són idèntiques. Gairebé et diria que reforçaria la teoria de la NASA.


  De sobte, la Rachel ho va comprendre.


  —Panspèrmia.


  «La vida a la Terra provenia de l’espai».


  —Exacte. Les semblances entre els organismes de la Terra i de l’espai tenen molt de sentit des del punt de vista científic. Aquest animal no fa sinó enfortir els arguments de la NASA.


  —Excepte si es qüestiona l’autenticitat del meteorit.


  En Tolland va assentir.


  —Quan es posa en dubte que es tracti d’un meteorit, llavors tot es desmunta i el nostre poll de mar passa de ser amic de la NASA per convertir-se en el seu turment.


  La Rachel romania en silenci mentre s’imprimien les pàgines sobre el Bathynomous. Intentava convèncer-se que tot allò havia estat un error, que la NASA havia actuat honestament, però sabia que era mentida. La gent que cometia errades sense adonar-se’n no intentava assassinar ningú.


  De sobte es va sentir la veu nasal d’en Corky al laboratori:


  —Impossible!


  Tant en Tolland com la Rachel es van girar.


  —Comprova el maleït nivell un altre cop! No té cap sentit!


  La Xavia va entrar corrents a la sala amb un full imprès a la mà. Estava pàl·lida.


  —Mike, no sé com dir-te això… Els nivells de titani/zirconi que surten d’aquesta mostra… —es va aclarir el coll—. Queda bastant clar que la NASA ha comès un gran error. El meteorit és una roca oceànica.


  En Tolland i la Rachel es van mirar sense articular paraula. Ho sabien. Les sospites i els dubtes s’havien anat inflant com la cresta d’una onada i havien arribat a un punt d’inflexió.


  En Tolland va assentir, amb tristor als ulls.


  —Molt bé. Gràcies, Xavia.


  —Però no ho entenc —va dir la Xavia—. L’escorça de fusió… la localització en el gel…


  —T’ho explicarem de camí a la costa —va respondre en Tolland—. Marxem.


  La Rachel va arreplegar ben de pressa els papers i les proves que tenien. Les proves eren sorprenentment concloents: la impressió del GPR que mostrava el pou d’inserció a la plataforma de gel Milne, les fotografies d’un poll de mar que s’assemblava al fòssil de la NASA, l’article del doctor Pollock sobre les còndrules oceàniques i les dades del microscopi que demostraven un nivell de titani ínfim al meteorit.


  La conclusió era innegable: frau.


  En Tolland va mirar la pila de papers que la Rachel duia a les mans i va deixar anar un sospir de malenconia.


  —Bé, jo diria que en William Pickering té les proves que volia.


  La Rachel va assentir, preguntant-se un altre cop per què en Pickering no havia agafat el telèfon.


  En Tolland va aixecar l’auricular d’un telèfon que hi havia a prop i l’hi va acostar.


  —¿Vols tornar a provar de trucar-li des d’aquí?


  —No, marxem. Intentaré posar-m’hi en contacte des de l’helicòpter.


  La Rachel ja havia decidit que si no podia parlar amb en Pickering faria que el guardacostes els portés directament a l’ORN, que era a menys de tres-cents quilòmetres.


  En Tolland ja anava a penjar el telèfon quan es va aturar. Amb aire confós, va escoltar per l’auricular i va arrufar les celles.


  —Que estrany. No hi ha línia.


  —¿Què vols dir? —va preguntar la Rachel amb recel.


  —És estrany. Les línies directes per satèl·lit mai no es queden sense senyal…


  —Senyor Tolland. —El pilot de l’helicòpter va irrompre corrents al laboratori, blanc com la paret.


  —¿Què passa? —va preguntar la Rachel—. ¿Que ve algú?


  —Aquest és el problema —va respondre el pilot—: que no ho sé. Tots els radars i les comunicacions de bord s’han apagat.


  La Rachel es va ficar els papers per dintre de la brusa.


  —Tothom a l’helicòpter. Ens n’anem. Ja!
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  El cor de la Gabrielle bategava accelerat mentre travessava el despatx fosc del senador Sexton. La sala era tan àmplia com elegant: parets folrades de fusta, quadres pintats a l’oli, catifes perses, cadires reblades amb pell i un escriptori de caoba gegantí. L’única il·luminació que hi havia a la sala provenia de la resplendor fluorescent i fantasmagòrica de la pantalla de l’ordinador.


  La Gabrielle es va acostar a l’escriptori.


  El senador Sexton s’havia creat una oficina digital de dimensions obsessives per evitar l’excés d’arxivadors en favor de la simplicitat compacta de recerca del seu ordinador, on emmagatzemava enormes quantitats d’informació: notes de reunions transcrites, articles escanejats, ponències, pluges d’idees. Per al senador, el seu ordinador era sagrat i sempre tenia el despatx tancat i barrat per protegir-lo. Fins i tot es negava a connectar-se a Internet per por que els pirates s’infiltressin a la seva sagrada caixa forta digital.


  Un any abans, la Gabrielle no s’hauria cregut que cap polític fos prou estúpid per guardar còpies de documents que l’incriminessin, però Washington li havia ensenyat moltes coses. «La informació és poder». La Gabrielle havia quedat bocabadada en veure que una pràctica comuna entre els polítics que acceptaven contribucions dubtoses per a les seves campanyes era amagar-ne en un lloc segur les proves: cartes, registres bancaris, rebuts, arxius. Aquesta tàctica del contraxantatge, eufemísticament coneguda a Washington com «assegurança siamesa», protegia els candidats dels contribuïdors que es pensaven que la seva generositat els autoritzava d’alguna manera a exercir pressions polítiques il·legítimes sobre ells. Si el contribuïdor exigia massa, el candidat només havia de treure les proves de la contribució il·legal i recordar-li que totes dues parts havien violat la llei. Les proves garantien que candidats i contribuïdors anirien sempre de la mà, com bessons siamesos.


  La Gabrielle es va esmunyir darrere l’escriptori del senador i es va asseure. Va respirar fondo, tot mirant l’ordinador. «Si el senador accepta suborns de l’FFE, les proves haurien de ser aquí».


  L’estalvi de pantalla de l’ordinador d’en Sexton era una presentació de fotos de la Casa Blanca i els seus voltants creada per un dels seus empleats entusiastes que estava molt ficat en el tema de la imatge i el pensament positiu. Al voltant de les fotos es desplaçava una barra gruixuda que deia: «President dels Estats Units Sedgewick Sexton… President dels Estats Units Sedgewick Sexton… President dels…».


  La Gabrielle va moure el ratolí i va aparèixer una finestreta de seguretat.


  ENTREU CONTRASENYA:


  Ja s’ho esperava, però no seria cap problema. La setmana anterior, la Gabrielle havia entrat al despatx d’en Sexton tot just quan ell s’asseia i connectava l’ordinador. L’havia vist prémer ràpidament tres tecles.


  —¿Això és una contrasenya? —va inquirir ella des de la porta, mentre entrava.


  En Sexton va alçar el cap.


  —¿Què?


  —I jo que em pensava que et preocupaves de la seguretat —va renyar-lo amb bon humor—. ¿La teva contrasenya només té tres caràcters? Diria que els tècnics ens van dir que en féssim servir com a mínim sis.


  —Els tècnics són adolescents. Haurien de provar a memoritzar sis lletres a l’atzar quan tinguin més de quaranta anys. A més, la porta té alarma. Ningú no pot entrar.


  La Gabrielle va avançar cap a ell, somrient.


  —¿I si algú entra d’amagat mentre ets al vàter?


  —¿I prova totes les combinacions de contrasenyes? —Va deixar anar una rialla escèptica—. M’hi entretinc força, al vàter, però no tant.


  —Un sopar al Davide si aconsegueixo esbrinar la contrasenya en deu segons.


  En Sexton la va mirar, intrigat i divertit.


  —Tu no et pots permetre el Davide, Gabrielle.


  —¿O sigui que no les tens totes?


  A en Sexton gairebé semblava que li sabés greu acceptar el repte de la noia.


  —¿Deu segons? —Va tancar la sessió i va convidar la Gabrielle a seure i provar—. ¿Saps? Al Davide només hi demano saltimbocca, que no és precisament barat.


  Ella es va arronsar d’espatlles i va seure.


  —Són els teus diners.


  ENTREU CONTRASENYA:


  —Deu segons —va recordar-li el senador.


  La Gabrielle va haver de riure. No n’hauria necessitat ni dos. Fins i tot des de la porta, havia pogut veure que en Sexton havia picat la seva contrasenya de tres lletres en una successió ràpida, però emprant només el dit índex. «Òbviament, totes de la mateixa tecla. Gens intel·ligent». També havia pogut veure que la mà del senador era a l’extrem esquerre del teclat, cosa que reduïa l’alfabet a unes nou lletres. Escollir la lletra era senzill; a en Sexton sempre li havia agradat la triple al·literació del seu títol. Senador Sedgewick Sexton.


  «Mai no s’ha de subestimar l’ego d’un polític».


  La noia va teclejar SSS i l’estalvi de pantalla es va evaporar.


  En Sexton va quedar bocabadat.


  Allò havia estat la setmana anterior. Ara que tornava a ser davant de la pantalla, la Gabrielle estava segura que en Sexton no s’hauria pres la molèstia d’aprendre a canviar la contrasenya. «¿Per què ho havia de fer? Confia a cegues en mi».


  Va teclejar SSS.


  CONTRASENYA INVÀLIDA: ACCÉS DENEGAT


  La Gabrielle es va mirar la pantalla completament sorpresa.


  Semblava que havia sobreestimat el nivell de confiança que li tenia el senador.
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  L’atac va arribar sense avís. Del sud-oest, volant baix sobre el Goya, va emergir, com una vespa gegant, la silueta letal d’un helicòpter de combat. La Rachel no va dubtar què era i per què era allà.


  Enmig de la foscor, una ràfega de trets en staccato va sortir del morro de l’helicòpter i va enviar un torrent de bales que van fregar la coberta de fibra de vidre del Goya, deixant una línia marcada a la popa. La Rachel es va ajupir massa tard per cobrir-se i va notar l’abrasadora fiblada d’una bala que li fregava el braç. Va caure feixugament a terra i es va esmunyir rodolant per ficar-se al darrere de la cúpula transparent del submergible Tritó.


  El rugit de les hèlices va retronar sobre el seu cap mentre l’helicòpter passava per damunt del vaixell. El soroll es va evaporar amb un estrany xiuxiueig alhora que l’aparell s’allunyava sobre l’oceà i començava a virar per fer una segona passada.


  Estirada a terra, tremolant, la Rachel s’aguantava el braç i mirava enrere, cap a en Tolland i en Corky. Els dos homes, que s’havien pogut amagar darrere d’una estructura d’emmagatzematge, es movien inquiets, aterrits i escorcollant el cel amb la mirada. La Rachel es va posar de genolls. De sobte, semblava que el món sencer es mogués a càmera lenta.


  Acotada darrere la cúpula transparent del submergible, la Rachel va mirar aterrida el seu únic mitjà per fugir: l’helicòpter dels guardacostes. La Xavia ja estava enfilant-se a la cabina i, amb gestos, cridava desesperadament els altres perquè també hi pugessin. La Rachel va veure com el pilot es col·locava al seu lloc i començava a prémer frenèticament palanques i botons. Les hèlices van començar a girar… Però tan a poc a poc…


  Massa a poc a poc.


  De pressa!


  La Rachel es va posar dempeus, preparada per córrer; es preguntava si podria travessar la coberta abans que els atacants no tornessin a fer una altra passada. Per darrere, va sentir que en Corky i en Tolland corrien cap a ella i cap a l’helicòpter que els esperava. «Sí! De pressa!».


  Llavors el va veure.


  A menys de cent metres, allà dalt, al cel, materialitzant-se en el buit, un raig de llum vermella fi com un llapis va tallar la nit a la recerca de la coberta del Goya. Llavors, un cop trobat el blanc, el raig es va aturar al lateral de l’helicòpter dels guardacostes.


  La imatge només va trigar un segon a quedar enregistrada. En aquell moment horrible, la Rachel va veure com tot el que passava sobre la coberta es difuminava en un collage de formes i sons. En Tolland i en Corky corrents cap a ella, la Xavia bellugant-se enèrgicament dins l’helicòpter, l’espantós làser vermell tallant el cel de la nit.


  Era massa tard.


  La Rachel es va tombar cap a en Corky i en Tolland, que corrien a tota pressa cap a l’helicòpter, i es va interposar al seu camí amb els braços oberts per intentar aturar-los. La col·lisió va ser com un xoc de trens i tots tres van caure a terra en un embolic de cames i braços.


  En la distància, va aparèixer un focus de llum blanca. La Rachel va observar atònita i horroritzada com una línia perfecta de fum seguia el camí marcat pel làser fins a l’helicòpter.


  Quan el míssil Hellfire es va encastar contra el cos de l’aparell, l’helicòpter va esclatar pels aires com una joguina. L’onada expansiva de calor i soroll es va estendre per la coberta, mentre tot de metralla roent els plovia del cel. L’esquelet flamejant de l’aparell va caure enrere, damunt la cua malmesa, va tentinejar un moment i, acte seguit, va caure per la popa del vaixell, esclafant-se contra l’oceà en un núvol xiuxiuejant de vapor.


  La Rachel va tancar els ulls, incapaç de respirar. Sentia el xerroteig i els espetecs de l’estructura encesa que s’enfonsava i s’allunyava del Goya per l’efecte dels forts corrents. Enmig del caos, la veu d’en Michael Tolland cridava. La Rachel va notar que les fermes mans de l’home provaven d’alçar-la. Però ella no es podia moure.


  «El pilot dels guardacostes i la Xavia són morts. Nosaltres som els següents».
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  El temps a la plataforma de gel Milne s’havia estabilitzat i l’hemiesfera estava en calma. Amb tot, l’administrador de la NASA, en Lawrence Ekstrom, ni tan sols havia provat de dormir. Havia passat les hores sol passejant amunt i avall per la cúpula, observant el pou d’extracció, passant les mans per les estries de la gegantina roca carbonitzada.


  Al final, havia fet un pensament.


  Ara seia davant el videòfon de la cabina de connexions de l’hemiesfera, mirant directament els ulls cansats del president dels Estats Units. En Zach Herney anava en barnús i no semblava gens content. L’Ekstrom sabia que encara estaria molt menys content quan sentís el que li havia de dir.


  Quan l’Ekstrom va haver acabat de parlar, en Herney tenia una expressió incòmoda a la cara, com si cregués que encara estava massa adormit per haver-ho entès bé.


  —Un moment —va dir en Herney—. Hi deu haver algun problema amb la línia. ¿M’acabes de dir que la NASA va interceptar les coordenades d’aquest meteorit d’una radiotransmissió d’emergència i que, llavors, va fer veure que l’EDOP havia trobat el meteorit?


  L’Ekstrom va romandre en silenci, sol en la foscor, desitjant que el seu cos es despertés d’aquell malson.


  Evidentment, al president no li va caure gens bé aquell silenci.


  —Per l’amor de Déu, Larry, digues que això no és cert!


  A l’Ekstrom se li va assecar la boca.


  —Es va trobar el meteorit, senyor president. I això és el que compta.


  —He dit que em diguis que no és cert!


  El silenci es va convertir en un ronc sord a les orelles de l’Ekstrom. «L’hi havia de dir», va dir-se l’Ekstrom. «La cosa empitjorarà força, abans no millori».


  —Senyor president, l’error de l’EDOP l’estava ensorrant als sondejos. Quan vam interceptar la transmissió de ràdio que esmentava un meteorit enorme enterrat sota el gel, vam veure una oportunitat per tornar a la lluita.


  En Herney semblava atordit.


  —¿Falsificant una descoberta de l’EDOP?


  —L’EDOP havia de tornar a funcionar aviat, però no prou aviat per a les eleccions. Als sondejos anava baixant i en Sexton carregava contra la NASA, o sigui que…


  —¿Que estàs boig? M’heu mentit a mi, Larry!


  —Teníem l’oportunitat davant dels nassos, senyor, i vaig decidir aprofitar-la. Vam interceptar la radiotransmissió del canadenc que havia descobert el meteorit. Va morir en una tempesta. Ningú més no sabia on era el meteorit. L’EDOP orbitava en aquella zona i la NASA necessitava una victòria. En teníem les coordenades.


  —¿Per què m’ho expliques ara?


  —He pensat que ho havia de saber.


  —¿Saps què faria en Sexton si arribés a descobrir aquesta informació?


  L’Ekstrom va preferir no pensar-hi.


  —Diria al món que la NASA i la Casa Blanca ha mentit al poble nord-americà! ¿I sap què? Que tindria raó!


  —Vostè no ha mentit, senyor, he mentit jo. I donaré la cara si…


  —Larry, t’oblides d’una cosa. Jo he provat de dur aquesta presidència amb sinceritat i decència! Collons! Aquesta nit estava net. Era digne. I ara em trobo que he mentit al món sencer!


  —Però és una mentida petita, senyor.


  —Això no existeix, Larry —va rebufar en Herney.


  L’Ekstrom va sentir que la minúscula habitació es tancava encara més al seu voltant. Encara havia d’explicar moltes més coses al president, però veia clarament que s’hauria d’esperar fins l’endemà al matí.


  —Em sap greu haver-lo despertat, president. És que m’ha semblat que ho havia de saber.


  A l’altra punta de la ciutat, en Sedgewick Sexton va fer un altre glop de conyac mentre es passejava pel seu pis, cada cop més irritat.


  «¿On dimonis és la Gabrielle?».
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  La Gabrielle Ashe seia a les fosques davant de l’escriptori del senador Sexton i es mirava l’ordinador amb les celles arrufades, tota abatuda.


  CONTRASENYA INVÀLIDA: ACCÉS DENEGAT


  Havia provat diverses contrasenyes més que li semblaven factibles, però cap no havia funcionat. Després de registrar el despatx buscant algun calaix obert o alguna pista, la Gabrielle no va tenir més remei que deixar-ho córrer. Quan ja era a punt de marxar, va trobar una cosa estranya que destacava al calendari de taula del senador. Algú havia marcat la data de les eleccions amb un retolador fluorescent vermell, blanc i blau. Era evident que no havia estat el senador. La Gabrielle es va acostar el calendari. Damunt la data, ressaltava una exclamació brillant i cridanera: PEU!


  Pel que semblava, l’entusiasta secretària d’en Sexton li havia escrit en lletres brillants un missatge optimista per al dia de les eleccions. L’acrònim PEU era el codi que empraven els Serveis Secrets per referir-se al President dels Estats Units. El dia de les eleccions, si tot anava bé, en Sexton es convertiria en el nou PEU.


  Mentre es preparava per marxar, la Gabrielle va tornar a deixar el calendari al seu lloc i es va aixecar de la cadira. De sobte es va aturar i va tornar a mirar la pantalla de l’ordinador.


  ENTREU CONTRASENYA:


  La noia va tornar a mirar el calendari.


  «PEU».


  Va veure un sobtat raig d’esperança. Alguna cosa d’aquella paraula li feia creure que era una contrasenya perfecta per a en Sexton. «Simple, positiva, autodescriptiva».


  Va teclejar ràpidament les lletres.


  PEU.


  Aguantant-se la respiració, va prémer «Intro» i l’ordinador va emetre un bip.


  CONTRASENYA INVÀLIDA: ACCÉS DENEGAT


  Enfonsada, la Gabrielle va abandonar. Va enfilar cap a la porta del bany per sortir per on havia entrat. Era a mig camí de la porta, quan li va sonar el mòbil. Ja tenia els nervis de punta i el mòbil la va espantar. Es va aturar, va treure el mòbil i va alçar la vista per llegir l’hora al preuadíssim rellotge jordà de l’avi d’en Sexton. El senador s’estava preguntant on redimoni era ella. «¿L’agafo o el deixo sonar?». Si contestava, hauria de mentir. Però si no contestava, en Sexton sospitaria.


  Va atendre la trucada.


  —¿Digui’m?


  —¿Gabrielle? —En Sexton semblava impacient—. ¿Per què fas tard?


  —És el monument a Franklin Delano Roosevelt —va explicar la Gabrielle—. El taxi s’hi ha ficat i ara estem…


  —No sembla que siguis en un taxi.


  —No —va improvisar, amb la sang martellejant-li les temples—. No sóc al taxi. He decidit passar pel meu despatx a recollir uns quants documents de la NASA que podrien ser importants per a l’EDOP, però m’està costant trobar-los.


  —Doncs, espavila. Vull programar una roda de premsa per demà al matí i n’hem de concretar els detalls.


  —Vinc de seguida —va assegurar.


  Es va fer una pausa a la línia.


  —¿Ets al teu despatx? —De sobte, semblava confós.


  —Sí. Deu minuts i sortiré cap aquí.


  Una altra pausa.


  —D’acord. Ens veiem ara.


  La Gabrielle va penjar, massa amoïnada per adonar-se que, a tan sols uns passos, el car rellotge jordà de l’avi d’en Sexton havia fet el seu triple tic, alt i clar.
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  En Michael Tolland no es va adonar que la Rachel estava ferida fins que no li va veure la sang al braç en estirar-la per amagar-se darrere el Tritó. Per l’aspecte catatònic del seu rostre, va advertir que la noia no notava el dolor. Mentre l’ajudava, va mirar al seu voltant per trobar en Corky. L’astrofísic gatejava per la coberta per reunir-se amb ells, amb els ulls en blanc de terror.


  «Ens hem de posar a cobert», pensava en Tolland, que encara no havia acabat d’assimilar l’horror del que acabava de passar. Instintivament, els seus ulls van recórrer els diferents nivells que quedaven per sobre seu. Les escales que duien al pont de comandament eren totes a l’aire lliure i el pont era una cabina de vidre: un ull de bou transparent. Pujar era un suïcidi, de manera que només els quedava la direcció contrària.


  Durant un instant efímer, en Tolland va tombar la mirada esperançada cap al submergible Tritó, demanant-se si podria ficar tothom sota l’aigua, lluny de les bales.


  «Això és absurd». El Tritó tenia lloc per a una sola persona i el cabrestant requeria uns deu minuts ben bons per fer baixar el submergible per la trampa de la coberta fins a l’oceà, que l’esperava nou metres més avall. A més, sense les bateries i els compressors ben carregats, el Tritó es moriria dins l’aigua.


  —Ja vénen! —va cridar en Corky amb la veu trencada per la por, tot apuntant al cel.


  En Tolland ni tan sols no va alçar la mirada. Va assenyalar una mampara propera, des d’on una rampa d’alumini baixava a les cobertes inferiors. En Corky no semblava necessitar cap al·licient. Amb el cap cot, es va esmunyir cap a l’obertura i va desaparèixer per la rampa. En Tolland va passar un braç ferm per la cintura de la Rachel i el va seguir. La parella va desaparèixer a les cobertes inferiors just quan l’helicòpter tornava, escampant bales pertot.


  En Tolland va ajudar la Rachel a baixar per la rampa fins a la plataforma inferior, que estava suspesa a l’aire. Quan hi van arribar, en Tolland va notar que, tot d’una, el cos de la Rachel es posava rígid. Es va tombar amb el temor que l’hagués tocat alguna bala perduda.


  Quan li va veure la cara, va saber que es tractava d’una altra cosa. En Tolland va seguir la seva mirada petrificada i de seguida ho va entendre.


  La Rachel es va quedar dempeus, immòbil; les seves cames es negaven a moure’s. Mirava fixament cap avall, cap a l’estrany món que tenia als seus peus.


  A causa del disseny Swath, el Goya no tenia casc inferior, sinó una mena de tornapuntes, com un catamarà gegant. Havien baixat de la coberta a una passarel·la de reixa que penjava sobre el buit, just a nou metres per sobre de la fúria marina. El soroll era ensordidor i reverberava en picar contra la part inferior de la coberta. Al terror de la Rachel, s’hi afegia el fet que els llums subterranis del vaixell, que encara eren encesos, conferien una claror verdosa a les profunditats oceàniques que tenia a sota dels peus. La Rachel es va trobar mirant sis o set siluetes fantasmagòriques dins de l’aigua. Uns enormes taurons martell que, amb les seves llargues ombres, nedaven contra corrent: cossos de goma que es cargolaven endavant i endarrere.


  La veu d’en Tolland li ressonava dins l’oïda.


  —Rachel, vas bé. Mira endavant. Sóc just darrere teu.


  Les mans d’en Tolland se li acostaven des del darrere, intentant suaument fer-li moure les mans aferrades a la barana. En aquell moment, la Rachel va veure que una gota de sang carmesina li queia del braç i s’escolava per la reixa. Els seus ulls van seguir la gota mentre queia al mar. Tot i que no ho va veure, va saber que havia tocat l’aigua perquè els taurons martell van començar a fer voltes a l’uníson, impulsats per les seves poderoses cues i amuntegant-se en una follia circular de dents i aletes.


  «Lòbuls olfactius telencefàlics avançats…».


  «Oloren la sang a un quilòmetre de distància».


  —Mira endavant —va repetir en Tolland, amb una veu forta i tranquil·litzadora—. Sóc just darrere teu.


  La Rachel va notar les mans d’ell als malucs, empenyent-la endavant. Sense mirar el buit que s’estenia als seus peus, la Rachel va començar a avançar per la passarel·la. En algun lloc d’allà dalt tornava a sentir els motors de l’helicòpter. En Corky els duia força avantatge i avançava per la passarel·la mogut per una mena de pànic febril.


  En Tolland va cridar:


  —Fins a la tornapunta de l’altra banda, Corky! Escales avall!


  Ara, la Rachel veia cap a on es dirigien. De dalt sortien una sèrie de rampes de tobogan. Al nivell de l’aigua s’estenia una estreta coberta en forma de prestatge que recorria tota la llargada del Goya. Sobresortint d’aquesta coberta, hi havia diversos molls petits, suspesos, que recreaven una mena de port en miniatura sota els vaixells. Hi havia un cartell ben gros que deia:


  
    ZONA D’IMMERSIÓ


    Els submarinistes poden emergir sense avís


    – Barques, procediu amb compte –

  


  La Rachel només esperava que en Michael no els volgués fer nedar. La seva agitació va augmentar quan en Tolland es va aturar davant d’unes gàbies d’emmagatzematge fetes de tela metàl·lica que vorejaven la passarel·la. En Tolland va obrir les portes i va deixar al descobert vestits isotèrmics, respiradors de superfície, aletes, armilles salvavides i pistoles d’arpons. Abans ella no pogués protestar, ell va estirar el braç i va enxampar una pistola de bengales.


  —Anem.


  Ja tornaven a caminar.


  Més endavant, en Corky ja havia arribat als tobogans de baixada i era a mig camí.


  —Ja la veig! —va cridar per sobre de les aigües enfurides, amb una veu que gairebé semblava alegre.


  «¿Què veu?», es va preguntar la Rachel mentre en Corky corria pel l’estreta plataforma. L’única cosa que veia ella era un oceà infestat de taurons que cuejaven perillosament a prop. En Tolland la va fer avançar i, tot d’una, va veure què havia emocionat tant en Corky. A l’extrem de la coberta inferior, hi havia amarrada una petita llanxa a motor. En Corky corria cap a ella.


  La Rachel se’l mirava fixament. «¿Volen fugir d’un helicòpter amb una llanxa motora?».


  —Té una ràdio —va explicar en Tolland—. I si ens podem allunyar prou de les interferències de l’helicòpter…


  La Rachel no va sentir l’última part de la frase. Acabava de veure una cosa que li havia glaçat la sang.


  —Massa tard —va grallar, assenyalant amb un dit tremolós.


  «Estem acabats…».


  Quan es va girar, en Tolland va saber de seguida que era el final.


  A l’extrem més llunyà del vaixell, com un drac que mira per la boca d’una cova, l’helicòpter negre havia baixat fins allà i els apuntava. Per un moment, en Tolland va pensar que aniria directament cap a ells travessant el vaixell per sota. Però l’helicòpter va començar a girar, per agafar angle.


  En Tolland va seguir la direcció que prenien els canons. «No!».


  Ajupit darrere de la llanxa per desfer les amarres, en Corky va alçar el cap tot just quan les metralladores de l’helicòpter deixaven anar una ràfega de trons. En Corky va cridar com si l’haguessin tocat. Embogit, va saltar pel lateral i es va ficar a la llanxa, estirant-se a terra per cobrir-se. Les metralladores van callar. En Tolland va veure que en Corky s’arraulia encara més a l’interior de la llanxa. Tenia la part inferior de la cama dreta coberta de sang. Agotzonat sota el panell de control, en Corky va estirar els braços i va començar a potinejar els controls fins que els seus dits van trobar la clau. El motor Mercury de 250 cavalls de l’embarcació va roncar en cobrar vida.


  Un instant després, del morro de l’helicòpter va aparèixer un làser vermell que convertia la llanxa en el blanc d’un míssil.


  En Tolland va reaccionar instintivament, agafant l’única arma que tenia.


  La pistola de bengales va xiular quan en va prémer el gallet i una estela encegadora va descriure una línia horitzontal per sota el vaixell, enfilant de ple cap a l’helicòpter. Amb tot, en Tolland va tenir la sensació que havia fet tard. Quan la bengala s’acostava al parabrisa de l’helicòpter, el canó que l’aparell duia a sota va emetre el seu propi raig de llum. Tot just quan va haver disparat el míssil, el Kiowa va virar bruscament i va guanyar alçada per evitar la bengala.


  —Vigila! —va cridar en Tolland, clavant una estrebada a la Rachel perquè s’ajupís.


  El míssil es va desviar i, sense tocar en Corky, va recórrer el Goya per anar a encastar-se contra la base de la tornapunta, a nou metres per sota la Rachel i en Tolland.


  El soroll va ser apocalíptic. L’aigua i les flames es van alçar als seus peus. Tot de trossets de ferralla van volar pels aires i es van escampar per la passarel·la on eren. Metall contra metall. I, mentrestant, el vaixell va bascular, buscant un nou equilibri, un xic de biaix.


  Quan el fum es va dispersar, en Tolland va veure que una de les quatre tornapuntes del Goya havia patit greus danys. Els poderosos corrents que s’obrien pas pel pontó amenaçaven de trencar-lo. Les escales de caragol que baixaven a la coberta inferior semblaven penjades d’un fil.


  —Vinga! —va cridar en Tolland, empenyent la Rachel cap a elles. «Hem de baixar!».


  Però ja era massa tard. Les escales es van separar de la tornapunta malmesa, es van desplomar i es van estampar contra el mar.


  A dins de l’helicòpter, Delta-U se les va haver amb els comandaments de l’helicòpter Kiowa fins que va tornar a recuperar-ne el control. Momentàniament cegat per la bengala, havia forçat la pujada, fent que el míssil Hellfire errés el blanc. Renegant, es va col·locar sobre la proa del vaixell i es va preparar per tornar a baixar i acabar la feina.


  «Eliminar tots els passatgers». Les ordres del controlador havien estat clares.


  —Merda! Mira! —va cridar Delta-Dos des del seient del darrere, assenyalant la finestra—. Una llanxa ràpida!


  Delta-U es va tombar i va veure una llanxa Crestliner cosida a trets que s’esmunyia del Goya i s’endinsava en la foscor.


  Havia de prendre una decisió.
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  Les mans ensangonades d’en Corky aguantaven el volant de la Crestliner Phantom 2100 mentre botava pel mar. Va donar gas a fons per provar d’assolir la velocitat màxima. Fins aleshores no havia notat aquell dolor abrasador. Va mirar avall i va veure que de la cama dreta li rajava un munt de sang. Es va marejar a l’instant.


  Es va repenjar contra el volant, es va tombar i va mirar el Goya, desitjant que l’helicòpter l’estigués seguint a ell. No havia pogut arribar fins a en Tolland i la Rachel, que s’havien quedat atrapats a la passarel·la. S’havia vist obligat a prendre un decisió ràpida.


  «Divideix i venceràs».


  En Corky sabia que si podia endur-se l’helicòpter prou lluny del Goya, potser en Tolland i la Rachel aconseguirien demanar ajut per ràdio. Malauradament, quan va mirar per damunt l’espatlla cap al vaixell il·luminat, va veure que l’aparell encara continuava allà suspès, com si no es decidís.


  «Au, va, cabrons! Seguiu-me!».


  Però l’helicòpter no el va seguir. Per contra, es va acostar a la popa del Goya, es va alinear i va baixar, tot aterrant a la coberta. «No!». En Corky va observar l’escena horroritzat: ara s’adonava que havia deixat en Tolland i la Rachel enrere perquè els matessin.


  Conscient que ara li tocava a ell demanar ajut per ràdio, va grapejar el panell de controls fins que la va trobar. Va prémer el botó per posar-la en marxa. No va passar res. Cap llum. Gens d’estàtica. Va apujar el volum al màxim. No res. «Vinga, vinga!». Deixant anar el volant, es va agenollar per fer-hi un cop d’ull. La cama el va fer xisclar de dolor en doblegar-la. Va fixar els ulls en la ràdio. No es podia creure el que veia. Les bales havien travessat el panell de comandaments i el dial de la ràdio estava desfet. Tot de cables solts penjaven pel davant i ell s’ho mirava amb incredulitat.


  «Merda, quina mala sort».


  Sense ànims, en Corky es va tornar a posar dret, demanant-se si era possible que les coses encara poguessin anar pitjor. En mirar enrere, al Goya, va trobar la resposta. Dos soldats armats van saltar a coberta des de l’helicòpter. Llavors, l’aparell es va tornar a enlairar, va virar cap a ell i va enfilar cap a la llanxa a tota velocitat.


  En Corky es va ensorrar. «Divideix i venceràs». Semblava que aquella nit no havia estat l’únic a tenir aquella brillant idea.


  Mentre Delta-Tres s’obria pas a través de la coberta i s’acostava a la rampa que duia a les cobertes inferiors, va sentir una dona que cridava en algun lloc per sota d’ell. Es va tombar cap a Delta-Dos i li va indicar amb senyals que baixava a fer-hi un cop d’ull. El seu company va assentir i es va quedar enrere per cobrir el nivell superior. Els dos homes podien estar en contacte via CrypTalk; l’enginyós sistema de bloqueig del Kiowa deixava una ampla banda oberta per a les pròpies comunicacions.


  Aferrat a la seva metralladora de canó curt, Delta-Tres va avançar silenciosament cap a la rampa que baixava a les altres cobertes. Va començar a baixar lentament, amb l’arma preparada, en l’estat d’alerta propi d’un assassí entrenat.


  La inclinació feia que la visibilitat fos limitada, i Delta-Tres es va ajupir molt per poder ampliar l’angle de visió. Ara sentia els crits encara més clars. Va continuar baixant. A mig camí de les escales, va copsar l’intricat laberint de passadissos adossats a la part inferior del Goya. Els crits se sentien més fort.


  Llavors la va veure. Cap a la meitat de la passarel·la, la Rachel Sexton mirava per damunt la barana i cridava desesperadament a l’aigua, repetint el nom d’en Michael Tolland.


  «¿En Tolland havia caigut a l’aigua? Potser havia estat en el moment de l’explosió».


  Si era així, la feina de Delta-Tres seria més fàcil del que s’esperava. Només havia de baixar una mica més de mig metre i tindria un blanc fàcil. Com pescar un peix en una galleda. L’única cosa que l’amoïnava era que la Rachel era a prop d’un armari d’equipament que estava obert, cosa que podia significar que anava armada (una pistola d’arpons o un rifle per caçar taurons), tot i que aquelles armes no tenien res a fer amb la seva metralladora. Confiat de tenir la situació controlada, Delta-Tres va abaixar l’arma i va descendir un altre graó. La Rachel Sexton era gairebé al punt de mira perfecte. Delta-Tres va a alçar l’arma.


  «Un pas més».


  El moviment es va produir a baix, sota l’escala. Delta-Tres estava més confós que no pas espantat quan va mirar avall i va veure en Michael Tolland brandant una barra d’alumini contra els seus peus. Tot i que li havien jugat una mala passada, Delta-Tres gairebé va riure en veure que intentaven aturar-lo amb aquell truc barat.


  Aleshores, però, va notar que la barra se li encastava als talons.


  Una fiblada de dolor agut li va recórrer el cos mentre l’impacte feridor li rebentava el peu dret. En perdre l’equilibri, Delta-Tres va caure rodolant per les escales. La seva metralladora va picar contra la rampa i li va caure de les mans mentre ell es desplomava sobre la passarel·la. Veient les estrelles, es va recargolar per agafar-se el peu dret, però el tenia desfet.


  En Tolland es va abalançar immediatament sobre el seu atacant amb les mans encara aferrades a la barra fumejant. Es tractava d’un poderós instrument elèctric d’un metre vuitanta que servia per controlar taurons. La barra d’alumini tenia la punta coronada amb una pistola de projectils del calibre dotze sensible a la pressió, i en cas d’atac d’un tauró, havia de servir d’autodefensa. En Tolland havia recarregat la barra pistola amb un altre projectil i apuntava la nou del coll del seu atacant amb la punta dentada i roent. L’home jeia sobre l’esquena com si no es pogués moure i mirava en Tolland amb una expressió atònita de ràbia i agonia.


  La Rachel va remuntar corrents la passarel·la. Segons el pla, ella havia d’agafar la metralladora de l’home, però, malauradament, l’arma havia caigut al mar per la vora de la passarel·la.


  El comunicador del cinturó de l’home va espetegar. La veu que en sortia era robòtica.


  —¿Delta-Tres? Endavant. He sentit un tret.


  L’home ni es va moure ni va respondre.


  L’aparell va tornar a espetegar.


  —¿Delta-Tres? Confirma. ¿Necessites ajuda?


  Gairebé de seguida, va espetegar una nova veu a la línia. També era robòtica, però es distingia perquè se sentia el soroll d’un helicòpter de fons.


  —Aquí Delta-U —va dir el pilot—. Persegueixo el que ha abandonat el vaixell. Delta-Tres. Confirma. ¿Ets a baix? ¿Necessites ajuda?


  En Tolland va prémer la barra contra la gola de l’home.


  —Digues a l’helicòpter que deixi estar la llanxa. Si maten el meu amic, tu moriràs.


  El soldat va fer una ganyota de dolor mentre es duia el comunicador als llavis. Mentre premia el botó i parlava, no va deixar de mirar directament en Tolland.


  —Aquí Delta-Tres. Estic bé. Destrueix l’embarcació que fuig.
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  La Gabrielle Ashe va tornar al bany privat d’en Sexton i es va preparar per enfilar-se i tornar al seu despatx. La trucada del senador li havia deixat una sensació d’ansietat. L’home havia vacil·lat quan ella li havia dit que era al seu despatx, com si sabés que l’estava enganyant. De tota manera, no havia aconseguit entrar a l’ordinador d’en Sexton i no tenia clar quin havia de ser el seu següent moviment.


  «En Sexton m’espera».


  Mentre pujava a la pica i es preparava per saltar, va sentir que alguna cosa picava contra les rajoles. Va mirar avall i es va posar nerviosa en veure que havia llançat a terra un parell de botons de puny d’en Sexton que devien ser a la pica. Quan ja començava a enfilar-se, es va aturar i va tornar a mirar els botons de puny. Qualsevol altra nit, la Gabrielle els hauria ignorat, però aquella nit el monograma dels botons li va cridar l’atenció. Com la majoria de peces amb monograma d’en Sexton, tenien dues lletres entrellaçades. SS. La Grabrielle va pensar en la primera contrasenya de l’ordinador: SSS. Va recordar el calendari… PEU… i el salvapantalles de la Casa Blanca amb la seva barra optimista recorrent incansablement les vores de la pantalla.


  «President dels Estats Units Sedgewick Sexton… President dels Estats Units Sedgewick Sexton… President dels…».


  La Gabrielle es va incorporar un moment per rumiar. «¿Pot ser que estigui tan segur d’ell mateix?».


  Conscient que només trigaria un instant a esbrinar-ho, va tornar corrents al despatx, es va acostar a l’ordinador i va teclejar la contrasenya de sis lletres.


  PEUSSS.


  L’estalvi de pantalla es va evaporar a l’instant.


  Feia uns ulls com unes taronges, incrèdula.


  «Mai no subestimis l’ego d’un polític».


  116


  En Corky Marlinson ja no era a la proa de la Crestliner Phantom que travessava la nit a tota velocitat. Sabia que la llanxa continuaria en línia recta tant si ell duia el timó com si no. «El camí amb menys resistència…».


  En Corky era a la popa de la llanxa, provant de curar-se la ferida de la cama. Una bala li havia penetrat la part anterior, tot just pel costat del peroné. No tenia cap ferida de sortida pel darrere, la qual cosa el feia pensar que la bala encara devia ser a dins la cama. Va buscar al seu voltant alguna cosa per aturar l’hemorràgia, però no va trobar res: unes quantes aletes, un respirador de superfície i un parell de salvavides. Cap farmaciola de primers auxilis. Desesperat, en Corky va obrir un armariet d’equipament i va trobar unes quantes eines, draps, cinta aïllant, oli d’altres estris de manteniment. Es va mirar la cama ensangonada i es va demanar fins on hauria d’anar per sortir del territori dels taurons.


  «Refotudament més lluny d’on sóc ara».


  Delta-U volava baix amb el Kiowa mentre escorcollava el mar fosc per trobar la Crestliner que fugia. Suposant que la llanxa enfilaria cap a la platja i miraria d’allunyar-se tant com pogués del Goya, Delta-U havia seguit la trajectòria real de l’embarcació en separar-se del vaixell.


  «Ja l’hauria d’haver atrapat».


  En condicions normals, seguir la llanxa que fugia hauria estat una simple qüestió de radar, però amb els sistemes de bloqueig del Kiowa transmetent un paraigua de soroll tèrmic a quilòmetres de distància, el radar no servia per a res. Apagar el sistema de bloqueig no era cap opció fins que no tingués confirmació que al Goya tothom era mort. Aquell vespre no sortiria cap trucada d’emergència del vaixell.


  «El secret del meteorit morirà. Aquí mateix. Ara mateix».


  Afortunadament, Delta-U tenia altres mitjans per rastrejar. Fins i tot en aquell estrany mantell d’oceà calent, identificar l’empremta tèrmica d’una llanxa motora era fàcil. Va engegar l’escàner tèrmic. L’oceà que l’envoltava estava a trenta-cinc graus. Per sort, les emissions d’un motor fora borda de dos-cents cinquanta cavalls eren força més calentes.


  La cama i el peu d’en Corky Marlinson es van entumir.


  Sense saber què més fer, s’havia eixugat la cama amb el drap i s’havia embolicat la ferida amb capes i capes de cinta aïllant. Quan es va haver acabat la cinta, l’home tenia tota la cama, del turmell al genoll, embolicada en una estreta beina platejada. L’hemorràgia s’havia aturat, però encara tenia la roba i les mans plenes de sang.


  Assegut a la coberta de la Crestliner, en Corky no acabava d’entendre per què l’helicòpter encara no l’havia trobat. Va mirar cap a l’horitzó, esperant veure el Goya i l’helicòpter que se li acostava. Però, estranyament, no va veure res. Els llums del Goya havien desaparegut. No se’n podia haver allunyat tant, ¿oi que no?


  De sobte, en Corky va veure un raig d’esperança: potser s’escaparia. Potser l’havien perdut en la foscor. Potser podria arribar a la platja!


  Llavors es va adonar que el deixant de la llanxa no era recte. Semblava corbar-se gradualment des del darrere, com si, en lloc de descriure una línia recta, descrigués un arc. Confós, va tombar el cap per seguir l’arc del deixant, resseguint una corba gegant sobre l’oceà. Un instant després, el va veure.


  El Goya era just a babord, a menys d’un quilòmetre de distància. Horroritzat, en Corky es va adonar massa tard del seu error. Amb ningú al volant, el timó de la Crestliner s’havia anat realineant en la direcció del fort corrent: el gegantí torrent circular de la megaploma. «Estic fent un cercle enorme, cony!».


  Havia fet tota la volta i era al mateix lloc.


  Conscient que encara era dins la megaploma plena de taurons, va recordar les inexorables paraules d’en Tolland. «Lòbuls olfactius telencefàlics avançats… Els taurons martell oloren la sang a un quilòmetre de distància». En Corky es va mirar la cama encintada i les mans ensangonades.


  Ben aviat tindria l’helicòpter al damunt.


  En Corky es va desfer de la roba ensangonada i va avançar nu cap a la popa. Com que sabia que els taurons no podien seguir la velocitat de la llanxa, es va esbandir tan bé com va poder amb els poderosos borbolls del deixant de la llanxa.


  «Una sola gota de sang…».


  Mentre es posava dempeus, en Corky sabia que només li quedava una cosa per fer. Un cop havia llegit que els animals marcaven el seu territori amb orina perquè l’àcid úric era el fluid que feia l’olor més forta de tots.


  «Més que la de la sang», esperava. Desitjant haver-se pres unes quantes cerveses més, en Corky va alçar la cama fins a la borda i va provar d’orinar-hi al damunt. «Ah, va!». Va esperar. «Res com la pressió d’haver-te de pixar per tot el cos mentre un helicòpter t’assetja».


  Finalment, va arribar. En Corky va orinar sobre tota la cinta aïllant i la va deixar ben mullada. Va fer servir la poca orina que li quedava a la bufeta per amarar un drap que es va passar per tot el cos. «Molt agradable».


  Al cel fosc, va aparèixer un raig làser vermell, que se li acostava com la fulla trèmula d’una enorme guillotina. L’helicòpter va aparèixer per un costat, amb el pilot aparentment confós per la volta de tornada al Goya descrita per la llanxa.


  Tot posant-se ràpidament una armilla salvavides, en Corky va avançar cap a la popa de l’embarcació embalada. Sobre el terra tacat de sang de la llanxa, a només un metre i mig d’en Corky, va aparèixer un punt vermell d’allò més brillant.


  Era el moment.


  A bord del Goya, en Michael Tolland no va veure com s’encenia la seva Crestliner Phantom 2100 ni com esclatava pels aires com una roda de foc i fum.


  Però en va sentir l’explosió.
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  L’ala oest solia estar en silenci a aquelles hores, però l’emergència inesperada del president, que anava amb barnús i sabatilles, havia tret els assistents i el servei de la Casa Blanca de les sales de descans i dels dormitoris.


  —No la trobo, senyor president —va dir un jove assistent, corrents darrere d’ell fins al despatx oval. Havia buscat pertot arreu—. La senyoreta Tench no respon ni al busca ni al mòbil.


  El president feia un posat exasperat.


  —Has mirat a…


  —Ha sortit de l’edifici, senyor —va anunciar un altre assistent, que també va entrar corrents—. Deu fer una hora que ha sortit. Pensem que potser ha anat a l’ORN. Una de les operadores diu que ella i en Pickering han parlat aquesta nit.


  —¿En William Pickering? —El president va semblar abatut. La Tench i en Pickering eren de tot menys amics—. ¿Li heu trucat?


  —Ell tampoc no contesta, senyor. La centraleta de l’ORN no el troba. Diuen que el mòbil d’en Pickering ni tan sols està connectat. És com si hagués desaparegut de la faç de la terra.


  En Herney va mirar fixament els seus assistents durant un moment i llavors va anar cap al moble bar i es va servir un bourbon. Quan es duia el got als llavis, va entrar corrents un agent del Servei Secret.


  —Senyor president. No el volia despertar, però hauria de saber que aquesta nit hi ha hagut un atemptat amb cotxe bomba al monument a Franklin Delano Roosevelt.


  —¿Què? —A en Herney de poc no li cau la beguda al terra—. ¿Quan?


  —Fa una hora. —L’home feia una ganyota amb la cara—. I l’FBI n’acaba d’identificar la víctima…
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  Delta-Tres cridava del dolor al peu. Se sentia com si flotés en un estat de consciència confusa. «¿Això és la mort?». Va provar de moure’s, però va quedar paralitzat, gairebé incapaç de respirar. Només veia formes borroses. La seva ment va retrocedir, recordant l’explosió de la Crestliner al mar, la ràbia als ulls d’en Michael Tolland, que, dret al seu davant, li sostenia la barra explosiva a la gola.


  «Sens dubte, en Tolland m’ha mort…».


  Però el dolor abrasiu al peu dret li deia que estava del tot viu. A poc a poc li va anar venint tot al cap: en sentir l’explosió de la Crestliner, en Tolland havia deixat anar un crit de ràbia angoixada per la pèrdua del seu amic. Llavors, tombant la mirada salvatge cap a Delta-Tres, en Tolland s’havia arquejat, com si es preparés per travessar-li la gola. Però mentre ho feia, va semblar vacil·lar, com si la seva pròpia ètica el retingués. Amb una frustració i una fúria brutals, va retirar la barra i va clavar la bota sobre el peu desfet de Delta-Tres.


  L’última cosa que recordava Delta-Tres era haver vomitat d’agonia mentre el món li desapareixia de la vista en un fosc deliri. Ara tornava en si, sense saber quant de temps havia estat inconscient. Es va adonar que tenia els braços lligats darrere l’esquena amb un nus tan estret que només podia ser obra d’un mariner. Les cames també les tenia lligades, doblegades enrere i unides a les mans, formant un arc que el mantenia del tot immobilitzat. Va provar de cridar, però no li va sortir cap so. Tenia alguna cosa ficada a la boca.


  Delta-Tres no es podia imaginar què estava passant. Aleshores va notar la brisa fresca i va veure els llums brillants. Es va adonar que era a la coberta principal del Goya. Es va recargolar per buscar ajut i es va trobar amb una imatge terrible: el seu propi reflex, bulbós i deforme, sobre la bombolla de plexiglàs del submergible d’aigües profundes del Goya. El submarí penjava just davant seu i Delta-Tres es va adonar que era sobre uns portells gegantins de la coberta. Allò no era tan desconcertant com la pregunta òbvia que es plantejava: «Si jo sóc a la coberta… ¿on és Delta-Dos?».


  Delta-Dos s’havia posat nerviós.


  Malgrat la transmissió a través del CrypTalk en què el seu company havia dit que estava bé, sabia que el tret que havia sentit no havia estat de la seva metralladora. Era evident que en Tolland o la Rachel havien disparat una arma. Delta-Dos es va acostar a fer un cop d’ull a la rampa per on havia baixat el seu company i va veure sang.


  Amb l’arma preparada, va baixar a les cobertes inferiors, on va trobar el rastre que anava d’una passarel·la a la proa del vaixell. Allà, el rastre de sang l’havia dut a una altra rampa que pujava a la coberta principal. No hi havia ningú. Cada cop amb més cautela, Delta-Dos havia seguit la llarga reguera vermella per tota la coberta lateral fins a la popa, on havia deixat enrere la rampa per on havia baixat al principi.


  «¿Què collons passa?». El rastre de sang semblava descriure un cercle enorme.


  Avançant cautelosament, amb la metralladora preparada, Delta-Dos va passar per davant de l’entrada del laboratori del vaixell. La taca continuava cap al moll de popa. Amb molta cura, es va obrir per tombar la cantonada. Els seus ulls van seguir el rastre.


  I llavors el va veure.


  «Mare de Déu!».


  Delta-Tres era allà a terra, lligat i immobilitzat, tirat sense miraments davant del petit submergible del Goya. Fins i tot des de lluny, Delta-Dos va veure que al seu company li faltava un bon tros de peu dret.


  Conscient que podia ser una trampa, Delta-Dos va alçar l’arma i va avançar. Delta-Tres es bellugava, provant de parlar. Per irònic que semblés, segurament la forma com l’havien lligat, amb els genolls ben doblegats enrere, li estava salvant la vida; l’hemorràgia del peu semblava haver disminuït.


  Mentre s’apropava al submergible, Delta-Dos gaudia del luxe únic de poder-se vigilar les espatlles, ja que la coberta sencera del vaixell es reflectia a la cúpula rodona de la cabina del submergible. Delta-Dos va arribar fins al seu esforçat company, però va veure l’avís de precaució als seus ulls massa tard.


  El raig platejat va sortir del no-res.


  Una de les abraçadores de manipulació del Tritó es va inclinar tot d’una endavant i va aferrar la cuixa esquerra de Delta-Dos amb una força esfereïdora. El soldat va provar de desfer-se’n, però l’abraçadora li va tibar la cama. L’home va cridar de dolor, segur que li havia trencat l’os. Va alçar la mirada a la cabina del submergible i, esforçant-se per veure a través dels reflexos de la coberta, Delta-Dos el va identificar, mig amagat entre les ombres de l’interior del Tritó.


  En Michael Tolland era dins del submarí, a la cabina de comandaments.


  «Mala idea», va pensar Delta-Dos, enfurit, mentre suportava el dolor i col·locava la metralladora en posició. Va apuntar amunt i a l’esquerra, al pit d’en Tolland, que només era a un metre de distància per l’altra banda de la cúpula de plexiglàs del submergible. Va prémer el gallet i la metralladora va rugir. Boig de ràbia perquè li havien parat una trampa, Delta-Dos va continuar prement el gallet fins que l’últim casquet de bala va picar contra el terra i l’arma va quedar buida. Sense alè, va deixar caure la metralladora i va mirar la cúpula masegada del seu davant.


  —Mort! —va xiuxiuejar el soldat, preparant-se per treure la cama de l’abraçadora. Quan es va moure, el metall de l’abraçadora li va encetar la pell, obrint-li una bona ferida—. Merda!


  Aleshores va agafar el CrypTalk que duia al cinturó. Però quan se l’acostava als llavis, un segon braç mecànic es va obrir al seu davant i va avançar, tancant-se-li al voltant del braç dret. El CrypTalk va caure a terra.


  En aquell precís moment, Delta-Dos va veure un fantasma darrere la finestra que tenia al davant. Una cara pàl·lida inclinada cap a un costat que mirava a fora, il·lesa. Astorat, Delta-Dos va mirar al centre de la cúpula i va veure que les bales no havien arribat ni de bon tros a penetrar el gruixut casc. La cúpula era plena de marques i picades.


  Al cap d’un moment, es va obrir la porta superior del submergible i en va sortir en Michael Tolland. Semblava afectat, però il·lès. En Tolland va baixar a la coberta per l’escaleta d’alumini i va mirar la cúpula del seu submarí.


  —Deu mil tones per polzada quadrada —va anunciar en Tolland—. Em sembla que necessites una pistola més gran.


  Des de l’interior de l’hidrolaboratori, la Rachel sabia que s’estava acabant el temps. Havia sentit els trets a la coberta i pregava perquè tot hagués anat exactament com en Tolland havia planejat. A ella ja no li importava qui hi hagués darrere la farsa del meteorit: l’administrador de la NASA, la Marjorie Tench o el president en persona. Ja no li importava cap d’aquelles persones.


  «No se sortiran amb la seva. Sigui qui sigui, la veritat sortirà a la llum».


  La ferida del braç li havia deixat de sagnar i l’adrenalina que li recorria el cos havia silenciat el dolor i aguditzat els seus sentits. Va trobar un paper i un bolígraf, i va gargotejar un missatge de dues línies. Les paraules eren directes i poc delicades, però l’eloqüència era un luxe per al qual no tenia temps. Va afegir la nota a la pila de documents incriminatoris que tenia a la mà: la impressió GPR, les imatges del Bathynomous giganteus, les fotos i els articles relacionats amb les còndrules oceàniques, una còpia del resultat de la prova amb el microscopi d’electrons. El meteorit era una farsa i allò n’era la prova.


  La Rachel va ficar tota la pila de papers al fax de l’hidrolaboratori. Com que se sabia pocs números de fax de memòria, no tenia gaires opcions, però ja havia decidit qui havia de rebre aquelles pàgines i la seva nota. Contenint la respiració, va marcar el número.


  Va prémer «Enviar», pregant haver escollit bé el destinatari.


  El fax va pitar.


  ERROR: SENSE LÍNIA


  La Rachel ja s’ho esperava. Les comunicacions del Goya encara estaven bloquejades. Es va quedar allà dreta, esperant i observant la màquina, amb l’esperança que funcionés igual que la que ella tenia a casa.


  «Vinga!».


  Al cap de cinc segons, el fax va tornar a pitar.


  MARCANT…


  «Sí!». La Rachel va observar com la màquina entrava en un bucle.


  ERROR: SENSE LÍNIA


  MARCANT…


  ERROR: SENSE LÍNIA


  MARCANT…


  Va deixar el fax buscant línia i va sortir corrents del laboratori tot just quan l’helicòpter tornava a fer tronar les hèlices sobre el vaixell.
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  A dos-cents cinquanta quilòmetres del «Goya», la Gabrielle Ashe es mirava la pantalla de l’ordinador del senador Sexton, muda i bocabadada. Les seves sospites eren correctes.


  Però mai no s’hauria imaginat que ho fossin tant.


  Estava davant de desenes de xecs bancaris escanejats a nom del senador procedents de diverses empreses privades d’aeronàutica espacial, que havien estat dipositats en diversos comptes de les illes Caiman. El xec de menys import que va veure era de quinze mil dòlars. N’hi havia de més de cinc-cents mil.


  «Engrunes», li havia dit en Sexton. «Totes les contribucions són de menys de dos mil dòlars».


  Evidentment, en Sexton li havia estat mentint. La Gabrielle es trobava davant d’un finançament il·legal de campanya a gran escala. La traïció i la desil·lusió se li clavaven a les profunditats del cor. «Ha mentit».


  La Gabrielle se sentia estúpida. Se sentia bruta. Però, sobretot, se sentia fora de si.


  Seia allà sola, enmig de la foscor, i s’adonava que no tenia ni idea de quin era el pròxim pas que havia de fer.
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  Sobre el «Goya», mentre el Kiowa es col·locava sobre la coberta de popa, Delta-U va mirar avall i els ulls li van quedar clavats en una imatge del tot inesperada.


  En Michael Tolland era dret a la coberta, al costat d’un petit submergible. Penjat dels braços mecànics del submarí, com si es tractés de les urpes d’un insecte gegant, Delta-Dos s’esforçava per alliberar-se de les dues abraçadores enormes.


  «Però ¿què collons…?».


  En una imatge igualment sorprenent, la Rachel Sexton acabava d’arribar a la coberta i s’havia situat sobre un home ferit i ensangonat que jeia al peu del submergible. L’home només podia ser Delta-Tres. La Rachel l’apuntava amb una de les metralladores de la Delta Force i mirava l’helicòpter com si temés un atac.


  Delta-U estava momentàniament desorientat; no imaginava com havia pogut passar allò. Els anteriors errors de la Delta Force al gel havien estat estranys, però explicables. Allò, però, era del tot inconcebible.


  La humiliació que va sentir Delta-U ja hauria estat prou constrenyedora en circumstàncies normals, però aquella nit la vergonya es magnificava perquè hi havia una altra persona a l’helicòpter, una persona la presència de la qual no era gens convencional.


  «El controlador».


  Després de l’assassinat que la Delta Force havia comès al monument a Franklin Delano Roosevelt, el controlador havia ordenat a Delta-U que volés fins a una zona deserta del parc públic, no gaire lluny de la Casa Blanca. Seguint les ordres, Delta-U havia aterrat en un pujol verd amagat entre els arbres perquè el controlador, que acabava d’aparcar allà prop, sortís corrents en la foscor de la nit i pugés al Kiowa. En qüestió de segons tornaven a estar en ruta.


  Tot i que la participació directa d’un controlador en una missió era estranya, Delta-U no es podia queixar gaire. El controlador, amoïnat per com la Delta Force havia dut a terme els assassinats de la plataforma de gel Milne, i temorós d’aixecar més sospites i investigacions, havia informat Delta-U que ell mateix supervisaria en persona la darrera fase de l’operació.


  Ara el controlador era allà mateix, presenciant un fracàs d’unes proporcions que mai no s’havia trobat.


  «Això s’ha d’acabar. Ara».


  El controlador va mirar la coberta del Goya des del Kiowa i es va preguntar com podia haver arribat a passar allò. Res no havia anat bé: les sospites sobre el meteorit, els assassinats frustrats de la Delta Force al pol Nord, la necessitat d’un assassinat d’alta volada al monument a Franklin Delano Roosevelt.


  —Controlador —va dir Delta-U, amb to disgustat i sorprès, mentre observava la situació a la coberta del Goya—. No aconsegueixo imaginar…


  «Jo tampoc», va pensar el controlador. Era evident que havien subestimat immensament el blanc.


  El controlador va mirar la Rachel Sexton, que observava fixament el parabrisa reflector de l’helicòpter i es duia un CrypTalk a la boca. Quan la seva veu robòtica va sonar dins el Kiowa, el controlador esperava que la noia li demanés la retirada de l’helicòpter o l’apagada del sistema de bloqueig perquè en Tolland pogués trucar i demanar ajut. Però les paraules de la Rachel Sexton van ser molt més inquietants.


  —Arribeu massa tard —va dir—. No som els únics que ho sabem.


  Les paraules van retronar uns instants a l’interior de l’aparell. Tot i que l’afirmació semblava una fanfarronada, la més mínima possibilitat que fos veritat va fer aturar el controlador. L’èxit de tota l’operació requeria l’eliminació de tothom qui sabés la veritat i, per sanguinària que hagués de ser l’operació de contenció, el controlador s’havia d’assegurar que tot s’hagués acabat.


  «Algú altre ho sap…».


  Tenint en compte la reputació de la Rachel Sexton a l’hora de seguir estrictament el protocol pel que feia a dades classificades, al controlador li semblava força inversemblant de creure que ella hagués decidit compartir la informació amb algú altre.


  La Rachel tornava a parlar pel CrypTalk:


  —Retireu-vos i deixarem anar els vostres homes. Si us acosteu més, moriran. En qualsevol dels dos casos, la veritat s’acabarà sabent. Accepteu la derrota i retireu-vos.


  —És un farol —va dir el controlador, conscient que la veu que sentiria la Rachel Sexton seria una veu andrògina robotitzada—. No ho has dit a ningú.


  —¿Esteu disposats a córrer aquest risc? —va replicar la Rachel—. Abans no he pogut posar-me en contacte amb en William Pickering i m’he espantat, de manera que m’he cobert les espatlles.


  El controlador va arrufar les celles. Era plausible.


  —No s’ho empassen —va dir la Rachel, mirant a en Tolland.


  El soldat de les abraçadores va deixar anar un somriure adolorit.


  —La metralladora és buida i l’helicòpter us enviarà a l’infern. Tots dos morireu. La vostra única esperança és deixar-nos anar.


  «I una merda!», va pensar la Rachel, mentre intentava determinar el pròxim moviment. Va mirar l’home lligat i emmordassat que tenia als peus, tot just davant del submarí. Semblava delirar per la pèrdua de sang. Ella es va ajupir al seu costat i el va mirar directament als ulls implacables.


  —Ara et trauré la mordassa i t’acostaré el CrypTalk. Has de convèncer l’helicòpter perquè es retiri. ¿Ho has entès?


  L’home va assentir, tot seriós.


  La Rachel li va treure la mordassa. El soldat va escopir una barreja de saliva i sang a la cara de la Rachel.


  —Puta —va xiuxiuejar, tossint—. Et veuré morir. Et mataran com a una porca i jo en gaudiré a cada minut.


  La Rachel es va eixugar la saliva calenta de la cara i va notar les mans d’en Tolland que l’aixecaven, apartant-la, mentre li agafava la metralladora de les mans. La Rachel va intuir en aquell contacte trèmul que a en Tolland se li havia acudit alguna cosa. L’home es va dirigir a un panell de comandaments que hi havia uns metres més enllà, va posar la mà damunt d’una palanca i va buscar els ulls de l’home que jeia a terra.


  —Segon cop —va anunciar en Tolland—. I, al meu vaixell, no en calen més.


  Amb una decisió plena de ràbia, en Tolland va empènyer la palanca cap avall. Sota el Tritó, es va obrir l’enorme portell de la coberta, com les trampes d’una forca. El soldat lligat va fer un petit crit de terror i va desaparèixer pel forat. Nou metres de caiguda lliure fins a l’oceà. L’aigua que es va alçar era roja. Els taurons el van enxampar immediatament.


  El controlador va espolsar el cap amb ràbia, tot mirant des del Kiowa les poques restes del cos de Delta-Tres que el fort corrent va arrossegar des de sota el vaixell. L’aigua il·luminada era rosa. Alguns taurons es barallaven pel que semblava un braç.


  «Mare de Déu».


  El controlador va tornar a mirar la coberta. Delta-Dos encara penjava de les abraçadores del Tritó, però ara el submarí estava suspès sobre el gran forat de la coberta. Els peus li penjaven al buit. L’única cosa que havia de fer en Tolland era obrir les abraçadores i Delta-Dos seguiria el seu company.


  —D’acord —va bordar el controlador pel CrypTalk—. Un moment. Un moment!


  La Rachel es va plantar a la coberta i va mirar fixament el Kiowa. Fins i tot des d’aquella altura, el controlador percebia la resolució dels ulls de la noia. La Rachel es va acostar el CrypTalk a la boca.


  —¿Encara et penses que anem de farol? —va dir—. Truca a la centraleta de l’ORN. Demana per en Jim Samiljan. És de la Divisió de Planificació i Anàlisi, del torn de nit. Li vaig explicar tot el que sé del meteorit. Ell t’ho confirmarà.


  «¿Em dóna un nom concret?». La cosa no pintava bé. La Rachel Sexton no era idiota i sabia que el controlador ho podia comprovar en qüestió de segons. El controlador no coneixia ningú que es digués Jim Samiljan, però l’ORN era una organització molt gran. Era força possible que la Rachel li estigués dient la veritat. Abans d’ordenar l’assassinat, el controlador havia de confirmar si allò era una fanfarronada o no.


  Delta-U va mirar per damunt la seva espatlla.


  —¿Vol que desactivi el sistema de bloqueig perquè pugui trucar per comprovar-ho?


  El controlador va mirar la Rachel i en Tolland, tots dos ben a la vista. Si cap dels dos es movia per agafar un mòbil o una ràdio, el controlador sabia que Delta-U sempre podria reactivar el sistema i tallar les comunicacions. El risc era mínim.


  —Talla el bloqueig —va ordenar el controlador, traient el mòbil—. Confirmaré que la Rachel menteix. Llavors trobarem la manera de recuperar Delta-Dos i acabarem amb tot això.


  A Fairfax, l’operadora de la centraleta principal de l’ORN començava a perdre la paciència.


  —Ja li he dit que a la Divisió de Planificació i Anàlisi no hi veig cap Jim Samiljan.


  L’interlocutor insistia.


  —¿Ha provat d’escriure-ho de diverses maneres? ¿I a altres departaments?


  L’operadora ja ho havia comprovat, però ho va tornar a comprovar. Al cap d’uns segons, va dir:


  —No tenim cap Jim Samiljan en plantilla. Amb cap variant.


  L’interlocutor semblava estranyament content.


  —O sigui que està segura que l’ORN no té cap empleat que es digui Jim Samil…


  Un sobtat guirigall d’activitat va arribar a la línia. Algú cridava. El controlador va renegar i va penjar de seguida.


  Al Kiowa, Delta-U cridava amb ràbia mentre es disposava a reactivar el sistema de bloqueig. Se n’havia adonat massa tard. En aquell mar de llumetes de control de la cabina de l’aparell, un petit indicador assenyalava que s’estava transmetent un senyal via satèl·lit des del Goya. «Però ¿com? Si ningú no havia abandonat la coberta!». Abans no va poder activar el bloqueig, la connexió del Goya va acabar per voluntat pròpia.


  A l’interior del laboratori, el fax va pitar amb satisfacció.


  LÍNIA DETECTADA… FAX ENVIAT
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  «Mata o et mataran». La Rachel havia descobert una part d’ella mateixa que no sabia que existís. Mode de supervivència: una fortalesa salvatge alimentada per la por.


  —¿Què és aquest fax que ha sortit? —va demanar la veu del CrypTalk.


  La Rachel es va sentir alleujada en rebre la confirmació que el fax s’havia enviat tal com havia planejat.


  —Marxeu de la zona —va demanar la Rachel, parlant pel CrypTalk i mirant l’helicòpter suspès en l’aire—. S’ha acabat. El vostre secret ha sortit d’aquí. —La Rachel va informar els seus atacants de tota la informació que acabava d’enviar. Mitja dotzena de pàgines amb imatges i text. Proves incontestables que demostraven que el meteorit era fals—. Si ens feu mal, només aconseguireu empitjorar la situació.


  Es va fer una pausa molt feixuga.


  —¿A qui has enviat el fax?


  La Rachel no tenia cap intenció de respondre a aquella pregunta. Ella i en Tolland necessitaven tant de temps com poguessin aconseguir. S’havien col·locat a prop de l’obertura a la coberta, alineats amb el Tritó, perquè l’helicòpter no pogués disparar sense tocar el soldat que penjava de les abraçadores del submarí.


  —A en William Pickering —va temptejar la veu, estranyament esperançada—. L’has enviat a en Pickering.


  «T’equivoques», va pensar la Rachel. En Pickering hauria estat la seva primera opció, però havia hagut d’escollir una altra persona perquè temia que els atacants ja l’haguessin eliminat; atreviment que confirmaria l’espantosa determinació del seu enemic. En un moment en què necessitava prendre una decisió desesperada, la Rachel havia enviat les dades a l’altre únic número de fax que se sabia de memòria.


  El del despatx del seu pare.


  El número de fax del despatx del senador Sexton se li havia quedat llastimosament gravat a la memòria després de la mort de la seva mare, quan el seu pare havia triat resoldre molts dels detalls de l’herència sense haver de tractar amb la Rachel en persona. La Rachel no s’hauria imaginat mai que optaria pel seu pare en un cas de necessitat, però aquella nit l’home reunia dues característiques importantíssimes: totes les motivacions polítiques correctes per esbombar les dades del meteorit sense pensar-s’ho i prou influència per trucar a la Casa Blanca i amenaçar-los perquè retiressin aquell esquadró assassí.


  Tot i que el seu pare segurament no seria al despatx a aquelles hores, la Rachel sabia que tenia el despatx tancat i barrat com una caixa de cabals. De fet, la Rachel havia enviat les dades a una caixa forta. Encara que els atacants sabessin a qui les havia tramès, era poc probable que poguessin travessar l’estreta seguretat federal de l’edifici d’oficines del Senat Philip A. Hart i irrompre al despatx d’un senador sense que ningú se n’adonés.


  —L’hagis enviat on l’hagis enviat —va dir la veu de dalt—, has posat una persona en perill.


  La Rachel sabia que, per molta por que tingués, havia de parlar amb autoritat. Es va acostar al soldat atrapat a les abraçadores del Tritó. Les cames de l’home penjaven sobre l’abisme i la sang queia directament a l’oceà que hi havia nou metres més avall.


  —L’única persona que corre perill aquí és el seu agent —va dir pel CrypTalk—. Ja està. S’ha acabat. Les dades han sortit. Heu perdut. Abandoneu la zona o aquest home morirà.


  La veu del CrypTalk li va engegar:


  —Senyoreta Sexton, no entén la importància…


  —¿Què no entenc? —va explotar la Rachel—. El que entenc és que heu matat innocents! Que heu mentit sobre el meteorit! I que no us en sortireu! Encara que ens mateu, s’ha acabat!


  Es va fer una llarga pausa. Finalment, la veu va dir:


  —Ara baixo.


  La Rachel va notar que se li tensaven els músculs. «¿Que baixa?».


  —No vaig armat —va afegir la veu—. No facis cap bogeria. Tu i jo hem de parlar cara a cara.


  Abans la Rachel no pogués reaccionar, l’helicòpter va aterrar a la coberta del Goya. La porta del passatger es va obrir i en va baixar una figura. Era un home comú, amb un abric negre i una corbata. Per un moment, la Rachel es va quedar totalment en blanc.


  L’home que mirava era en William Pickering.


  En William Pickering era dret a la coberta del Goya i es mirava amb penediment la Rachel Sexton. Mai no hauria pensat que el dia hauria acabat així. Mentre s’acostava a la noia, va veure la perillosa barreja d’emocions que omplia els ulls de la seva empleada.


  Xoc, traïció, confusió, ràbia.


  «Comprensible», va pensar ell. «Hi ha moltes coses que no entén».


  Per un instant, en Pickering va recordar la seva filla, la Diana, i es va preguntar què devia haver sentit ella abans de morir. Tant la Diana com la Rachel eren víctimes de la mateixa guerra, una guerra que en Pickering havia jurat lliurar tota la vida. De vegades, les baixes podien ser molt cruels.


  —Rachel —va començar en Pickering—. Encara ho podem solucionar. T’he d’explicar moltes coses.


  La Rachel Sexton estava horroritzada, gairebé a punt de vomitar. En Tolland sostenia la metralladora i apuntava al pit d’en Pickering. Ell també semblava contrariat.


  —Queda’t on ets! —va cridar en Tolland.


  En Pickering es va aturar a uns cinc metres, mirant la Rachel.


  —El teu pare accepta suborns, Rachel. Diners d’empreses privades d’investigació espacial. Té pensat desmantellar la NASA i obrir l’espai al sector privat. Se l’havia d’aturar; era una qüestió de seguretat nacional.


  La Rachel feia cara de pòquer.


  En Pickering va sospirar.


  —La NASA, amb tots els seus defectes, ha de continuar formant part del Govern. —«De ben segur que en comprèn els perills»—. La privatització enviaria els millors cervells i les millors idees de la NASA al sector privat. La unió de les ments desapareixeria. Els militars no hi tindrien accés. Les empreses privades, que només volen beneficis, començarien a vendre patents i idees de la NASA al millor postor de qualsevol part del món.


  A la Rachel li tremolava la veu.


  —¿Heu falsificat el meteorit i heu matat innocents… en nom de la seguretat nacional?


  —No se suposava que hagués d’acabar així —va explicar en Pickering—. El pla era salvar una agència governamental important. Els assassinats no formaven part del pla.


  La falsificació del meteorit, com la majoria de propostes dels serveis d’intel·ligència, era producte de la por, i en Pickering ho sabia. Tres anys enrere, mentre provaven de dur els hidròfons de l’ORN a més profunditat perquè els sabotejadors enemics no els poguessin tocar, en Pickering va idear un programa que utilitzava un nou material de construcció desenvolupat per la NASA per construir en secret un submarí increïblement resistent que fos capaç de dur els humans a les zones més profundes de l’oceà, inclòs el fons de la fossa de les Mariannes.


  Fabricat amb una ceràmica revolucionària, aquest submarí de dues places es va dissenyar a partir d’uns dibuixos robats de l’ordinador d’un enginyer californià anomenat Graham Hawkes, un geni dels submarins que va somiar tota la vida poder construir un submergible de moltíssima profunditat al qual anomenava Deep Flight II. En Hawkes havia tingut problemes per trobar algú que financés la construcció del prototipus. En Pickering, però, tenia un pressupost il·limitat.


  Amb aquell submarí ceràmic secret, en Pickering va enviar un equip a sota l’aigua perquè fixés els nous hidròfons a les parets de la fossa de les Mariannes, molt més avall d’on l’enemic els podria buscar. Mentre perforaven, però, van descobrir unes estructures geològiques molt diferents de totes les que els científics havien vist fins aleshores. El descobriment incloïa còndrules i fòssils de diverses espècies desconegudes. Evidentment, com que la capacitat de l’ORN per baixar a aquelles profunditats era secreta, aquella informació no es podria compartir mai.


  Feia poc que, de nou moguts per la por, en Pickering i el seu discret equip de consellers científics de l’ORN havien decidit compartir els seus coneixements sobre la geologia única de la fossa de les Mariannes per ajudar a salvar la NASA. Tal com s’havia demostrat, convertir una roca de les Mariannes en un meteorit havia resultat ser una tasca força simple. Amb un motor de cicle d’expansió que funcionava amb hidrogen líquid, l’equip de l’ORN va aconseguir cremar una roca i obtenir una escorça de fusió convincent. Llavors, amb un petit submarí de càrrega, van baixar per sota la plataforma de gel Milne i van inserir la roca cremada entre el gel. Quan el tros on l’havien encastat s’hagués tornat a gelar, semblaria que la roca hagués estat allà més de tres-cents anys.


  Malauradament, com solia passar en el món de les operacions encobertes, els grans plans es podien desfer pel més petit dels inconvenients. El dia anterior, tota la il·lusió s’havia desfet per una mica de plàncton bioluminescent…


  Des de la seva posició a la cabina del Kiowa, Delta-U observava com es desenvolupava la posada en escena. Aparentment, la Rachel i en Tolland tenien el control, però Delta-U gairebé no va poder evitar riure en pensar en la falsedat de la il·lusió. La metralladora que en Tolland tenia a les mans era inútil; fins i tot des d’allà, Delta-U veia que la barra del carregador havia retrocedit fins al final, indicant que era buit.


  Quan va mirar el seu company que es debatia entre les abraçadores del Tritó, es va adonar que havia d’actuar de pressa. L’atenció de la coberta s’havia centrat completament en Pickering, i Delta-U podia moure peça. Tot deixant els motors al ralentí, es va esmunyir a la part posterior de la cabina i, amagant-se darrere l’helicòpter, va enfilar cap a l’escaleta d’estribord sense que ningú no el veiés. Amb la seva metralladora a la mà, va anar cap a proa. En Pickering li havia donat ordres concretes abans de baixar a la coberta, i Delta-U no tenia cap intenció de fallar en un encàrrec tan senzill.


  «En qüestió de minuts, haurem enllestit». N’estava segur.
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  Encara amb el barnús posat, en Zach Herney seia a la taula del despatx oval, commocionat. Acabaven de comunicar-li una nova peça del trencaclosques.


  «La Marjorie Tench és morta».


  Els ajudants d’en Herney deien que tenien informacions que suggerien que la Tench havia anat al monument a Franklin Delano Roosevelt per mantenir una reunió privada amb en William Pickering. Ara que tampoc no trobaven en Pickering, tenien por que també fos mort.


  Últimament, les baralles entre el president i en Pickering havien pujat de to. Feia mesos, en Herney s’havia assabentat que en Pickering s’havia ficat en un assumpte il·legal en nom d’en Herney, en un intent de salvar la seva malmesa campanya.


  En Pickering, fent servir diners de l’ORN, havia obtingut prou draps bruts sobre el senador Sexton per enfonsar la seva campanya: fotografies escandaloses de caire sexual del senador amb la seva ajudanta Gabrielle Ashe, registres financers incriminatoris que provaven que en Sexton acceptava suborns d’empreses aeroespacials privades. En Pickering va enviar totes aquelles proves de forma anònima a la Marjorie Tench, suposant que la Casa Blanca en faria un ús intel·ligent. Però, en veure aquella informació, en Herney va prohibir a la Tench fer-ne ús. Els escàndols sexuals i els suborns eren mals molt estesos a Washington, i escampar-ne un altre davant de l’opinió pública només augmentaria la seva desconfiança respecte del Govern.


  «El cinisme està acabant amb aquest país».


  Tot i que en Herney sabia que podia destruir en Sexton amb un escàndol, el preu seria macular la dignitat del Senat dels Estats Units, i en Herney no estava disposat a fer-ho.


  «S’han acabat els escàndols negatius». En Herney derrotaria el senador Sexton a les urnes.


  En Pickering, enfadat perquè la Casa Blanca havia refusat utilitzar les proves que els havia proporcionat, va intentar provocar l’escàndol filtrant el rumor que en Sexton se n’havia anat al llit amb la Gabrielle Ashe. Malauradament, en Sexton va declarar la seva innocència amb una indignació tan convençuda que el president va acabar havent de disculpar-se personalment per la filtració. Al final, en William Pickering havia fet més nosa que servei. En Herney li va dir que, si tornava a interferir en la campanya, el faria processar. La gran ironia, per descomptat, era que a en Pickering el president Herney ni tan sols li agradava. Els intents del director de l’ORN per ajudar en la campanya d’en Herney no eren més que temors pel destí de la NASA. En Zach Herney era el més petit de dos mals.


  «¿Hauran assassinat en Pickering?».


  En Herney no se’n sabia avenir.


  —Senyor president —va dir-li un ajudant—. Tal com ha demanat, he trucat a en Lawrence Ekstrom i li he comunicat la notícia sobre la Marjorie Tench.


  —Gràcies.


  —Ha dit que voldria parlar amb vostè, senyor.


  En Herney encara estava furiós amb l’Ekstrom per haver mentit sobre l’EDOP.


  —Digui-li que hi parlaré al matí.


  —El senyor Ekstrom vol parlar amb vostè ara mateix, senyor. —L’ajudant semblava incòmode—. Està molt preocupat.


  «¿Que ell està preocupat?». En Herney notava que la sang li bullia al voltant de les temples. Quan anava a agafar la trucada de l’Ekstrom, el president es preguntava què carai més podia anar malament aquella nit.
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  A bord del «Goya», la Rachel començava a estar marejada. La mistificació que l’havia envoltat com si d’una boira espessa es tractés començava a esvair-se. La dura realitat que començava a veure li deixava un sentiment de nuesa i repugnància. Mirava l’estrany que tenia davant, però gairebé no li sentia la veu.


  —Hem de reconstruir la imatge de la NASA —estava dient en Pickering—. Cada cop és menys popular i té menys fons, i això és perillós a molts nivells. —En Pickering va fer una pausa, amb els ulls grisos clavats en els de la Rachel—. Rachel, la NASA estava desesperada per triomfar. Algú ho havia de fer possible.


  «S’hi havia de fer alguna cosa», va pensar en Pickering.


  El meteorit havia estat un acte final de desesperació. En Pickering i els altres havien intentat salvar la NASA fent pressió perquè l’agència espacial s’incorporés al cos d’intel·ligència, on gaudiria de més fons i seguretat, però la Casa Blanca sempre refusava la idea, ja que la considerava un atac a la ciència. «Un idealisme miop». Amb l’augment de la popularitat de la retòrica anti-NASA d’en Sexton, en Pickering i el seu grup de poderosos accionistes sabien que els quedava poc temps. De manera que van decidir que l’única manera de salvar la imatge de la NASA i evitar que se la quedés el millor postor era captar la imaginació dels contribuents i del Congrés. Si l’agència espacial havia de sobreviure, necessitaria un influx de grandesa, alguna cosa que recordés als contribuents els dies de glòria que va viure la NASA a l’època de l’Apollo. I si en Zach Herney havia de derrotar el senador Sexton, necessitaria ajuda.


  «Vaig intentar ajudar-lo», es va dir en Pickering a si mateix, recordant totes les proves perjudicials que havia enviat a la Marjorie Tench. Malauradament, en Herney li havia prohibit fer-ne ús, la qual cosa no deixava a en Pickering més remei que prendre mesures dràstiques.


  —Rachel —va dir en Pickering—, la informació que acabes d’enviar per fax des del vaixell és perillosa. Ho has d’entendre. Si es fa pública, la Casa Blanca i la NASA semblaran còmplices. Les reaccions contra el president i la NASA seran enormes. El president i la NASA no en saben res, Rachel. Són innocents. Creuen que el meteorit és autèntic.


  En Pickering mai no havia intentat que en Herney i l’Ekstrom combreguessin amb ell perquè tots dos eren massa idealistes per estar d’acord amb cap frau, independentment del fet que això pogués salvar la presidència o l’agència espacial. L’únic crim que havia comès l’administrador Ekstrom havia estat persuadir el supervisor de la missió EDOP perquè mentís sobre el software de detecció d’anomalies, un gest del qual l’Ekstrom sens dubte es va penedir en adonar-se de la quantitat d’anàlisis que es realitzarien a aquell meteorit en concret.


  La Marjorie Tench, frustrada perquè en Herney insistia a jugar net durant la campanya, va conspirar amb l’Ekstrom respecte a la mentida de l’EDOP, amb l’esperança que un petit èxit de l’EDOP pogués ajudar el president a mantenir a ratlla la creixent marea d’en Sexton.


  «Si la Tench hagués utilitzat les fotos i les dades sobre els suborns que li vaig donar, res d’això no hauria passat!».


  L’assassinat de la Tench, tot i que profundament lamentable, s’havia decidit tan bon punt la Rachel va trucar-li per fer acusacions de frau. En Pickering sabia que la Tench investigaria sense descans fins a arribar als motius que tenia la Rachel per afirmar que hi havia ultratge, i en Pickering no podia deixar que aquesta investigació es dugués a terme. Resultava irònic, però la Tench faria més servei al seu president un cop morta, ja que la violència de la seva mort fomentaria el vot de simpatia per la Casa Blanca i aixecaria vagues sospites de joc brut a la campanya desesperada d’en Sexton, que havia estat públicament humiliat per la Marjorie Tench al debat de la CNN.


  La Rachel es va quedar on era, mirant amb odi el seu cap.


  —Ho has d’entendre —va continuar en Pickering—. Si se sap que s’ha comès un frau amb el meteorit, destruiràs un president i una agència espacial innocents. També posaràs al despatx oval un home molt perillós. He de saber on has enviat aquest fax.


  Mentre deia això, la Rachel va canviar d’expressió. Era l’expressió de dolor i horror d’algú que s’acaba d’adonar que potser ha comès un gran error.


  Delta-U havia donat la volta a la proa i havia tornat a babord, i ara era a l’hidrolaboratori d’on havia vist sortir la Rachel en arribar l’helicòpter. Un dels ordinadors reflectia una imatge inquietant: una representació policromada del vòrtex vibrant i policromat d’aigües profundes que semblava que estigués escombrant el fons de l’oceà en algun lloc sota el Goya.


  «Un altre motiu per sortir d’aquí cagant llets», va pensar mentre caminava cap al seu objectiu.


  El transmissor de fax era sobre un mostrador, al final de la paret, i tenia la safata plena d’un munt de papers, exactament com en Pickering havia suposat que estaria. Delta-U va agafar la pila de papers. A sobre de tot hi havia una nota de la Rachel. Dues línies. Les va llegir.


  «Som-hi», va pensar.


  Mentre remenava els papers, se sentia a la vegada sorprès i consternat per la manera com en Tolland i la Rachel havien descobert el frau del meteorit. Qui fos que havia de rebre aquells papers, no tindria cap dubte del que volien dir. Afortunadament, Delta-U ni tan sols necessitaria prémer la tecla de tornar a trucar per descobrir on havien anat a parar aquells fulls; el darrer número de fax marcat brillava encara a la pantalla d’LCD.


  «Un prefix de Washington, DC».


  Va copiar el número de fax, va agafar tots els papers i va sortir del laboratori.


  A en Tolland li suaven les mans sobre la metralladora que tenia empunyada i que apuntava al pit d’en William Pickering. El director de l’ORN encara pressionava la Rachel perquè li digués on havia enviat la informació i en Tolland començava a tenir la incòmoda impressió que en Pickering només volia guanyar temps. «Per què?».


  —La Casa Blanca i la NASA són innocents —repetia en Pickering—. Treballa amb mi. No deixis que els meus errors destrueixin la poca credibilitat que li queda a la NASA. Si això se sap, la NASA semblarà culpable. Tu i jo podem arribar a un acord. El país necessita aquest meteorit. Digues on has enviat aquest fax abans no sigui massa tard.


  —¿Perquè puguis matar una altra persona? —va preguntar la Rachel—. Em poses malalta.


  En Tolland estava sorprès per la fortalesa mental de la Rachel. Menyspreava el seu pare, però no tenia la més mínima intenció de posar-lo en cap mena de perill. Desgraciadament, el pla de la Rachel de demanar al seu pare ajut per fax no havia tingut efecte. Encara que el senador arribés al seu despatx, veiés el fax i truqués al president amb les notícies del frau del meteorit perquè anul·lés l’atac, a la Casa Blanca ningú no sabria en absolut de què estava parlant en Sexton, ni on eren ells.


  —Només ho diré una altra vegada —va amenaçar en Pickering, clavant els ulls en la Rachel—. Aquesta situació és massa complexa perquè la puguis comprendre completament. Has comès un gran error enviant la informació fora d’aquest vaixell. Has posat en perill el teu país.


  Realment, en William Pickering estava guanyant temps, ara en Tolland se n’adonava. I el motiu s’acostava tranquil·lament cap a ells per la banda d’estribord del vaixell. En Tolland va sentir una alenada de por en veure passejar el soldat amb el feix de papers i la metralladora.


  L’oceanògraf va reaccionar amb una decisió que el va sorprendre fins i tot a ell mateix. Aferrant-se a la metralladora, es va girar, va apuntar el soldat i va prémer el gallet.


  L’arma va fer un clic innocu.


  —He trobat el número de fax —va dir el soldat, atansant la pila de papers a en Pickering—. I en Tolland s’ha quedat sense munició.
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  En Sedgewick Sexton va entrar com una exhalació al vestíbul de l’edifici Philip A. Hart del Senat. No tenia ni idea de com s’ho havia fet la Gabrielle, però estava clar que havia entrat al seu despatx. Mentre parlaven per telèfon, en Sexton havia sentit clarament de fons el triple clic distintiu del seu rellotge jordà. Només se li acudia que el que la Gabrielle havia sentit d’amagat a la reunió amb l’FFE havia minat la seva confiança en ell i havia anat a buscar proves.


  «¿Com collons ha aconseguit entrar al meu despatx?».


  En Sexton es va alegrar d’haver canviat la contrasenya de l’ordinador.


  Quan va arribar al despatx, en Sexton va introduir el seu codi per desactivar l’alarma. Després va regirar les claus, va obrir el pany i les pesades portes i va irrompre a la sala, amb la intenció d’enxampar la Gabrielle in fraganti.


  Però el despatx era buit i a les fosques, il·luminat només per la resplendor de l’estalvi de pantalla del seu ordinador. Va encendre els llums i va inspeccionar l’habitació. Tot semblava al seu lloc. Hi havia un silenci sepulcral, excepte pel triple clic del rellotge.


  «¿On collons s’ha fotut?».


  Va sentir un soroll a la sala privada i hi va anar corrents. Va encendre el llum. El lavabo era buit. Res de res.


  Confós, en Sexton es va mirar al mirall, preguntant-se si potser havia begut massa aquella nit. «He sentit un soroll». Desorientat, va tornar al despatx.


  —¿Gabrielle? —va cridar. Va sortir al vestíbul i va anar fins al despatx de la noia. No hi era, i el despatx era a les fosques.


  Es va sentir el soroll d’una cadena de vàter procedent del lavabo de dones i en Sexton va fer mitja volta i s’hi va dirigir. Hi va arribar just quan la Gabrielle en sortia, tot assecant-se les mans. Va fer un bot en veure’l.


  —Ostres! M’has espantat! —va dir, fent veure que estava realment espantada—. ¿Què hi fas, aquí?


  —Has dit que havies vingut a agafar del teu despatx uns documents de la NASA —va dir ell, mirant-li les mans buides—. ¿On són?


  —No els he trobat. He mirat a tot arreu. Per això he trigat tant.


  En Sexton la va mirar directament als ulls.


  —¿Eres al meu despatx?


  «Li dec la vida a aquest fax», va pensar la Gabrielle.


  Només uns minuts abans, era asseguda davant de l’ordinador d’en Sexton, intentant imprimir les imatges dels xecs il·legals que hi havia a l’ordinador. Els arxius estaven protegits d’alguna manera, així que necessitaria més temps per pensar com els podia imprimir. Probablement encara seria allà intentant-ho si el fax d’en Sexton no hagués sonat: això l’havia espantat i l’havia tornat a la realitat. La Gabrielle s’ho va prendre com el senyal per sortir d’allà. Sense perdre temps per mirar què era el fax entrant, va tancar la sessió de l’ordinador, ho va endreçar tot i se’n va anar per on havia vingut. Tot just s’estava enfilant per sortir del lavabo d’en Sexton quan va sentir que el senador entrava al despatx.


  Ara, amb en Sexton dempeus davant seu, mirant-la des de dalt, va notar que ell buscava una mentida als seus ulls. En Sedgewick Sexton olorava les mentides com cap altra persona que hagués conegut. Si li mentia, en Sexton se n’adonaria.


  —Has begut. —Va dir la Gabrielle, girant cua. «¿Com sap que era al seu despatx?».


  En Sexton li va posar les mans a les espatlles i li va donar mitja volta, fins a tenir-la de cara.


  —¿Eres al meu despatx?


  La Gabrielle va sentir que l’envaïa la por. En efecte, en Sexton havia begut. La tocava sense consideració.


  —¿Al teu despatx? —va preguntar, forçant una rialla de confusió—. ¿Com? ¿Per què?


  —He sentit el meu jordà de fons quan t’he trucat.


  La Gabrielle es va encongir de por per dintre. «¿El seu rellotge?». Ni tan sols li havia passat pel cap.


  —¿Tens idea de fins a quin punt sona ridícul, això que dius?


  —Em passo tot el dia en aquest despatx. Sé com sona el meu rellotge.


  La Gabrielle sentia que allò havia d’acabar immediatament. «La millor defensa és un bon atac». Com a mínim, això era el que deia sempre la Yolanda Cole. La Gabrielle es va posar les mans als malucs, se li va acostar a tocar de cara, mirant-lo fixament.


  —Aclarim això, senador. Són les quatre de la matinada, has begut, has sentit un tic-tac per telèfon, ¿i per això ets aquí? —Va assenyalar la porta del despatx d’en Sexton amb indignació—. Només perquè consti, ¿m’estàs acusant de desactivar una alarma federal, forçar dos panys, irrompre al teu despatx, ser prou estúpida per contestar al mòbil mentre cometo un delicte, tornar a activar l’alarma en sortir i després anar tranquil·lament al lavabo abans d’escapar sense res? ¿És això el que m’estàs dient?


  En Sexton va fer uns ulls com unes taronges i va parpellejar.


  —La gent no hauria de beure tota sola —va dir la Gabrielle—. I ara, ¿vols parlar de la NASA o no?


  En Sexton va tornar al seu despatx amb aire atordit. Va anar directe a la nevera i es va servir una Pepsi. No se sentia gens borratxo. ¿Podia ser que realment s’hagués equivocat? A l’altra banda de l’habitació, el jordà es reia d’ell amb el seu tic-tac. En Sexton va acabar-se la Pepsi i se’n va servir una altra, i una altra per a la Gabrielle.


  —¿Vols beure res, Gabrielle? —va preguntar-li mentre es girava cap a l’habitació. La Gabrielle no l’havia seguit; encara s’estava al llindar de la porta, fregant-li pels nassos la seva acusació—. Au, va, per l’amor de Déu! Entra. Explica’m el que has descobert a la NASA.


  —Em sembla que ja n’he tingut prou per aquesta nit —va dir amb to distant—. Ja en parlarem demà.


  En Sexton no estava d’humor per a jocs. Necessitava la informació en aquell moment i no tenia cap intenció de suplicar per aconseguir-la. Va sospirar pesadament. «Amplia el vincle de confiança. Tot això és per la confiança».


  —L’he cagat —va dir—. Ho sento. He tingut un dia de gossos. No sé en què estava pensant.


  La Gabrielle continuava a la porta.


  En Sexton va anar cap a la seva taula i va deixar la Pepsi de la Gabrielle a l’ampoller. Va fer un gest cap a la seva cadira de pell: la posició de poder.


  —Seu. Pren-te una soda. Jo vaig a ficar el cap sota l’aigua un moment. —Dit això, va marxar al lavabo.


  La Gabrielle encara no es movia.


  —Em sembla que he vist un fax a la màquina —va dir en Sexton quan entrava al lavabo. «Demostra-li que confies en ella»—. ¿Hi pots fer un cop d’ull, sisplau?


  En Sexton va tancar la porta, va omplir la pica amb aigua freda i es va refrescar la cara, però no va notar el cap més clar. Allò no li havia passat mai: estar tan segur d’una cosa i estar-ne tan equivocat. En Sexton es refiava del seu instint, i el seu instint li deia que la Gabrielle Ashe havia estat al seu despatx.


  ¿Però com? ¿Era impossible?


  Es va dir a si mateix que se n’havia d’oblidar i centrar-se en el que tenia entre mans: la NASA. Necessitava la Gabrielle just en aquell moment. No era l’hora d’ofendre-la. Necessitava saber el que ella sabia. «Oblida el teu instint. T’has equivocat».


  Mentre s’assecava la cara, en Sexton va tirar el cap enrere i va respirar fondo. «Relaxa’t», es va dir. «No siguis taxatiu». Va tancar els ulls i va agafar aire un altre cop. Ja se sentia millor.


  Quan en Sexton va sortir del lavabo, va comprovar, alleujat, que la Gabrielle havia accedit a entrar al despatx. «Bé», va pensar. «Ara podem començar a fer feina». La Gabrielle era al costat del fax, removent els fulls que n’havien sortit. En veure-li la cara, però, en Sexton es va sentir confós. L’expressió de la noia era una barreja de desorientació i por.


  —¿Què passa? —va preguntar el senador, acostant-se-li.


  La Gabrielle es balancejava, com si estigués a punt de perdre el coneixement.


  —¿Què?


  —El meteorit… —va dir, i se li va trencar la veu mentre una mà tremolosa atansava els papers al senador—. I la teva filla… està en perill.


  Perplex, en Sexton va agafar els fulls. La primera pàgina era una nota escrita a mà. En Sexton en va reconèixer la lletra a l’instant. El comunicat era estrany i impactant per la seva simplicitat.


  
    El meteorit és un frau. Aquí en tens proves.


    La NASA/Casa Blanca em vol matar. Ajuda’m! – RS

  


  El senador no va entendre gairebé res, però en rellegir el missatge de la Rachel no va tenir cap dubte de què volia dir.


  «¿Que el meteorit és un frau? ¿Que la NASA i la Casa Blanca la volen matar?».


  Cada cop més confós, en Sexton va començar a examinar la mitja dotzena de fulls. La primera pàgina era una imatge computeritzada amb un encapçalament que resava: Radar de Penetració del Sòl (GPR). La imatge semblava d’una zona de gel. En Sexton hi va veure el pou d’extracció de què havien parlat per televisió. Els ulls se li van anar cap al que semblava el perfil desdibuixat d’un cos flotant al pou. Llavors va veure una cosa encara més sorprenent: el perfil clar d’un segon pou just a sota d’on havia estat el meteorit, com si la pedra hagués estat inserida des de sota del gel.


  «¿Però què carai…?».


  A la pàgina següent, en Sexton es va trobar cara a cara amb la fotografia d’una espècie marina viva anomenada Bathynomous giganteus. Se’l va quedar mirant, astorat. «Però si és l’animal del fòssil del meteorit!»


  Ara en Sexton passava els papers més de pressa. Va veure un gràfic que representava el nivell d’hidrogen ionitzat de l’escorça del meteorit. Aquesta pàgina tenia una nota escrita a mà:


  ¿Cremada per hidrogen líquid? ¿Motor de cicle d’expansió de la NASA?


  En Sexton no podia creure el que veien els seus ulls. L’habitació li començava a donar voltes, però ell va arribar al darrer full, on apareixia la fotografia d’una roca que contenia bombolles metàl·liques que semblaven exactament com les del meteorit. El més sorprenent era que a la descripció que acompanyava la fotografia deia que aquella roca era producte d’un vulcanisme oceànic. «¿Una roca de l’oceà? —es va preguntar en Sexton—. Però si la NASA va dir que les còndrules només es formen a l’espai!


  En Sexton va deixar els papers a sobre la taula i es va deixar caure a la cadira. Només havia trigat quinze segons a lligar tota la informació que estava veient. Les implicacions que tenien les imatges que apareixien a aquells fulls quedaven claríssimes. Qualsevol persona amb dos dits de front podia adonar-se de què provaven aquelles fotografies.


  «El meteorit de la NASA és un frau!».


  Mai en Sexton havia tingut un dia amb tants alts i baixos. S’havia passat el dia pujat en una muntanya russa d’esperança i desesperació. La perplexitat d’en Sexton en pensar com s’havia pogut dur a terme aquella enorme estafa va perdre rellevància en adonar-se del que allò significava per a ell des del punt de vista polític.


  «Quan faci pública aquesta informació, la presidència serà meva!».


  Entre tanta celebració, el senador Sedgewick Sexton havia oblidat momentàniament que la seva filla tenia problemes.


  —La Rachel està en perill —va dir la Gabrielle—. A la nota diu que la NASA i la Casa Blanca volen…


  De sobte, el fax d’en Sexton va sonar de nou. La Gabrielle es va girar per mirar la màquina. En Sexton es va descobrir mirant-hi, també. No se li acudia què més li podia enviar la Rachel. ¿Més proves? ¿Quantes més en podia haver? «Si n’hi ha un munt!».


  Però quan el fax va respondre a la trucada, no en va sortir cap pàgina. La màquina, que no detectava cap senyal, va activar el contestador automàtic.


  «Hola», va començar el missatge d’en Sexton. «Parla amb el despatx del senador Sedgewick Sexton. Si vol enviar un fax, premi transmetre ara. Si no, deixi el seu missatge quan senti el senyal».


  Abans que en Sexton pogués agafar el telèfon, es va sentir el xiulet agut de la màquina.


  —¿Senador Sexton? —L’home parlava amb cruesa—. Sóc en William Pickering, director de l’Oficina de Reconeixement Nacional. Probablement no sigui al seu despatx a aquestes hores, però he de parlar amb vostè immediatament. —Va fer una pausa, com si esperés que algú despengés el telèfon.


  La Gabrielle va fer el gest d’agafar la trucada, però en Sexton li va agafar la mà i la hi va apartar violentament.


  La Gabrielle estava perplexa.


  —Però si és el director de…


  —Senador —va continuar en Pickering, que gairebé semblava alleujat perquè ningú no hagués agafat el telèfon—. Em temo que tinc notícies molt alarmants. Acabo d’assabentar-me que la seva filla Rachel està en perill. Ara mateix tinc un equip intentant ajudar-la. Per telèfon no puc donar-li detalls sobre la situació, però m’acaben d’informar que li podria haver enviat per fax unes dades sobre el meteorit de la NASA. Jo no he vist aquestes dades, però la gent que amenaça la seva filla m’acaba d’advertir que si vostè o qualsevol altra persona fa pública aquesta informació, la seva filla morirà. Sento haver de ser tan directe, senyor, però ho faig en pro de la claredat. La vida de la seva filla està en perill. Si li ha enviat res per fax, no ho comparteixi amb ningú. No encara. Hi va la vida de la seva filla. Quedi’s on és. Seré aquí aviat. —Va fer una pausa—. Amb sort, senador, tot això estarà resolt quan vostè es desperti. Si per casualitat rebés aquest missatge abans que jo arribi al seu despatx, quedi’s on sigui i no truqui a ningú. Estic fent mans i mànigues perquè la seva filla torni sana i estàlvia.


  En Pickering va penjar.


  La Gabrielle tremolava.


  —¿La Rachel és una ostatge?


  En Sexton es va adonar que, malgrat estar desil·lusionada amb ell, la Gabrielle sentia una empatia afligida en pensar que una dona jove i brillant estava en perill. En canvi, en Sexton tenia problemes per reunir aquells mateixos sentiments. Bàsicament, se sentia com un nen a qui han donat el regal de Reis que més desitjava i no vol que ningú li prengui de les mans.


  «¿En Pickering vol que no digui res de tot això?».


  Es va quedar una estona rumiant, intentant decidir què volia dir tot allò. En un racó fred i calculador de la seva ment, en Sexton notava que la maquinària començava a funcionar: era un ordinador polític que representava totes les situacions i n’avaluava totes les conseqüències. Va mirar els papers que tenia a la mà i va començar a notar el poder en brut que tenien aquelles imatges. El meteorit de la NASA havia destrossat el seu somni de convertir-se en president. Però tot plegat era mentida. Un muntatge. Els qui ho havien fet, ho pagarien. El meteorit que els seus enemics havien creat per destruir-lo el faria més poderós del que ningú pogués imaginar. La seva filla se n’havia encarregat.


  «Només hi ha un resultat acceptable», ho sabia. «Un autèntic líder només podia prendre un camí».


  Hipnotitzat per la imatge brillant de la seva pròpia resurrecció, en Sexton flotava entre la boira mentre creuava l’habitació. Va anar cap a la fotocopiadora i la va posar en marxa per copiar els papers que la Rachel li havia enviat.


  —¿Què fas? —li va preguntar la Gabrielle, perplexa.


  —No mataran la Rachel —va afirmar en Sexton. Fins i tot si alguna cosa anava malament, en Sexton sabia que perdre la seva filla a mans dels enemics només el faria encara més poderós. En tots dos casos, hi sortiria guanyant. Era un risc acceptable.


  —¿Per a qui són aquestes còpies? —va preguntar-li la Gabrielle—. En William Pickering ha dit que no ho diguessis a ningú!


  En Sexton es va girar i va mirar la Gabrielle, sorprès del poc atractiu que de sobte li trobava. En aquell moment, el senador Sexton era una illa, intocable. Tenia a les mans tot el que necessitava per fer que els seus somnis s’acomplissin. Ara res no el podia aturar. Cap demanda per suborn. Cap rumor de sexe. Res.


  —Vés-te’n a casa, Gabrielle. Ja no em serveixes per a res.
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  «S’ha acabat», va pensar la Rachel.


  En Tolland i ella seien l’un al costat de l’altra a la coberta, mirant el carregador de la metralladora del soldat Delta. Per desgràcia, en Pickering ja sabia on havia enviat el fax: el despatx del senador Sedgewick Sexton.


  La Rachel dubtava que el seu pare arribés a sentir el missatge telefònic que en Pickering li acabava de deixar al contestador. Probablement en Pickering arribaria al despatx d’en Sexton abans que ningú altre al matí. Si aconseguia entrar-hi, eliminar el fax i esborrar el missatge abans que en Sexton arribés, no hi hauria cap necessitat de fer mal al senador. En William Pickering era una de les poques persones de Washington que podia entrar al despatx d’un senador dels Estats Units sense fanfàrria. La Rachel sempre quedava sorpresa del que es podia aconseguir «en nom de la seguretat nacional».


  «Per descomptat, si això falla», va pensar la Rachel. «En Pickering podria anar-hi en helicòpter, llançar un míssil Hellfire per la finestra del despatx i fer volar el fax». Alguna cosa li deia que això no caldria.


  La Rachel, asseguda al costat d’en Tolland, va notar amb sorpresa que la mà d’ell lliscava fins a agafar la seva. Va notar la força suau del seu tacte i les van entrellaçar amb tanta naturalitat que la Rachel es va sentir com si ho haguessin fet tota la vida. En aquell moment només volia que ell l’abracés i la protegís del rugit del mar que s’arremolinava al seu voltant.


  «Mai», va pensar. «Això no passarà».


  En Michael Tolland se sentia com si hagués trobat l’esperança de camí a la forca.


  «La vida s’està rient de mi».


  Durant anys, d’ençà de la mort de la Celia, en Tolland havia passat nits en què havia volgut morir, hores de dolor i soledat de les quals li semblava que només podria escapar acabant definitivament amb tot. Però, en canvi, s’havia convençut a si mateix que ho podia fer tot sol i havia triat viure. Ara, per primer cop, en Tolland començava a entendre el que els seus amics li havien anat dient tot aquell temps.


  «Mike, no ho has de fer tot sol. Trobaràs un altre amor».


  Amb la mà de la Rachel en la seva, encara li costava més empassar-se aquella ironia. El destí tenia un ritme cruel. Se sentia com si al voltant del seu cor s’estiguessin esmicolant capes i capes d’armadura. Per un instant, des de la coberta del Goya estant, en Tolland va notar que el fantasma de la Celia el vigilava, com acostumava a fer. Li parlava per mitjà de l’aigua… i li deia les últimes paraules que li havia dit en vida.


  —Ets un supervivent —xiuxiuejava—. Promet-me que trobaràs un altre amor.


  —Mai no en voldré cap altre —li havia dit en Tolland.


  El somriure de la Celia estava ple de saviesa.


  —N’hauràs d’aprendre.


  Ara, a la coberta del Goya, en Tolland s’adonava que n’estava aprenent. De sobte la seva ànima es va omplir d’una profunda emoció; es va adonar que era felicitat.


  I amb ella el va omplir una voluntat imperiosa de viure.


  Mentre caminava cap als dos presoners, en Pickering se sentia estranyament desafecte. Es va aturar davant de la Rachel, una mica sorprès que allò no li resultés més difícil.


  —De vegades les circumstàncies ens fan prendre decisions impossibles —va dir.


  —Vostè ha creat aquestes circumstàncies —va respondre la Rachel, amb una mirada inflexible.


  —Tota guerra implica baixes —va dir en Pickering, amb veu més ferma. «Pregunta-li a la Diana Pickering, o a qualsevol dels qui moren cada any defensant aquesta nació»—. Precisament tu ho hauries d’entendre, Rachel. —Els seus ulls es van centrar en ella—. Iactura paucorum serva multos.


  Es va adonar que ella reconeixia les paraules. Eren gairebé un clixé dels cercles de seguretat nacional: «Sacrificar-ne uns quants per salvar-ne la majoria».


  La Rachel se’l va mirar amb un fàstic evident.


  —¿I ara en Michael i jo hem passat a formar part dels teus «quants»?


  En Pickering hi va rumiar. No hi havia cap altra sortida. Es va girar cap a Delta-U.


  —Allibera el teu company i acaba amb això.


  Delta-U va assentir.


  En Pickering va dirigir una llarga mirada a la Rachel i després es va acostar a la barana del vaixell per mirar el mar agitat. Preferia no haver de veure el que havia de passar.


  Delta-U es va sentir poderós en agafar l’arma, i va veure el seu company penjant dels braços mecànics. Només li quedava tancar els portells que hi havia sota els peus de Delta-Dos, alliberar-lo de les abraçadores i eliminar la Rachel Sexton i en Michael Tolland.


  Malauradament, Delta-U havia vist el panell de comandament que hi havia al costat dels portells. Hi havia un munt de palanques i dials que controlaven els portells, el motor de la cabestra i moltes altres coses. No tenia cap intenció d’accionar la palanca equivocada i posar en perill la vida del seu company en llançar el submergible al mar per equivocació.


  «Eliminar tots els riscos. No anar mai amb presses».


  Obligaria en Tolland a alliberar Delta-Dos. I per assegurar-se que no intentaria cap truc, Delta-U faria servir el que en el seu camp s’anomenava un «col·lateral biològic».


  «Enfronta els teus adversaris entre ells».


  Delta-U va apuntar amb la seva arma directament a la cara de la Rachel, a uns pocs centímetres del front. La Rachel va tancar els ulls i Delta-U va veure que en Tolland tancava els punys amb una ràbia protectora.


  —Aixequi’s, senyoreta Sexton.


  La Rachel es va aixecar.


  Apuntant-la a l’esquena, Delta-U la va fer anar cap a unes escales d’alumini portàtils que conduïen a dalt de tot del Tritó per la part del darrere.


  —Pugi i col·loqui’s a dalt de tot del submergible.


  La Rachel estava espantada i confosa.


  —Faci-ho —va dir Delta-U.


  Mentre pujava per l’escala d’alumini cap a la part del darrere del Tritó, la Rachel pensava que tot allò era un malson. En arribar al capdamunt es va aturar, sense cap ganes de posar-se sobre l’abisme, sobre el Tritó, que estava suspès en l’aire.


  —Posi’s a sobre del submergible —va ordenar el soldat, girant-se cap a en Tolland i encanonant-li el cap amb l’arma.


  Davant de la Rachel, el soldat que hi havia als braços mecànics se la mirava, amb cara de dolor i ansiós per sortir d’allà. La Rachel va mirar en Tolland, que ara tenia el canó de la metralladora al cap. «Posi’s a sobre del submergible». No tenia cap més remei.


  Amb la sensació d’estar mirant per un precipici, la Rachel va posar el peu sobre la carcassa del Tritó, una part plana que hi havia darrere la finestra en forma de cúpula arrodonida. El submergible penjava sobre els portells com una bombeta immensa. Tot i estar suspès i agafat només pel cable de la cabestra, el submergible de deu tones a penes va notar l’arribada de la Rachel; només va oscil·lar uns quants mil·límetres mentre ella s’estabilitzava a sobre de la nau.


  —Molt bé, anem per feina —va dir el soldat a en Tolland—. Vagi als comandaments i tanqui els portells.


  En Tolland va començar a moure’s cap al panell de comandament amb el soldat darrere seu. En Tolland se li acostava lentament i mirava la Rachel amb insistència, com si intentés enviar-li un missatge. La mirava a ella i després mirava l’escotilla oberta al capdamunt del Tritó.


  La Rachel va mirar cap a baix i va veure que l’escotilla que tenia als peus era oberta. Podia veure la cabina d’un seient. «¿Vol que hi entri?». Pensant que no el devia haver interpretat bé, la Rachel va tornar a mirar en Tolland. Gairebé havia arribat al panell de comandament. La va tornar a mirar i aquest cop va ser menys subtil.


  —Salta a dintre! —deien els seus llavis—. Ja!


  Delta-U va veure de reüll el moviment de la Rachel. Es va girar per instint i va obrir foc mentre la Rachel queia per l’escotilla del submergible, just a sota de la cortina de trets. Les bales van rebotar a la tapa circular de l’escotilla oberta, van provocar una pluja d’espurnes i van fer que la portella es tanqués.


  Tan bon punt en Tolland va deixar de notar l’arma a la seva esquena, es va llançar cap a l’esquerra, en direcció contrària als portells, i va rodolar. El soldat va girar-se cap a ell empunyant la metralladora i va disparar. Va sentir que les bales impactaven darrere seu, però ell va gatejar per posar-se a cobert darrere de la bobina de l’àncora, un cilindre motoritzat enorme al voltant del qual hi havia enrotllats uns quants milers de metres de cable d’acer que anaven connectats a l’àncora del vaixell.


  En Tolland tenia un pla, i havia d’actuar de pressa. Quan el soldat es va precipitar cap a ell, en Tolland va agafar la palanca de l’àncora amb totes dues mans i la va baixar. A l’instant, el cilindre de l’àncora va començar a extreure metres de cable i el Goya va entrar en el gran corrent. El moviment sobtat va fer que tothom que hi havia a la coberta se n’anés cap a l’esquerra. A mesura que el vaixell accelerava en direcció contrària al corrent, la bobina de l’àncora extreia el cable més i més ràpid.


  «Va, nena, va», va urgir-la en Tolland.


  El soldat va recuperar l’equilibri i va anar a buscar en Tolland. L’oceanògraf va esperar fins a l’últim moment i va tornar a pujar la palanca per aturar l’àncora. La cadena va fer una estrebada i va aturar el vaixell, que es va estremir sencer. Tot el que hi havia a la coberta va sortir volant. El soldat va caure de genolls, a prop d’en Tolland. En Pickering, que era a la barana, va caure d’esquenes. El Tritó es va agitar salvatgement al seu cable.


  Es va sentir un xerric de metall debilitat procedent de la part inferior del vaixell: finalment, el puntal danyat cedia. La popa dreta del Goya va començar a enfonsar-se sota el seu propi pes. El vaixell va vacil·lar i es va inclinar en diagonal, com si es tractés d’una enorme taula que perdés una de les quatre potes. El soroll que venia de la part baixa de la nau era ensordidor: un lament de metall que xerricava i es retorçava i d’onades que palpitaven.


  A dintre del Tritó, la Rachel, que tenia els dits enrampats, s’aguantava mentre la nau de nou tones oscil·lava sobre els portells de la coberta, ara molt inclinada. A través de la base de la cúpula transparent veia la ràbia de l’oceà. Quan va mirar cap amunt, buscant en Tolland a la coberta, va veure com en qüestió de segons a la coberta es desenvolupava una escena dramàtica.


  A un metre de distància, atrapat a les urpes del Tritó, el soldat Delta cridava de dolor en balancejar-se com un titella. En William Pickering va creuar el camp de visió de la Rachel i es va agafar a una abraçadora de la coberta. A prop de l’elevador de l’àncora, en Tolland també s’aguantava, intentant no relliscar i anar a parar a l’aigua. Quan la Rachel va veure que el soldat de la metralladora aguantava l’equilibri a prop d’ell, va cridar des de dintre del submergible:


  —Mike, compte!


  Però Delta-U no parava cap atenció a en Tolland. El soldat mirava enrere, cap a l’helicòpter en marxa, amb la boca oberta de l’horror. La Rachel es va girar en la direcció de la seva mirada. El Kiowa, amb les enormes hèlices encara girant, havia començat a lliscar endavant per la coberta inclinada. Els llargs patins metàl·lics feien la funció dels esquís d’un trineu. Va ser llavors quan la Rachel es va adonar que l’enorme monstre s’abalançava directament cap al Tritó.


  Delta-U va córrer per la coberta inclinada cap a l’helicòpter i es va ficar a la cabina. No tenia la més mínima intenció de deixar perdre el seu únic mitjà per escapar. Delta-U es va posar als comandaments i va estirar la palanca. «Aixeca’t!». Amb un soroll ensordidor, l’hèlix va accelerar el ritme i va començar a tirar per aixecar de la coberta l’helicòpter, que anava ben carregat d’armes. «Amunt, maleït sia!». L’helicòpter continuava lliscant en direcció al Tritó, i Delta-Dos estava atrapat al seu braç mecànic.


  El Kiowa tenia el morro tirat endavant i, per tant, l’hèlix també estava tirada endavant, de manera que, quan va enlairar-se una mica, va volar més cap endavant que no pas cap amunt, accelerant cap al Tritó com una serra gegant. «Amunt!». Delta-U estirava la palanca de comandament, desitjant poder desfer-se de la mitja tona de míssils Hellfire que l’estiraven cap avall. L’hèlix va passar fregant el cap de Delta-Dos i la part superior del submergible, però l’helicòpter es movia massa de pressa. No aconseguiria enlairar-se abans de tocar el cable de l’abraçadora que aguantava el Tritó.


  Quan l’hèlix d’acer del Kiowa, que girava a tres-centes revolucions per minut, va xocar amb el cable d’acer trenat que aguantava el submergible de quinze tones de capacitat, es va sentir un xerric colossal de metall contra metall. Els sorolls van conjurar imatges de batalla èpica. Des de la cabina de l’helicòpter armat, el Delta-U observava com les helices es trencaven en col·lisionar amb el cable del submergible, com si d’una segadora gegant es tractés. El xoc va provocar unes espurnes cegadores i l’hèlix del Kiowa va explotar. Delta-U va notar que l’helicòpter tocava fons en veure que les aspes colpejaven la coberta violentament. Va intentar controlar l’aparell, però no es podia enlairar de cap manera. L’helicòpter va fer dos bots per sobre de la coberta inclinada, després va lliscar i finalment es va encastar contra la barana del vaixell.


  Per un moment, va pensar que la barana aguantaria.


  Però llavors Delta-U va sentir el crac i l’helicòpter, ben carregat d’armes, es va precipitar sobre l’escaire del vaixell i, després, sobre les aigües.


  A dintre del Tritó, la Rachel Sexton seia, paralitzada, amb el cos ben arrapat al seient del submergible. Quan l’hèlix de l’helicòpter s’havia embolicat amb el cable, el submergible s’havia balancejat violentament, però ella havia aconseguit aguantar-se. D’alguna manera, les aspes no havien tocat el cos del submergible, però sabia que el cable devia estar greument danyat. En aquell moment, la Rachel només podia pensar a escapar del submergible al més aviat possible. El soldat que estava atrapat al braç mecànic se la va quedar mirant, delirant, sagnant i cremat per la metralla. Darrere d’ell, la Rachel va veure que en William Pickering encara estava agafat a una abraçadora de la coberta.


  «¿On és en Michael?». No el veia. El pànic li va durar un instant, el temps que va trigar a envair-la una altra por. Per sobre del seu cap, el cable estripat deixava anar un lament a mesura que els fils s’anaven desfent. Llavors es va sentir un espetec i la Rachel va notar que el cable cedia.


  Mentre el submergible feia caiguda lliure, la Rachel va quedar suspesa a l’aire per sobre del seient. Va perdre de vista la cabina i va començar a veure passar les passarel·les del Goya. El soldat que estava atrapat a l’abraçadora, que estava blanc de por, mirava la Rachel; el submergible baixava cada cop més de pressa.


  La caiguda semblava interminable.


  Quan el submergible va xocar contra el mar, es va enfonsar un bon tros i el cop va fer que la Rachel caigués amb força sobre el seient. L’oceà il·luminat va envoltar la cúpula del submergible. Mentre la nau va baixar lentament, es va aturar i va començar a emergir a la superfície fins a flotar com un suro, la Rachel va experimentar una alenada d’ànsia.


  Els taurons van colpejar la nau a l’instant. Des del seu seient de primera fila, la Rachel va presenciar, petrificada, l’espectacle que tenia lloc ben a prop d’ella.


  Delta-Dos va notar que el cap ample del tauró el colpejava amb una força inimaginable. Una grapa afilada com una navalla se li va clavar a la part alta del braç, arribant fins a l’os i tancant-se. Delta-Dos va experimentar un dolor insofrible quan el tauró va agitar el cos i el cap violentament i li va arrencar el braç. Van acostar-se més taurons. Va notar com els ganivets se li clavaven a les cames, al tors, al coll. Delta-Dos ja no tenia aire per cridar d’agonia mentre els taurons li arrencaven trossos de cos i se’ls enduien. La darrera cosa que va veure va ser una boca en forma de mitja lluna que s’inclinava de costat, una gola plena de dents que se li aferrava a la cara.


  I el món es va tornar negre.


  A dintre del Tritó, el so dels pesats caps cartilaginosos picant contra la cúpula va cessar per fi. La Rachel va obrir els ulls. L’home havia desaparegut i l’aigua era vermella.


  Bastant malparada, la Rachel es va encongir al seu seient, amb els genolls doblegats contra el pit. Notava com el submergible es movia al ritme del corrent, rascant contra la coberta d’immersió del Goya. Però notava que també es movia en una altra direcció. Cap avall.


  A fora, el soroll inconfusible d’aigua als tancs de llast es va anar fent cada cop més fort. El nivell de l’aigua pujava cada cop més a la finestra que tenia davant.


  «M’estic enfonsant!».


  La va recórrer un espasme de terror, i de cop es va posar dempeus i va arribar al mecanisme de l’escotilla. Si aconseguia enfilar-se fins a posar-se a sobre del submergible, encara tindria temps de saltar a la coberta d’immersió del Goya. No era gaire lluny.


  «He de sortir d’aquí!».


  A l’escotilla estava clarament marcat cap a quin costat s’havia de girar per obrir-la. La Rachel va fer força, però l’escotilla no es va obrir. Ho va provar un altre cop. Res. La portella s’havia encallat. Estava doblegada. Mentre el pànic s’apoderava d’ella com el mar del Tritó, la Rachel va provar-ho per última vegada.


  L’escotilla no es va moure.


  El Tritó es va enfonsar uns quants centímetres més i va donar un últim cop al Goya abans d’allunyar-se del casc destrossat del vaixell i continuar baixant, a la deriva… cap al fons de l’oceà.
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  —No ho facis —va suplicar la Gabrielle al senador quan ell va haver acabat de la fotocopiadora—. Estàs posant en perill la vida de la teva filla!


  En Sexton va fer com si no la sentís i va anar cap a la seva taula amb deu piles de fotocòpies. A cada pila hi havia còpies dels fulls que la Rachel li havia enviat, inclosa la seva nota manuscrita afirmant que el meteorit era un frau i acusant la NASA i la Casa Blanca d’intentar matar-la.


  «Els paquets d’informació més impactants mai reunits», va pensar en Sexton mentre ficava les piles en sobres de paper verjurat blanc. Cada sobre duia imprès el seu nom, l’adreça del seu despatx i el segell senatorial. Ningú no dubtaria d’on havia sortit aquella informació tan increïble. «L’escàndol polític del segle», va pensar en Sexton, «i jo seré qui el va revelar!».


  La Gabrielle encara li pregava que tingués en compte la seguretat de la Rachel, però en Sexton ni la sentia. Mentre preparava els sobres, era en el seu món particular. «Tota carrera política té un moment determinant. Aquest és el meu».


  Al missatge telefònic, en William Pickering l’advertia que si feia pública aquella informació posaria en perill la vida de la Rachel. Malauradament per a la Rachel, en Sexton també sabia que si feia públiques les proves del frau de la NASA, aquell acte audaç el portaria de cap a la Casa Blanca amb més decisió i espectacularitat del que s’havia vist mai a la política nord-americana.


  «La vida és plena de decisions difícils», va pensar. «I els guanyadors són els qui les prenen».


  La Gabrielle Ashe ja havia vist abans aquella mirada als ulls d’en Sexton. «Cega d’ambició». Tenia por d’aquella mirada; i amb raó, ara se n’adonava. Òbviament, en Sexton estava preparat per posar en perill la vida de la seva filla si amb això aconseguia ser el primer a anunciar el frau de la NASA.


  —¿Que no veus que ja has guanyat? —li va preguntar la Gabrielle—. En Zach Herney i la NASA no sobreviuran a aquest escàndol de cap de les maneres. No importa qui ho faci públic! No importa en quin moment surti a la llum! Espera fins que sàpigues que la Rachel es troba sana i estàlvia. Espera fins que hagis parlat amb en Pickering!


  Era obvi que en Sexton ja no se l’escoltava. Va obrir el calaix de la taula i en va treure un full ple de segells de cera autoadhesius amb les seves inicials gravades. La Gabrielle sabia que normalment els feia servir per a les invitacions formals, però es veu que el senador va pensar que un segell de cera vermella conferiria als sobres un toc addicional de dramatisme. En Sexton els va anar treient del full i enganxant sobre la solapa de cada sobre, segellant-los com si es tractés d’epístoles amb monograma.


  La ràbia es va apoderar de la Gabrielle. Va pensar en les imatges digitalitzades dels xecs il·legals que en Sexton tenia al seu ordinador. Si en deia res, sabia que ell esborraria les proves sense més.


  —No ho facis —va dir-li—, o faré pública la nostra relació.


  En Sexton va deixar anar una rialla ben sonora mentre continuava enganxant segells.


  —¿De veritat? I creus que et creuran, és clar. ¿Una ajudanta afamada de poder que renega de la meva administració i busca la revenja a qualsevol preu? Ja vaig negar la nostra relació una vegada i el món em va creure. Només he de negar-la un altre cop.


  —La Casa Blanca té fotos —va afirmar la Gabrielle.


  En Sexton ni tan sols no va aixecar la vista.


  —No tenen fotos. I si les tenen, és que són uns insensats. —Va enganxar l’últim segell—. Tinc immunitat. Aquests sobres guanyen qualsevol cosa que em puguin llançar.


  La Gabrielle sabia que tenia raó. Se sentia completament indefensa mentre en Sexton admirava la seva feina. A sobre del seu escriptori hi havia deu elegants sobres de paper verjurat blanc, cadascun d’ells amb el seu nom i adreça estampats i assegurats per un segell de cera vermella amb les seves inicials impreses. Semblaven cartes reials. Certament, s’havien coronat reis gràcies a informacions menys valuoses que aquella.


  En Sexton va agafar els sobres i es va preparar per marxar. La Gabrille se li va posar al davant i li va barrar el pas.


  —T’estàs equivocant. Això pot esperar.


  En Sexton la va perforar amb la mirada.


  —Jo et vaig fer, Gabrielle, i ara t’he desfet.


  —Aquest fax de la Rachel et donarà la presidència. Li ho deus.


  —Li he donat moltes coses.


  —¿I si li passa res?


  —Doncs això fomentarà el vot de simpatia.


  La Gabrielle no es podia creure ni tan sols que la idea li hagués passat pel cap, i encara menys que l’hagués dita. Fastiguejada, va anar cap al telèfon.


  —Truco a la Casa Blanca…


  En Sexton es va girar i li va creuar la cara amb la mà.


  La Gabrielle va trontollar cap enrere. Notava el llavi partit. Es va agafar a la taula i va mirar, astorada, l’home que en el seu dia havia adorat.


  En Sexton li va dedicar una mirada llarga i dura.


  —Si et penses interposar en el meu camí, faré que te’n penedeixis la resta de la teva vida. —Es va quedar allà, amb resolució, amb el feix de sobres sota el braç. Un odi violent li cremava als ulls.


  Quan la Gabrielle va abandonar l’edifici d’oficines i va sortir a la freda nit, encara li sagnava el llavi. Va aturar un taxi i hi va pujar. Llavors, per primer cop des que havia arribat a Washington, la Gabrielle Ashe es va enfonsar i va començar a plorar.
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  «El Tritó ha caigut…».


  En Michael Tolland feia tentines sobre la coberta inclinada i, per sobre de la bobina de l’àncora, mirava el cable esfilagarsat d’on abans penjava el Tritó. Va girar cap a la popa i va observar l’aigua. Ara, mogut pel corrent, tot just emergia de sota el Goya. Alleujat en veure que el submergible estava intacte, en Tolland va mirar l’escotilla, desitjós de veure que era oberta i que la Rachel en sortia il·lesa. Però l’escotilla continuava tancada. En Tolland es va plantejar si potser s’havia fet mal amb la violenta caiguda al mar.


  Fins i tot des de la coberta, en Tolland es va adonar que la línia de flotació del Tritó era excepcionalment més baixa que de costum. «S’està enfonsant». En Tolland no n’imaginava el motiu, però en aquell moment la raó no importava.


  «He de treure la Rachel d’allà dins. Ara mateix».


  Quan en Tolland es va aixecar per córrer cap al final de la coberta, una ràfega de metralladora va passar per sobre seu i va impactar a la bobina de l’àncora. Va tornar a agenollar-se. «Merda!». Va treure el cap per darrere de la bobina i va veure que en Pickering era a la coberta superior, apuntant com un franctirador. El soldat Delta havia llançat la seva metralladora mentre corria cap a l’helicòpter i en Pickering l’havia agafat. Ara el director era al nivell més alt del vaixell.


  Atrapat darrere la bobina, en Tolland va tornar a mirar cap al Tritó, que s’enfonsava. «Va, Rachel! Surt d’aquí dins!». Va esperar a veure si s’obria l’escotilla. Res.


  En Tolland va tornar a mirar a la coberta del Goya i va mesurar la zona oberta que hi havia entre on era ell i la barana de popa. Uns sis metres. Molt de tros sense cap cobertura.


  L’oceanògraf va respirar fondo i es va fer a la idea. Es va treure la camisa i la va llençar a coberta, cap a la dreta. Mentre en Pickering l’omplia de forats, en Tolland va sortir corrents cap a l’esquerra i va baixar per la coberta inclinada cap a la popa. Va saltar la barana i es va quedar penjant a la part de darrere del vaixell. En Tolland sentia els xiulets de les bales al seu voltant i sabia que només una rascada el convertiria en un festí per als taurons al mateix instant en què toqués l’aigua.


  La Rachel Sexton se sentia com un animal salvatge engabiat. Havia tornat a intentar obrir l’escotilla una vegada i una altra, però no ho havia aconseguit. Per sobre d’ella sentia que un tanc s’anava omplint d’aigua i notava que el submergible guanyava pes. La foscor de l’oceà anava tapant cada cop més la cúpula transparent de la nau, com si es tractés d’una cortina negra que pugés en comptes de baixar.


  A través de la part inferior de la finestra, la Rachel veia el buit de l’oceà que la cridava com una tomba. L’enorme buidor que tenia a sota amenaçava amb empassar-se-la sencera. Va tornar a aferrar-se a l’escotilla i va intentar girar-la i obrir-la, però la portella no es va bellugar. Li començava a costar respirar i notava la pudor acre i humida d’excés d’anhídric carbònic. Enmig de tot allò, la va assaltar un pensament.


  «Moriré sola a sota de l’aigua».


  Va mirar les palanques i els botons del panell de comandament del Tritó buscant alguna cosa que pogués ajudar, però tots els indicadors estaven en negre. No hi havia electricitat. Estava tancada en una cripta mortal d’acer que s’enfonsava cap al fons del mar.


  El soroll d’aigua als tancs semblava accelerar-se per moments i a l’aigua no li quedava gaire per arribar a dalt de tot de la finestra. En la distància, a l’altra banda d’aquella gran extensió plana, veia sorgir una franja vermellosa per l’horitzó: arribava l’alba. La Rachel es temia que seria la darrera llum que veuria mai. Va tancar els ulls per negar-se el destí imperiós que l’esperava, però llavors va veure aquelles imatges aterridores de la seva infància.


  Trencava el gel i queia. Lliscava sota l’aigua.


  No podia respirar. No podia pujar a la superfície. S’enfonsava.


  La seva mare la cridava:


  —Rachel! Rachel!


  Uns cops que venien de fora del submergible van treure la Rachel del seu deliri. Va obrir els ulls de cop.


  —Rachel! —cridava una veu apagada. Aleshores va aparèixer una cara fantasmagòrica a l’altra banda de la finestra, de cap per avall, amb els cabells negres flotant. A penes el va poder identificar enmig d’aquella foscor.


  —Michael!


  En Tolland va sortir a la superfície i va respirar alleujat de veure que la Rachel es movia a dins del submergible. «És viva». Va nedar amb braçades poderoses cap a la part del darrere del Tritó i va pujar a la plataforma submergida de l’aparell. Mentre es col·locava en posició per obrir l’escotilla, notava al seu voltant els corrents de l’oceà, calents i pesats. Esperava ser fora del camp de visió d’en Pickering.


  Ara el casc del Tritó estava gairebé del tot enfonsat i en Tolland sabia que si havia d’obrir l’escotilla i treure la Rachel del submergible s’hi hauria d’afanyar. Tenia un marge d’uns vint-i-cinc centímetres que disminuïa ràpidament. Un cop l’escotilla s’hagués submergit, si l’obria un torrent d’aigua entraria a tota pressió a dins del Tritó, la Rachel hi quedaria atrapada i el submergible davallaria en caiguda lliure fins al fons de l’oceà.


  —Ara o mai —va murmurar mentre agafava la roda de l’escotilla i la intentava moure en el sentit contrari a les agulles del rellotge. No va passar res. Ho va tornar a provar amb totes les seves forces, però l’escotilla no es va voler obrir.


  Sentia la Rachel parlar des de dins, a l’altra banda de la portella. Parlava amb veu dèbil perquè s’estava ofegant, però en Tolland li va notar el pànic.


  —Ho he provat —cridava—, però no he pogut obrir-la!


  L’aigua estava arribant a la portella.


  —Provem-ho tots dos! —va cridar-li ell—. En el sentit de les agulles del rellotge! —va dir, tot i saber que estava indicat a l’escotilla—. Molt bé, ara!


  En Tolland es va impulsar als tancs d’aire i va empènyer amb totes les seves forces. Sentia que la Rachel feia el mateix a dins del submergible. La portella va girar un centímetre i va arribar a un punt mort.


  Aleshores en Tolland ho va veure: la portella no s’havia tancat uniformement. Igual que la tapadora d’una gerra que es fica per la força i, corbada i retorçada, s’encalla. Tot i que la goma estava ben posada, les tanques estaven doblegades, la qual cosa volia dir que l’única manera d’obrir aquella porta era amb un bufador.


  Quan la part de dalt del Tritó es va enfonsar, una por terrible va recórrer en Tolland: la Rachel Sexton no sortiria del Tritó.


  A seixanta metres sota l’aigua, el fuselatge rebregat de l’helicòpter de combat Kiowa, carregat de bombes, s’enfonsava de pressa, presoner de la gravetat i de la poderosa absorció del vòrtex de les aigües profundes. A dins de la cabina del pilot, el cos sense vida de Delta-U ja no era reconeixible: estava desfigurat a causa de l’enorme pressió que hi havia al fons.


  Mentre l’aparell feia voltes cap al fons, amb els míssils Hellfire encara enganxats, la cúpula de magma brillant l’esperava al fons de l’oceà com una pista d’aterratge d’un vermell llampant. A sota de la seva escorça de tres metres de grossor, un cap de lava bullia a mil graus centígrads; un volcà a punt d’explotar.
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  En Tolland era a l’aigua, enfonsat fins als genolls sobre la carcassa del Tritó i buscava una manera de salvar la Rachel.


  «No deixis que el submergible s’enfonsi!».


  Va mirar cap al Goya, preguntant-se si hi havia cap manera d’aconseguir connectar una abraçadora al Tritó per mantenir-lo a prop de la superfície. Impossible. Ara ja era a gairebé cinquanta metres, i en Pickering era dempeus al pont, com un emperador romà amb localitat preferent per veure un espectacle sanguinolent al Colosseu.


  «Pensa! —va urgir-se en Tolland—. ¿Per què s’està enfonsant el submergible?».


  La mecànica de la flotació del submergible era ben simple: els tancs de llast s’emplenaven d’aire o aigua per pujar o baixar a dintre de l’aigua.


  Òbviament, els tancs de llast s’estaven emplenant.


  «Però no ho haurien de fer!».


  Cada tanc de llast del submergible estava equipat amb forats tant a la part superior com a la inferior. Les obertures inferiors, anomenades «forats d’inundació», sempre estaven obertes, mentre que els forats superiors, les «vàlvules de ventilació», es podien obrir i tancar per deixar escapar l’aire i fer-hi entrar l’aigua.


  ¿Que potser les vàlvules de ventilació del Tritó eren obertes per algun motiu? En Tolland no imaginava per què. Va anar fins a la plataforma de l’aparell, que estava submergida, i va passar les mans sobre un dels tancs de llast. Les vàlvules de ventilació estaven tancades, però els seus dits van notar una altra cosa.


  Forats de bala.


  «Merda!». El Tritó havia rebut impactes quan la Rachel hi havia saltat a dintre. En Tolland es va submergir immediatament cap a la part de sota del submergible. Va passar la mà pel tanc de llast més important del Tritó, el tanc negatiu. Els britànics l’anomenaven «l’exprés cap al fons»; els alemanys, «les sabatilles guanyadores». En tots dos casos, quedava ben clar què volien dir. Quan el tanc negatiu estava ple, el submergible s’enfonsava.


  Quan en Tolland va palpar el tanc amb la mà, va notar desenes de forats de bala. Notava com hi entrava l’aigua a tota velocitat. El Tritó s’estava preparant per bussejar, tant si li agradava com si no.


  Ara el submergible era gairebé un metre sota l’aigua. En Tolland es va moure cap a la proa, va enganxar la cara a la finestra i va mirar a través de la cúpula. La Rachel colpejava la finestra i cridava. La por de la seva veu el va fer sentir impotent. Per un instant, tornava a ser en un fred hospital, veient com moria la dona que s’estimava i sabent que no hi podia fer res. Immòbil davant del submergible, en Tolland es va dir que no podia tornar a passar per allò. «Ets un supervivent», li havia dit la Celia, però en Tolland no volia sobreviure sol… un altre cop no.


  En Tolland necessitava aire, però en canvi es quedava allà amb ella. Cada cop que la Rachel picava contra la finestra, en Tolland sentia bombolles d’aire que pujaven i el submergible s’enfonsava més. La Rachel cridava alguna cosa sobre l’aigua que entrava pel voltant de la finestra.


  La finestra tenia una fuita.


  «¿Hi ha un forat de bala a la finestra?». Ho dubtava. Amb els pulmons a punt d’explotar, en Tolland es va preparar per pujar a la superfície. Quan va recolzar la mà a la gran finestra transparent, va notar un tros de goma que s’havia deixat anar. Una tira de goma segellant s’havia mogut amb la caiguda i per això la cabina del pilot s’estava omplint d’aigua. «Més males notícies».


  En Tolland va pujar a la superfície, va respirar fondo tres vegades i va intentar aclarir-se les idees. El fet que entrés aigua a la cabina del Tritó només feia que accelerar el descens de la nau, que ja era més d’un metre i mig sota l’aigua. En Tolland a penes podia tocar-la amb els peus. Notava com la Rachel picava desesperada al casc de l’aparell.


  A en Tolland només se li acudia una cosa per fer. Si se submergia fins a la caixa del motor del Tritó i localitzava el cilindre d’aire comprimit, el podria fer servir per omplir d’aire el tanc de llast negatiu. Si bé ficar aire al tanc negatiu seria en si una futilesa, potser mantindria el Tritó a prop de la superfície durant un altre minut aproximadament, abans que els tancs perforats tornessin a omplir-se d’aigua.


  «I llavors, ¿què?».


  Com que no tenia cap altra opció immediata a la vista, en Tolland es va preparar per submergir-se. Va respirar ben fondo, per sobre de la capacitat normal dels seus pulmons; gairebé li feien mal. «Més capacitat pulmonar, més oxigen, més temps de capbussada». Però quan notava que els pulmons se li expandien contra la caixa toràcica, se li va ocórrer una idea estranya.


  ¿I si augmentava la pressió de dins del submergible? La cúpula transparent estava mal segellada. Potser si aconseguia augmentar la pressió dins la cabina podria arrencar la cúpula transparent del submergible i treure’n la Rachel.


  Va deixar anar l’aire i es va quedar dempeus a la superfície un moment, intentant representar mentalment el procediment i veure si era factible. Era perfectament lògic, ¿no? Després de tot, un submergible estava dissenyat per ser resistent només en una direcció. Havia de suportar l’enorme pressió que li venia des de fora, però gairebé cap que li vingués de dintre.


  A més, el Tritó feia servir vàlvules reguladores uniformes per disminuir el nombre de parts sobrants que el Goya havia de transportar. En Tolland podia treure la mànega de càrrega del cilindre d’alta pressió i reconduir-la a un regulador de ventilació d’emergència que hi havia a la part de babord del submergible! El fet d’augmentar la pressió a la cabina faria que la Rachel patís un dolor físic considerable, però podia proporcionar-li una manera de sortir d’allà dins.


  En Tolland va agafar aire i es va submergir.


  El submergible ja era uns dos metres i mig per sota de la superfície i els corrents i la foscor feien que a en Tolland li costés orientar-se. Un cop va haver trobat el tanc de pressió, va reconduir la mànega i es va preparar per ficar aire a la cabina. Quan va arribar a la clau de pas, la pintura groga reflectora del costat del tanc li va recordar el perill que comportava aquella maniobra: PERILL: AIRE COMPRIMIT - 3.000 PSI.


  «Tres mil lliures per polzada quadrada», va pensar en Tolland. Esperava que la cúpula transparent del Tritó cedís abans que la pressió de la cabina rebentés els pulmons a la Rachel. Bàsicament, en Tolland ficaria una mànega d’incendis d’alta pressió en un globus d’aigua i resaria perquè el globus es trenqués de pressa.


  Va agafar la clau de pas i es va decidir. Suspès a la part del darrere del Tritó, en Tolland va girar la clau i la vàlvula es va obrir. La mànega es va posar rígida a l’instant; en Tolland sentia com l’aire entrava a la cabina amb una força enorme.


  A dins del Tritó, la Rachel va notar un mal punxant al cap. Va obrir la boca per cridar, però l’aire li va entrar als pulmons a tanta pressió que es va pensar que li explotaria el pit. Notava com si li estiguessin prement els ulls cap al crani. El soroll eixordador la va deixar gairebé inconscient. Instintivament, va tancar els ulls amb força i es va prémer les orelles amb les mans. Cada cop li feien més mal.


  La Rachel va sentir uns cops just davant d’ella. Es va obligar a obrir els ulls el temps just per veure la silueta d’en Michael Tolland en la foscor. Tenia la cara enganxada a la finestra. Li indicava que fes alguna cosa.


  «Però ¿què?».


  A penes el veia en la foscor. Veia borrós, distorsionat, a causa de la pressió. Així i tot, s’adonava que el submergible s’havia enfonsat per sota dels darrers raigs dels llums submarins del Goya. Al seu voltant només hi havia un abisme fosc i negre.


  En Tolland continuava enganxat a la finestra del Tritó, donant cops. Necessitava aire i sabia que hauria de tornar a la superfície en qüestió de segons.


  «Empeny la finestra!», li deia. Notava com l’aire a pressió s’escapava per la junta. En algun lloc estava mal segellada. En Tolland va recórrer la junta en busca d’alguna esquerda per on ficar les mans. Res.


  Quan es va quedar sense oxigen i va començar a veure-hi menys, va donar un últim cop a la finestra. Ja ni tan sols la veia. Era massa fosc. Amb el darrer aire que li quedava als pulmons, va cridar sota l’aigua:


  —Rachel… empeny… la… finestra!


  Les paraules li van sortir de la boca mutilades, en forma de bombolles.
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  A dins del Tritó, la Rachel notava com si li estiguessin comprimint el cap amb alguna mena d’aparell de tortura medieval. Mig dempeus, darrere el seient de la cabina, sentia que la rondava la mort. Just davant d’ella, la cúpula hemisfèrica estava buida, fosca. Ja no se sentien cops.


  En Tolland havia marxat. L’havia abandonat.


  El xiulet de l’aire a pressió que entrava per la part de dalt li recordava el vent ensordidor de Milne. Al terra del submergible ja hi havia més d’un pam d’aigua. «Deixeu-me sortir!». Per la seva ment van començar a passar milers de pensaments i records, com imatges amb llum violeta.


  En la foscor, el submergible va començar a inclinar-se i la Rachel va perdre l’equilibri i va trontollar. Va caure per sobre del seient i es va donar un bon cop contra la cúpula transparent. Va notar un dolor fort a l’espatlla. Va aterrar contra la finestra i, en fer-ho, va tenir una sensació ben estranya: la pressió a dins del submergible descendia. La pressió sobre els timpans de la Rachel va disminuir notablement i va sentir el soroll de l’aire que s’escapava del submergible.


  Va trigar un moment a adonar-se del que havia passat. En caure contra la cúpula, el seu pes havia fet prou força perquè s’alliberés una mica de pressió per la junta. Òbviament, la finestra estava fluixa! Tot d’un plegat, la Rachel es va adonar del que en Tolland havia intentat fer en augmentar la pressió de dins del submergible.


  «Està intentant fer petar la finestra!».


  A la part de sobre, el cilindre de pressió del Tritó continuava introduint aire al submergible. Fins i tot estirada allà, notava que la pressió tornava a pujar. Aquest cop gairebé se’n va alegrar, tot i que notava una mà sufocant que l’empenyia perillosament cap a la inconsciència. Fent tentines, la Rachel va empènyer la finestra cap a fora amb totes les seves forces.


  Aquest cop no va sentir cap bombolla. La superfície transparent a penes es va moure.


  Va tornar a llançar-se amb tot el cos contra la finestra. No res. Li feia mal l’espatlla i va mirar la ferida. Se li havia assecat la sang. Es va preparar per intentar-ho de nou, però no va tenir temps de fer-ho. Sense previ avís, el malmès submergible va començar a inclinar-se cap enrere. Quan la pesada caixa del motor era més amunt que els tancs que estaven en bon estat, el Tritó va girar i va començar a enfonsar-se per darrere.


  La Rachel va caure d’esquenes contra la paret del darrere de la cabina. Amb mig cos submergit, tenia la mirada clavada a la finestra, que s’alçava per sobre d’ella com una claraboia gegant.


  A fora només hi havia nit… i centenars de tones d’aigua fent pressió cap avall.


  La Rachell es va obligar a posar-se dempeus, però notava el cos com un pes mort. Un cop més, la ment la va transportar al forat del riu gelat.


  —Lluita, Rachel! —li cridava la seva mare, que s’estirava per agafar-la i treure-la de l’aigua—. Agafa’m!


  La Rachel va tancar els ulls. «M’estic enfonsant». Els patins li pesaven com llasts i se l’enduien cap avall. Veia que la seva mare, ben estirada sobre el gel per distribuir el seu propi pes, intentava agafar-la.


  —Neda, Rachel! Neda amb els peus!


  La Rachel va nedar tant com va poder i el seu cos va emergir una mica pel forat de gel. Una espurna d’esperança. La seva mare la va agafar.


  —Sí! —va cridar la mare—. Ajuda’m a pujar-te! Neda amb els peus!


  Amb la seva mare estirant-la des de dalt, la Rachel va fer servir les últimes energies que li quedaven per nedar amb els patins. N’hi va haver prou, i la seva mare la va treure sana i estàlvia. Va treure una Rachel calada fins al moll de l’os i la va posar a recer abans de posar-se a plorar.


  Ara, en l’ambient cada cop més xafogós de dins del submergible, la Rachel va obrir els ulls i va mirar la foscor que l’envoltava. Sentia clarament la veu de la seva mare xiuxiuejant des de la tomba.


  «Neda amb els peus».


  La Rachel va aixecar la vista cap a la cúpula. Reunint el valor que li quedava, va enfilar-se al seient de la cabina, que ara estava gairebé en posició horitzontal, com una cadira de dentista. Estirada al respatller, la Rachel va doblegar les cames tant com va poder i després les va deixar anar amb totes les seves forces contra el centre de la cúpula acrílica, al temps que feia un crit salvatge de desesperació. Les cames li van fer un mal terrible i va notar que el cap li feia voltes. Va sentir un retrò a les orelles i la pressió va començar a estabilitzar-se violentament. La junta de la part esquerra de la cúpula va cedir, les enormes lents van caure parcialment i la cúpula es va obrir com la porta d’un graner.


  Un torrent d’aigua va entrar al submergible i va empènyer la Rachel al seient. L’oceà tronava al seu voltant, arremolinant-se sota la seva esquena, aixecant-la del seient, fent-la girar amunt i avall com un mitjó en una rentadora. La Rachel va buscar a cegues alguna cosa on agafar-se, però feia voltes a molta velocitat. Quan la cabina es va haver omplert, va notar que el submergible començava una caiguda lliure cap al fons. El seu cos va quedar aixafat contra la part superior del Tritó i va notar com si la punxessin. Al seu voltant van aparèixer unes bombolles que la van fer girar i sortir cap a l’esquerra i amunt. Es va donar un cop al maluc amb alguna cosa acrílica i dura.


  De sobte era lliure.


  Retorçant-se i fent voltes en la inacabable foscor de l’aigua calenta, la Rachel es va adonar que es quedava sense aire. «Puja a la superfície!». Buscava la llum, però no veia res. Mirés en la direcció que mirés, tot li semblava igual. Negre. Sense gravetat. No sabia distingir si era a dalt o a baix.


  En aquell moment aterridor, la Rachel es va adonar que no sabia cap a on nedar.


  Centenars de metres més avall, l’helicòpter de combat Kiowa continuava enfonsant-se sota la pressió cada cop més gran. Els quinze míssils Hellfire AGM114 antitanc s’estaven deformant a causa de la compressió, i els cons de coure i els detonadors es vinclaven perillosament cap a dintre.


  Quan l’helicòpter era a uns trenta metres sobre el fons oceànic, el poderós pou de la megaploma es va fer amb les seves restes i el va xuclar cap al fons, precipitant-lo cap a la cúpula de magma vermell. Com si d’una caixa de llumins es tractés, els míssils Hellfire van explotar un darrere l’altre i van obrir un forat a la cúpula de magma.


  En Michael Tolland, que havia sortit a la superfície per agafar aire, s’havia tornat a submergir uns cinc metres sota l’aigua i buscava en la foscor, desesperat, quan els míssils Hellfire van explotar. La llum blanca va pujar cap amunt i va il·luminar una imatge sorprenent que mai no esborraria de la seva ment.


  La Rachel Sexton flotava tres metres més avall com si es tractés d’un titella. A sota d’ella, el Tritó s’enfonsava amb rapidesa, amb la cúpula transparent oberta. Els taurons de la zona marxaven cap a alta mar, percebent el perill imminent en aquella zona.


  L’alegria d’en Tolland en veure que la Rachel era fora del submergible es va esvair en adonar-se de què estava a punt de succeir. La llum va desaparèixer i en Tolland, que havia memoritzat la posició de la Rachel, va nedar cap a ella.


  Centenars de metres més avall, l’escorça trencada de la cúpula de magma va explotar i el volcà submergible va fer erupció, escopint magma al mar, a mil dos-cents graus centígrads. La lava abrasadora vaporitzava tota l’aigua que tocava, amb la qual cosa es generava un enorme pilar de vapor que sortia disparat cap a la superfície per l’eix de la megaploma. Regida per les mateixes propietats cinètiques que la dinàmica dels fluids que generava els tornados, la transmissió vertical d’energia a través del vapor es veia contrarestada per una espiral de vorticitat anticiclònica que encerclava el pou i s’enduia l’energia en la direcció contrària.


  Arremolinant-se al voltant d’aquesta columna de gas emergent, els corrents de l’oceà van començar a augmentar d’intensitat i a girar cap al fons. El vapor alliberat creava una enorme aspiradora que succionava milions de litres d’aigua cap avall, cap al magma. Quan aquesta aigua tocava fons, es convertia en vapor i necessitava sortir per alguna banda, de manera que s’unia a la columna creixent que pujava i empenyia més aigua cap a sota. Com més aigua baixava per cobrir l’espai buit, més s’intensificava el vòrtex. La ploma hidrotermal s’anava estenent i el remolí era més fort a cada segon que passava, amb la vora superior avançant cap a la superfície.


  Acabava de néixer un forat negre oceànic.


  La Rachel se sentia com un bebè a la panxa de la mare. Una foscor calenta i humida l’endrapava. En aquella calidesa fosca, els seus pensaments eren desordenats. «Respirar». Va lluitar contra l’instint reflex. La llum que havia vist només podia venir de la superfície, però semblava que era tan lluny. «És una il·lusió. Puja a la superfície». La Rachel va començar a nedar dèbilment en la direcció en què havia vist la llum. Ara hi veia més llum… una estranya llum vermella que brillava en la distància. «¿La llum del dia?». Va començar a nedar més de pressa.


  Una mà la va agafar pel turmell.


  La Rachel va mig cridar sota l’aigua i es va quedar gairebé sense aire.


  La mà l’estirava cap enrere, en la direcció contrària. Una mà familiar li va agafar la seva. En Michael Tolland era allà, estirant-la amb ell cap a l’altra banda.


  El cap de la Rachel deia que l’estava estirant cap al fons; el cor li deia que en Michael sabia el que es feia.


  «Neda amb els peus», li va murmurar la veu de la seva mare.


  La Rachel va nedar tant com va poder.
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  Fins i tot quan tots dos van sortir a la superfície, en Tolland sabia que tot s’havia acabat. «La cúpula de magma ha entrat en erupció». De seguida que la part superior del vòrtex arribés a la superfície, el tornado submergit gegant començaria a endur-s’ho tot cap avall. A la superfície, les coses no estaven tan tranquil·les com feia un moment. Se sentia un soroll eixordador. El vent l’assotava com si mentre havia estat sota l’aigua hagués esclatat una tempesta.


  En Tolland delirava a causa de la manca d’oxigen. Va intentar aguantar la Rachel a l’aigua, però alguna cosa se l’enduia dels seus braços. «El corrent!». En Tolland va intentar resistir, però la força invisible l’estirava cada cop més i amenaçava amb endur-se-la. De cop, li va relliscar de les mans i el cos de la Rachel se’n va anar… però cap amunt!


  Perplex, en Tolland va veure com el cos de la Rachel sortia de l’aigua.


  A sobre d’ells, l’avió amb hèlix Osprey dels guardacostes estava suspès i havia enganxat la Rachel. Feia vint minuts que els guardacostes havien rebut la notícia d’una explosió a mar obert. Com que havien perdut el senyal de l’helicòpter Dolphin, que se suposava que havia de ser en aquella zona, temien que no hi hagués hagut un accident. Havien introduït al seu sistema de navegació les darreres coordenades conegudes del Dolphin, esperant que no li hagués passat res.


  Quan eren aproximadament a un quilòmetre i mig del Goya, que estava il·luminat, van veure tot de restes d’un naufragi en flames que giraven a la deriva amb el corrent. Semblava una llanxa ràpida. A prop d’ella, hi havia un home a l’aigua que agitava els braços amb histèria. El van hissar. Estava completament nu, a excepció d’una cama, que duia tapada amb cinta aïllant.


  Exhaust, en Tolland va mirar cap amunt, cap a la panxa de l’avió. Els seus propulsors horitzontals deixaven anar ràfegues eixordadores. Quan la Rachel va arribar a l’alçada de l’avió, un munt de mans la van introduir a la nau. Quan en Tolland va veure que estava sana i estàlvia, va veure també un home mig nu a la porta.


  «¿Corky?». El cor li va fer un bot. «Ets viu!».


  L’arnès va tornar a baixar immediatament. Va caure tres metres més enllà. En Tolland volia nedar cap a ell, però notava que la ploma el xuclava. L’urpa inexorable del mar l’embolcallava i no el deixava marxar.


  El corrent l’estirava cap al fons. Lluitava per sortir a la superfície, però estava esgotat. «Ets un supervivent», li deia algú. Va nedar amb les cames i va tornar a emergir. Quan va notar el vent a la cara, l’arnès encara estava fora del seu abast. El corrent l’estirava cap avall. Enmig d’aquell torrent de vent i soroll, en Tolland va mirar amunt i va veure la Rachel. L’estava mirant des de dalt, desitjosa que s’hi reunís amb ella.


  En Tolland va fer quatre braçades i va arribar a l’arnès. Amb les últimes forces que li quedaven, va ficar el braç i el cap per l’obertura i es va enfonsar.


  Tot d’una, l’oceà quedava cada cop més lluny als seus peus.


  En Tolland va mirar cap avall mentre el vòrtex s’anava obrint. Finalment, la megaploma havia arribat a la superfície.


  En William Pickering era al pont del Goya i observava amb astorament l’espectacle que tenia lloc al seu voltant. A la superfície del mar, a estribord de la popa del vaixell, s’estava formant un enorme forat en forma de bol. El remolí tenia centenars de metres i cada cop era més gran. L’oceà s’hi arremolinava amb una suavitat aterridora sobre la vora. Va sentir un lament gutural que procedia de les profunditats. En Pickering tenia la ment en blanc mentre observava com el forat s’expandia cap a ell com la boca oberta d’algun déu èpic amb set de sacrifici.


  «Això és un somni», va pensar en Pickering.


  De sobte, amb un xiulet explosiu que va rebentar les finestres del pont del Goya, una ploma de vapor es va alçar cap al cel des del vòrtex. Un guèiser colossal va tronar cap al cel fosc; no se’n veia el final.


  A l’instant, les parets de l’embut es van fer més inclinades i el perímetre va començar a eixamplar-se més ràpidament, mastegant l’oceà en direcció al Goya. La popa del vaixell oscil·lava amb força cap a l’enorme cavitat, i això va fer que en Pickering perdés l’equilibri i caigués de genolls. Com un nen davant de Déu, va mirar cap avall, cap a l’abisme creixent.


  Els seus darrers pensaments van ser per a la seva filla, la Diana. Va resar perquè no hagués experimentat una por com aquella en el moment de morir.


  L’ona expansiva de la columna de vapor s’abalançava sobre l’Osprey per tots costats. En Tolland i la Rachel estaven abraçats mentre els pilots recuperaven la posició de la nau, al costat del Goya, que estava ben inclinat. En mirar cap al vaixell, van veure en William Pickering, el Quàquer, agenollat a la part superior del Goya, amb el seu abric negre i la seva corbata.


  Quan la popa es va aixecar com la cua d’un peix sobre la vora de l’enorme espiral, el cable de l’àncora es va trencar. Aixecant la proa al vent amb orgull, el Goya va lliscar enrere cap al fons, xuclat per la pronunciada paret d’aigua que feia voltes. Encara tenia els llums encesos quan va desaparèixer sota el mar.
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  A Washington, el matí era clar i assolellat.


  La brisa arremolinava les fulles al voltant del monument a Washington. L’obelisc més gran del món solia despertar amb el reflex de la seva imatge a la font del davant, però aquell matí hi havia un caos de periodistes que s’empenyien i esperaven al voltant de la base del monument.


  El senador Sedgewick Sexton se sentia més gran que el mateix Washington mentre sortia de la seva limusina i avançava com un lleó cap a la zona de premsa que l’esperava a la base del monument. Havia convidat els deu mitjans de comunicació més importants del país i els havia promès l’escàndol de la dècada.


  «Res no aplega els voltors com l’olor de mort», va pensar en Sexton.


  El senador duia a la mà els sobres de paper verjurat blanc, cadascun d’ells elegantment tancat amb el segell que duia impreses les seves inicials. Si la informació era poder, llavors en Sexton portava un cap nuclear a sota el braç.


  Quan s’anava acostant al podi, es va sentir ebri, complagut de veure que l’escenari improvisat incloïa la marquesina de la fama: unes grans particions flanquejaven el podi amb cortines blau marí, un vell truc d’en Ronald Reagan per assegurar-se que ressaltava contra qualsevol teló de fons.


  En Sexton va pujar a l’escenari i va sortir de darrere la partició com un actor sortiria de darrere les bambolines. Els periodistes es van afanyar a seure a les diverses fileres de cadires plegables que hi havia davant del podi. A l’est, el sol tot just picava contra la cúpula del Capitoli, i reflectia raigs de rosa i daurat sobre en Sexton.


  «Un dia perfecte per convertir-me en l’home més poderós del món».


  —Bon dia, senyores i senyors —va començar en Sexton, deixant els sobres sobre el faristol que tenia al davant—. Diré el que he de dir de la manera més curta i menys dolorosa que pugui. La informació que estic a punt de compartir amb vostès és, francament, bastant inquietant. Aquests sobres contenen proves d’un frau comès pel Govern al més alt nivell. M’avergonyeix haver-los de comunicar que el president m’ha trucat fa mitja hora per suplicar-me (sí, suplicar-me) que no fes públiques aquestes proves. —Va sacsejar el cap amb consternació—. Però jo sóc un home que creu en la veritat, per molt dolorosa que sigui.


  En Sexton va fer una pausa, amb els sobres alçats, temptant la multitud. Els ulls dels reporters seguien els sobres d’una banda a l’altra, bavejant com gossos darrere d’un festí.


  El president havia trucat a en Sexton mitja hora abans i l’hi havia explicat tot. En Herney havia parlat amb la Rachel, que era sana i estàlvia en un avió. Per increïble que semblés, la Casa Blanca i la NASA eren espectadors innocents d’aquell fiasco, una trama teixida per en William Pickering.


  «No m’importa», va pensar en Sexton. «En Zach Herney continua baixant».


  En Sexton hauria volgut poder volar a la Casa Blanca en aquell moment i veure la cara que li quedava al president en veure que estava fent públics aquells papers. El senador havia acordat trobar-se en aquell moment a la Casa Blanca per debatre quina era la millor manera d’explicar a la nació la veritat sobre el meteorit. En Herney probablement estava davant del televisor, perplex, adonant-se que la Casa Blanca no podia fer res per aturar la mà del destí.


  —Amics —va continuar en Sexton, mirant la multitud—. Ho he sospesat a consciència. M’he plantejat honrar el desig del president de mantenir en secret aquestes dades, però he de fer el que em diu el cor. —En Sexton va sospirar i va deixar caure el cap endavant, com un home atrapat a la història—. La veritat és la veritat. Mai no m’atreviria a instar-vos a interpretar aquests fet d’una manera o una altra. Em limitaré a donar-vos les dades tal qual.


  En la distància, en Sexton va sentir el soroll de les hèlices d’un helicòpter. Per un moment, se li va ocórrer que potser el president estava volant des de la Casa Blanca fins allà, presa del pànic, amb l’esperança d’aturar la conferència de premsa. «Això seria la cirereta del pastís», va pensar en Sexton alegrement. «¿Fins a quin punt semblaria culpable llavors en Herney?».


  —No m’agrada haver de fer això —va prosseguir en Sexton, amb la sensació que duia un tempo perfecte—, però sé que és el meu deure dir al poble americà que li han mentit.


  L’helicòpter va entrar en escena, retronant, i va aterrar a l’esplanada que hi havia a la dreta. Quan en Sexton se’l va mirar, va quedar sorprès de veure que no es tractava de l’helicòpter presidencial, sinó d’un gran avió Osprey.


  Al fuselatge hi deia: Guardacostes dels Estats Units.


  Desconcertat, en Sexton va veure com s’obria la cabina del pilot i en sortia una dona. Portava una trenca taronja dels guardacostes i tenia un aspecte molt descurat, com si hagués passat una guerra. Es va dirigir a la zona de premsa. Per uns instants, en Sexton no la va reconèixer, però després se’n va adonar.


  «¿Rachel?». Es va quedar amb la boca oberta. «¿Què collons hi fa aquesta, aquí?».


  Un murmuri de confusió va recórrer la multitud.


  Fingint un ample somriure, en Sexton es va girar cap a la premsa i va aixecar un dit:


  —Si em disculpen un minut. Ho sento moltíssim. —Va deixar anar un sospir pesat i cansat—. La família abans que res.


  Uns quants reporters van riure.


  En veure com se li acostava la Rachel per la dreta, en Sexton va pensar que aquella conversa pare-filla seria millor mantenir-la en privat. Malauradament, en aquella situació era difícil aconseguir privacitat. Els ulls d’en Sexton es van dirigir cap a la gran partició que hi havia a la dreta.


  Encara somrient tranquil·lament, en Sexton va saludar amb la mà la seva filla, es va apartar del micròfon i va anar cap a ella fent un angle que obligava la Rachel a acostar-s’hi per darrere de la partició. En Sexton la va trobar a mig camí, d’amagat de les càmeres i els micròfons de la premsa.


  —Estimada —va dir, somrient i obrint els braços a mesura que la Rachel se li acostava—. Quina sorpresa!


  La Rachel se li va posar davant i li va clavar una bufa.


  A soles amb el seu pare, darrere la partició, la Rachel se’l mirava amb repugnància. L’havia picat fort, però ell a penes s’havia acovardit. Fent gala d’un autocontrol impressionant, el seu somriure fingit es va difuminar i va deixar pas a una expressió reprenedora.


  La seva veu es va convertir en un murmuri demoníac.


  —No hauries de ser aquí.


  La Rachel va veure la fúria als seus ulls, però per primera vegada a la vida no va tenir por.


  —T’he demanat ajut i m’has venut! De poc no em maten!


  —És evident que estàs bé —va dir amb un to gairebé de decepció.


  —La NASA és innocent —va dir la Rachel—. Ja t’ho ha dit el president! ¿Què hi fas, aquí? —El curt vol de la Rachel fins a Washington a bord de l’Osprey dels guardacostes havia estat interromput per un munt de trucades de la Casa Blanca, del seu pare i fins i tot d’una torbada Gabrielle Ashe—. Havies promès a en Zach Herney que aniries a la Casa Blanca!


  —I hi aniré —va dir amb un somriure afectat—. El dia de les eleccions.


  La Rachel es posava malalta en pensar que aquell home era el seu pare.


  —El que estàs a punt de fer és de bojos.


  —Vaja —va respondre en Sexton. Es va girar i va assenyalar cap al podi que tenia darrere. Allà hi havia una pila de sobres blancs esperant—. A dins d’aquests sobres hi ha la informació que tu em vas enviar, Rachel. Tu. Ets tu qui té les mans tacades amb la sang del president.


  —Et vaig enviar aquesta informació quan necessitava el teu ajut! Quan pensava que el president i la NASA eren culpables!


  —Tenint en compte les proves, la veritat és que la NASA sembla culpable.


  —Però no ho és! I mereix l’oportunitat d’admetre les seves pròpies faltes. Ja has guanyat aquestes eleccions. En Zach Herney està acabat i tu ho saps. Deixa que l’home es retiri amb una mica de dignitat.


  En Sexton va rugir.


  —Que n’ets, d’ingènua. No es tracta de guanyar les eleccions, Rachel; es tracta de poder. Es tracta d’una victòria decisiva, d’actes de grandesa, d’una oposició aclaparadora i de controlar les forces de Washington per poder fer alguna cosa.


  —¿A quin preu?


  —No et facis la farisaica. Només estic presentant les proves. La gent podrà treure les seves conclusions sobre qui és culpable.


  —Saps el que semblarà.


  —Potser ha arribat l’hora de la NASA.


  El senador Sexton es va adonar que la premsa estava intranquil·la a l’altra banda de la partició, i ell no tenia cap intenció de quedar-se allà dempeus tot el matí mentre la seva filla l’alliçonava. L’esperava el seu moment de glòria.


  —Deixem-ho aquí —va dir—. He de donar una roda de premsa.


  —T’ho demano com a filla —va suplicar-li la Rachel—. No ho facis. Pensa en el que estàs a punt de fer. Hi ha una manera millor.


  —Per a mi, no.


  Es va sentir un crit pel sistema de megafonia i en Sexton va veure com una reportera que arribava tard s’acostava al faristol per col·locar un micròfon enganxat a un dels que ja hi havia.


  «¿Per què aquests idiotes no poden arribar a temps?», va pensar el senador, furiós.


  Amb les presses, la reportera va tirar a terra els sobres d’en Sexton.


  «La mare que la va parir!». En Sexton va anar cap a ella, renegant contra la seva filla per haver-lo distret. Quan va arribar fins a la dona, aquesta estava agenollada al terra, recollint els sobres. En Sexton no li va veure la cara, però estava clar que era dels mitjans de comunicació: abric llarg de caixmir, bufanda a joc i boina de moher amb un passi de l’ABC enganxat.


  «Mala puta imbècil», va pensar en Sexton.


  —Ja els agafo jo —va dir, estirant el braç per recollir-los.


  La dona va agafar l’últim dels sobres i els va donar a en Sexton sense aixecar la vista.


  —Ho sento… —va murmurar, visiblement avergonyida. Amb el cap acotat, es va ficar entre la multitud.


  En Sexton es va afanyar a comptar els sobres. «Deu. Bé». Ningú no se li avançaria a l’hora d’esbombar la notícia. El senador es va reorganitzar, va col·locar els micròfons i va somriure a la gent.


  —Serà millor que doni això abans que algú no prengui mal!


  La multitud va riure, ansiosa.


  En Sexton notava que la seva filla era a prop, just darrere la partició.


  —No ho facis —li va dir la Rachel—. Te’n penediràs.


  En Sexton va fer com si plogués.


  —Et demano que confiïs en mi —va dir la Rachel, apujant el to—. És un error.


  En Sexton va agafar els sobres i en va estirar les vores.


  —Pare —va tornar a dir la Rachel amb intensitat i un to de súplica—. Aquesta és la darrera oportunitat que tens d’actuar correctament.


  «¿Actuar correctament?». En Sexton va tapar el micròfon i es va girar, com si s’estigués aclarint el coll. Va llançar una mirada furtiva a la seva filla:


  —Ets com la teva mare: petita i idealista. Les dones no enteneu l’autèntica naturalesa del poder.


  Quan en Sedgewick Sexton va tornar a girar-se cap als mitjans de comunicació, ja s’havia oblidat de la seva filla. Amb el cap ben alt, va rodejar el podi i va atansar els sobres a les mans dels periodistes. Va veure com els sobres es repartien ràpidament entre la multitud. Sentia com obrien els segells, com trencaven els sobres com si es tractés de regals de Nadal.


  Es va fer un silenci sepulcral i, en ell, en Sexton veia el moment decisiu de la seva carrera.


  «El meteorit és un frau i jo sóc l’home que ho ha revelat al món».


  En Sexton sabia que la premsa trigaria un moment a comprendre les implicacions reals del que veien: imatges reals d’un GPR del pou d’inserció al gel, una espècie marina viva gairebé idèntica als fòssils de la NASA, proves que les còndrules s’havien format a la Terra. Tot allò conduïa a una conclusió sorprenent.


  —Senyor Sexton… —El reporter semblava astorat en veure el contingut del sobre—. ¿Això és real?


  En Sexton va fer un sospir ombrívol.


  —Sí, em temo que és ben real.


  Entre la multitud es van estendre murmuris de confusió.


  —Els donaré uns moments perquè es mirin aquests fulls —va dir en Sexton— i després respondré a les seves preguntes i intentaré abocar una mica de llum sobre el que estan veient.


  —Senador —va cridar un altre reporter, amb expressió de perplexitat—. ¿Aquestes imatges són autèntiques? ¿No les han retocat?


  —Autèntiques al cent per cent —va respondre en Sexton amb fermesa—. Si no fos així, no els presentaria les proves.


  La multitud cada cop estava més confosa i a en Sexton fins i tot li va semblar sentir alguna rialla: en absolut la reacció que esperava. Començava a témer que havia sobrevalorat la capacitat del mitjans de comunicació per relacionar els punts.


  —Mmm… ¿senador? —va dir algú, bastant divertit—. Perquè consti, ¿dóna fe de l’autenticitat d’aquestes imatges?


  En Sexton començava a sentir-se frustrat.


  —Amics, ho diré per última vegada: les proves que tenen a les mans són exactes al cent per cent. I que em pengin si algú pot demostrar que no ho són!


  En Sexton esperava que la gent rigués, però això no va passar.


  Silenci sepulcral. Mirades buides.


  El reporter que acabava de parlar se li va acostar, remenant les seves fotocòpies mentre avançava.


  —Té raó, senador. Són unes dades escandaloses. —El reporter va fer una pausa i es va gratar el cap—. Suposo que estem sorpresos que hagi decidit compartir-ho amb nosaltres d’aquesta manera, sobretot després d’haver-ho negat amb tanta vehemència en el seu moment.


  En Sexton no tenia ni idea de què parlava aquell home. El reporter li va atansar les fotocòpies. En Sexton va mirar els fulls i, per un moment, es va quedar en blanc.


  No tenia paraules.


  Mai abans no havia vist aquelles fotografies. Imatges en blanc i negre. Dues persones nues. Braços i cames entrellaçats. Per un instant, en Sexton no va saber què estava veient, però després se’n va adonar. Un tret directe al front.


  Horroritzat, en Sexton va aixecar la vista cap als periodistes. Ara reien. La meitat ja estaven explicant la història per telèfon als seus companys de notícies.


  En Sexton va notar que li tocaven l’espatlla.


  Atordit, es va girar.


  La Rachel era allà.


  —Hem intentat aturar-te. T’hem donat totes les oportunitats del món.


  Darrere d’ella hi havia una dona. En Sexton la va mirar, tremolant. Era la reportera de l’abric de caixmir i la boina de moher, la dona que havia tirat a terra els seus sobres. En Sexton li va veure la cara i se li va glaçar la sang.


  Els ulls foscos de la Gabrielle el travessaven mentre s’obria l’abric i li ensenyava el munt de sobres blancs que duia sota el braç.
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  El despatx oval estava a les fosques, il·luminat només per la làmpada de llautó de la taula del president Herney. La Gabrielle Ashe era davant del president, amb la barbeta ben alta. Per la finestra es veia el crepuscle a l’oest.


  —He sentit que ens abandona —va dir en Herney, visiblement decebut.


  La Gabrielle va assentir. Tot i que el president li havia ofert amablement refugi indefinit contra la premsa, la Gabrielle preferia no lluitar contra aquell huracà amagant-se precisament al seu ull. Volia estar-ne com més lluny millor. Com a mínim durant un temps.


  En Herney la va mirar des de l’altra banda de l’escriptori, impressionat.


  —L’elecció que ha fet aquest matí, Gabrielle… —va fer una pausa, com si s’hagués quedat sense paraules. La seva mirada era clara i senzilla, res comparat amb els forats enigmàtics i profunds que un dia havien atret la Gabrielle envers en Sedgewick Sexton. Amb tot, fins i tot en aquell entorn de poder, la Gabrielle va veure autèntica amabilitat en els seus ulls, un honor i una dignitat que trigaria a oblidar.


  —També ho he fet per mi mateixa —va dir finalment.


  En Herney va assentir.


  —Li estic igualment agraït. —Es va posar dempeus i li va fer un gest perquè l’acompanyés al vestíbul—. Jo esperava que es quedaria aquí prou temps com per poder oferir-li un lloc al meu gabinet de pressupostos.


  La Gabrielle se’l va mirar, dubitativa.


  —¿Deixem de gastar i comencem a arreglar?


  El president va ofegar un riure.


  —Alguna cosa per l’estil.


  —Em penso, senyor, que tots dos sabem que, ara per ara, sóc més un llast que no pas una ajuda.


  En Herney va arronsar les espatlles.


  —Deixi passar uns mesos i ningú no se’n recordarà. Hi ha un munt d’homes i dones que han superat situacions similars i han continuat endavant amb grandesa. —Li va picar l’ullet—. N’hi ha hagut uns quants que fins i tot han estat presidents dels Estats Units.


  La Gabrielle sabia que en Herney tenia raó. Només portava unes hores sense feina i ja havia rebut diverses ofertes: una de la Yolanda Cole a l’ABC i una altra de St. Martin’s Press, que li havia ofert un quantitat indecent de diners com a avançament de la seva biografia. «No, gràcies».


  Mentre la Gabrielle i el president avançaven cap al vestíbul, la dona va pensar en les fotografies de si mateixa que en aquells moments estaven emetent les televisions.


  «El mal que hauria sofert el país hauria estat pitjor», es va dir. «Molt pitjor».


  Després d’anar a l’ABC a buscar les fotografies i demanar a la Yolanda Cole el seu passi de premsa, la Gabrielle havia tornat al despatx d’en Sexton per recollir els sobres que farien de duplicats. Mentre era a dins, també havia imprès còpies dels xecs de donatius que en Sexton tenia a l’ordinador. Després del cara a cara que havien mantingut al monument a Washington, la Gabrielle li havia donat còpies dels xecs a un senador Sexton mut i li havia exposat les seves demandes. «Dóna al president l’oportunitat d’anunciar l’error del meteorit o la resta de dades sortiran també a la llum». El senador va mirar la pila de proves dels diners, es va ficar a la seva limusina i se’n va anar. Des d’aleshores no se n’havia tornat a sentir parlar.


  Ara que arribaven a la porta del darrere de la sala de rodes de premsa, la Gabrielle sentia la gent que esperava a l’altra banda. Per segon cop en vint-i-quatre hores, el món es reunia per sentir un comunicat especial del president.


  —¿Què els dirà? —li va preguntar la Gabrielle.


  En Herney va sospirar, amb una expressió ben tranquil·la.


  —Amb els anys he après una cosa… —Li va posar la mà a l’espatlla i va somriure—. No hi ha cap substitut per a la veritat.


  La Gabrielle va sentir un orgull inesperat en veure’l dirigir-se cap al faristol. En Zach Herney estava a punt d’admetre l’error més gran de la seva vida i, en canvi, mai no havia semblat més president que en aquell moment.
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  Quan la Rachel es va despertar, l’habitació era a les fosques.


  Hi havia un rellotge que brillava en la foscor i marcava les 22:14 hores. No era al seu llit. Es va quedar quieta un moment, demanant-se on era. A poc a poc, va començar a recordar… la megaploma… aquell matí al monument a Washington… la invitació del president perquè es quedessin a la Casa Blanca.


  «Sóc a la Casa Blanca. M’hi he passat el dia dormint».


  Per ordre del president, l’avió dels guardacostes havia portat en Michael Tolland, en Corky Marlinson i la Rachel Sexton des del monument a Washington fins a la Casa Blanca, on els havien servit un esmorzar colossal, els havia visitat un metge i els havien ofert qualsevol de les catorze habitacions de l’edifici per descansar.


  Tots havien acceptat l’oferta.


  La Rachel no podia creure que hagués dormit tant de temps. Va engegar el televisor i es va sorprendre en veure que el president Herney ja havia acabat la roda de premsa. La Rachel i els altres s’havien ofert a aparèixer al seu costat quan anunciés el frau del meteorit al món. «Aquest error l’hem comès tots plegats». Però en Herney havia insistit en aguantar el xàfec tot sol.


  —Malauradament —deia un analista polític a la televisió—, després de tot sembla que la NASA no ha descobert cap senyal de vida a l’espai. Aquesta és la segona vegada en aquesta dècada que la NASA diu per error que un meteorit té signes de vida extraterrestre. Aquest cop, però, un nombre elevat de civils eminents també ho creien.


  —Normalment —va intervenir un altre analista—, jo hauria de dir que un frau de la magnitud del que el president ha descrit aquesta nit hauria de ser devastador per a la seva carrera… Ara bé, considerant el que ha succeït aquest matí al monument a Washington, jo diria que en Zach Herney té més possibilitats que mai de ser reelegit.


  El primer analista va fer que sí amb el cap.


  —No hi ha vida a l’espai, però tampoc no n’hi ha a la campanya del senador Sexton. I ara que sorgeixen noves informacions que suggereixen que el finançament de la seva campanya no és aigua clara…


  Algú va picar a la porta de la Rachel.


  «Michael», va pensar, desitjant que fos ell, i va apagar el televisor. No l’havia vist des de l’esmorzar. En arribar a la Casa Blanca, la Rachel no volia altra cosa que adormir-se als seus braços. Tot i que estava segura que en Michael sentia el mateix, en Corky havia intervingut i s’havia instal·lat al llit d’en Michael i havia començat a explicar una vegada i una altra la història de com s’havia pixat a sobre per salvar-se. Finalment, completament esgotada, la Rachel i en Tolland ho havien deixat estar i se n’havien anat a dormir cadascú a la seva habitació.


  Ara, mentre caminava cap a la porta, la Rachel es va mirar al mirall, divertida en veure la vestimenta ridícula que duia. L’única cosa que havia trobat a l’armari era un vell jersei de futbol americà de Penn State. Li arribava als genolls, com una camisa de dormir.


  Van tornar a picar.


  La Rachel va obrir la porta i va comprovar, decebuda, que era una agent dels Serveis Secrets dels Estats Units. Anava ben arreglada, amb americana blava, i era maca.


  —Senyoreta Sexton, el cavaller de l’habitació Lincoln ha sentit el seu televisor. M’ha demanat que li digui que si ja està desperta… —Va arquejar les celles, acostumada als jocs nocturns dels pisos superiors de la Casa Blanca.


  La Rachel es va ruboritzar.


  L’agent la va conduir per l’impecable corredor fins a una porta ben senzilla.


  —L’habitació Lincoln —va dir l’agent—. I, com se suposa que he de dir sempre en aquesta porta: «Que dormi bé, i vagi amb compte amb els fantasmes».


  La Rachel va assentir. La llegenda que deia que a l’habitació Lincoln hi havia fantasmes era tan antiga com la mateixa Casa Blanca. Es deia que Winston Churchill hi havia vist el fantasma de Lincoln, com moltes altres persones, com ara Eleanor Roosevelt, Amy Carter, l’actor Richard Dreyfus i generacions senceres de donzelles i majordoms. Es comentava que el gos del president Reagan es passava hores bordant a aquella porta.


  En pensar en esperits històrics, la Rachel es va adonar de sobte que aquell era un lloc sagrat. Tot d’una va sentir vergonya per anar vestida amb aquell jersei de futbol, amb les cames nues, com una col·legiala a punt de colar-se a l’habitació d’un noi.


  —¿Això està autoritzat? —va preguntar a l’agent—. Vull dir que… aquesta és l’habitació Lincoln.


  L’agent li va picar l’ullet.


  —En aquesta planta, la nostra política és: «No preguntar i no parlar».


  La Rachel va somriure.


  —Gràcies.


  En agafar el pom de la porta ja notava l’anticipació del que vindria després.


  —Rachel! —va cridar una veu nasal des de l’altra banda del passadís.


  La Rachel i l’agent es van girar. En Corky Marlinson se’ls acostava amb crosses, amb la cama embenada per un professional.


  —Jo tampoc no podia dormir.


  La Rachel es va enfonsar en veure que la seva cita romàntica estava a punt d’anar-se’n en orris.


  Els ulls d’en Corky van inspeccionar l’agent dels Serveis Secrets i li va dedicar un ampli somriure.


  —M’encanten les dones d’uniforme.


  L’agent es va obrir un costat de l’americana per deixar a la vista una arma d’aspecte letal.


  En Corky es va enretirar.


  —Ja ho capto. —Es va girar cap a la Rachel—. ¿En Mike també està despert? ¿Que l’anaves a veure? —En Corky sembla ansiós per unir-se a la festa.


  La Rachel es va queixar.


  —De fet, Corky…


  —Doctor Marlinson —va intervenir l’agent dels Serveis Secrets, traient-se una nota de la butxaca de l’americana—. Segons aquesta nota que m’ha donat el senyor Tolland, tinc ordres explícites d’escortar-lo fins a la cuina, fer que el nostre xef li prepari el que vostè li demani i demanar-li que m’expliqui amb tot luxe de detalls com es va salvar de morir… —l’agent va vacil·lar i va fer una ganyota mentre llegia— …¿pixant-se a sobre?


  Tot semblava indicar que l’agent havia dit les paraules màgiques, perquè en Corky va deixar les crosses allà mateix, va passar el braç per sobre l’espatlla de la dona per recolzar-s’hi i va dir:


  —A la cuina, estimada!


  Mentre l’agent ajudava en Corky a caminar pel passadís, a la Rachel no li va quedar cap dubte que en Corky Marlinson era al setè cel.


  —L’orina és la clau —va sentir que deia—, perquè aquells maleïts lòbuls olfactius telencefàlics ho oloren tot!


  L’habitació Lincoln estava a les fosques quan la Rachel hi va entrar. Es va sorprendre de veure el llit buit i sense desfer. No veia en Michael Tolland per enlloc.


  A prop del llit hi havia encesa una antiga làmpada d’oli que tot just il·luminava perquè la Rachel distingís la catifa de Brussel·les… el famós llit de fusta de palissandre tallada… el retrat de l’esposa d’en Lincoln, Mary Todd… fins i tot l’escriptori on Lincoln va signar la Declaració d’Independència.


  Quan la Rachel va tancar la porta darrere seu, va notar fred a les cames. «¿On és en Michael?». La finestra era oberta i les cortines d’organzí voleiaven. Va anar a tancar la finestra i llavors un murmuri fantasmagòric va sorgir del lavabo.


  —Maaaryyy…


  La Rachel es va girar.


  —Maaaryyy… —va tornar-hi la veu—. ¿Ets tu…? Mary Todd Liiincoooln…


  La Rachel es va afanyar a tancar la finestra i es va girar cap al lavabo. El cor li anava a mil, malgrat saber que era una ximpleria.


  —Mike, sé que ets tu.


  —Nooo… —va continuar la veu—. No sóc en Mike… Sóc… Aaabe.


  La Rachel es va posar les mans als malucs.


  —¿Ah sí? ¿L’honest Abe?


  Un riure esmorteït.


  —Un Abe moderadament honest… sí.


  Ara la Rachel també reia.


  —Tens pooor —va dir la veu—. Tens mooolta poor.


  —No tinc por.


  —Sisplau, tingues por… —es va queixar la veu—. En l’espècie humana, la por i l’excitació sexual estan íntimament relacionades.


  La Rachel va deixar anar una riallada sonora.


  —¿Aquesta és la idea que tu tens de romanticisme?


  —Perdooonaaa’m… —va dir la veu—. Fa aaanys que no sóc amb una dona.


  —Està claríssim —va dir la Rachel mentre obria la porta.


  En Michael Tolland era davant seu, amb el seu somriure burleta i una mica tort. Estava irresistible amb un pijama blau marí. La Rachel se’l va mirar dos cops en veure-hi el segell presidencial brodat al pit.


  —¿Pijama presidencial?


  Ell va arronsar les espatlles.


  —Era al calaix.


  —¿I a mi només m’han posat aquest jersei de futbol americà?


  —Hauries d’haver triat l’habitació Lincoln.


  —Me l’hauries d’haver ofert!


  —Havia sentit a dir que el matalàs no era bo, que era de pèl de cavall, dels antics. —En Tolland li va picar l’ullet, i va assenyalar un paquet embolicat que hi havia sobre una tauleta de marbre—. ¿Això t’agradarà?


  La Rachel es va emocionar.


  —¿Per a mi?


  —He fet que un dels ajudants del president sortís i t’ho comprés. Acaba d’arribar. No ho sacsegis.


  La Rachel va obrir el paquet amb molt de compte i en va extreure el contingut, que pesava bastant. A dins hi havia una gran peixera de vidre on nedaven dos horribles peixets taronges. La Rachel se’l va mirar, decebuda i confosa alhora.


  —Estàs de broma, ¿no?


  —Helostoma temmincki —va dir en Tolland amb orgull.


  —¿M’has comprat peixos?


  —Són els peixos xinesos de l’amor. Són molt estranys. I molt romàntics.


  —Els peixos no són romàntics, Mike.


  —Digue-ho a aquest parell. Es passen hores besant-se.


  —¿Se suposa que això és un altre cop de romanticisme?


  —Estic rovellat. ¿No em pots puntuar per l’esforç?


  —Perquè ho tinguis en compte d’ara en endavant, Mike, els peixos no són romàntics. Prova amb les flors.


  En Tolland es va treure un pom de liles blanques de darrere l’esquena.


  —He intentat agafar roses vermelles, però de poc no em disparen quan provava de colar-me al jardí de les roses.


  Quan en Tolland va atreure el cos de la Rachel cap al seu i va olorar la suau fragància dels seus cabells, va notar com anys sencers d’aïllament es desfeien a dintre seu. La va besar amb suavitat, notant com el cos d’ella creixia contra el seu. Les liles blanques van caure als seus peus i les barreres que en Tolland havia construït sense adonar-se es van començar a desfer.


  «Els fantasmes han marxat».


  Va notar que la Rachel se l’enduia cap al llit mentre li xiuxiuejava a l’orella:


  —Realment no creus que els peixos són romàntics, ¿oi que no?


  —Sí —va dir, i la va besar un altre cop—. Hauries de veure el ritual d’aparellament de les meduses. És increïblement eròtic.


  La Rachel el va fer estirar de panxa enlaire sobre el matalàs de pèl de cavall i li va pujar a sobre.


  —I els cavallets de mar… —va dir en Tolland abans de quedar-se sense respiració en sentir el tacte d’ella sobre el prim pijama setinat—. Els cavallets de mar fan… una dansa de l’amor insuportablement sensual.


  —Ja n’hi ha prou, de parlar de peixos —va xiuxiuejar la Rachel mentre li descordava el pijama—. ¿Què me’n dius, dels rituals d’aparellament dels primats desenvolupats?


  En Tolland va sospirar.


  —Em temo que no en sé res, de primats.


  La Rachel es va treure el jersei de futbol.


  —Doncs… estimat ecologista… et suggereixo que n’aprenguis ràpid.


  Epíleg


  L’avió de transport de la NASA volava per sobre l’Atlàntic.


  A bord, l’administrador Lawrence Ekstrom va mirar per darrer cop la roca carbonitzada que hi havia a la bodega de càrrega. «De tornada al mar», va pensar. «On et van trobar».


  Quan l’Ekstrom en va donar l’ordre, el pilot va obrir les comportes de l’avió i va deixar anar l’enorme roca. Van observar com queia en picat sota el cel il·luminat pel sol i desapareixia entre l’escuma de les onades platejades.


  La pedra gegant es va enfonsar de pressa.


  A uns noranta metres de profunditat, ja gairebé sense llum, a penes se’n distingia la silueta. A cent cinquanta metres, la roca va entrar en una foscor absoluta.


  Baixava cada cop a més velocitat.


  Cap al fons.


  Va estar caient gairebé vint minuts.


  Llavors, com un meteorit que colpegés la cara oculta de la lluna, la roca va xocar contra una àmplia esplanada de fang que hi havia al fons oceànic i va aixecar un núvol de sediments. Quan la pols es va haver assentat, una exemplar d’un dels milers d’espècies desconegudes que hi ha s’hi va acostar nedant per inspeccionar el nouvingut.


  Gens impressionada, la criatura se’n va anar.


  Agraïments


  EL MEU AGRAÏMENT MÉS SINCER A en Jason Kaufman pels seus magnífics consells i agudes habilitats editorials; a la Blythe Brown per les seves recerques incansables i aportacions creatives; al meu bon amic Jake Elwell de Wieser & Wieser; a l’Arxiu de Seguretat Nacional; a l’Oficina d’Afers Públics de la NASA; a l’Stan Planton, que continua essent una font d’informació per a qualsevol tema; a l’Agència de Seguretat Nacional; al glaciòleg Martin O. Jeffries, i als cervells clarividents d’en Brett Trotter, en Thomas D. Nadeau i en Jim Barrington. També vull donar les gràcies a la Connie i en Dick Brown, al Projecte de Documentació de Política d’Intel·ligència dels Estats Units, a la Suzanell O’Neill, la Margie Wachtel, la Morey Stettner, l’Owen King, l’Alison McKinnell, la Mary i l’Stephen Gorman, al doctor Karl Singer, al doctor Michael I. Latz de l’Institut Scripps d’Oceanografia, a l’April de Micron Electronics, a l’Esther Sung, al Museu Nacional de l’Espai i de l’Aire, al doctor Gene Allmendinger, a la incomparable Heide Lange d’Sanford J. Greenburger Associates i a en John Pike de la Federació de Científics Americans.
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    DAN BROWN (Exeter, 22 de juny de 1964).


    És un escriptor de novel·les nord-americà. La seva mare és una professional de la música, i tocava l’orgue en una església. El seu pare Richard G. Brown ensenyava matemàtiques superiors a l’Acadèmia Phillips d’Exeter.


    Dan Brown es va graduar a l’Amherst College i a l’Acadèmia Phillips d’Exeter, on va fer de professor d’anglès abans de dedicar-se a temps complet a escriure novel·les. El 1996, el seu interès pels codis i les agències secretes estatals el van portar a escriure la seva primera novel·la, La Fortalesa Digital (1998), tot i que no va ser publicada fins que ja va ser un autor famós. Va passar molt de temps al museu del Louvre recollint documentació per incloure-la a El codi Da Vinci (2003), un llibre de gran èxit als Estats Units i a la resta del món. Altres novel·les seves són Àngels i dimonis (2000), El símbol perdut (2009) i Inferno (2013).

  


  Notes


  
    [1]Smoke and mirrors, fum i miralls (N. dels T.)[Torna]
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